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CONVENTION ON THE PROHIBITION OF THE 

DEVELOPMENT, PRODUCTION, STOCKPILING 

AND USE OF CHEMICAL WEAPONS 

AND ON THEIR DESTRUCTION 

UNITED NATIONS 

1993 





PREAMBLE 

The States Parties to this Convention, 

Determined to act with a view to achieving effective progress 
towards general and complete disarmament under strict and effective 
international control, including the prohibition and elimination of all 
types of weapons of mass destruction, 

Desiring to contribute to the realization of the purposes and 
principles of the Charter of the United Nations, 

Recalling that the General Assembly of the United Nations has 
repeatedly condemned all actions contrary to the principles and 
objectives of the Protocol for the Prohibition of the Use in War of 
Asphyxiating, Poisonous or other Gases, and of Bacteriological Methods 
of Warfare, signed at Geneva on 17 June 1925 (the Geneva Protocol of 
1925), 

Recogni2ing that this Convention reaffirms principles and 
objectives of and obligations assumed under the Geneva Protocol of 1925, 
and the Convention on the Prohibition of the Development, Production and 
Stockpiling of Bacteriological (Biological) and Toxin Weapons and on 
their Destruction signed at London, Moscow and Washington on 
10 April 1972, 

Bearing in mind the objective contained in Article IX of the 
Convention on the Prohibition of the Development, Production and 
Stockpiling of Bacteriological (Biological) and Toxin Weapons and on 
their Destruction, 

Determined for the sake of all mankind, to exclude completely the 
possibility of the use of chemical weapons, through the implementation 
of the provisions of this Convention, thereby complementing the 
obligations assumed under the Geneva Protocol of 1925, 

Recognizing the prohibition, embodied in the pertinent agreements 
and relevant principles of international law, of the use of herbicides 
as a method of warfare, 

Considering that achievements in the field of chemistry should be 
used exclusively for the benefit of mankind, 

Desiring to promote free trade in chemicals as well as 
international cooperation and exchange of scientific and technical 
information in the field of chemical activities for purposes not 
prohibited under this Convention in order to enhance the economic and 
technological development of all States Parties, 
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Convinced that the complete and effective prohibition of the 
development, production, acquisition, stockpiling, retention, transfer 
and use of chemical weapons, and their destruction, represent a 
necessary step towards the achievement of these common objectives, 

Have agreed as follows: 
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ARTICLE II 

GENERAL OBLIGATIONS 

1. Each State Party to this Convention undertakes never under any 
circumstances: 

(a) To develop, produce, otherwise acquire, stockpile or retain 
chemical weapons, or transfer, directly or indirectly, chemical weapons 
to anyone? 

(b) To use chemical weapons; 

(c) To engage in any military preparations to use chemical 
weapons; 

(d) To assist, encourage or induce, in any way, anyone to engage 
in any activity prohibited to a State Party under this Convention. 

2. Each State Party undertakes to destroy chemical weapons it owns or 
possesses, or that are located in any place under its jurisdiction or 
control, in accordance with the provisions of this Convention. 

3. Each State Party undertakes to destroy all chemical weapons it 
abandoned on the territory of another State Party, in accordance with 
the provisions of this Convention. 

4. Each state Party undertakes to destroy any chemical weapons 
production facilities it owns or possesses, or that are located in any 
place under its jurisdiction or control, in accordance with the 
provisions of this Convention, 

5. Each State Party undertakes not to use riot control agents as a 
method of warfare. 
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ARTICLE II 

DEFINITIONS AND CRITERIA 

For the purposes of this Convention: 

1. "Chemical Weapons" means the following, together or separately: 

(a) Toxic chemicals and their precursors, except where intended 
for purposes not prohibited under this Convention, as long as the types 
and quantities are consistent with such purposes; 

(b) Munitions and devices, specifically designed to cause death or 
other harm through the toxic properties of those toxic chemicals 
specified in subparagraph (a), which would be released as a result of 
the employment of such munitions and devices; 

(c) Any equipment specifically designed for use directly in 
connection with the employment of munitions and devices specified in 
subparagraph (b). 

2. "Toxic Chemical" means: 

Any chemical which through its chemical action on life processes 
can cause death, temporary incapacitation or permanent harm to humans or 
animals. This includes all such chemicals, regardless of their origin or 
of their method of production, and regardless of whether they are 
produced in facilities, in munitions or elsewhere. 

(For the purpose of implementing this Convention, toxic chemicals 
which have been identified for the application of verification measures 
are listed in Schedules contained in the Annex on Chemicals.) 

3. "Precursor" means: 

Any chemical reactant which takes part at any stage in the 
production by whatever method of a toxic chemical. This includes any 
key component of a binary or multicomponent chemical system. 

(For the purpose of implementing this Convention, precursors which 
have been identified for the application of verification measures are 
listed in Schedules contained in the Annex on Chemicals.) 

4. "Key Component of Binary or Multicomponent Chemical systems" 
(hereinafter referred to as 11 key component") means: 

The precursor which plays the most important role in determining 
the toxic properties of the final product and reacts rapidly with other 
chemicals in the binary or multicomponent system. 
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5. "Old Chemical Weapons" means; 

(a) Chemical weapons which were produced before 1925; or 

(b) Chemical weapons produced in the period between 1925 and 1946 
that have deteriorated to such extent that they can no longer be used as 
chemical weapons. 

6. "Abandoned Chemical Weapons" means: 

Chemical weapons, including old chemical weapons, abandoned by a 
State after 1 January 1925 on the territory of another State without the 
consent of the latter. 

7. "Riot Control Agent" means: 

Any chemical not listed in a Schedule, which can produce rapidly in 
humans sensory irritation or disabling physical effects which disappear 
within a short time following termination of exposure. 

8. "Chemical Weapons Production Facility": 

(a) Means any equipment, as well as any building housing such 
equipment, that was designed, constructed or used at any time since 
1 January 1946; 

(i) As part of the stage in the production of chemicals 
("final technological stage") where the material flows 
would contain, when the equipment is in operation: 

(1) Any chemical listed in Schedule 1 in the Annex on 
Chemicals; or 

(2) Any other chemical that has no use, above 1 tonne 
per year on the territory of a State Party or in any 
other place under the jurisdiction or control of a 
State Party, for purposes not prohibited under this 
Convention, but can be used for chemical weapons 
purposes; 

or 

(ii) For filling chemical weapons, including, inter alia, the 
filling of chemicals listed in Schedule 1 into munitions, 
devices or bulk storage containers; the filling of 
chemicals into containers that form part of assembled 
binary munitions and devices or into chemical submunitions 
that form part of assembled unitary munitions and devices, 
and the loading of the containers and chemical 
submunitions into the respective munitions and devices; 
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(b) Does not mean: 

(i) Any facility having a production capacity for synthesis 
of chemicals specified in subparagraph (a) (i) that is 
less than 1 tonne; 

(ii) Any facility in which a chemical specified in 
subparagraph (a) (i) is or was produced as an unavoidable 
by-product of activities for purposes not prohibited 
under this Convention, provided that the chemical does 
not exceed 3 per cent of the total product and that the 
facility is subject to declaration and inspection under 
the Annex on Implementation and Verification (hereinafter 
referred to as "Verification Annex"); or 

(iii) The single small-scale facility for production of 
chemicals listed in Schedule 1 for purposes not 
prohibited under this Convention as referred to in 
Part VI of the Verification Annex. 

9. "Purposes Not Prohibited Under this Convention" means: 

(a) Industrial, agricultural, research, medical, pharmaceutical 
or other peaceful purposes; 

(b) Protective purposes, namely those purposes directly related 
to protection against toxic chemicals and to protection against chemical 
weapons; 

(c) Military purposes not connected with the use of chemical 
weapons and not dependent on the use of the toxic properties of 
chemicals as a method of warfare; 

(d) Law enforcement including domestic riot control purposes. 

10. "Production Capacity" means: 

The annual quantitative potential for manufacturing a specific 
chemical based on the technological process actually used or, if the 
process is not yet operational, planned to be used at the relevant 
facility, it shall be deemed to be equal to the nameplate capacity or, 
if the nameplate capacity is not available, to the design capacity. The 
nameplate capacity is the product output under conditions optimized for 
maximum quantity for the production facility, as demonstrated by one or 
more test-runs. The design capacity is the corresponding theoretically 
calculated product output. 

11. "Organization" means the Organization for the Prohibition of 
Chemical Weapons established pursuant to Article VIII of this Convention. 
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12. For the purposes of Article VI: 

(a) "Production" of a chemical means its formation through 
chemical reaction; 

(b) "Processing" of a chemical means a physical process, such as 
formulation, extraction and purification, in which a chemical is not 
converted into another chemical; 

(c) "Consumption" of a chemical means its conversion into another 
chemical via a chemical reaction. 
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ARTICLE III 

DECLARATIONS 

1. Each State Party shall submit to the Organization, not later than 
30 days after this Convention enters into force for it, the following 
declarations, in which it shall: 

(a) With respect to chemical weapons: 

(i) Declare whether it owns or possesses any chemical 
weapons, or whether tftere are any chemical weapons 
located in any place under its jurisdiction or control? 

(ii) Specify the precise location, aggregate quantity and 
detailed inventory of chemical weapons it owns or 
possesses, or that are located in any place under its 
jurisdiction or control, in accordance with Part IV (A), 
paragraphs 1 to 3, of the Verification Annex, except for 
those chemical weapons referred to in 
sub-subparagraph (iii); 

(iii) Report any chemical weapons on its territory that are 
owned and possessed by another State and located in any 
place under the jurisdiction or control of another State, 
in accordance with Part IV (A), paragraph 4, of the 
Verification Annex; 

(iv) Declare whether it has transferred or received, directly 
or indirectly, any chemical weapons since 1 January 1946 
and specify the transfer or receipt of such weapons, in 
accordance with Part IV (A), paragraph 5, of the 
Verification Annex; 

(v) Provide its general plan for destruction of chemical 
weapons that it owns or possesses, or that are located in 
any place unde*. its jurisdiction or control, in 
accordance with Part IV (A), paragraph 6, of the 
Verification Annex; 

(b) With respect to old chemical weapons and abandoned chemical 
weapons: 

(i) Declare whether it has on its territory old chemical 
weapons and provide all available information in 
accordance with Part IV (B), paragraph 3, of the 
Verification Annex; 
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(ii) Declare whether there are abandoned chemical weapons on 
its territory and provide all available information in 
accordance with Part IV (B), paragraph 8, of the 
Verification Annex? 

(iii) Declare whether it has abandoned chemical weapons on the 
territory of other States and provide all available 
information in accordance with Part IV (B), paragraph 10, 
of the Verification Annex; 

(c) With respect to chemical weapons production facilities; 

(i) Declare whether it has or has had any chemical weapons 
production facility under its ownership or possession, or 
that is or has been located in any place under its 
jurisdiction or control at any time since 1 January 1946; 

(ii) Specify any chemical weapons production facility it has 
or has had under it© ownership or possession or that is 
or has been located in any place under its jurisdiction 
or control at any time since 1 January 1946, in 
accordance with Part V, paragraph 1, of the Verification 
Annex, except for those facilities referred to in 
sub-subparagraph (iii); 

(iii) Report any chemical weapons production facility on its 
territory that another State has or has had under its 
ownership and possession and that is or has been located 
in any place under the jurisdiction or control of another 
State at any time since 1 January 1946, in accordance 
with Part V, paragraph 2, of the Verification Annex; 

(iv) Declare whether it has transferred or received, directly 
or indirectly, any equipment for the production of 
chemical weapons since 1 January 1946 and specify the 
transfer or receipt of such equipment, in accordance with 
Part V, paragraphs 3 to 5, of the Verification Annex; 

(v) Provide its general plan for destruction of any chemical 
weapons production facility it owns or possesses, or that 
is located in any place under its jurisdiction or 
control, in accordance with Part V, paragraph 6, of the 
Verification Annex; 

(vi) Specify actions to be taken for closure of any chemical 
weapons production facility it owns or possesses, or that 
is located in any place under its jurisdiction or 
control, in accordance with Part V, paragraph 1 (i), of 
the Verification Annex; 
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(vii) Provide its general plan for any temporary conversion of 
any chemical weapons production facility it owns or 
possesses, or that is located in any place under its 
jurisdiction or control, into a chemical weapons 
destruction facility, in accordance with Part V, 
paragraph 1, of the Verification Annex? 

(d) With respect to other facilities; 

Specify the precise location, nature and general scope of 
activities of any facility or establishment under its 
ownership or possession, or located in any place under its 
jurisdiction or control, and that has been designed, 
constructed or used since 1 January 1946 primarily for 
development of chemical weapons. Such declaration shall 
include, inter alia, laboratories and test and evaluation 
sites; 

(e) With respect to riot control agents; Specify the chemical 
name, structural formula and Chemiçal Abstracts Service (CAS) registry 
number, if assigned, of each chemical it holds for riot control 
purposes. This declaration shall be updated not later than 30 days 
after any change becomes effective. 

2. The provisions of this Article and the relevant provisions of 
Part IV of the Verification Annex shall not, at the discretion of a 
State Party, apply to chemical weapons buried on its territory before 
1 January 1977 and which remain buried, or which had been dumped at sea 
before 1 January 1985. 
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ARTICLE IV 

CHEMICAL WEAPONS 

1. The provisions of this Article and the detailed procedures for its 
implementation shall apply to all chemical weapons owned or possessed by 
a State Party, or that are located in any place under its jurisdiction 
or control, except old chemical weapons and abandoned chemical weapons 
to which Part IV (B) of the Verification Annex applies. 

2. Detailed procedures for the implementation of this Article are set 
forth in the Verification Annex. 

3. All locations at which chemical weapons specified in paragraph 1 
are stored or destroyed shall be subject to systematic verification 
through on-site inspection and monitoring with on-site instruments, in 
accordance with Part IV (A) of the Verification Annex. 

4. Each State Party shall, immediately after the declaration under 
Article III, paragraph 1 (a), has been submitted, provide access to 
chemical weapons specified in paragraph 1 for the purpose of systematic 
verification of the declaration through on-site inspection. Thereafter, 
each State Party shall not remove any of these chemical weapons, except 
to a chemical weapons destruction facility. It shall provide access to 
such chemical weapons, for the purpose of systematic on-site 
verification. 

5. Each State Party shall provide access to any chemical weapons 
destruction facilities and their storage areas, that it owns or 
possesses, or that are located in any place under its jurisdiction or 
control, for the purpose of systematic verification through on-site 
inspection and monitoring with on-site instruments. 

6. Each State Party shall destroy all chemical weapons specified in 
paragraph 1 pursuant to the Verification Annex and in accordance with 
the agreed rate and sequence of destruction (hereinafter referred to as 
"order of destruction"). Such destruction shall begin not later than 
two years after this Convention enters into force for it and shall 
finish not later than 10 years after entry into force of this 
Convention. A State Party is not precluded from destroying such 
chemical weapons at a faster rate. 

7. Each State Party shall: 

(a) Submit detailed plans for the destruction of chemical weapons 
specified in paragraph 1 not later than 60 days before each annual 
destruction period begins, in accordance with Part IV (A), paragraph 29, 
of the Verification Annex; the detailed plans shall encompass all stocks 
to be destroyed during the next annual destruction period; 
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(b) Submit declarations annually regarding the implementation of 
its plans for destruction of chemical weapons specified in paragraph 1, 
not later than 60 days after the end of each annual destruction period; 
and 

(c) Certify, not later than 30 days after the destruction process 
has been completed, that all chemical weapons specified in paragraph 1 
have been destroyed. 

8. If a State ratifies or accedes to this Convention after the 10-year 
period for destruction set forth in paragraph 6, it shall destroy 
chemical weapons specified in paragraph 1 as soon as possible. The 
order of destruction and procedures for stringent verification for such 
a State Party shall be determined by the Executive Council. 

9. Any chemical weapons discovered by a State Party after the initial 
declaration of chemical weapons shall be reported, secured and destroyed 
in accordance with Part IV (A) of the Verification Annex. 

10. Each State Party, during transportation, sampling, storage and 
destruction of chemical weapons, shall assign the highest priority to 
ensuring the safety of people and to protecting the environment. Each 
State Party shall transport, sample, store and destroy chemical weapons 
in accordance with its national standards for safety and emissions. 

11. Any State Party which has on its territory chemical weapons that 
are owned or possessed by another State, or that are located in any 
place under the jurisdiction or control of another State, shall make the 
fullest efforts to ensure that these chemical weapons are removed from 
its territory not later than one year after this Convention enters into 
force for it. If they are not removed within one year, the State Party 
may request the Organization and other States Parties to provide 
assistance in the destruction of these chemical weapons. 

12. Each State Party undertakes to cooperate with other States Parties 
that request information or assistance on a bilateral basis or through 
the Technical Secretariat regarding methods and technologies for the 
safe and efficient destruction of chemical weapons. 

13. In carrying out verification activities pursuant to this Article 
and Part IV (A) of the Verification Annex, the Organization shall 
consider measures to avoid unnecessary duplication of bilateral or 
multilateral agreements on verification of chemical weapons storage and 
their destruction among States Parties. 

To this end, the Executive Council shall decide to limit 
verification to measures complementary to those undertaken pursuant to 
such a bilateral or multilateral agreement, if it considers that: 
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(a) Verification provisions of such an agreement are consistent 
with the verification provisions of this Article and Part IV (A) of the 
Verification Annex? 

(b) implementation of such an agreement provides for sufficient 
assurance of compliance with the relevant provisions of this Convention; 
and 

(c) Parties to the bilateral or multilateral agreement keep the 
Organization fully informed about their verification activities. 

14. if the Executive Council takes a decision pursuant to paragraph 13, 
the Organization shall have the right to monitor the implementation of 
the bilateral or multilateral agreement. 

15. Nothing in paragraphs 13 and 14 shall affect the obligation of a 
State Party to provide declarations pursuant to Article III, this 
Article and Part IV (A) of the Verification Annex. 

16. Each State Party shall meet the costs of destruction of chemical 
weapons it is obliged to destroy., it shall also meet the costs of 
verification of storage and destruction of these chemical weapons unless 
the Executive Council decides otherwise. If the Executive Council 
decides to limit verification measures of the Organization pursuant to 
paragraph 13, the costs of complementary verification and monitoring by 
the Organization shall be paid in accordance with the United Nations 
scale of assessment, as specified in Article VIII, paragraph 7. 

17. The provisions of this Article and the relevant provisions of 
Part IV of the Verification Annex shall not, at the discretion of a 
State Party, apply to chemical weapons buried on its territory before 
1 January 1977 and which remain buried, or which had been dumped at sea 
before 1 January 1985. 
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ARTICLE VIII 

CHEMICAL WEAPONS PRODUCTION FACILITIES 

1. The provisions of this Article and the detailed procedures for its 
implementation shall apply to any and all chemical weapons production 
facilities owned or possessed by a State Party, or that are located in 
any place under its jurisdiction or control. 

2. Detailed procedures for the implementation of this Article are set 
forth in the Verification Annex. 

3. All chemical weapons production facilities specified in paragraph 1 
shall be subject to systematic verification through on-site inspection 
and monitoring with on-site instruments in accordance with Part V of the 
Verification Annex. 

4. Each State Party shall cease immediately all activity at chemical 
weapons production facilities specified in paragraph 1, except activity 
required for closure. 

5. No State Party shall construct any new chemical weapons production 
facilities or modify any existing facilities for the purpose of chemical 
weapons production or for any other activity prohibited under this 
Convention. 

6. Each State Party shall, immediately after the declaration under 
Article III, paragraph 1 (c), has been submitted, provide access to 
chemical weapons production facilities specified in paragraph 1, for the 
purpose of systematic verification of the declaration through on-site 
inspection. 

7. Each State Party shall: 

(a) Close, not later than 90 days after this Convention enters 
into force for it, all chemical weapons production facilities specified 
in paragraph 1, in accordance with Part V of the Verification Annex, and 
give notice thereof? and 

(b) Provide access to chemical weapons production facilities 
specified in paragraph 1, subsequent to closure, for the purpose of 
systematic verification through on-site inspection and monitoring with 
on-site instruments in order to ensure that the facility remains closed 
and is subsequently destroyed. 

8. Each State Party shall destroy all chemical weapons production 
facilities specified in paragraph 1 and related facilities and 
equipment, pursuant to the Verification Annex and in accordance with an 
agreed rate and sequence of destruction (hereinafter referred to as 
"order of destruction"). Such destruction shall begin not later than 
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one year after this Convention enters into force for it, and shall 
finish not later than 10 years after entry into force of this 
Convention. A State Party is not precluded from destroying such 
facilities at a faster rate. 

9. Each State Party shall: 

(a) Submit detailed plans for destruction of chemical weapons 
production facilities specified in paragraph 1, not later than 180 days 
before the destruction of each facility begins; 

(b) Submit declarations annually regarding the implementation of 
its plans for the destruction of all chemical weapons production 
facilities specified in paragraph 1, not later than 90 days after the 
end of each annual destruction period; and 

(c) Certify, not later than 30 days after the destruction process 
has been completed, that all chemical weapons production facilities 
specified in paragraph 1 have been destroyed. 

10. If a State ratifies or accedes to this Convention after the 10-year 
period for destruction set forth in paragraph 8, it shall destroy 
chemical weapons production facilities specified in paragraph 1 as soon 
as possible. The order of destruction and procedures for stringent 
verification for such a State Party shall be determined by the Executive 
Council. 

11. Each State Party, during the destruction of chemical weapons 
production facilities, shall assign the highest priority to ensuring the 
safety of people and to protecting the environment. Each State Party 
shall destroy chemical weapons production facilities in accordance with 
its national standards for safety and emissions. 

12. Chemical weapons production facilities specified in paragraph 1 may 
be temporarily converted for destruction of chemical weapons in 
accordance with Part V, paragraphs 18 to 25, of the Verification Annex. 
Such a converted facility must~be destroyed as soon as it is no longer 
in use for destruction of chemical weapons but, in any case, not later 
than 10 years after entry into force of this Convention. 

13. A State Party may request, in exceptional cases of compelling need, 
permission to use a chemical weapons production facility specified in 
paragraph 1 for purposes not prohibited under this Convention. Upon the 
recommendation of the Executive Council, the Conference of the States 
Parties shall decide whether or not to approve the request and shall 
establish the conditions upon which approval is contingent in accordance 
with Part V, Section D, of the Verification Annex. 
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14. The chemical weapons production facility shall be converted in such 
a manner that the converted facility is not more capable of being 
reconverted into a chemical weapons production facility than any other 
facility used for industrial, agricultural, research, medical, 
pharmaceutical or other peaceful purposes not involving chemicals listed 
in Schedule 1. 

15. All converted facilities shall be subject to systematic 
verification through on-site inspection and monitoring with on-site 
instruments in accordance with Part V, Section D, of the Verification 
Annex. 

16. In carrying out verification activities pursuant to this Article 
and Part V of the Verification Annex, the Organization shall consider 
measures to avoid unnecessary duplication of bilateral or multilateral 
agreements on verification of chemical weapons production facilities and 
their destruction among States Parties. 

To this end, the Executive Council shall decide to limit the 
verification to measures complementary to those undertaken pursuant to 
such a bilateral or multilateral agreement, if it considers that: 

(a) Verification provisions of such an agreement are consistent 
with the verification provisions of this Article and Part V of the 
Verification Annex; 

(b) Implementation of the agreement provides for sufficient 
assurance of compliance with the relevant provisions of this Convention; 
and 

(c) Parties to the bilateral or multilateral agreement keep the 
Organization fully informed about their verification activities. 

17. If the Executive Council takes a decision pursuant to paragraph 16, 
the Organization shall have the right to monitor the implementation of 
the bilateral or multilateral agreement. 

18. Nothing in paragraphs 16 and 17 shall affect the obligation of a 
State Party to make declarations pursuant to Article III, this Article 
and Part V of the Verification Annex. 

19. Each State Party shall meet the costs of destruction of chemical 
weapons production facilities it is obliged to destroy. It shall also 
meet the costs of verification under this Article unless the Executive 
Council decides otherwise. If the Executive Council decides to limit 
verification measures of the Organization pursuant to paragraph 16, the 
costs of complementary verification and monitoring by the Organization 
shall be paid in accordance with the United Nations scale of assessment, 
as specified in Article VIII, paragraph 7. 
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ARTICLE VIII 

ACTIVITIES NOT PROHIBITED UNDER THIS CONVENTION 

1. Each State Party has the right, subject to the provisions of this 
Convention, to develop, produce, otherwise acquire, retain, transfer and 
use toxic chemicals and their precursors for purposes not prohibited 
under this Convention. 

2. Each State Party shall adopt the necessary measures to ensure that 
toxic chemicals and their precursors are only developed, produced, 
otherwise acquired, retained, transferred, or used within its territory 
or in any other place under its jurisdiction or control for purposes not 
prohibited under this Convention. To this end, and in order to verify 
that activities are in accordance with obligations under this 
Convention, each State Party shall subject toxic chemicals and their 
precursors listed in Schedules 1, 2 and 3 of the Annex on Chemicals, 
facilities related to such chemicals, and other facilities as specified 
in the Verification Annex, that are located on its territory or in any 
other place under its jurisdiction or control, to verification measures 
as provided in the Verification Annex. 

3. Each State Party shall subject chemicals listed in Schedule 1 
(hereinafter referred to as "Schedule 1 chemicals") to the prohibitions 
on production, acquisition, retention, transfer and use as specified in 
Part VI of the Verification Annex. It shall subject Schedule 1 
chemicals and facilities specified in Part VI of the Verification Annex 
to systematic verification through on-site inspection and monitoring 
with on-site instruments in accordance with that Part of the 
Verification Annex. 

4. Each State Party shall subject chemicals listed in Schedule 2 
(hereinafter referred to as "Schedule 2 chemicals") and facilities 
specified in Part VII of the Verification Annex to data monitoring and 
on-site verification in accordance with that Part of the Verification 
Annex. 

5. Each State Party shall subject chemicals listed in Schedule 3 
(hereinafter referred to as "Schedule 3 chemicals") and facilities 
specified in Part VIÍI of the Verification Annex to data monitoring and 
on-site verification in accordance with that Part of the Verification 
Annex. 

6. Each State Party shall subject facilities specified in Part IX of 
the Verification Annex to data monitoring and eventual on-site 
verification in accordance with that Part of the Verification Annex 
unless decided otherwise by the Conference of the States Parties 
pursuant to Part IX, paragraph 22, of the Verification Annex. 
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7. Not later than 30 days after this Convention enters into force for 
it, each State Party shall make an initial declaration on relevant 
chemicals and facilities in accordance with the Verification Annex. 

8. Each State Party shall make annual declarations regarding the 
relevant chemicals and facilities in accordance with the Verification 
Annex. 

9. For the purpose of on-site verification, each State Party shall 
grant to the inspectors access to facilities as required in the 
Verification Annex. 

10. In conducting verification activities, the Technical Secretariat 
shall avoid undue intrusion into the State Party's chemical activities 
for purposes not prohibited under this Convention and, in particular, 
abide by the provisions set forth in the Annex on the Protection of 
Confidential Information (hereinafter referred to as "Confidentiality 
Annex"). 

11. The provisions of this Article shall be implemented in a manner 
which avoids hampering the economic' or technological development of 
States Parties, and international cooperation in the field of chemical 
activities for purposes not prohibited under this Convention including 
the international exchange of scientific and technical information and 
chemicals and equipment for the production, processing or use of 
chemicals for purposes not prohibited under this Convention. 
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ARTICLE VII 

NATIONAL IMPLEMENTATION MEASURES 

General undertakings 

1. Each State Party shall, in accordance with its constitutional 
processes, adopt the necessary measures to implement its obligations 
under this Convention. In particular, it shall: 

(a) Prohibit natural and legal persons anywhere on its territory 
or in any other place under its jurisdiction as recognized by 
international law from undertaking any activity prohibited to a State 
Party under this Convention, including enacting penal legislation with 
respect to such activity? 

(b) Not permit in any place under its control any activity 
prohibited to a State Party under this Convention; and 

(c) Extend its penal legislation enacted under subparagraph (a) to 
any activity prohibited to a State Party under this Convention 
undertaken anywhere by natural persons, possessing its nationality, in 
conformity with international law. 

2. Each state Party shall cooperate with other States Parties and 
afford the appropriate form of legal assistance to facilitate the 
implementation of the obligations under paragraph 1. 

3. Each State Party, during the implementation of its obligations 
under this Convention, shall assign the highest priority to ensuring the 
safety of people and to protecting the environment, and shall cooperate 
as appropriate with other States Parties in this regard. 

Relations between the State Party and the Organization 

4. In order to fulfil its obligations under this Convention, each 
State Party shall designate or'establish a National Authority to serve 
as the national focal point for effective liaison with the Organization 
and other States Parties. Each State Party shall notify the 
Organization of its National Authority at the time that this Convention 
enters into force for it. 

5. Each State Party shall inform the Organization of the legislative 
and administrative measures taken to implement this Convention. 

6. Each State Party shall treat as confidential and afford special 
handling to information and data that it receives in confidence from the 
Organization in connection with the implementation of this Convention. 
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It shall treat such information and data exclusively in connection with 
its rights and obligations under this Convention and in accordance with 
the provisions set forth in the Confidentiality Annex. 

7. Each State Party undertakes to cooperate with the Organization in 
the exercise of all its functions and in particular to provide 
assistance to the Technical Secretariat. 
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ARTICLE VIII 

THE ORGANIZATION 

A. GENERAL PROVISIONS 

1. The States Parties to this Convention hereby establish the 
organization for the Prohibition of Chemical Weapons to achieve the 
object and purpose of this Convention, to ensure the implementation of 
its provisions, including those for international verification of 
compliance with it, and to provide a forum for consultation and 
cooperation among States Parties. 

2. All States Parties to this Convention shall be members of the 
Organization. A State Party shall not be deprived of its membership in 
the Organization. 

3. The seat of the Headquarters of the Organization shall be The 
Hague, Kingdom of the Netherlands. 

4. There are hereby established ás the organs of the Organization; 
the Conference of the States Parties, the Executive Council, and the 
Technical Secretariat. 

5. The Organization shall conduct its verification activities provided 
for under this Convention in the least intrusive manner possible 
consistent with the timely and efficient accomplishment of their 
objectives. It shall request only the information and data necessary to 
fulfil its responsibilities under this Convention. It shall take every 
precaution to protect the confidentiality of information on civil and 
military activities and facilities coming to its knowledge in the 
implementation of this Convention and, in particular, shall abide by the 
provisions set forth in the Confidentiality Annex. 

6. In undertaking its verification activities the Organization shall 
consider measures to make usejaf advances in science and technology. 

7. The costs of the Organization1s activities shall be paid by States 
Parties in accordance with the United Nations scale of assessment 
adjusted to take into account differences in membership between the 
United Nations and this Organization, and subject to the provisions of 
Articles IV and V. Financial contributions of States Parties to the 
Preparatory Commission shall be deducted in an appropriate way from 
their contributions to the regular budget. The budget of the 
Organization shall comprise two separate chapters, one relating to 
administrative and other costs, and one relating to verification costs. 

8. A member of the Organization which is in arrears in the payment of 
its financial contribution to the Organization shall have no vote in the 
Organization if the amount of its arrears equals or exceeds the amount 
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of the contribution due from it for the preceding two full years. The 
Conference of the States Parties may, nevertheless, permit such a member 
to vote if it is satisfied that the failure to pay is due to conditions 
beyond the control of the member. 

B. THE CONFERENCE OF THE STATES PARTIES 

Composition, procedures and decision-making 

9. The Conference of the States Parties (hereinafter referred to as 
"the Conference") shall be composed of all members of this 
Organization. Each member shall have one representative in the 
Conference, who may be accompanied by alternates and advisers. 

10. The first session of the Conference shall be convened by the 
depositary not later than 30 days after the entry into force of this 
Convention. 

11. The Conference shall meet in regular sessions which shall be held 
annually unless it decides otherwise. 

12. Special sessions of the Conference shall be convened; 

(a) When decided by the Conference; 

(b) When requested by the Executive Council; 

(c) When requested by any member and supported by one third of the 
members; or 

(d) In accordance with paragraph 22 to undertake reviews of the 
operation of this Convention. 

Except in the case of subparagraph (d), the special session shall 
be convened not later than 30 days after receipt of the request by the 
Director-General of the Technical Secretariat, unless specified 
otherwise in the request. 

13. The Conference shall also be convened in the form of an Amendment 
Conference in accordance with Article XV, paragraph 2. 

14. Sessions of the Conference shall take place at the seat of the 
Organization unless the Conference decides otherwise. 

15. The Conference shall adopt its rules of procedure. At the 
beginning of each regular session, it shall elect its Chairman and such 
other officers as may be required. They shall hold office until a new 
Chairman and other officers are elected at the next regular session. 
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16. A majority of the members of the Organization shall constitute a 
quorum for the Conference. 

17. Each member of the Organization shall have one vote in the 
Conference. 

18. The Conference shall take decisions on questions of procedure by a 
simple majority of the members present and voting. Decisions on matters 
of substance should be taken as far as possible by consensus. If 
consensus is not attainable when an issue comes up for decision, the 
Chairman shall defer any vote for 24 hours and during this period of 
deferment shall make every effort to facilitate achievement of 
consensus, and shall report to the Conference before the end of this 
period. If consensus is not possible at the end of 24 hours, the 
Conference shall take the decision by a two-thirds majority of members 
present and voting unless specified otherwise in this Convention. When 
the issue arises as to whether the question is one of substance or not, 
that question shall be treated as a matter of substance unless otherwise 
decided by the Conference by the majority required for decisions on 
matters of substance. 

Powers and functions 

19. The Conference shall be the principal organ of the Organization. 
It shall consider any questions, matters or issues within the scope of 
this Convention, including those relating to the powers and functions of 
the Executive Council and the Technical Secretariat. It may make 
recommendations and take decisions on any questions, matters or issues 
related to this Convention raised by a State Party or brought to its 
attention by the Executive Council. 

20. The Conference shall oversee the implementation of this Convention, 
and act in order to promote its object and purpose. The Conference 
shall review compliance with this Convention. It shall also oversee the 
activities of the Executive Council and the Technical Secretariat and 
may issue guidelines in accordance with this Convention to either of 
them in the exercise of their functions. 

21. The Conference shall; 

(a) Consider and adopt at its regular sessions the report, 
programme and budget of the Organization, submitted by the Executive 
Council, as well as consider other reports; 

(b) Decide on the scale of financial contributions to be paid by 
States Parties in accordance with paragraph 7; 

(c) Elect the members of the Executive Council; 
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(d) Appoint the Director-General of the Technical Secretariat 
(hereinafter referred to as "the Director-General")? 

(e) Approve the rules of procedure of the Executive Council 
submitted by the latter? 

(f) Establish such subsidiary organs as it finds necessary for the 
exercise of its functions in accordance with this Convention? 

(g) Foster international cooperation for peaceful purposes in the 
field of chemical activities? 

(h) Review scientific and technological developments that could 
affect the operation of this Convention and, in this context, direct the 
Director-General to establish a Scientific Advisory Board to enable him, 
in the performance of his functions, to render specialized advice in 
areas of science and technology relevant to this Convention, to the 
Conference, the Executive Council or States Parties. The Scientific 
Advisory Board shall be composed of independent experts appointed in 
accordance with terms of reference adopted by the Conference? 

(i) Consider and approve at its first session any draft 
agreements, provisions and guidelines developed by the Preparatory 
Commission; 

(j) Establish at its first session the voluntary fund for 
assistance in accordance with Article X? 

(k) Take the necessary measures to ensure compliance with this 
Convention and to redress and remedy any situation which contravenes the 
provisions of this Convention, in accordance with Article XII. 

22. The Conference shall not later than one year after the expiry of 
the fifth and the tenth year after the entry into force of this 
Convention, and at such other times within that time period as may be 
decided upon, convene in special sessions to undertake reviews of the 
operation of this Convention."Such reviews shall take into account any 
relevant scientific and technological developments. At intervals of 
five years thereafter, unless otherwise decided upon, further sessions 
of the Conference shall be convened with the same objective. 

C. THE EXECUTIVE COUNCIL 

Composition, procedure and decision-making 

23. The Executive Council shall consist of 41 members. Each State 
Party shall have the right, in accordance with the principle of 
rotation, to serve on the Executive Council. The members of the 
Executive Council shall be elected by the Conference for a term of two 
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years. In order to ensure the effective functioning of this Convention, 
due regard being specially paid to equitable geographical distribution, 
to the importance of chemical industry, as well as to political and 
security interests, the Executive Council shall be composed as follows: 

(a) Nine States Parties from Africa to be designated by states 
Parties located in this region. As a basis for this designation it is 
understood that, out of these nine States Parties, three members shall, 
as a rule, be the States Parties with the most significant national 
chemical industry in the region as determined by internationally 
reported and published data; in addition, the regional group shall agree 
also to take into account other regional factors in designating these 
three members; 

(b) Nine States Parties from Asia to be designated by States 
Parties located in this region. As a basis for this designation it is 
understood that, out of these nine States Parties, four members shall, 
as a rule, be the States Parties with the most significant national 
chemical industry in the region as determined by internationally 
reported and published data; in addition, the regional group shall agrée 
also to take into account other regional factors in designating these 
four members; 

(c) Five States Parties from Eastern Europe to be designated by 
States Parties located in this region. As a basis for this designation 
it is understood that, out of these five States Parties, one member 
shall, as a rule, be the State Party with the most significant national 
chemical industry in the region as determined by internationally 
reported and published data; in addition, the regional group shall agree 
also to take into account other regional factors in designating this one 
member; 

(d) Seven States Parties from Latin America and the Caribbean to 
be designated by States Parties located in this region. As a basis for 
this designation it is understood that, out of these seven States 
Parties, three members shall, as a rule, be the States Parties with the 
most significant national chemical industry in the region as determined 
by internationally reported and published data; in addition, the 
regional group shall agree also to take into account other regional 
factors in designating these three members; 

(e) Ten States Parties from among Western European and other 
States to be designated by States Parties located in this region. As a 
basis for this designation it is understood that, out of these 10 States 
Parties, 5 members shall, as a rule, be the States Parties with the most 
significant national chemical industry in the region as determined by 
internationally reported and published data; in addition, the regional 
group shall agree also to take into account other regional factors in 
designating these five members; 
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(f) One further State Party to be designated consecutively by 
States Parties located in the regions of Asia and Latin America and the 
Caribbean. As a basis for this designation it is understood that this 
State Party shall be a rotating member from these regions. 

24. For the first election of the Executive Council 20 members shall be 
elected for a term of one year, due regard being paid to the established 
numerical proportions as described in paragraph 23. 

25. After the full implementation of Articles IV and V the Conference 
may, upon the request of a majority of the members of the Executive 
Council, review the composition of the Executive Council taking into 
account developments related to the principles specified in paragraph 23 
that are governing its composition. 

26. The Executive Council shall elaborate its rules of procedure and 
submit them to the Conference for approval. 

27. The Executive Council shall elect its Chairman from among its 
members. 

28. The Executive Council shall meet for regular sessions. Between 
regular sessions it shall meet as often as may be required for the 
fulfilment of its powers and functions. 

29. Each member of the Executive Council shall have one vote. Unless 
otherwise specified in this Convention, the Executive Council shall take 
decisions on matters of substance by a two—thirds majority of all its 
members. The Executive Council shall take decisions on questions of 
procedure by a simple majority of all its members. When the issue 
arises as to whether the question is one of substance or not, that 
question shall be treated as a matter of substance unless otherwise 
decided by the Executive Council by the majority required for decisions 
on matters of substance. 

Powers and functions 

30. The Executive Council shall be the executive organ of the 
Organization. It shall be responsible to the Conference. The Executive 
Council shall carry out the powers and functions entrusted to it under 
this Convention, as well as those functions delegated to it by the 
Conference. In so doing, it shall act in conformity with the 
recommendations, decisions and guidelines of the Conference and assure 
their proper and continuous implementation. 

31. The Executive Council shall promote the effective implementation 
of, and compliance with, this Convention. It shall supervise the 
activities of the Technical Secretariat, cooperate with the National 
Authority of each State Party and facilitate consultations and 
cooperation among States Parties at their request. 
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32. The Executive Council shall; 

(a) Consider and submit to the Conference the draft programme and 
budget of the Organization; 

(b) Consider and submit to the Conference the draft report of the 
Organization on the implementation of this Convention, the report on the 
performance of its own activities and such special reports as it deems 
necessary or which the Conference may request; 

(c) Make arrangements for the sessions of the Conference including 
the preparation of the draft agenda. 

33. The Executive Council may request the convening of a special 
session of the Conference. 

34. The Executive Council shall: 

(a) Conclude agreements or arrangements with states and 
international organizations on behalf of the Organization, subject to' 
prior approval by the Conference; 

(b) Conclude agreements with States Parties on behalf of the 
Organization in connection with Article X and supervise the voluntary 
fund referred to in Article X; 

(c) Approve agreements or arrangements relating to the 
implementation of verification activities, negotiated by the Technical 
Secretariat with States Parties. 

35. The Executive Council shall consider any issue or matter within its 
competence affecting this Convention and its implementation, including 
concerns regarding compliance, and cases of non-compliance, and, as 
appropriate, inform States Parties and bring the issue or matter to the 
attention of the Conference. 

36. In its consideration of doubts or concerns regarding compliance and 
cases of non-compliance, including, inter alia, abuse of the rights 
provided for under this Convention, the Executive Council shall consult 
with the States Parties involved and, as appropriate, request the State 
Party to take measures to redress the situation within a specified 
time. To the extent that the Executive Council considers further action 
to be necessary, it shall take, inter alia, one or more of the following 
measures: 

(a) Inform all States Parties of the issue or matter; 

(b) Bring the issue or matter to the attention of the Conference; 
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(с) Make recommendations to the Conference regarding measures to 
redress the situation and to ensure compliance. 

The Executive Council shall, in cases of particular gravity and 
urgency, bring the issue or matter, including relevant information and 
conclusions, directly to the attention of the United Nations General 
Assembly and the United Nations Security Council. It shall at the same 
time inform all States Parties of this step. 

D. THE TECHNICAL SECRETARIAT 

3 7. The Technical Secretariat shall assist the Conference and the 
Executive Council in the performance of their functions. The Technical 
Secretariat shall carry out the verification measures provided for in 
this Convention. It shall carry out the other functions entrusted to it 
under this Convention as well as those functions delegated to it by the 
Conference and the Executive Council. 

38. The Technical Secretariat shall: 

(a) Prepare and submit to the Executive Council the draft 
programme and budget of the Organization; 

(b) Prepare and submit to the Executive Council the draft report 
of the Organization on the implementation of this Convention and such 
other reports as the Conference or the Executive Council may request; 

(c) Provide administrative and technical support to the 
Conference, the Executive Council and subsidiary organs; 

(d) Address and receive communications on behalf of the 
Organization to and from States Parties on matters pertaining to the 
implementation of this Convention; 

(e) Provide technical assistance and technical evaluation to 
States Parties in the implementation of the provisions of this 
Convention, including evaluation of scheduled and unscheduled chemicals. 

39. The Technical Secretariat shall: 

(a) Negotiate agreements or arrangements relating to the 
implementation of verification activities with States Parties, subject 
to approval by the Executive Council; 

(b) Not later than 180 days after entry into force of this 
Convention, coordinate the establishment and maintenance of permanent 
stockpiles of emergency and humanitarian assistance by States Parties in 
accordance with Article X, paragraphs 7 (b) and (c). The Technical 
Secretariat may inspect the items maintained for serviceability. Lists 
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of items to be stockpiled shall be considered and approved by the 
Conference pursuant to paragraph 21 (i) above; 

(c) Administer the voluntary fund referred to in Article X, 
compile declarations made by the States Parties and register, when 
requested, bilateral agreements concluded between States Parties or 
between a State Party and the Organization for the purposes of Article X. 

40. The Technical Secretariat shall inform the Executive Council of any 
problem that has arisen with regard to the discharge of its functions, 
including doubts, ambiguities or uncertainties about compliance with 
this Convention that have come to its notice in the performance of its 
verification activities and that it has been unable to resolve or 
clarify through its consultations with the State Party concerned. 

41. The Technical Secretariat shall comprise a Director-General, who 
shall be its head and chief administrative officer, inspectors and such 
scientific, technical and other personnel as may be required. 

42. The Inspectorate shall be a unit of the Technical Secretariat and 
shall act under the supervision of' the Director-General. 

43. The Director-General shall be appointed by the Conference upon the 
recommendation of the Executive Council for a term of four years, 
renewable for one further term, but not thereafter. 

44. The Director-General shall be responsible to the Conference and the 
Executive Council for the appointment of the staff and the organization 
and functioning of the Technical Secretariat. The paramount 
consideration in the employment of the staff and in the determination of 
the conditions of service shall be the necessity of securing the highest 
standards of efficiency, competence and integrity. Only citizens of 
States Parties shall serve as the Director-General, as inspectors or as 
other members of the professional and clerical staff. Due regard shall 
be paid to the importance of recruiting the staff on as wide a 
geographical basis as possible. Recruitment shall be guided by the 
principle that the staff shall* be kept to a minimum necessary for the 
proper discharge of the responsibilities of the Technical Secretariat. 

45. The Director-General shall be responsible for the organization and 
functioning of the Scientific Advisory Board referred to in 
paragraph 21 (h). The Director-General shall, in consultation with 
States Parties, appoint members of the Scientific Advisory Board, who 
shall serve in their individual capacity. The members of the Board 
shall be appointed on the basis of their expertise in the particular 
scientific fields relevant to the implementation of this Convention. 
The Director-General may also, as appropriate, in consultation with 
members of the Board, establish temporary working groups of scientific 
experts to provide recommendations on specific issues. In regard to the 
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above, States Parties may submit lists of experts to the 
Director-General. 

46. In the performance of their duties, the Director-General, the 
inspectors and the other members of the staff shall not seek or receive 
instructions from any Government or from any other source external to 
the Organization. They shall refrain from any action that might reflect 
on their positions as international officers responsible only to the 
Conference and the Executive Council. 

47. Each State Party shall respect the exclusively international 
character of the responsibilities of the Director-General, the 
inspectors and the other members of the staff and not seek to influence 
them in the discharge of their responsibilities. 

E. PRIVILEGES AND IMMUNITIES 

48. The Organization shall enjoy on the territory and in any other 
place under the jiirisdiction or corvtrol of a State Party such legal 
capacity and such privileges and immunities as are necessary for the 
exercise of its functions. 

49. Delegates of States Parties, together with their alternates and 
advisers, representatives appointed to the Executive Council together 
with their alternates and advisers, the Director-General and the staff 
of the Organization shall enjoy such privileges and immunities as are 
necessary in the independent exercise of their functions in connection 
with the organization. 

50. The legal capacity, privileges, and immunities referred to in this 
Article shall be defined in agreements between the Organization and the 
States Parties as well as in an agreement between the Organization and 
the State in which the headquarters of the Organization is seated. 
These agreements shall be considered and approved by the Conference 
pursuant to paragraph 21 (i). _ 

51. Notwithstanding paragraphs 48 and 49, the privileges and immunities 
enjoyed by the Director-General and the staff of the Technical 
Secretariat during the conduct of verification activities shall be those 
set forth in Part II, Section B, of the Verification Annex. 
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ARTICLE XII 

CONSULTATIONS, COOPERATION AND FACT-FINDING 

1. States Parties shall consult and cooperate, directly among 
themselves, or through the Organization or other appropriate 
international procedures, including procedures within the framework of 
the united Nations and in accordance with its Charter, on any matter 
which may be raised relating to the object and purpose, or the 
implementation of the provisions, of this Convention. 

2. Without prejudice to the right of any State Party to request a 
challenge inspection, States Parties should, whenever possible, first 
make every effort to clarify and resolve, through exchange of 
information and consultations among themselves, any matter which may 
cause doubt about compliance with this Convention, or which gives rise 
to concerns about a related matter which may be considered ambiguous. A 
State Party which receives a request from another State Party for 
clarification of any matter which the requesting State Party believes 
causes such a doubt or concern shall provide the requesting State Party 
as soon as possible, but in any case not later than 10 days after the 
request, with information sufficient to answer the doubt or concern 
raised along with an explanation of how the information provided 
resolves the matter. Nothing in this Convention shall affect the right 
of any two or more States Parties to arrange by mutual consent for 
inspections or any other procedures among themselves to clarify and 
resolve any matter which may cause doubt about compliance or gives rise 
to a concern about a related matter which may be considered ambiguous. 
Such arrangements shall not affect the rights and obligations of any 
State Party under other provisions of this Convention. 

Procedure for requesting clarification 

3. A State Party shall have the right to request the Executive Council 
to assist in clarifying any situation which may be considered ambiguous 
or which gives rise to a concern about the possible non-compliance of 
another State Party with this Convention. The Executive Council shall 
provide appropriate information in its possession relevant to such a 
concern. 

4. A State Party shall have the right to request the Executive Council 
to obtain clarification from another State Party on any situation which 
may be considered ambiguous or which gives rise to a concern about its 
possible non-compliance with this Convention. In such a case, the 
following shall apply: 

(a) The Executive Council shall forward the request for 
clarification to the State Party concerned through the Director-General 
not later than 24 hours after its receipt; 
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(b) The requested State Party shall provide the clarification to 
the Executive Council as soon as possible, but in any case not later 
than 10 days after the receipt of the request; 

(c) The Executive Council shall take note of the clarification and 
forward it to the requesting State Party not later than 24 hours after 
its receipt; 

(d) If the requesting State Party deems the clarification to be 
inadequate, it shall have the right to request the Executive Council to 
obtain from the requested State Party further clarification; 

(e) For the purpose of obtaining further clarification requested 
under subparagraph (d), the Executive Council may call on the 
Director-General to establish a group of experts from the Technical 
Secretariat, or if appropriate staff are not available in tne Technical 
Secretariat, from elsewhere, to examine all available information and 
data relevant to the situation causing the concern. The group of 
experts shall submit a factual report to the Executive Council on its 
findings; 

(f) If the requesting State Party considers the clarification 
obtained under subparagraphs (d) and (e) to be unsatisfactory, it shall 
have the right to request a special session of the Executive Council in 
which States Parties involved that are not members of the Executive 
Council shall be entitled to take part. In such a special session, the 
Executive Council shall consider the matter and may recommend any 
measure it deems appropriate to resolve the situation. 

5. A State Party shall also have the right to request the Executive 
Council to clarify any situation which has been considered ambiguous or 
has given rise to a concern about its possible non-compliance with this 
Convention. The Executive Council shall respond by providing such 
assistance as appropriate. 

6. The Executive Council shall inform the States Parties about any 
request for clarification provided in this Article. 

7. If the doubt or concern of a State Party about a possible 
non-compliance has not been resolved within 60 days after the submission 
of the request for clarification to the Executive Council, or it 
believes its doubts warrant urgent consideration, notwithstanding its 
right to request a challenge inspection, it may request a special 
session of the Conference in accordance with Article VIII, 
paragraph 12 (c). At such a special session, the Conference shall 
consider the matter and may recommend any measure it deems appropriate 
to resolve the situation. 
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Procedures for challenge inspections 

8. Each State Party has the right to request an on-site challenge 
inspection of any facility or location in the territory or in any other 
place under the jurisdiction or control of any other State Party for the 
sole purpose of clarifying and resolving any questions concerning 
possible non-compliance with the provisions of this Convention, and to 
have this inspection conducted anywhere without delay by an inspection 
team designated by the Director-General and in accordance with the 
Verification Annex. 

9. Each State Party is under the obligation to keep the inspection 
request within the scope of this Convention and to provide in the 
inspection request all appropriate information on the basis of which a 
concern has arisen regarding possible non-compliance with this 
Convention as specified in the Verification Annex. Each State Party 
shall refrain from unfounded inspection requests, care being taken to 
avoid abuse. The challenge inspection shall be carried out for the sole 
purpose of determining facts relating to the possible non-compliance. 

10. For the purpose of verifying compliance with the provisions of this 
Convention, each State Party shall permit the Technical Secretariat to 
conduct the on-site challenge inspection pursuant to paragraph 8. 

11. Pursuant to a request for a challenge inspection of a facility or 
location, and in accordance with the procedures provided for in the 
Verification Annex, the inspected State Party shall have: 

(a) The right and the obligation to make every reasonable effort 
to demonstrate its compliance with this Convention and, to this end, to 
enable the inspection team to fulfil its mandate; 

(b) The obligation to provide access within the requested site for 
the sole purpose of establishing facts relevant to the concern regarding 
possible non-compliance; and 

(c) The right to take méasures to protect sensitive installations, 
and to prevent disclosure of confidential information and data, not 
related to this Convention. 

12. With regard to an observer, the following shall apply: 

(a) The requesting State Party may, subject to the agreement of 
the inspected State Party, send a representative who may be a national 
either of the requesting State Party or of a third State Party, to 
observe the conduct of the challenge inspection. 

(b) The inspected State Party shall then grant access to the 
observer in accordance with the Verification Annex. 

-33-



(с) The inspected State Party shall, as a rule, accept the 
proposed observer, but if the inspected State Party exercises a refusal, 
that fact shall be recorded in the final report. 

13. The requesting State Party shall present an inspection request for 
an on-site challenge inspection to the Executive Council and at the same 
time to the Director-General for immediate processing. 

14. The Director-General shall immediately ascertain that the 
inspection request meets the requirements specified in Part X, 
paragraph 4, of the Verification Annex, and, if necessary, assist the 
requesting State Party in filing the inspection request accordingly. 
When the inspection request fulfils the requirements, preparations for 
the challenge inspection shall begin. 

15. The Director-General shall transmit the inspection request to the 
inspected State Party not less than 12 hours before the planned arrival 
of the inspection team at the point of entry. 

16. After having received the inspection request, the Executive Council 
shall take cognizance of the Director-General's actions on the request 
and shall keep the case under its consideration throughout the 
inspection procedure. However, its deliberations shall not delay the 
inspection process. 

17. The Executive Council may, not later than 12 hours after having 
received the inspection request, decide by a three-quarter majority of 
all its members against carrying out the challenge inspection, if it 
considers the inspection request to be frivolous, abusive or clearly 
beyond the scope of this Convention as described in paragraph 8. 
Neither the requesting nor the inspected State Party shall participate 
in such a decision. If the Executive Council decides against the 
challenge inspection, preparations shall be stopped, no further action 
on the inspection request shall be taken, and the States Parties 
concerned shall be informed accordingly. 

18. The Director-General shall issue an inspection mandate for the 
conduct of the challenge inspection. The inspection mandate shall be 
the inspection request referred to in paragraphs 8 and 9 put into 
operational terms, and shall conform with the inspection request. 

19. The challenge inspection shall be conducted in accordance with 
Part X or, in the case of alleged use, in accordance with Part XI of the 
Verification Annex. The inspection team shall be guided by the 
principle of conducting the challenge inspection in the least intrusive 
manner possible, consistent with the effective and timely accomplishment 
of its mission. 

20. The inspected State Party shall assist the inspection team 
throughout the challenge inspection and facilitate its task. If the 
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inspected State Party proposes, pursuant to Part X, Section C, of the 
Verification Annex, arrangements to demonstrate compliance with this 
Convention, alternative to full and comprehensive access, it shall make 
every reasonable effort, through consultations with the inspection team, 
to reach agreement on the modalities for establishing the facts with the 
aim of demonstrating its compliance. 

21. The final report shall contain the factual findings as well as an 
assessment by the inspection team of the degree and nature of access and 
cooperation granted for the satisfactory implementation of the challenge 
inspection. The Director-General shall promptly transmit the final 
report of the inspection team to the requesting State Party, to the 
inspected State Party, to the Executive Council and to all other States 
Parties. The Director-General shall further transmit promptly to the 
Executive Council the assessments of the requesting and of the inspected 
States Parties, as well as the views of other states parties which may 
be conveyed to the Director-General for that purpose, and then provide 
them to all States Parties. 

22. The Executive Council shall, in accordance with its powers and 
functions, review the final report of the inspection team as soon as it 
is presented, and address any concerns as to: 

(a) whether any non-compliance has occurred? 

(b) whether the request had been within the scope of this 
Convention? and 

(c) whether the right to request a challenge inspection had been 
abused. 

23. If the Executive Council reaches the conclusion, in keeping with 
its powers and functions, that further action may be necessary with 
regard to paragraph 22, it shall take the appropriate measures to 
redress the situation and to ensure compliance with this Convention, 
including specific recommendations to the Conference. In the case of 
abuse, the Executive Council shall examine whether the requesting State 
Party should bear any of the financial implications of the challenge 
inspection. 

24. The requesting State Party and the inspected State Party shall have 
the right to participate in the review process. The Executive Council 
shall inform the States Parties and the next session of the Conference 
of the outcome of the process. 

25. If the Executive Council has made specific recommendations to the 
Conference, the Conference shall consider action in accordance with 
Article XII. 
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ARTICLE XII 

ASSISTANCE AND PROTECTION AGAINST CHEMICAL WEAPONS 

1. For the purposes of this Article, "Assistance" means the 
coordination and delivery to States Parties of protection against 
chemical weapons, including, inter alia, the following; detection 
equipment and alarm systems; protective equipment; decontamination 
equipment and decontaminants; medical antidotes and treatments; and 
advice on any of these protective measures. 

2. Nothing in this Convention shall b© interpreted as impeding the 
right of any State Party to conduct research into, develop, produce, 
acquire, transfer or use means of protection against chemical weapons, 
for purposes not prohibited under this Convention. 

3. Each State Party undertakes to facilitate, and shall have the right 
to participate in, the fullest possible exchange of equipment, material 
and scientific and technological information concerning means of 
protection against chemical weapone. 

4. For the purposes of increasing the transparency of national 
programmes related to protective purposes, each State Party shall 
provide annually to the Technical Secretariat information on its 
programme, in accordance with procedures to be considered and approved 
by the Conference pursuant to Article VIII, paragraph 21 (i). 

5. The Technical Secretariat shall establish, not later than 180 days 
after entry into force of this Convention and maintain, for the use of 
any requesting State Party, a data bank containing freely available 
information concerning various means of protection against chemical 
weapons as well as such information as may be provided by States Parties. 

The Technical Secretariat shall also, within the resources 
available to it, and at the request of a state Party, provide expert 
advice and assist the State Party in identifying how its programmes for 
the development and improvement of a protective capacity against 
chemical weapons could be implemented. 

6. Nothing in this Convention shall be interpreted as impeding the 
right of States Parties to request and provide assistance bilaterally 
^nd to conclude individual agreements with other States Parties 
concerning the emergency procurement of assistance. 

7. Each State Party undertakes to provide assistance through the 
Organization and to this end to elect to take one or more of the 
following measures: 

(a) To contribute to the voluntary fund for assistance to be 
established by the Conference at its first session; 
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(b) To conclude, if possible not later than 180 days after this 
Convention enters into force for it, agreements with the Organization 
concerning the procurement, upon demand, of assistance; 

(c) To declare, not later than 180 days after this Convention 
enters into force for it, the kind of assistance it might provide in 
response to an appeal by the Organization. If, however, a State Party 
subsequently is unable to provide the assistance envisaged in its 
declaration, it is still under the obligation to provide assistance in 
accordance with this paragraph. 

8. Each State Party has the right to request and, subject to the 
procedures set forth in paragraphs 9, 10 and 11, to receive assistance 
and protection against the use or threat of use of chemical weapons if 
it considers that: 

(a) Chemical weapons have been used against it; 

(b) Riot control agents have been used against it as a method of. 
warfare; or 

(c) It is threatened by actions or activities of any State that 
are prohibited for States Parties by Article I. 

9. The request, substantiated by relevant information, shall be 
submitted to the Director-General, who shall transmit it immediately to 
the Executive Council and to all States Parties. The Director-General 
shall immediately forward the request to States Parties which have 
volunteered, in accordance with paragraphs 7 (b) and (c), to dispatch 
emergency assistance in case of use of chemical weapons or use of riot 
control agents as a method of warfare, or humanitarian assistance in 
case of serious threat of use of chemical weapons or serious threat of 
use of riot control agents as a method of warfare to the State Party 
concerned not later than 12 hours after receipt of the request. The 
Director-General shall initiate, not later than 24 hours after receipt 
of the request, an investigation in order to provide foundation for 
further action. He shall complete the investigation within 72 hours and 
forward a report to the Executive Council. If additional time is 
required for completion of the investigation, an interim report shall be 
submitted within the same time-frame. The additional time required for 
investigation shall not exceed 72 hours. It may, however, be further 
extended by similar periods. Reports at the end of each additional 
period shall be submitted to the Executive Council. The investigation 
shall, as appropriate and in conformity with the request and the 
information accompanying the request, establish relevant facts related 
to the request as well as the type and scope of supplementary assistance 
and protection needed. 

10. The Executive Council shall meet not later than 24 hours after 
receiving an investigation report to consider the situation and shall 
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take a decision by simple majority within the following 24 hours on 
whether to instruct the Technical Secretariat to provide supplementary 
assistance. The Technical Secretariat shall immediately transmit to all 
States Parties and relevant international organizations the 
investigation report and the decision taken by the Executive Council. 
When so decided by the Executive Council, the Director-General shall 
provide assistance immediately. For this purpose, the Director-General 
may cooperate with the requesting State Party, other States Parties and 
relevant international organizations. The States Parties shall make the 
fullest possible efforts to provide assistance. 

11. If the information available from the ongoing investigation or 
other reliable sources would give sufficient proof that there are 
victims of use of chemical weapons and immediate action is 
indispensable, the Director-General shall notify all States Parties and 
shall take emergency measures of assistance, using the resources the 
Conference has placed at his disposal for such contingencies. The 
Director-General shall keep the Executive Council informed of actions 
undertaken pursuant to this paragraph. 
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ARTICLE XII 

ECONOMIC AND TECHNOLOGICAL DEVELOPMENT 

1. The provisions of this Convention shall be implemented in a manner 
which avoids hampering the economic or technological development of 
States Parties, and international cooperation in the field of chemical 
activities for purposes not prohibited under this Convention including 
the international exchange of scientific and technical information and 
chemicals and equipment for the production, processing or use of 
chemicals for purposes not prohibited under this Convention. 

2. Subject to the provisions of this Convention and without prejudice 
to the principles and applicable rules of international law, the States 
Parties shall: 

(a) Have the right, individually or collectively, to conduct 
research with, to develop, produce, acquire, retain, transfer, and use 
chemicals; 

(b) undertake to facilitate,' and have the right to participate in, 
the fullest possible exchange of chemicals, equipment and scientific and 
technical information relating to the development and application of 
chemistry for purposes not prohibited under this Convention; 

(c) Not maintain among themselves any restrictions, including 
those in any international agreements, incompatible with the obligations 
undertaken under this Convention, which would restrict or impede trade 
and the development and promotion of scientific and technological 
knowledge in the field of chemistry for industrial, agricultural, 
research, medical, pharmaceutical or other peaceful purposes; 

(d) Not use this Convention as grounds for applying any measures 
other than those provided for, or permitted, under this Convention nor 
use any other international agreement for pursuing an objective 
inconsistent with this Convention; 

(e) Undertake to review their existing national regulations in the 
field of trade in chemicals in order to render them consistent with the 
object and purpose of this Convention. 
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ARTICLE XII 

MEASURES TO REDRESS A SITUATION AND TO ENSURE COMPLIANCE, 
INCLUDING SANCTIONS 

1. The Conference shall take the necessary measures, as set forth in 
paragraphs 2, 3 and 4, to ensure compliance with this Convention and to 
redress and remedy any situation which contravenes the provisions of 
this Convention. In considering action pursuant to this paragraph, the 
Conference shall take into account all information and recommendations 
on the issues submitted by the Executive Council. 

2. In cases where a State Party has been requested by the Executive 
Council to take measures to redress a situation raising problems with 
regard to its compliance, and where the State Party fails to fulfil the 
request within the specified time, the Conference may, inter alia, upon 
the recommendation of the Executive Council, restrict or suspend the 
State Party's rights and privileges under this Convention until it 
undertakes the necessary action to conform with its obligations under, 
this Convention. 

3. in cases where serious damage to the object and purpose of this 
Convention may result from activities prohibited under this Convention, 
in particular by Article I, the Conference may recommend collective 
measures to States Parties in conformity with international law. 

4. The Conference shall, in cases of particular gravity, bring the 
issue, including relevant information and conclusions, to the attention 
of the United Nations General Assembly and the United Nations Security 
Council. 

ARTICLE XI i J. 

RELATION TO OTHER INTERNATIONAL AGREEMENTS 

Nothing in this Convention shall be interpreted as in any way 
limiting or detracting from the obligations assumed by any State under 
the Protocol for the Prohibition of the Use in War of Asphyxiating, 
Poisonous or Other Gases, and of Bacteriological Methods of Warfare, 
signed at Geneva on 17 June 1925, and under the Convention on the 
Prohibition of the Development, Production and Stockpiling of 
Bacteriological (Biological) and Toxin Weapons and on Their Destruction, 
signed at London, Moscow and Washington on 10 April 1972. 
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ARTICLE XIV 

SETTLEMENT OF DISPUTES 

1. Disputes that may arise concerning the application or the 
interpretation of this Convention shall be settled in accordance with 
the relevant provisions of this Convention and in conformity with the 
provisions of the Charter of the United Nations. 

2. When a dispute arises between two or more States Parties, or 
between one or more States Parties and the Organization, relating to the 
interpretation or application of this Convention, the parties concerned 
shall consult together with a view to the expeditious settlement of the 
dispute by negotiation or by other peaceful means of the parties' 
choice, including recourse to appropriate organs of this Convention and, 
by mutual consent, referral to the International Court of Justice in 
conformity with the Statute of the Court. The States Parties involved 
shall keep the Executive Council informed of actions being taken. 

3. The Executive Council may contribute to the settlement of a dispute 
by whatever means it deems appropriate, including offering its good 
offices, calling upon the States Parties to a dispute to start the 
settlement process of their choice and recommending a time-limit for any 
agreed procedure. 

4. The Conference shall consider questions related to disputes raised 
by States Parties or brought to its attention by the Executive Council. 
The Conference shall, as it finds necessary, establish or entrust organs 
with tasks related to the settlement of these disputes in conformity 
with Article VIII, paragraph 21 (f). 

5. The Conference and the Executive Council are separately empowered, 
subject to authorization from the General Assembly of the United 
Nations, to request the International Court of Justice to give an 
advisory opinion on any legal question arising within the scope of the 
activities of the Organization. An agreement between the Organization 
and the United Nations shall be concluded for this purpose in accordance 
with Article VIII, paragraph 34 (a) . 

6. This Article is without prejudice to Article IX or to the 
provisions on measures to redress a situation and to ensure compliance, 
including sanctions. 
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ARTICLE XV 

AMENDMENTS 

1. Any State Party may propose amendments to this Convention. Any 
State Party may also propose changes, as specified in paragraph 4, to 
the Annexes of this Convention. Proposals for amendments shall be 
subject to the procedures in paragraphs 2 and 3. Proposals for changes, 
as specified in paragraph 4, shall be subject to the procedures in 
paragraph 5. 

2. The text of a proposed amendment shall be submitted to the 
Director-General for circulation to all States Parties and to the 
Depositary. The proposed amendment shall be considered only by an 
Amendment Conference. Such an Amendment Conference shall be convened if 
one third or more of the States Parties notify the Director-General not 
later than 30 days after its circulation that they support further 
consideration of the proposal. The Amendment Conference shall be held 
immediately following a regular session of the Conference unless the . 
requesting States Parties ask for an earlier meeting. In no case shall 
an Amendment Conference be held less than 60 days after the circulation 
of the proposed amendment. 

3. Amendments shall enter into force for all States Parties 30 days 
after deposit of the instruments of ratification or acceptance by all 
the States Parties referred to under subparagraph (b) below; 

(a) When adopted by the Amendment Conference by a positive vote of 
a majority of all States Parties with no State Party casting a negative 
vote? and 

(b) Ratified or accepted by all those States Parties casting a 
positive vote at the Amendment Conference. 

4. In order to ensure the viability and the effectiveness of this 
Convention, provisions in the Annexes shall be subject to changes in 
accordance with paragraph 5, if proposed changes are related only to 
matters of an administrative or technical nature. All changes to the 
Annex on Chemicals shall be made in accordance with paragraph 5. 
Sections A and С of the Confidentiality Annex, Part X of the 
Verification Annex, and those definitions in Part I of the Verification 
Annex which relate exclusively to challenge inspections, shall not be 
subject to changes in accordance with paragraph 5. 

5. Proposed changes referred to in paragraph 4 shall be made in 
accordance with the following procedures; 

(a) The text of the proposed changes shall be transmitted together 
with the necessary information to the Director-General. Additional 
information for the evaluation of the proposal may be provided by any 

-42-



State Party and the Director-General. The Director-General shall 
promptly communicate any such proposals and information to all States 
Parties, the Executive Council and the Depositary? 

(b) Not later than 60 days after its receipt, the Director-General 
shall evaluate the proposal to determine all its possible consequences 
for the provisions of this Convention and its implementation and shall 
communicate any such information to all States Parties and the Executive 
Council; 

(c) The Executive Council shall examine the proposal in the light 
of all information available to it, including whether the proposal 
fulfils the requirements of paragraph 4. Not later than 90 days after 
its receipt, the Executive Council shall notify its recommendation, with 
appropriate explanations, to all States Parties for consideration. 
States Parties shall acknowledge receipt within 10 days; 

(d) If the Executive Council recommends to all States Parties that 
the proposal be adopted, it shall be considered approved if no State 
Party objects to it within 90 days after receipt of the recommendation/ 
If the Executive Council recommends'that the proposal be rejected, it 
shall be considered rejected if no State Party objects to the rejection 
within 90 days after receipt of the recommendation; 

(e) If a recommendation of the Executive Council does not meet 
with the acceptance required under subparagraph (d), a decision on the 
proposal, including whether it fulfils the requirements of paragraph 4, 
shall be taken as a matter of substance by the Conference at its next 
session; 

(f) The Director-General shall notify all States Parties and the 
Depositary of any decision under this paragraph; 

(g) Changes approved under this procedure shall enter into force 
for all States Parties 180 days after the date of notification by the 
Director-General of their approval unless another time period is 
recommended by the Executive Cóuncil or decided by the Conference. 
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ARTICLE XII 

DURATION AND WITHDRAWAL 

1. This Convention shall be of unlimited duration. 

2. Each State Party shall, in exercising its national sovereignty, 
have the right to withdraw from this Convention if it decides that 
extraordinary events, related to the subject-matter of this Convention, 
have jeopardized the supreme interests of its country. It shall give 
notice of such withdrawal 90 days in advance to all other States 
Parties, the Executive Council, the Depositary and the United Nations 
Security Council. Such notice shall include a statement of the 
extraordinary events it regards as having jeopardized its supreme 
interests. 

3. The withdrawal of a State Party from this Convention shall not in 
any way affect the duty of States to continue fulfilling the obligations 
assumed under any relevant rules of international law, particularly the 
Geneva Protocol of 1925. 

ARTICLE XVII 

STATUS OF THE ANNEXES 

The Annexes form an integral part of this Convention. Any 
reference to this Convention includes the Annexes. 

ARTICLE XVIII 

SIGNATURE 

This Convention shall be open for signature for all States before 
its entry into force. 

ARTICLE XIX 

RATIFICATION 

This Convention shall be subject to ratification by States 
Signatories according to their respective constitutional processes. 
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ARTICLE XX 

ACCESSION 

Any State which does not sign this Convention before its entry into 
force may accede to it at any time thereafter. 

ARTICLE XXI 

ENTRY INTO FORCE 

1. This Convention shall enter into force 180 days after the date of 
the deposit of the 65th instrument of ratification, but in no case 
earlier than two years after its opening for signature. 

2. For States whose instruments of ratification or accession are 
deposited subsequent to the entry into force of this Convention, it v 

shall enter into force on the 30t& day following the date of deposit of 
their instrument of ratification or accession. 

ARTICLE XXII 

RESERVATIONS 

The Articles of this Convention shall not be sub3ect to 
reservations. The Annexes of this Convention shall not be subject to 
reservations incompatible with its object and purpose. 
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ARTICLE XXIII 

DEPOSITARY 

The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as 
the Depositary of this Convention and shall, inter alia: 

(a) Promptly inform all signatory and acceding States of the date 
of each signature, the date of deposit of each instrument of 
ratification or accession and the date of the entry into force of this 
Convention, and of the receipt of other notices; 

(b) Transmit duly certified copies of this Convention to the 
Governments of all signatory and acceding States; and 

(c) Register this Convention pursuant to Article 102 of the 
Charter of the United Nations. 

ARTICLE XXIV 

AUTHENTIC TEXTS 

This Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, 
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with 
the Secretary-General of the United Nations. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that 
effect, have signed this Convention. 

Done at Paris on the thirteenth day of January, one thousand nine 
hundred and ninety-three. 
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A. GUIDELINES FOR SCHEDULES OF CHEMICALS 

Guidelines for Schedule I 

1. The following criteria shall be taken into account in considering 
whether a toxic chemical or precursor should be included in Schedule 1; 

(a) It has been developed, produced, stockpiled or used as a 
chemical weapon as defined in Article II; 

(b) It poses otherwise a high risk to the object and purpose of 
this Convention by virtue of its high potential for use in activities 
prohibited under this Convention because one or more of the following 
conditions are met: 

(i) It possesses a chemical structure closely related to that 
of other toxic chemicals listed in Schedule 1, and has, 
or can be expected to have, comparable properties; 

(ii) It possesses such lethal or incapacitating toxicity as 
well as other propferties that would enable it to be used 
as a chemical weapon; 

(iii) It may be used as a precursor in the final single 
technological stage of production of a toxic chemical 
listed in Schedule 1, regardless of whether this stage 
takes place in facilities, in munitions or elsewhere; 

(c) It has little or no use for purposes not prohibited under this 
Convention. 

Guidelines for Schedule 2 

2. The following criteria shall be taken into account in considering 
whether a toxic chemical not listed in Schedule 1 or a precursor to a 
Schedule 1 chemical or to a chemical listed in Schedule 2, part A, 
should be included in Schedule 2: 

(a) It poses a significant risk to the object and purpose of this 
Convention because it possesses such lethal or incapacitating toxicity 
as well as other properties that could enable it to he used as a 
chemical weapon; 

(b) It may be used as a precursor in one of the chemical reactions 
at the final stage of formation of a chemical listed in Schedule 1 or 
Schedule 2, part A; 

(c) It poses a significant risk to the object and purpose of this 
Convention by virtue of its importance in the production of a chemical 
listed in Schedule 1 or Schedule 2, part A? 
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(d) It is not produced in large commercial quantities for purposes 
not prohibited under this Convention. 

Guidelines for Schedule 3 

3. The following criteria shall be taken into account in considering 
whether a toxic chemical or precursor, not listed in other Schedules, 
should be included in Schedule 3; 

(a) It has been produced, stockpiled or used as a chemical weapon; 

(b) It poses otherwise a risk to the object and purpose of this 
Convention because it possesses such lethal or incapacitating toxicity 
as well as other properties that might enable it to be used as a 
chemical weapon; 

(c) It poses a risk to the object and purpose of this Convention 
by virtue of its importance in the production of one or more chemicals 
listed in Schedule 1 or Schedule 2, part B; 

(d) It may be produced in lárge commercial quantities for purposes 
not prohibited under this Convention. 



В. SCHEDULES OF CHEMICALS 

The following Schedules list toxic chemicals and their precursors. 
For the purpose of implementing this Convention, these Schedules 
identify chemicals for the application of verification measures 
according to the provisions of the Verification Annex. Pursuant to 
Article II, subparagraph 1 (a), these Schedules do not constitute a 
definition of chemical weapons. 

(Whenever reference is made to groups of dialkylated chemicals, 
followed by a list of alkyl groups in parentheses, all chemicals 
possible by all possible combinations of alkyl groups listed in the 
parentheses are considered as listed in the respective Schedule as long 
as they are not explicitly exempted. A chemical marked "*" on 
Schedule 2, part A, is subject to special thresholds for declaration and 
verification, as specified in Part VII of the Verification Annex.) 

Schedule 1 

A. Toxic chemicals 

(1) O-Alkyl (_C10, incl. cycloalkyl) alkyl 
(Me, Et, n-Pr or i-Pr)-phosphonofluoridates 

(CAS registry 
number) 

e.g. Sarin: O-Isopropyl methylphosphonofluoridate 
Soman: O-Pinacolyl methylphosphonofluoridate 

107-44-8) 
(96-64-0) 

(2) O-Alkyl (_C10, incl. cycloalkyl) N,N-dialkyl 
(Me, Et, n-Pr or i-Pr) phosphoramidocyanioates 

e.g. Tabun: O-Ethyl N,N-dimethyl 
phosphoramidocyanidate (77-81-6) 

(3) O-Alkyl (H or _C 1 Q, incl. cycloalkyl) S-2-dialkyl 
(Me, Et, n-Pr or i-Pr)-aminoethyl alkyl 
(Me, Et, n-Pr or i-Pr) phosphonothiolates and 
corresponding alkylated or protonated salts 

e.g. VX: O-Ethyl S-2-diisopropylaminoethyl 
methyl phosphonothiolate (50782-69-9) 
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(4) Sulfur mustards; 

2-Chloroethylchloromethylsulfide 
Mustard gas: Bis(2-chloroethyl)sulfide 
Bis(2-chloroethylthio)methane 
Sesquimustard: 1,2-Bis(2-chloroethylthio)ethane 
1.3-Bis(2-chloroethylthio)-n-propane 
1.4-Bis(2-chloroethylthio)-n-butane 
1.5-Bis(2-chloroethylthio)-n-pentane 
Bis(2-chloroethylthiomethyl)ether 
O-Mustard: Bis(2-chloroethylthioethyl) ether 

(5) Lewisites: 

Lewisite 1: 2-Chlorovinyldichloroarsine 
Lewisite 2: Bis(2-chlorovinyl)chloroarsine 
Lewisite 3: Tris(2-chlorovinyl)arsine 

(2625-
(505-

(63869-
(3563-

(63905-
(142868-
(142868-
(63918-
(63918-

•76-5) 
•60-2) 
-13-6) 
3 6-8) 
•10-2) 
•93-7) 
•94-8) 
90-1) 
89-8) 

(541-25-3) 
(40334-69-8) 
(40334-70-1) 

(6) Nitrogen mustards; 

HNl; Bis(2-chloroethyl)ethyiamine (538-07-8) 
HN2: Bis(2-chloroethyl)methylamine (51-75-2) 
HN3; Tris(2-chloroethyl)amine (555-77-1) 

(7) Saxitoxin (35523-89-8) 

(8) Ricin (9009-86-3) 

В. Precursors: 

(9) Alkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) phosphonyldifluorides 

e.g. DF: Methylphosphonyldifluoride (676-99-3) 

(10) O-Alkyl (H or _ C 1 0 , incl. cycloalkyl) O-2-dialkyl 
(Me, Et, n-Pr or i-Pr)-aminoethyl alkyl 
(Me, Et, n-Pr or i-Pr) phpsphonites 
and corresponding alkylated or protonated salts 

e.g. QL: O-Ethyl O-2-diisopropylaminoethyl 

methylphosphonite (57856-11-8) 

(11) Chlorosarin: O-Isopropyl methylphosphonochloridate (1445-76-7) 

(12) Chlorosoman: O-Pinacolyl methylphosphonochloridate (7040-57-5) 
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Schedule 2 

A. Toxic chemicals; 

(1) Amiton; 0,0-Diethyl S-[2-(diethylamino)ethyl] 
phosphorothiolate 
and corresponding alkylated or protonated salts 

(2) PFIB: 1,1,3,3,3-Pentafluoro-2-(trifluoromethyl)-
1-propene 

(3) BZ: 3-Quinuclidinyl benzilate (*) 

B. Precursors: 

(78-53-5) 

(382-21-8) 

(6581-06-2) 

(4) Chemicals, except for those listed in Schedule 1, 
containing a phosphorus atom to which is bonded 
one methyl, ethyl or propyl (normal or iso) group 
but not further carbon atoms, 

e.g. Methylphosphonyl dichloride 
Dimethyl methylphosphonate 

Exemption; Fonofos: O-Ethyl S-phenyl 
ethylphosphonothiolothionate 

(5) N,N-Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) phosphoramidic 
dihalides 

(676-97-1) 
(756-79-6) 

(944-22-9) 

(6) Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) N,N-dialkyl 
(Me, Et, n-Pr or i-Pr)-phosphoramidates 

(7) Arsenic trichloride (7784-34-1) 

(8) 2,2-Dipheny1-2-hydroxyacetic acid (76-93-7) 

(9) Quinuclidine-3-ol (1619-34-7) 

(10) N,N-Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) aminoethyl-2-chlorides 
and corresponding protonated salts 

(11) N,N-Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) aminoethane-2-ols 
and corresponding protonated salts 

Exemptions: N,N-Dimethylaminoethanol (108-01-0) 
and corresponding protonated salts 

N,N-Diethylaminoethanol (100-37-8) 
and corresponding protonated salts 
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(12) N,N-Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) aminoethane-2-thiols 
and corresponding protonated salts 

(13) Thiodiglycol; Bis(2-hydroxyethyl)sulfide (111-48-8) 

(14) Pinacoly1 alcohol; 3,3-Dimethylbutane-2-ol (464-07-3) 

Schedule 3 

A. Toxic chemicals; 

(1) Phosgene; Carbonyl dichloride (75-44-5) 

(2) Cyanogen chloride (506-77-4) 

(3) Hydrogen cyanide (74-90-8) 

(4) Chloropicrin: Trichloronitromethane (76-06-2) 

В. Precursors: 

(5) Phosphorus oxychlocide (10025-87-3) 

(6) Phosphorus trichloride (7719-12-2) 

(7) Phosphorus pentachloride (10026-13-8) 

(8) Trimethyl phosphite (121-45-9) 

(9) Triethyl phosphite (122-52-1) 

( Ю ) Dimethyl phosphite (868-85-9) 

(11) Diethyl phosphite (762-04-9) 

(12) Sulfur monochloride (10025-67-9) 

(13) Sulfur dichloride (10545-99-0) 

(14) Thionyl chloride (7719-09-7) 

(15) Ethylàiethanolamine (139-87-7) 

(16) Methyldiethanolamine (105-59-9) 

(17) Tr iethanolamine (102-71-6) 
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PART I 

DEFINITIONS 

1. "Approved Equipment" means the devices and instruments 
necessary for the performance of the inspection team's duties that have 
been certified by the Technical Secretariat in accordance with 
regulations prepared by the Technical Secretariat pursuant to Part II, 
paragraph 27 of this Annex. Such equipment may also refer to the 
administrative supplies or recording materials that would be used by the 
inspection team. 

2. "Building" as referred to in the definition of chemical 
weapons production facility in Article II comprises specialized 
buildings and standard buildings. 

(a) "Specialized Building" means: 

(i) Any building, including underground structures, 
containing specialized equipment in a production or 
filling configuration; 

(ii) Any building, including underground structures, which has 
distinctive features which distinguish it from buildings 
normally used for chemical production or filling 
activities not prohibited under this Convention. 

(b) "Standard Building" means any building, including underground 
structures, constructed to prevailing industry standards for facilities 
not producing any chemical specified in Article II, paragraph 8 (a) (i), 
or corrosive chemicals. 

3. "Challenge Inspection" means the inspection of any facility or 
location in the territory or in any other place under the jurisdiction 
or control of a State Party requested by another State Party pursuant to 
Article IX, paragraphs 8 to 25. 

4. "Discrete Organic Chemical" means any chemical belonging to 
the class of chemical compounds consisting of all compounds of carbon 
except for its oxides, sulfides and metal carbonates, identifiable by 
chemical name, by structural formula, if known, and by Chemical 
Abstracts Service registry number, if assigned. 

5. "Equipment" as referred to in the definition of chemical 
weapons production facility in Article II comprises specialized 
equipment and standard equipment. 

(a) "Specialized Equipment" means: 
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(i) The main production train, including any reactor or 
equipment for product synthesis, separation or 
purification, any equipment used directly for heat 
transfer in the final technological stage, such as in 
reactors or in product separation, as well as any other 
equipment which has been in contact with any chemical 
specified in Article n , paragraph 8 (a) (i) , or would be 
in contact with such a chemical if the facility were 
operated; 

(ii) Any chemical weapon filling machines; 

(iii) Any other equipment specially designed, built or 
installed for the operation of the facility as a chemical 
weapons production facility, as distinct from a facility 
constructed according to prevailing commercial industry 
standards for facilities not producing any chemical 
specified in Article II, paragraph 8 (a) (i) , or 
corrosive chemicals, such as: equipment made of 
high-nickel alloys or other special corrosion-resistant 
material; special equipment for waste control, waste 
treatment, air filtering, or solvent recovery; special 
containment enclosures and safety shields; non-standard 
laboratory equipment used to analyse toxic chemicals for 
chemical weapons purposes; custom-designed process 
control panels; or dedicated spares for specialized 
equipment. 

(b) "Standard Equipment" means: 

(i) Production equipment which is generally used in the 
chemical industry and is not included in the types of 
specialized equipment; 

(ii) Other equipment commonly used in the chemical industry, 
such as: fire^fighting equipment; guard and 
security/safety surveillance equipment; medical 
facilities, laboratory facilities; or communications 
equipment• 

6. "Facility" in the context of Article VI means any of the 
industrial sites as defined below ("plant site","plant" and "unit"). 

(a) "Plant Site" (Works, Factory) means the local integration of 
one or more plants, with any intermediate administrative levels, which 
are under one operational control, and includes common infrastructure, 
such as: 
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(i) Administration and other offices; 

(ii) Repair and maintenance shops; 

(iii) Medical centre; 

(iv) Utilities; 

(v) Central analytical laboratory; 

(vi) Research and development laboratories; 

(vii) Central effluent and waste treatment area; and 

(viii) Warehouse storage. 

(b) "Plant" (Production facility, workshop) means a relatively 
self-contained area, structure or building containing one or more units 
with auxiliary and associated infrastructure, such as; 

(i) Small administrative section; 

(ii) Storage/handling areas for feedstock and products; 

(iii) Effluent/waste handling/treatment area; 

(iv) Control/analytical laboratory; 

(v) First aid service/related medical section; and 

(vi) Records associated with the movement into, around and 
from the site, of declared chemicals and their feedstock 
or product chemicals formed from them, as appropriate. 

(c) "Unit" (Production unit, Process unit) means the combination 
of those items of equipment, including vessels and vessel set up, 
necessary for the production, processing or consumption of a chemical. 

7. "Facility Agreement" means an agreement or arrangement between 
a State Party and the Organization relating to a specific facility 
subject to on-site verification pursuant to Articles IV, V and VI. 

8. "Host State" means the State on whose territory lie facilities 
or areas of another State, Party to this Convention, which are subject 
to inspection under this Convention. 

9. "In-Country Escort" means individuals specified by the 
inspected State Party and, if appropriate, by the Host State, if they so 
wish, to accompany and assist the inspection team during the in-country 
period. 
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10. "In-Country Period" means the period from the arrival of the 
inspection team at a point of entry until its departure from the State 
at a point of entry. 

11. "Initial Inspection" means the first on-site inspection of 
facilities to verify declarations submitted pursuant to Articles III, 
IV, V and VI and this Annex. 

12. "Inspected State Party" means the State Party on whose 
territory or in any other place under its jurisdiction or control an 
inspection pursuant to this Convention takes place, or the State Party 
whose facility or area on the territory of a Host State is subject to 
such an inspection; it does not, however, include the State Party 
specified in Part II, paragraph 21 of th s Annex. 

13. "Inspection Assistant" means an individual designated by the 
Technical Secretariat as set forth in Part II, Section A, of this Annex 
to assist inspectors in an inspection or visit, such as medical, 
security and administrative personnel and interpreters. 

14. "Inspection Mandate" means the instructions issued by the 
Director-General to the inspection team for the conduct of a particular 
inspection. 

15. "Inspection Manual" means the compilation of additional 
procedures for the conduct of inspections developed by the Technical 
Secretariat. 

16. "Inspection Site" means any facility or area at which an 
inspection is carried out and which is specifically defined in the 
respective facility agreement or inspection request or mandate or 
inspection request as expanded by the alternative or final perimeter. 

17. "Inspection Team" means the group of inspectors and inspection 
assistants assigned by the Director-General to conduct a particular 
inspection. 

18. "Inspector" means an individual designated by the Technical 
Secretariat according to the procedures as set forth in Part II, 
Section A, of this Annex, to carry out an inspection or visit in 
accordance with this Convention. 

19. "Model Agreement" means a document specifying the general form 
and content for an agreement concluded between a State Party and the 
Organization for fulfilling the verification provisions specified in 
this Annex. 

20. "Observer" means a representative of a requesting State Party 
or a third State Party to observe a challenge inspection. 
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21. "Perimeter" in case of challenge inspection means the external 
boundary of the inspection site, defined by either geographic 
coordinates or description on a map. 

(a) "Requested Perimeter" means the inspection site perimeter as 
specified in conformity with Part X, paragraph 8, of this Annex; 

(b) "Alternative Perimeter" means the inspection site perimeter as 
specified, alternatively to the requested perimeter, by the inspected 
State Party; it shall conform to the requirements specified in Part X, 
paragraph 17, of this Annex; 

(c) "Pinal Perimeter" means the final inspection site perimeter as 
agreed in negotiations between the inspection team and the inspected 
State Party, in accordance with Part X, paragraphs 16 to 21, of this 
Annex ; 

(d) "Declared Perimeter" means the external boundary of the 
facility declared pursuant to Articles III, IV, V and VI. 

22. "Period of Inspection", for the purposes of Article IX, means 
the period of time from provision of access to the inspection team to 
the inspection site until its departure from the inspection site, 
exclusive of time spent on briefings before and after the verification 
activities. 

23. "Period of Inspection", for the purposes of Articles IV, V and 
VI, means the period of time from arrival of the inspection team at the 
inspection site until its departure from the inspection site, exclusive 
of time spent on briefings before and after the verification activities. 

24. "Point of Entry"/"Point of Exit" means a location designated 
for the in-country arrival of inspection teams for inspections pursuant 
to this Convention or for their departure after completion of their 
mission. 

25. "Requesting State Party" means a State Party which has 
requested a challenge inspection pursuant to Article IX. 

26. "Tonne" means metric ton, i.e. 1,000 kg. 
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PART II 

GENERAL RULES OF VERIFICATION 

A. DESIGNATION OF INSPECTORS AND INSPECTION ASSISTANTS 

1. Not later than 30 days after entry into force of this Convention 
the Technical Secretariat shall communicate, in writing, to all States 
Parties the names, nationalities and ranks of the inspectors and 
inspection assistants proposed for designation, as well as a description 
of their qualifications and professional experiences. 

2. Each State Party shall immediately acknowledge receipt of the list 
of inspectors and inspection assistants, proposed for designation 
communicated to it. The State Party shall inform the Technical 
Secretariat in writing of its acceptance of each inspector and 
inspection assistant, not later than 30 days after acknowledgement of 
receipt of the list. Any inspector and inspection assistant included in 
this list shall be regarded as designated unless a State Party, not 
later than 30 days after acknowledgement of receipt of the list, 
declares its non-acceptance in writing. The State Party may include the 
reason for the objection. 

In the case of non-acceptance, the proposed inspector or inspection 
assistant shall not undertake or participate in verification activities 
on the territory or in any other place under the jurisdiction or control 
of the State Party which has declared its non-acceptance. The Technical 
Secretariat shall, as necessary, submit further proposals in addition to 
the original list. 

3. Verification activities under this Convention shall only be 
performed by designated inspectors and inspection assistants. 

4. Subject to the provisions of paragraph 5, a State Party has the 
right at any time to object to an inspector or inspection assistant who 
has already been designated. .It shall notify the Technical Secretariat 
of its objection in writing and may include the reason for the 
objection. Such objection shall come into effect 30 days after receipt 
by the Technical Secretariat. The Technical Secretariat shall 
immediately inform the State Party concerned of the withdrawal of the 
designation of the inspector or inspection assistant. 

5. A State Party that has been notified of an inspection shall not 
seek to have removed from the inspection team for that inspection any of 
the designated inspectors or inspection assistants named in the 
inspection team list. 

6. The number of inspectors or inspection assistants accepted by and 
designated to a State Party must be sufficient to allow for availability 
ana rotation of appropriate numbers of inspectors and inspection 
assistants. 
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7. If, in the opinion of the Director-General, the non-acceptance of 
proposed inspectors or inspection assistants impedes the designation of 
a sufficient number of inspectors or inspection assistante or otherwise 
hampers the effective fulfilment of the tasks of the Technical 
Secretariat, the Director-General shall refer the issue to the Executive 
Council. 

8» Whenever amendments to the above-mentioned lists of inspectors and 
inspection assistants are necessary or requested, replacement inspectors 
and inspection assistants shall be designated in the same manner as set 
forth with respect to the initial list. 

9. The members of the inspection team carrying out an inspection of a 
facility of a State Party located on the territory of another State 
Party shall be designated in accordance with the procedures set forth in 
this Annex as applied both to the inspected State Party and the Host 
State Party. 

B. PRIVILEGES AND IMMUNITIES 

10. Each State Party shall, not larter than 30 days after 
acknowledgement of receipt of the list of inspectors and inspection 
assistants or of changes thereto, provide multiple entry/exit and/or 
transit visas and other such documents to enable each inspector or 
inspection assistant to enter and to remain on the territory of that 
State Party for the purpose of carrying out inspection activities. 
These documents shall be valid for at least two years after their 
provision to the Technical Secretariat. 

11. To exercise their functions effectively, inspectors and inspection 
assistants shall be accorded privileges and immunities as set forth in 
subparagraphs (a) to (i). Privileges and immunities shall be granted to 
members of the inspection team for the sake of this Convention and not 
for the personal benefit of the individuals themselves. Such privileges 
and immunities shall be accorded to them for the entire period between 
arrival on and departure from the territory of the inspected State Party 
or Host State, and thereafter with respect to acts previously performed 
in the exercise of their official functions. 

(a) The members of the inspection team shall be accorded the 
inviolability enjoyed by diplomatic agents pursuant to Article 29 of the 
Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961. 

(b) The living quarters and office premises occupied by the 
inspection team carrying out inspection activities pursuant to this 
Convention shall be accorded the inviolability and protection accorded 
to the premises of diplomatic agents pursuant to Article 30, 
paragraph 1, of the Vienna Convention on Diplomatic Relations. 
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(c) The papers and correspondence, including records, of the 
inspection team shall enjoy the inviolability accorded to all papers and 
correspondence of diplomatic agents pursuant to Article 30, paragraph 2, 
of the Vienna Convention on Diplomatic Relations. The inspection team 
shall have the right to use codes for their communications with the 
Technical Secretariat. 

(d) Samples and approved equipment carried by members of the 
inspection team shall be inviolable subject to provisions contained in 
this Convention and exempt from all customs duties. Hazardous samples 
shall be transported in accordance with relevant regulations. 

(e) The members of the inspection team shall be accorded the 
immunities accorded to diplomatic agents pursuant to Article 31, 
paragraphs 1, 2 and 3, of the Vienna Convention on Diplomatic Relations. 

(f) The members of the inspection team carrying out prescribed 
activities pursuant to this Convention shall be accorded the exemption 
from dues and taxes accorded to diplomatic agents pursuant to Article 34 
of the Vienna Convention on Diplomatic Relations. 

(g) The members of the inspection team shall be permitted to bring 
into the territory of the inspected State Party or Host State Party, 
without payment of any customs duties or related charges, articles for 
personal use, with the exception of articles the import or export of 
which is prohibited by law or controlled by quarantine regulations. 

(h) The members of the inspection team shall be accorded the same 
currency and exchange facilities as are accorded to representatives of 
foreign Governments on temporary official missions. 

(i) The members of the inspection team shall not engage in any 
professional or commercial activity for personal profit on the territory 
of the inspected State Party or the Host State. 

12. When transiting the territory of non-inspected States Parties, the 
members of the inspection team shall be accorded the privileges and 
immunities enjoyed by diplomatic agents pursuant to Article 40, 
paragraph 1, of the Vienna Convention on Diplomatic Relations. Papers 
and correspondence, including records, and samples and approved 
equipment, carried by them, shall be accorded the privileges and 
immunities set forth in paragraph 11 (c) and (d). 

13. Without prejudice to their privileges and immunities the members of 
the inspection team shall be obliged to respect the laws and regulations 
of the inspected State Party or Host State and, to the extent that is 
consistent with the inspection mandate, shall be obliged not to 
interfere in the internal affairs of that State. If the inspected State 
Party or Host State Party considers that there has been an abuse of 
privileges and immunities specified in this Annex, consultations shall 
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be held between the State Party and the Director-General to determine 
whether such an abuse has occurred and, if so determined, to prevent a 
repetition of such an abuse. 

14. The immunity from jurisdiction of members of the inspection team 
may be waived by the Director-General in those cases when the 
Director-General is of the opinion that immunity would impede the course 
of justice and that it can be waived without prejudice to the 
implementation of the provisions of this Convention. Waiver must always 
be express. 

15. Observers shall be accorded the same privileges and immunities 
accorded to inspectors pursuant to this section, except for those 
accorded pursuant to paragraph 11 (d) . 

C. STANDING ARRANGEMENTS 

Points of entry 

16. Each State Party shall designate the points of entry and shall 
supply the required information to the Technical Secretariat not later 
than 30 days after this Convention enters into force for it. These 
points of entry shall be such that the inspection team can reach any 
inspection site from at least one point of entry within 12 hours. 
Locations of points of entry shall be provided to all States Parties by 
the Technical Secretariat. 

17. Each State Party may change the points of entry by giving notice of 
such change to the Technical Secretariat. Changes shall become 
effective 30 days after the Technical Secretariat receives such 
notification to allow appropriate notification to all States Parties. 

18. If the Technical Secretariat considers that there are insufficient 
points of entry for the timely conduct of inspections or that changes to 
the points of entry proposed by a State Party would hamper such timely 
conduct of inspections, it shall enter into consultations with the State 
Party concerned to resolve thé problem. 

19. In cases where facilities or areas of an inspected State Party are 
located on the territory of a Host State Party or where the access from 
the point of entry to the facilities or areas subject to inspection 
requires transit through the territory of another State Party, the 
inspected State Party shall exercise the rights and fulfil the 
obligations concerning such inspections in accordance with this Annex. 
The Host State Party shall facilitate the inspection of those facilities 
or areas and shall provide for the necessary support to enable the 
inspection team to carry out its tasks in a timely and effective 
manner, states Parties through whose territory transit is required to 
inspect facilities or areas of an inspected State Party shall facilitate 
such transit. 
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20. In cases where facilities or areas of an inspected State Party are 
located on the territory of a State not Party to this Convention, the 
inspected State Party shall take all necessary measures to ensure that 
inspections of those facilities or areas can be carried out in 
accordance with the provisions of this Annex. A State Party that has 
one or more facilities or areas on the territory of a State not Party to 
this Convention shall take all necessary measures to ensure acceptance 
by the Host State of inspectors and inspection assistants designated to 
that State Party. If an inspected State Party is unable to ensure 
access, it shall demonstrate that it took all necessary measures to 
ensure access. 

21. In cases where the facilities or areas sought to be inspected are 
located on the territory of a State Party, but in a place under the 
jurisdiction or control of a State not Party to this Convention, the 
State Party shall take all necessary measures as would be required of an 
inspected State Party and a Host State Party to ensure that inspections 
of such facilities or areas can be carried out in accordance with the 
provisions of this Annex. If the State Party is unable to ensure access 
to those facilities or areas, it shall demonstrate that it took all 
necessary measures to ensure access. This paragraph shall not apply 
where the facilities or areas sought to be inspected are those of the 
State Party. 

Arrangements for use of non-scheduled aircraft 

22. For inspections pursuant to Article IX and for other inspections 
where timely travel is not feasible using scheduled commercial 
transport, an inspection team may need to utilize aircraft owned or 
chartered by the Technical Secretariat. Not later than 30 days after 
this Convention enters into force for it, each State Party shall inform 
the Technical Secretariat of the standing diplomatic clearance number 
for non-scheduled aircraft transporting inspection teams and equipment 
necessary for inspection into and out of the territory in which an 
inspection site is located. Aircraft routings to and from the 
designated point of entry shall be along established international 
airways that are agreed upon between the States Parties and the 
Technical Secretariat as the basis for such diplomatic clearance. 

23. When a non-scheduled aircraft is used, the Technical Secretariat 
shall provide the inspected State Party with a flight plan, through the 
National Authority, for the aircraft's flight from the last airfield 
prior to entering the airspace of the State in which the inspection site 
is located to the point of entry, not less than six hours before the 
scheduled departure time from that airfield, such a plan shall be filed 
in accordance with the procedures of the International Civil Aviation 
Organization applicable to civil aircraft. For its owned or chartered 
flights, the Technical Secretariat shall include in the remarks section 
of each flight plan the standing diplomatic clearance number and the 
appropriate notation identifying the aircraft as an inspection aircraft. 
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24. Not less than three hours before the scheduled departure of the 
inspection team from the last airfield prior to entering the airspace of 
the State in which the inspection is to take place, the inspected State 
Party or Host State Party shall ensure that the flight plan filed in 
accordance with paragraph 23 is approved so that the inspection team may 
arrive at the point of entry by the estimated arrival time. 

25. The inspected State Party shall provide parking, security 
protection, servicing and fuel as required by the Technical Secretariat 
for the aircraft of the inspection team at the point of entry when such 
aircraft is owned or chartered by the Technical Secretariat. Such 
aircraft shall not be liable for landing fees, departure tax, and 
similar charges. The Technical Secretariat shall bear the cost of such 
fuel, security protection and servicing. 

Administrative arrangements 

26. The inspected State Party shall provide or arrange for the 
amenities necessary for the inspection team such as communication means, 
interpretation services to the extejit necessary for the performance of 
interviewing and other tasks, transportation, working space, lodging, 
meals and medical care. In this regard, the inspected State Party shall 
be reimbursed by the Organization for such costs incurred by the 
inspection team. 

Approved equipment 

27. Subject to paragraph 29, there shall be no restriction by the 
inspected State Party on the inspection team bringing onto the 
inspection site such equipment, approved in accordance with 
paragraph 28, which the Technical Secretariat has determined to be 
necessary to fulfil the inspection requirements. The Technical 
Secretariat shall prepare and, as appropriate, update a list of approved 
equipment, which may be needed for the purposes described above, and 
regulations governing such equipment which shall be in accordance with 
this Annex. In establishing the list of approved equipment and these 
regulations, the Technical Secretariat shall ensure that safety 
considerations for all the types of facilities at which such equipment 
is likely to be used, are taken fully into account. A list of approved 
equipment shall be considered and approved by the Conference pursuant to 
Article VIII, paragraph 21 (i). 

28. The equipment shall be in the custody of the Technical Secretariat 
and be designated, calibrated and approved by the Technical 
secretariat. The Technical secretariat shall, to the extent possible, 
select that equipment which is specifically designed for the specific 
kind of inspection required. Designated and approved equipment shall be 
specifically protected against unauthorized alteration. 
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29. The inspected State Party shall have the right, without prejudice 
to the prescribed time-frames, to inspect the equipment in the presence 
of inspection team members at the point of entry, i.e., to check the 
identity of the equipment brought in or removed from the territory of 
the inspected State Party or the Host State. To facilitate such 
identification, the Technical Secretariat shall attach documents and 
devices to authenticate its designation and approval of the equipment. 
The inspection of the equipment shall also ascertain to the satisfaction 
of the inspected State Party that the equipment meets the description of 
the approved equipment for the particular type of inspection. The 
inspected State Party may exclude equipment not meeting that description 
or equipment without the above-mentioned authentication documents and 
devices. Procedures for the inspection of equipment shall be considered 
and approved by the Conference pursuant to Article VIII, 
paragraph 21 (i). 

30. In cases where the inspection team finds it necessary to use 
equipment available on site not belonging to the Technical Secretariat 
and requests the inspected State Party to enable the team to use such 
equipment, the inspected State Party shall comply with the request to. 
the extent it can. 

D. PRE-INSPECTION ACTIVITIES 

Notification 

31. The Director-General shall notify the State Party before the 
planned arrival of the inspection team at the point of entry and within 
the prescribed time-frames, where specified, of its intention to carry 
out an inspection. 

32. Notifications made by the Director-General shall include the 
following information: 

(a) The type of inspection; 

(b) The point of entry;-

(c) The date and estimated time of arrival at the point of entry; 

(d) The means of arrival at the point of entry; 

(e) The site to be inspected; 

(f) The names of inspectors and inspection assistants; 

(g) If appropriate, aircraft clearance for special flights. 
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33. The inspected State Party shall acknowledge the receipt of a 
notification by the Technical Secretariat of an intention to conduct an 
inspection, not later than one hour after receipt of such notification. 

34. In the case of an inspection of a facility of a State Party located 
on the territory of another State Party, both States Parties shall be 
simultaneously notified in accordance with paragraphs 31 and 32. 

Entry into the territory of the inspected State Party or Host State and 
transfer to the inspection site 

35. The inspected State Party or Host State Party which has been 
notified of the arrival of an inspection team, shall ensure its 
immediate entry into the territory and shall through an in-country 
escort or by other means do everything in its power to ensure the safe 
conduct of the inspection team and its equipment and supplies, from its 
point of entry to the inspection site(s) and to a point of exit. 

36. The inspected State Party or Host State Party shall, as necessary, 
assist the inspection team in reaching the inspection site not later 
than 12 hours after the arrival at'the point of entry. 

Pre-inspection briefing 

37. Upon arrival at the inspection site and before the commencement of 
the inspection, the inspection team shall be briefed by facility 
representatives, with the aid of maps and other documentation as 
appropriate, on the facility, the activities carried out there, safety 
measures and administrative and logistic arrangements necessary for the 
inspection. The time spent for the briefing shall be limited to the 
minimum necessary and in any event not exceed three hours. 

E. CONDUCT OF INSPECTIONS 

General rules 

38. The members of the inspection team shall discharge their functions 
in accordance with the provisions of this Convention, as well as rules 
established by the Director-General and facility agreements concluded 
between States Parties and the Organization. 

39. The inspection team shall strictly observe the inspection mandate 
issued by the Director-General. It shall refrain from activities going 
beyond this mandate. 

40. The activities of the inspection team shall be so arranged as to 
ensure the timely and effective discharge of its functions and the least 
possible inconvenience to the inspected State Party or Host State and 
disturbance to the facility or area inspected. The inspection team 
shall avoid unnecessarily nampering or delaying the operation of a 
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facility and avoid affecting its safety. In particular, the inspection 
team shall not operate any facility. If inspectors consider that, to 
fulfil their mandate, particular operations should be carried out in a 
facility, they shall request the designated representative of the 
inspected facility to have them performed. The representative shall 
carry out the request to the extent possible. 

41. In the performance of their duties on the territory of an inspected 
State Party or Host State, the members of the inspection team shall, if 
the inspected State Party so requests, be accompanied by representatives 
of the inspected State Party, but the inspection team must not thereby 
be delayed or otherwise hindered in the exercise of its functions. 

42. Detailed procedures for the conduct of inspections shall be 
developed for inclusion in the inspection manual by the Technical 
Secretariat, taking into account guidelines to be considered and 
approved by the Conference pursuant to Article VIII, paragraph 21 (i). 

Safety 

43. In carrying out their activities, inspectors and inspection 
assistants shall observe safety regulations established at the 
inspection site, including those for the protection of controlled 
environments within a facility and for personal safety. In order to 
implement these requirements, appropriate detailed procedures shall be 
considered and approved by the Conference pursuant to Article VIII, 
paragraph 21 (i). 

Communications 

44. Inspectors shall have the right throughout the in-country period to 
communicate with the Headquarters of the Technical Secretariat. For 
this purpose they may use their own, duly certified, approved equipment 
and may request that the inspected State Party or Host State Party 
provide them with access to other telecommunications. The inspection 
team shall have the right to use its own two-way system of radio 
communications between personnel patrolling the perimeter and other 
members of the inspection team. 

Inspection team and inspected State Party rights 

45. The inspection team shall, in accordance with the relevant Articles 
and Annexes of this Convention as well as with facility agreements and 
procedures set forth in the inspection manual, have the right to 
unimpeded access to the inspection site. The items to be inspected will 
be chosen by the inspectors. 

46. Inspectors shall have the right to interview any facility personnel 
in the presence of representatives of the inspected State Party with the 
purpose of establishing relevant facts. Inspectors shall only request 
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information and data which are necessary for the conduct of the 
inspection, and the inspected State Party shall furnish such information 
upon request. The inspected State Party shall have the right to object 
to questions posed to the facility personnel if those questions are 
deemed not relevant to the inspection. If the head of the inspection 
team objects and states their relevance, the questions shall be provided 
in writing to the inspected State Party for reply. The inspection team 
may note any refusal to permit interviews or to allow questions to be 
answered and any explanations given, in that part of the inspection 
report that deals with the cooperation of the inspected State Party. 

47. Inspectors shall have the right to inspect documentation and 
records they deem relevant to the conduct of their mission. 

48. Inspectors shall have the right to have photographs taken at their 
request by representatives of the inspected State Party or of the 
inspected facility. The capability to take instant development 
photographic prints shall be available. The inspection team shall 
determine whether photographs conform to those requested and, if not, 
repeat photographs shall be taken. The inspection team and the 
inspected State Party shall each retain one copy of every photograph. 

49. The representatives of the inspected State Party shall have the 
right to observe all verification activities carried out by the 
inspection team. 

50. The inspected State Party shall receive copies, at its request, of 
the information and data gathered about its facility(ies) by the 
Technical Secretariat. 

51. Inspectors shall have the right to request clarifications in 
connection with ambiguities that arise during an inspection. Such 
requests shall be made promptly through the representative of the 
inspected State Party. The representative of the inspected State Party 
shall provide the inspection team, during the inspection, with such 
clarification as may be necessary to remove the ambiguity. If questions 
relating to an object or a building located within the inspection site 
are not resolved, the object or building shall, if requested, be 
photographed for the purpose of clarifying its nature and function. If 
the ambiguity cannot be removed during the inspection, the inspectors 
shall notify the Technical Secretariat immediately. The inspectors 
shall include in the inspection report any such unresolved question, 
relevant clarifications, and a copy of any photographs taken. 

Collection, handling and analysis of samples 

52. Representatives of the inspected State Party or of the inspected 
facility shall take samples at the request of the inspection team in the 
presence of inspectors. If so agreed in advance with the 
representatives of the inspected State Party or of the inspected 
facility, the inspection team may take samples itself. 
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53. Where possible, the analysis of samples shall be performed 
on-site. The inspection team shall have the right to perform on-site 
analysis of samples using approved equipment brought by it. At the 
request of the inspection team, the inspected State Party shall, in 
accordance with agreed procedures, provide assistance for the analysis 
of samples on-site. Alternatively, the inspection team may request that 
appropriate analysis on-site be performed in its presence. 

54. The inspected State Party has the right to retain portions of all 
samples taken or take duplicate samples and be present when samples are 
analysed on-site. 

55. The inspection team shall, if it deems it necessary, transfer 
samples for analysis off-site at laboratories designated by the 
Organization. 

56. The Director-General shall have the primary responsibility for the 
security, integrity and preservation of samples and for ensuring that 
the confidentiality of samples transferred for analysis off-site is 
protected. The Director-General shall do so in accordance with 
procedures, to be considered and approved by the Conference pursuant to 
Article VIII, paragraph 21 (i), for inclusion in the inspection manual. 
He shall; 

(a) Establish a stringent regime governing the collection, 
handling, transport and analysis of samples; 

(b) Certify the laboratories designated to perform different types 
of analysis; 

(c) Oversee the standardization of equipment and procedures at 
these designated laboratories, mobile analytical equipment and 
procedures, and monitor quality control and overall standards in 
relation to the certification of these laboratories, mobile equipment 
and procedures; and 

(d) Select from among the designated laboratories those which 
shall perform analytical or other functions in relation to specific 
investigations. 

57. When off-site analysis is to be performed, samples shall be 
analysed in at least two designated laboratories. The Technical 
Secretariat shall ensure the expeditious processing of the analysis. 
The samples shall be accounted for by the Technical Secretariat and any 
unused samples or portions thereof shall be returned to the Technical 
Secretariat. 

58. The Technical secretariat shall compile the results of the 
laboratory analysis of samples relevant to compliance with this 
Convention and include them in the final inspection report. The 
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Technical Secretariat shall include in the report detailed information 
concerning the equipment and methodology employed by the designated 
laboratories. 

Extension of inspection duration 

59. Periods of inspection may be extended by agreement with the 
representative of the inspected State Party. 

Debriefing 

60. upon completion of an inspection the inspection team shall meet 
with representatives of the inspected State Party and the personnel 
responsible for the inspection site to review the preliminary findings 
of the inspection team and to clarify any ambiguities. The inspection 
team shall provide to the representatives of the inspected State Party 
its preliminary findings in written form according to a standardized 
format, together with a list of any samples and copies of written 
information and data gathered and other material to be taken off-site 
The document shall be signed by the head of the inspection team. In 
order to indicate that he has taken notice of the contents of the 
document, the representative of the inspected State Party shall 
countersign the document. This meeting shall be completed not later 
than 24 hours after the completion of the inspection. 

F. DEPARTURE 

61. Upon completion of the post-inspection procedures, the inspection 
team shall leave, as soon as possible, the territory of the inspected 
State Party or the Host State. 

G. RETORTS 

62. Not later than 10 days after the inspection, the inspectors shall 
prepare a factual, final report on the activities conducted by them and 
on their findings. It shall only contain facts relevant to compliance 
with this Convention, as provided for under the inspection mandate. The 
report shall also provide information as to the manner in which the 
State Party inspected cooperated with the inspection team. Differing 
observations made by inspectors may be attached to the report. The 
report shall be kept confidential. 

63. The final report shall immediately be submitted to the inspected 
State Party. Any written comments, which the inspected State Party may 
immediately make on its findings shall be annexed to it. The final 
report together with annexed comments made by the inspected State Party 
shall be submitted to the Director-General not later than 30 days after 
the inspection. 
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64. Should the report contain uncertainties, or should cooperation 
between the National Authority and the inspectors not measure up to the 
standards required, the Director-General shall approach the state Party 
for clarification. 

65. If the uncertainties cannot be removed or the facts established are 
of a nature to suggest that obligations undertaken under this Convention 
have not been met, the Director-General shall inform the Executive 
Council without delay. 

H. APPLICATION OF GENERAL PROVISIONS 

66. The provisions of this Part shall apply to all inspections 
conducted pursuant to this Convention, except where the provisions of 
this Part differ from the provisions set forth for specific types of 
inspections in Parts III to XI of this Annex, in which case the latter 
provisions shall take precedence. 
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PART III 

GENERAL PROVISIONS FOR VERIFICATION MEASURES PURSUANT 
TO ARTICLES IV, V AND VI, PARAGRAPH 3 

A. INITIAL INSPECTIONS AND FACILITY AGREEMENTS 

1. Each declared facility subject to on-site inspection pursuant to 
Articles IV, V, and VI, paragraph 3, shall receive an initial inspection 
promptly after the facility is declared. The purpose of this inspection 
of the facility shall be to verify information provided and to obtain 
any additional information needed for planning future verification 
activities at the facility, including on-site inspections and continuous 
monitoring with on-site instruments, and to work on the facility 
agreements. 

2. States Parties shall ensure that the verification of declarations 
and the initiation of the systematic verification measures can be 
accomplished by the Technical Secretariat at all facilities within the 
established time-frames after this; Convention enters into force for them. 

3. Each State Party shall conclude a facility agreement with the 
Organization for each facility declared and subject to on-site 
inspection pursuant to Articles IV, V, and VI, paragraph 3. 

4. Facility agreements shall be completed not later than 180 days 
after this Convention enters into force for the State Party or after the 
facility has been declared for the first time, except for a chemical 
weapons destruction facility to which paragraphs 5 to 7 shall apply. 

5. in the case of a chemical weapons destruction facility that begins 
operations more than one year after this Convention enters into force 
for the State Party, the facility agreement shall be completed not less 
than 180 days before the facility begins operation. 

6. In the case of a chemical weapons destruction facility that is in 
operation when this Convention enters into force for the State Party, or 
begins operation not later than one year thereafter, the facility 
agreement shall be completed not later than 210 days after this 
Convention enters into force for the State Party, except that the 
Executive Council may decide that transitional verification 
arrangements, approved in accordance with Part IV (A) , paragraph 51, of 
this Annex and including a transitional facility agreement, provisions 
for verification through on-site inspection and monitoring with on-site 
instruments, and the time-frame for application of the arrangements, are 
sufficient. 

7. In the case of a facility, referred to in paragraph 6, that will 
cease operations not later than two years after this Convention enters 
into force for the State Party, the Executive Council may decide that 
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transitional verification arrangements, approved in accordance with 
Part IV (A), paragraph 51, of this Annex and including a transitional 
facility agreement, provisions for verification through on-site 
inspection and monitoring with on-site instruments, and the time-frame 
for application of the arrangements, are sufficient. 

8. Facility agreements shall be based on models for such agreements 
and provide for detailed arrangements which shall govern inspections at 
each facility. The model agreements shall include provisions to take 
into account future technological developments and shall be considered 
and approved by the Conference pursuant to Article VIII, 
paragraph 21 (i). 

9. The Technical Secretariat may retain at each site a sealed 
container for photographs, plans and other information that it may wish 
to refer to in the course of subsequent inspections. 

B. STANDING ARRANGEMENTS 

10. Where applicable, the Technical Secretariat shall have the right'to 
have continuous monitoring instruments and systems and seals installed 
and to use them, in conformity with the relevant provisions in this 
Convention and the facility agreements between States Parties and the 
Organization. 

11. The inspected State Party shall, in accordance with agreed 
procedures, have the right to inspect any instrument used or installed 
by the inspection team and to have it tested in the presence of 
representatives of the inspected State Party. The inspection team shall 
have the right to use the instruments that were installed by the 
inspected State Party for its own monitoring of the technological 
process of the destruction of chemical weapons. To this end, the 
inspection team shall have the right to inspect those instruments that 
it intends to use for purposes of verification of the destruction of 
chemical weapons and to have them tested in its presence. 

12. The inspected State Party shall provide the necessary preparation 
and support for the establishment of continuous monitoring instruments 
and systems. 

13. In order to implement paragraphs 11 and 12, appropriate detailed 
procedures shall be considered and approved by the Conference pursuant 
to Article VIII, paragraph 21 (i). 

14. The inspected State Party shall immediately notify the Technical 
Secretariat if an event occurs or may occur at a facility where 
monitoring instruments are installed, which may have an impact on the 
monitoring system. The inspected state Party shall coordinate 
subsequent actions with the Technical Secretariat with a view to 
restoring the operation of the monitoring system and establishing 
interim measures, if necessary, as soon as possible. 
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15. The inspection team shall verify during each inspection that the 
monitoring system functions correctly and that emplaced seals have not 
been tampered with. In addition, visits to service the monitoring 
system may be required to perform any necessary maintenance or 
replacement of equipment, or to adjust the coverage of the monitoring 
system as required. 

16. If the monitoring system indicates any anomaly, the Technical 
Secretariat shall immediately take action to determine whether this 
resulted from equipment malfunction or activities at the facility. If, 
after this examination, the problem remains unresolved, the Technical 
Secretariat shall immediately ascertain the actual situation, including 
through immediate on-site inspection of, or visit to, the facility if 
necessary. The Technical Secretariat shall report any such problem 
immediately after its detection to the inspected State Party which shall 
assist in its resolution. 

C. PRE -1NSPECTION ACTIVITIES 

17. The inspected State Party shall, except as specified in 
paragraph 18, be notified of inspections not less than 24 hours in 
advance of the planned arrival of the inspection team at the point of 
entry. 

18. The inspected State Party shall be notified of initial inspections 
not less than 72 hours in advance of the estimated time of arrival of 
the inspection team at the point of entry. 
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PART IV (A) 

DESTRUCTION OF CHEMICAL WEAPONS AND ITS VERIFICATION 
PURSUANT TO ARTICLE IV 

A. DECLARATIONS 

Chemical weapons 

1. The declaration of chemical weapons by a State Party pursuant to 
Article III, paragraph 1 (a) (ii), shall include the following: 

(a) The aggregate quantity of each chemical declared; 

(b) The precise location of each chemical weapons storage 
facility, expressed by: 

(i) Name; 

(ii) Geographical coordinates; and 

(iii) A detailed site diagram, including a boundary map and the 
location of bunkers/storage areas within the facility. 

(c) The detailed inventory for each chemical weapons storage 
facility including: 

(i) Chemicals defined as chemical weapons in accordance with 
Article II; 

(ii) unfilled munitions, sub-munitions, devices and equipment 
defined as chemical weapons; 

(iii) Equipment specially designed for use directly in 
connection with the employment of munitions, 
sub-munitions,„devices or equipment specified in 
sub-subparagraph (ii); 

(iv) Chemicals specifically designed for use directly in 
connection with the employment of munitions, 
sub-munitions, devices or equipment specified in 
sub-subparagraph (ii). 

2. For the declaration of chemicals referred to in paragraph 1 (c) (i) 
the following shall apply: 

(a) Chemicals shall be declared in accordance with the Schedules 
specified in the Annex on Chemicals; 
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(b) For a chemical not listed in the Schedules in the Annex on 
Chemicals the information required for possible assignment of the 
chemical to the appropriate Schedule shall be provided, including the 
toxicity of the pure compound. For a precursor, the toxicity and 
identity of the principal final reaction product(s) shall be provided? 

(c) Chemicals shall be identified by chemical name in accordance 
with current International Union of Pure and Applied Chemistry (IUPAC) 
nomenclature, structural formula and Chemical Abstracts Service registry 
number, if assigned. For a precursor, the toxicity and identity of the 
principal final reaction product(s) shall be provided? 

(d) In cases involving mixtures of two or more chemicals, each 
chemical shall be identified and the percentage of each shall be 
provided, and the mixture shall be declared under the category of the 
most toxic chemical. If a component of a binary chemical weapon 
consists of a mixture of two or more chemicals, each chemical shall be 
identified and the percentage of each provided? 

(e) Binary chemical weapons ?hall be declared under the relevant 
end product within the framework of the categories of chemical weapons 
referred to in paragraph 16. The following supplementary information 
shall be provided for each type of binary chemical munition/device: 

(i) The chemical name of the toxic end-product? 

(ii) The chemical composition and quantity of each component? 

(iii) The actual weight ratio between the components; 

(iv) Which component is considered the key component; 

(v) The projected quantity of the toxic end-product 
calculated on a stoichiometric basis from the key 
component, assuming 100 per cent yield, a declared 
quantity (in tonnes) of the key component intended for a 
specific toxic ënd-product shall be considered equivalent 
to the quantity (in tonnes) of this toxic end-product 
calculated on a stoichiometric basis assuming 
100 per cent yield. 

(f) For multicomponent chemical weapons, the declaration shall be 
analogous to that envisaged for binary chemical weapons; 

(g) For each chemical the form of storage, i.e. munitions, 
sub-munitions, devices, equipment or bulk containers and other 
containers shall be declared. For each form of storage the following 
shall be listed: 
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(i) Type; 

(ii) Size or calibre; 

(iii) Number of items; and 

(iv) Nominal weight of chemical fill per item. 

(h) For each chemical the total weight present at the storage 
facility shall be declared; 

(i) In addition, for chemicals stored in bulk, the percentage 
purity shall be declared, if known. 

3. For each type of unfilled munitions, sub-munitions, devices or 
equipment, referred to in paragraph 1 (c) (ii), the information shall 
include: 

(a) The number of items; 

(b) The nominal fill volume per item; 

(c) The intended chemical fill. 

Declarations of chemical weapons pursuant to Article III, 
paragraph 1 (a) (iii) 

4. The declaration of chemical weapons pursuant to Article III, 
paragraph 1 (a) (iii), shall contain all information specified in 
paragraphs 1 to 3 above. It is the responsibility of the State Party on 
whose territory the chemical weapons are located to make appropriate 
arrangements with the other State to ensure that the declarations are 
made. If the State Party on whose territory the chemical weapons are 
located is not able to fulfil its obligations under this paragraph, it 
shall state the reasons therefor. 

Declarations of past transfers and receipts 

5. A State Party that has transferred or received chemical weapons 
since 1 January 1946 shall declare these transfers or receipts pursuant 
to Article III, paragraph 1 (a) (iv), provided the amount transferred or 
received exceeded 1 tonne per chemical per year in bulk and/or munition 
form. This declaration shall be made according to the inventory format 
specified in paragraphs 1 and 2. This declaration shall also indicate 
the supplier and recipient countries, the dates of the transfers or 
receipts and, as precisely as possible, the current location of the 
transferred items. When not all the specified information is available 
for transfers or receipts of chemical weapons for the period between 
1 January 1946 and 1 January 1970, the State Party shall declare 
whatever information is still available to it and provide an explanation 
as to why it cannot submit a full declaration. 
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Submission of the general plan for destruction of chemical weapons 

6. The general plan for destruction of chemical weapons submitted 
pursuant to Article III, paragraph 1 (a) (v), shall provide an overview 
of the entire national chemical weapons destruction programme of the 
State Party and information on the efforts of the State Party to fulfil 
the destruction requirements contained in this Convention. The plan 
shall specify: 

(a) A general schedule for destruction, giving types and 
approximate quantities of chemical weapons planned to be destroyed in 
each annual destruction period for each existing chemical weapons 
destruction facility and, if possible, for each planned chemical weapons 
destruction facility? 

(D) The number of chemical weapons destruction facilities existing 
or planned to be operated over the destruction period? 

(c) For each existing or planned chemical weapons destruction 
facility: 

(i) Name and location; and 

(ii) The types and approximate quantities of chemical weapons, 
and the type (for example, nerve agent or blister agent) 
and approximate quantity of chemical fill, to be 
destroyed ? 

(d) The plans and programmes for training personnel for the 
operation of destruction facilities? 

(e) The national standards for safety and emissions that the 
destruction facilities must satisfy? 

(f) Information on the development of new methods for destruction 
of chemical weapons and on the improvement of existing methods? 

(g) The cost estimates for destroying the chemical weapons? and 

(h) Any issues which could adversely impact on the national 
destruction programme. 

B. MEASURES TO SECURE THE STORAGE FACILITY AND STORAGE FACILITY 
PREPARATION 

7. Not later than when submitting its declaration of chemical weapons, 
a State Party shall take such measures as it considers appropriate to 
secure its storage facilities and shall prevent any movement of its 
chemical weapons out of the facilities, except their removal for 
destruction. 
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8. A State Party shall ensure that chemical weapons at its storage 
facilities are configured to allow ready access for verification in 
accordance with paragraphs 37 to 49. 

9. While a storage facility remains closed for any movement of 
chemical weapons out of the facility other than their removal for 
destruction, a State Party may continue at the facility standard 
maintenance activities, including standard maintenance of chemical 
weapons; safety monitoring and physical security activities; and 
preparation of chemical weapons for destruction. 

10. Maintenance activities of chemical weapons shall not include: 

(a) Replacement of agent or of munition bodies; 

(b) Modification of the original characteristics of munitions, or 
parts or components thereof. 

11. All maintenance activities shall be subject to monitoring by the^ 
Technical Secretariat. 

C. DESTRUCTION 

Principles and methods for destruction of chemical weapons 

12. "Destruction of chemical weapons" means a process by which 
chemicals are converted in an essentially irreversible way to a form 
unsuitable for production of chemical weapons, and which in an 
irreversible manner renders munitions and other devices unusable as such. 

13. Each State Party shall determine how it shall destroy chemical 
weapons, except that the following processes may not be used: dumping 
in any body of water, land burial or open-pit burning. It shall destroy 
chemical weapons only at specifically designated and appropriately 
designed and equipped facilities. 

14. Each State Party shall ensure that its chemical weapons destruction 
facilities are constructed and operated in a manner to ensure the 
destruction of the chemical weapons; and that the destruction process 
can be verified under the provisions of this Convention. 

Order of destruction 

15. The order of destruction of chemical weapons is based on the 
obligations specified in Article I and the other Articles, including 
obligations regarding systematic on-site verification. It takes into 
account interests of States Parties for undiminished security during the 
destruction period; confidence-building in the early part of the 
destruction stage; gradual acquisition of experience in the course of 
destroying chemical weapons; and applicability irrespective of the 
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actual composition of the stockpiles and the methods chosen for the 
destruction of the chemical weapons. The order of destruction is based 
on the principle of levelling out. 

16. For the purpose of destruction, chemical weapons declared by each 
State Party shall be divided into three categories: 

Category 1: Chemical weapons on the basis of Schedule 1 
chemicals and their parts and components; 

Category 2: Chemical weapons on the basis of all other chemicals 
and their parts and components; 

Category 3: Unfilled munitions and devices, and equipment 
specifically designed for use directly in connection 
with employment of chemical weapons. 

17. A State Party shall start: 

(a) The destruction of Categpry 1 chemical weapons not later than 
two years after this Convention enters into force for it, and shall 
complete the destruction not later than 10 years after entry into force 
of this Convention. A State Party shall destroy chemical weapons in 
accordance with the following destruction deadlines; 

(i) Phase 1: Not later than two years after entry into force 
of this Convention, testing of its first destruction 
facility shall be completed. Not less than 1 per cent of 
the Category 1 chemical weapons shall be destroyed not 
later than three years after the entry into force of this 
Convention; 

(ii) Phase 2; Not less than 20 per cent of the Category 1 
chemical weapons shall be destroyed not later than five 
years after the entry into force of this Convention; 

(iii) Phase 3; Not less than 45 per cent of the Category 1 
chemical weapons shall be destroyed not later than seven 
years after the entry into force of this Convention; 

(iv) Phase 4; All Category 1 chemical weapons shall be 
destroyed not later than 10 years after the entry into 
force of this Convention. 

(b) The destruction of Category 2 chemical weapons not later than 
one year after this Convention enters into force for it and shall 
complete the destruction not later than five years after the entry into 
force of this Convention. Category 2 chemical weapons shall be 
destroyed in equal annual increments throughout the destruction period. 
The comparison factor for such weapons is the weight of the chemicals 
within Category 2; and 
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(с) The destruction of Category 3 chemical weapons not later than 
one year after this Convention enters into force for it, and shall 
complete the destruction not later than five years after the entry into 
force of this Convention. Category 3 chemical weapons shall be 
destroyed in equal annual increments throughout the destruction period. 
The comparison factor for unfilled munitions and devices is expressed in 
nominal fill volume (m3) and for equipment in number of items. 

18. For the destruction of binary chemical weapons the following shall 
apply: 

(a) For the purposes of the order of destruction, a declared 
quantity (in tonnes) of the key component intended for a specific toxic 
end-product shall be considered equivalent to the quantity (in tonnes) 
of this toxic end-product calculated on a stoichiometric basis assuming 
100 per cent yield. 

(b) A requirement to destroy a given quantity of the key component 
shall entail a requirement to destroy a corresponding quantity of the 
other component, calculated from the actual weight ratio of the 
components in the relevant type ot binary chemical munition/device. 

(c) If more of the other component is declared than is needed, 
based on the actual weight ratio between components, the excess shall be 
destroyed over the first two years after destruction operations begin. 

(d) At the end of each subsequent operational year a State Party 
may retain an amount of the other declared component that is determined 
on the basis of the actual weight ratio of the components in the 
relevant type of binary chemical munition/device. 

19. For multicomponent chemical weapons the order of destruction shall 
be analogous to that envisaged for binary chemical weapons. 

Modification of intermediate destruction deadlines 

20. The Executive Council shall review the general plans for 
destruction of chemical weapons, submitted pursuant to Article III, 
paragraph 1 (a) (v), and in accordance with paragraph 6, inter alia, to 
assess their conformity with the order of destruction set forth in 
paragraphs 15 to 19. The Executive Council shall consult with any State 
Party whose plan does not conform, with the objective of bringing the 
plan into conformity. 

21. If a State Party, due to exceptional circumstances beyond its 
control, believes that it cannot achieve the level of destruction 
specified for Phase 1, Phase 2 or Phase 3 of the order of destruction of 
Category 1 chemical weapons, it may propose changes in those levels. 
Such a proposal must be made not later than 120 days after the entry 
into force of this Convention and shall contain a detailed explanation 
of the reasons for the proposal. 
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22. Each State Party shall take all necessary measures to ensure 
destruction of Category 1 chemical weapons in accordance with the 
destruction deadlines set forth in paragraph 17 (a) as changed pursuant 
to paragraph 21. However, if a State Party believes that it will be 
unable to ensure the destruction of the percentage of Category 1 
chemical weapons required by an intermediate destruction deadline, it 
may request the Executive Council to recommend to the Conference to 
grant an extension of its obligation to meet that deadline. Such a 
request must be made not less than 180 days before the intermediate 
destruction deadline and shall contain a detailed explanation of the 
reasons for the request and the plans of the State Party for ensuring 
that it will be able to fulfil its obligation to meet the next 
intermediate destruction deadline. 

23. If an extension is granted, the State Party shall still be under 
the obligation to meet the cumulative destruction requirements set forth 
for the next destruction deadline. Extensions granted pursuant to this 
Section shall not, in any way, modify the obligation of the State Party 
to destroy all Category 1 chemical weapons not later than 10 years after 
the entry into force of this Convention. 

• 

Extension of the deadline for completion of destruction 

24. If a State Party believes that it will be unable to ensure the 
destruction of all Category 1 chemical weapons not later than 10 years 
after the entry into force of this Convention, it may submit a request 
to the Executive Council for an extension of the deadline for completing 
the destruction of such chemical weapons. Such a request must be made 
not later than nine years after the entry into force of this Convention. 

25. The request shall contain; 

(a) The duration of the proposed extension; 

(b) A detailed explanation of the reasons for the proposed 
extension; and 

(c) A detailed plan for destruction during the proposed extension 
and the remaining portion of the original 10-year period for destruction. 

26. A decision on the request shall be taken by the Conference at its 
next session, on the recommendation of the Executive Council. Any 
extension shall be the minimum necessary, but in no case shall the 
deadline for a State Party to complete its destruction of all chemical 
weapons be extended beyond 15 years after the entry into force of this 
Convention. The Executive Council shall set conditions for the granting 
of the extension, including the specific verification measures deemed 
necessary as well as specific actions to be taken by the State Party to 
overcome problems in its destruction programme. Costs of verification 
during the extension period shall be allocated in accordance with 
Article IV, paragraph 16. 
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27. If an extension is granted, the State Party shall take appropriate 
measures to meet all subsequent deadlines. 

28. The State Party shall continue to submit detailed annual plans for 
destruction in accordance with paragraph 29 and annual reports on the 
destruction of Category 1 chemical weapons in accordance with 
paragraph 36, until all Category 1 chemical weapons are destroyed, in 
addition, not later than at the end of each 90 days of the extension 
period, the State Party shall report to the Executive Council on its 
destruction activity. The Executive Council shall review progress 
towards completion of destruction and take the necessary measures to 
document this progress. All information concerning the destruction 
activities during the extension period shall be provided by the 
Executive Council to States Parties, upon request. 

Detailed annual plans for destruction 

29. The detailed annual plans for destruction shall be submitted to the 
Technical Secretariat not less than 60 days before each annual 
destruction period begins pursuant, to Article IV, paragraph 7 (a), and 
shall specify: 

(a) The quantity of each specific type of chemical weapon to be 
destroyed at each destruction facility and the inclusive dates when the 
destruction of each specific type of chemical weapon will be 
accomplished; 

(b) The detailed site diagram for each chemical weapons 
destruction facility and any changes to previously submitted diagrams; 
and 

(c) The detailed schedule of activities for each chemical weapons 
destruction facility for the upcoming year, identifying time required 
for design, construction or modification of the facility, installation 
of equipment, equipment check-out and operator training, destruction 
operations for each specific type of chemical weapon, and scheduled 
periods of inactivity. 

30. A State Party shall provide, for each of its chemical weapons 
destruction facilities, detailed facility information to assist the 
Technical Secretariat in developing preliminary inspection procedures 
for use at the facility. 

31. The detailed facility information for each destruction facility 
shall include the following information: 

(a) Name, address and location; 

(b) Detailed, annotated facility drawings; 
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(c) Facility design drawings, process drawings, and piping and 
instrumentation design drawings; 

(d) Detailed technical descriptions, including design drawings and 
instrument specifications, for the equipment required for: removing the 
chemical fill from the munitions, devices, and containers; temporarily 
storing the drained chemical fill; destroying the chemical agent; and 
destroying the munitions, devices, and containers; 

(e) Detailed technical descriptions of the destruction process, 
including material flow rates, temperatures and pressures, and designed 
destruction efficiency; 

(f) Design capacity for each specific type of chemical weapon; 

(g) A detailed description of the products of destruction and the 
method of their ultimate disposal; 

(h) A detailed technical description of measures to facilitate . 
inspections in accordance with this Convention; 

(i) A detailed description of any temporary holding area at the 
destruction facility that will be used to provide chemical weapons 
directly to the destruction facility, including site and facility 
drawings and information on the storage capacity for each specific type 
of chemical weapon to be destroyed at the facility; 

(j) A detailed description of the safety and medical measures in 
force at the facility; 

(k) A detailed description of the living quarters and working 
premises for the inspectors; and 

(1) Suggested measures for international verification. 

32. A State Party shall provide, for each of its chemical weapons 
destruction facilities, the plant operations manuals, the safety and 
medical plans, the laboratory operations and quality assurance and 
control manuals, and the environmental permits that have been obtained, 
except that this shall not include material previously provided. 

33. A State Party shall promptly notify the Technical Secretariat of 
any developments that could affect inspection activities at its 
destruction facilities. 

34. Deadlines for submission of the information specified in 
paragraphs 30 to 32 shall be considered and approved by the Conference 
pursuant to Article VIII, paragraph 21 (i) . 
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35. After a review of the detailed facility information for each 
destruction facility, the Technical Secretariat, if the need arises, 
shall enter into consultation with the State Party concerned in order to 
ensure that its chemical weapons destruction facilities are designed to 
assure the destruction of chemical weapons, to allow advanced planning 
on how verification measures may be applied and to ensure that the 
application of verification measures is consistent with proper facility 
operation, and that the facility operation allows appropriate 
verification. 

Annual reports on destruction 

36. Information regarding the implementation of plans for destruction 
of chemical weapons shall be submitted to the Technical Secretariat 
pursuant to Article IV, paragraph 7 (b), not later than 60 days after 
the end of each annual destruction period and shall specify the actual 
amounts of chemical weapons which were destroyed during the previous 
year at each destruction facility. If appropriate, reasons for not 
meeting destruction goals should be stated. 

D. VERIFICATION 

Verification of declarations of chemical weapons through on-site 
inspection 

37. The purpose of the verification of declarations of chemical weapons 
shall be to confirm through on-site inspection the accuracy of the 
relevant declarations made pursuant to Article III. 

38. The inspectors shall conduct this verification promptly after a 
declaration is submitted. They shall, inter alia, verify the quantity 
and identity of chemicals, types and number of munitions, devices and 
other equipment. 

39. The inspectors shall employ, as appropriate, agreed seals, markers 
or other inventory control procedures to facilitate an accurate 
inventory of the chemical weapons at each storage facility. 

40. As the inventory progresses, inspectors shall install such agreed 
seals as may be necessary to clearly indicate if any stocks are removed, 
and to ensure the securing of the storage facility during the 
inventory. After completion of the inventory, such seals will be 
removed unless otherwise agreed. 

Systematic verification of storage facilities 

41. The purpose of the systematic verification of storage facilities 
shall be to ensure that no undetected removal of chemical weapons from 
such facilities takes place. 
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42. The systematic verification shall be initiated as soon as possible 
after the declaration of chemical weapons is submitted and shall 
continue until all chemical weapons have been removed from the storage 
facility. It shall in accordance with the facility agreement, combine 
on-site inspection and monitoring with on-site instruments. 

43. When all chemical weapons have been removed from the storage 
facility, the Technical Secretariat shall confirm the declaration of the 
State Party to that effect. After this confirmation, the Technical 
Secretariat shall terminate the systematic verification of the storage 
facility and shall promptly remove any monitoring instruments installed 
by the inspectors. 

Inspections and visits 

44. The particular storage facility to be inspected shall be chosen by 
the Technical Secretariat in such a way as to preclude the prediction of 
precisely when the facility is to be inspected. The guidelines for 
determining the frequency of systematic on-site inspections shall be 
elaborated by the Technical Secretariat, taking into account the 
recommendations to be considered ánd approved by the Conference pursuant 
to Article VIII, paragraph 21 (i). 

45. The Technical Secretariat shall notify the inspected State Party of 
its decision to inspect or visit the storage facility 48 hours before 
the planned arrival of the inspection team at the facility for 
systematic inspections or visits. In cases of inspections or visits to 
resolve urgent problems, this period may be shortened. The Technical 
Secretariat shall specify the purpose of the inspection or visit. 

46. The inspected State Party shall make any necessary preparations for 
the arrival of the inspectors and shall ensure their expeditious 
transportation from their point of entry to the storage facility. The 
facility agreement will specify administrative arrangements for 
inspectors. 

4 7. The inspected State Party shall provide the inspection team upon 
its arrival at the chemical weapons storage facility to carry out an 
inspection, with the following data on the facility: 

(a) The number of storage buildings and storage locations; 

(b) For each storage building and storage location, the type and 
the identification number or designation, shown on the site diagram; and 

(c) For each storage building and storage location at the 
facility, the number of items of each specific type of chemical weapon, 
and, for containers that are not part of binary munitions, the actual 
quantity of chemical fill in each container. 
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48. In carrying out an inventory, within the time available, inspectors 
shall have the right: 

(a) To use any of the following inspection techniques: 

(i) inventory all the chemical weapons stored at the facility? 

(ii) inventory all the chemical weapons stored in specific 
buildings or locations at the facility, as chosen by the 
inspectors? or 

(iii) inventory all the chemical weapons of one or more 
specific types stored at the facility, as chosen by the 

inspectors? and 

(b) To check all items inventoried against agreed records. 

49. Inspectors shall, in accordance with facility agreements: 
(a) Have unimpeded access to all parts of the storage facilities 

including any munitions, devices, 'bulk containers, or other containers 
therein. While conducting their activity, inspectors shall comply with 
the safety regulations at the facility. The items to be inspected will 
be chosen by the inspectors? and 

(b) Have the right, during the first and any subsequent inspection 
of each chemical weapons storage facility, to designate munitions, 
devices, and containers from which samples are to be taken, and to affix 
to such munitions, devices, and containers a unique tag that will 
indicate an attempt to remove or alter the tag. A sample shall be taken 
from a tagged item at a chemical weapons storage facility or a chemical 
weapons destruction facility as soon as it is practically possible in 
accordance with the corresponding destruction programmes, and, in any 
case, not later than by the end of the destruction operations. 

Systematic verification of the destruction of chemical weapons 

50. The purpose of verification of destruction of chemical weapons 
shall be; 

(a) To confirm the identity and quantity of the chemical weapons 
stocks to be destroyed? and 

(b) To confirm that these stocks have been destroyed. 

51. Chemical weapons destruction operations during the first 390 days 
after the entry into force of this Convention shall be governed by 
transitional verification arrangements. Such arrangements, including a 
transitional facility agreement, provisions for verification through 
on-site inspection and monitoring with on-site instruments, and the 
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time-frame for application of the arrangements, shall be agreed between 
the Organization and the inspected State Party. These arrangements 
shall be approved by the Executive Council not later than 60 days after 
this Convention enters into force for the State Party, taking into 
account the recommendations of the Technical Secretariat, which shall be 
based on an evaluation of the detailed facility information provided in 
accordance with paragraph 31 and a visit to the facility. The Executive 
Council shall, at its first session, establish the guidelines for such 
transitional verification arrangements, based on recommendations to be 
considered and approved by the Conference pursuant to Article VIII, 
paragraph 21 (i) . The transitional verification arrangements shall be 
designed to verify, throughout the entire transitional period, the 
destruction of chemical weapons in accordance with the purposes set 
forth in paragraph 50, and to avoid hampering ongoing destruction 
operations. 

52. The provisions of paragraphs 53 to 61 shall apply to chemical 
weapons destruction operations that are to begin not earlier than 
390 days after the entry into force of this Convention. 

53. On the basis of this Convention and the detailed destruction 
facility information, and as the case may be, on experience from 
previous inspections, the Technical Secretariat shall prepare a draft 
plan for inspecting the destruction of chemical weapons at each 
destruction facility. The plan shall be completed and provided to the 
inspected State Party for comment not less than 270 days before the 
facility begins destruction operations pursuant to this Convention. Any 
differences between the Technical Secretariat and the inspected State 
Party should be resolved through consultations. Any unresolved matter 
shall be forwarded to the Executive Council for appropriate action with 
a view to facilitating the full implementation of this Convention. 

54. The Technical Secretariat shall conduct an initial visit to each 
chemical weapons destruction facility of the inspected State Party not 
less than 240 days before each facility begins destruction operations 
pursuant to this Convention, to allow it to familiarize itself with the 
facility and assess the adequacy of the inspection plan. 

55. In the case of an existing facility where chemical weapons 
destruction operations have already been initiated, the inspected State 
Party shall not be required to decontaminate the facility before the 
Technical Secretariat conducts an initial visit. The duration of the 
visit shall not exceed five days and the number of visiting personnel 
shall not exceed 15. 

56. The agreed detailed plans for verification, with an appropriate 
recommendation by the Technical Secretariat, shall be forwarded to the 
Executive Council for review. The Executive Council shall review the 
plans with a view to approving them, consistent with verification 
objectives and obligations under this Convention. It should also 
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confirm that verification schemes for destruction are consistent with 
verification aims and are efficient and practical. This review should 
be completed not less than 180 days before the destruction period begins. 

57. Each member of the Executive Council may consult with the Technical 
Secretariat on any issues regarding the adequacy of the plan for 
verification. If there are no objections by any member of the Executive 
Council, the plan shall be put into action. 

58. If there are any difficulties, the Executive Council shall enter 
into consultations with the State Party to reconcile them. If any 
difficulties remain unresolved they shall be referred to the Conference. 

59. The detailed facility agreements for chemical weapons destruction 
facilities shall specify, taking into account the specific 
characteristics of the destruction facility and its mode of operation; 

(a) Detailed on-site inspection procedures; and 

(b) Provisions for verification through continuous monitoring with 
on-site instruments and physical presence of inspectors. 

60. Inspectors shall be granted access to each chemical weapons 
destruction facility not less than 60 days before the commencement of 
the destruction, pursuant to this Convention, at the facility. Such 
access shall be for the purpose of supervising the installation of the 
inspection equipment, inspecting this equipment and testing its 
operation, as well as for the purpose of carrying out a final 
engineering review of the facility. In the case of an existing facility 
where chemical weapons destruction operations have already been 
initiated, destruction operations shall be stopped for the minimum 
amount of time required, not to exceed 60 days, for installation and 
testing of the inspection equipment. Depending on the results of the 
testing and review, the State Party and the Technical Secretariat may 
agree on additions or changes to the detailed facility agreement for the 
facility. 

61. The inspected State Party shall notify, in writing, the inspection 
team leader at a chemical weapons destruction facility not less than 
four hours before the departure of each shipment of chemical weapons 
from a chemical weapons storage facility to that destruction facility. 
This notification shall specify the name of the storage facility, the 
estimated times of departure and arrival, the specific types and 
quantities of chemical weapons being transported, whether any tagged 
items are being moved, and the method of transportation. This 
notification may include notification of more than one shipment. The 
inspection team leader shall be promptly notified, in writing, of any 
changes in this information. 
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Chemical weapons storage facilities at chemical weapons destruction 
facilities 

62. The inspectors shall verify the arrival of the chemical weapons at 
the destruction facility and the storing of these chemical weapons. The 
inspectors shall verify the inventory of each shipment, using agreed 
procedures consistent with facility safety regulations, prior to the 
destruction of the chemical weapons. They shall employ, as appropriate, 
agreed seals, markers or other inventory control procedures to 
facilitate an accurate inventory of the chemical weapons prior to 
destruction. 

63. As soon and as long as chemical weapons are stored at chemical 
weapons storage facilities located at chemical weapons destruction 
facilities, these storage facilities shall be subject to systematic 
verification in conformity with the relevant facility agreements. 

64. At the end of an active destruction phase, inspectors shall make an 
inventory of the chemical weapons, that have been removed from the 
storage facility, to be destroyed, j They shall verify the accuracy of 
the inventory of the chemical weapons remaining, employing inventory 
control procedures as referred to in paragraph 62. 

Systematic on-site verification measures at chemical weapons destruction 
facilities 

65. The inspectors shall be granted access to conduct their activities 
at the chemical weapons destruction facilities and the chemical weapons 
storage facilities located at such facilities during the entire active 
phase of destruction. 

66. At each chemical weapons destruction facility, to provide assurance 
that no chemical weapons are diverted and that the destruction process 
has been completed, inspectors shall have the right to verify through 
their physical presence and monitoring with on-site instruments: 

(a) The receipt of chemical weapons at the facility; 

(b) The temporary holding area for chemical weapons and the 
specific type and quantity of chemical weapons stored in that area; 

(c) The specific type and quantity of chemical weapons being 
destroyed; 

(d) The process of destruction; 

(e) The end-product of destruction; 

(f) The mutilation of metal parts; and 
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(g) The integrity of the destruction process and of the facility 
as a whole. 

67. Inspectors shall have the right to tag, for sampling, munitions, 
devices, or containers located in the temporary holding areas at the 
chemical weapons destruction facilities. 

68. To the extent that it meets inspection requirements, information 
from routine facility operations, with appropriate data authentication, 
shall be used for inspection purposes. 

69. After the completion of each period of destruction, the Technical 
Secretariat shall confirm the declaration of the State Party, reporting 
the completion of destruction of the designated quantity of chemical 
weapons. 

70. Inspectors shall, in accordance with facility agreements: 

(a) Have unimpeded access to all parts of the chemical weapons ». 
destruction facilities and the chçmical weapons storage facilities 
located at such facilities, including any munitions, devices, bulk 
containers, or other containers, therein. The items to be inspected 
shall be chosen by the inspectors in accordance with the verification 
plan that has been agreed to by the inspected State Party and approved 
by the Executive Council? 

(b) Monitor the systematic on-site analysis of samples during the 
destruction process? and 

(c) Receive, if necessary, samples taken at their request from any 
devices, bulk containers and other containers at the destruction 
facility or the storage facility thereat. 
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PART IV (В) 

OLD CHEMICAL WEAPONS AND ABANDONED CHEMICAL WEAPONS 

A. GENERAL 

1. Old chemical weapons shall be destroyed as provided for in 
Section B. 

2. Abandoned chemical weapons, including those which also meet the 
definition of Article II, paragraph 5 (b), shall be destroyed as 
provided for in Section C. 

B. REGIME FOR OLD CHEMICAL WEAPONS 

3. A State Party which has on its territory old chemical weapons as 
defined in Article II, paragraph 5 (a), shall, not later than 30 days 
after this Convention enters into force for it, submit to the Technical 
Secretariat all available relevant information, including, to the extent 
possible, the location, type, quantity and the present condition of 
these old chemical weapons. 

In the case of old chemical weapons as defined in Article II, 
paragraph 5 (b), the State Party shall submit to the Technical 
Secretariat a declaration pursuant to Article III, paragraph 1 (b) (i) , 
including, to the extent possible, the information specified in 
Part IV (A), paragraphs 1 to 3, of this Annex. 

4. A State Party which discovers old chemical weapons after this 
Convention enters into force for it shall submit to the Technical 
Secretariat the information specified in paragraph 3 not later than 
180 days after the discovery of the old chemical weapbns. 

5. The Technical Secretariat shall conduct an initial inspection, and 
any further inspections as may be necessary, in order to verify the 
information submitted pursuant to paragraphs 3 and 4 and in particular 
to determine whether the chemical weapons meet the definition of old 
chemical weapons as specified in Article II, paragraph 5. Guidelines to 
determine the usability of chemical weapons produced between 1925 and 
1946 shall be considered and approved by the Conference pursuant to 
Article VIII, paragraph 21 (i). 

6. A State Party shall treat old chemical weapons that have been 
confirmed by the Technical Secretariat as meeting the definition in 
Article II, paragraph 5 (a), as toxic waste. It shall inform the 
Technical Secretariat of the steps being taken to destroy or otherwise 
dispose of such old chemical weapons as toxic waste in accordance with 
its national legislation. 
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7. Subject to paragraphs 3 to 5, a State Party shall destroy old 
chemical weapons that have been confirmed by the Technical Secretariat 
as meeting the definition in Article II, paragraph 5 (b) , in accordance 
with Article IV and Part IV (A) of this Annex. Upon request of a State 
Party, the Executive Council may, however, modify the provisions on 
time-limit and order of destruction of these old chemical weapons, if it 
determines that doing so would not pose a risk to the object and purpose 
of this Convention. The request shall contain specific proposals for 
modification of the provisions and a detailed explanation of the reasons 
for the proposed modification. 

C. REGIME FOR ABANDONED CHEMICAL WEAPONS 

8. A State Party on whose territory there are abandoned chemical 
weapons (hereinafter referred to as the "Territorial State Party") 
shall, not later than 30 days after this Convention enters into force 
for it, submit to the Technical Secretariat all available relevant 
information concerning the abandoned chemical weapons. This information 
shall include, to the extent possible, the location, type, quantity and 
the present condition of the abandoned chemical weapons as well as 
information on the abandonment. 

9. A State Party which discovers abandoned chemical weapons after this 
Convention enters into force for it shall, not later than 180 days after 
the discovery, submit to the Technical Secretariat all available 
relevant information concerning the discovered abandoned chemical 
weapons. This information shall include, to the extent possible, the 
location, type, quantity and the present condition of the abandoned 
chemical weapons as well as information on the abandonment. 

10. A State Party which has abandoned chemical weapons on the territory 
of another State Party (hereinafter referred to as the "Abandoning State 
Party") shall, not later than 30 days after this Convention enters into 
force for it, submit to the Technical Secretariat all available relevant 
information concerning the abandoned chemical weapons. This information 
shall include, to the extent possible, the location, type, quantity as 
well as information on the abandonment, and the condition of the 
abandoned chemical weapons. 

11. The Technical Secretariat shall conduct an initial inspection, and 
any further inspections as may be necessary, in order to verify all 
available relevant information submitted pursuant to paragraphs 8 to 10 
and determine whether systematic verification in accordance with 
Part IV (A), paragraphs 41 to 43, of this Annex is required. It shall, 
if necessary, verify the origin of the abandoned chemical weapons and 
establish evidence concerning the abandonment and the identity of the 
Abandoning State. 
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12. The report of the Technical Secretariat shall be submitted to the 
Executive Council, the Territorial State Party, and to the Abandoning 
State Party or the State Party declared by the Territorial State Party 
or identified by the Technical Secretariat as having abandoned the 
chemical weapons. If one of the States Parties directly concerned is 
not satisfied with the report it shall have the right to settle the 
matter in accordance with provisions of this Convention or bring the 
issue to the Executive Council with a view to settling the matter 
expeditiously. 

13. Pursuant to Article I, paragraph 3, the Territorial State Party 
shall have the right to request the State Party which has been 
established as the Abandoning state party pursuant to paragraphs 8 to 12 
to enter into consultations for the purpose of destroying the abandoned 
chemical weapons in cooperation with the Territorial State Party. It 
ohall immediately inform the Technical Secretariat of this request. 

14. Consultations between the Territorial State Party and the 
Abandoning State Party with a view to establishing a mutually agreed 
plan for destruction shall begin not later than 30 days after the 
Technical Secretariat has been informed of the request referred to in 
paragraph 13. The mutually agreed plan for destruction shall be 
transmitted to the Technical Secretariat not later than 180 days after 
the Technical Secretariat has been informed of the request referred to 
in paragraph 13. Upon the request of the Abandoning State Party and the 
Territorial State Party, the Executive Council may extend the time-limit 
for transmission of the mutually agreed plan for destruction. 

15. For the purpose of destroying abandoned chemical weapons, the 
Abandoning State Party shall provide all necessary financial, technical, 
expert, facility as well as other resources. The Territorial State 
Party shall provide appropriate cooperation. 

16. If the Abandoning State cannot be identified or is not a State 
Party, the Territorial State Party, in order to ensure the destruction 
of these abandoned chemical weapons, may request the Organization and 
other States Parties to provide assistance in the destruction of these 
abandoned chemical weapons. 

17. Subject to paragraphs 8 to 16, Article IV and Part IV (A) of this 
Annex shall also apply to the destruction of abandoned chemical 
weapons. In the case of abandoned chemical weapons which also meet the 
definition of old chemical weapons in Article II, paragraph 5 (b) , the 
Executive Council, upon the request of the Territorial State Party, 
individually or together with the Abandoning State Party, may modify or 
in exceptional cases suspend the application of provisions on 
destruction, if it determines that doing so would not pose a risk to the 
ohject and purpose of this Convention. In the case of abandoned 
chemical weapons which do not meet the definition of old chemical 
weapons in Article II, paragraph 5 (b), the Executive Council, upon the 
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request of the Territorial State Party, individually or together with 
the Abandoning State Party, may in exceptional circumstances modify the 
provisions on the time-limit and the order of destruction, if it 
determines that doing so would not pose a risk to the object and purpose 
of this Convention. Any request as referred to in this paragraph shall 
contain specific proposals for modification of the provisions and a 
detailed explanation of the reasons for the proposed modification. 

18. States Parties may conclude between themselves agreements or 
arrangements concerning the destruction of abandoned chemical weapons. 
The Executive Council may, upon request of the Territorial State Party, 
individually or together with the Abandoning State Party, decide that 
selected provisions of such agreements or arrangements take precedence 
over provisions of this Section, if it determines that the agreement or 
arrangement ensures the destruction of the abandoned chemical weapons in 
accordance with paragraph 17. 

-102-



PART VIII 

DESTRUCTION OF CHEMICAL WEAPONS PRODUCTION FACILITIES 
AND ITS VERIFICATION PURSUANT TO ARTICLE V 

A. DECLARATIONS 

Declarations of chemical weapons production facilities 

1. The declaration of chemical weapons production facilities by a 
State Party pursuant to Article III, paragraph 1 (c) (ii), shall contain 
for each facility: 

(a) The name of the facility, the names of the owners, and the 
names of the companies or enterprises operating the facility since 
1 January 1946; 

(b) The precise location of the facility, including the address, 
location of the complex, location of the facility within the complex 
including the specific building and structure number, if any; 

(c) A statement whether it is a facility for the manufacture of 
chemicals that are defined as chemical weapons or whether it is a 
facility for the filling of chemical weapons, or both; 

(d) The date when the construction of the facility was completed 
and the periods during which any modifications to the facility were 
made, including the installation of new or modified equipment, that 
significantly changed the production process characteristics of the 
facility; 

(e) Information on the chemicals defined as chemical weapons that 
were manufactured at the facility; the munitions, devices, and 
containers that were filled at the facility; and the dates of the 
beginning and cessation of such manufacture or filling: 

(i) For chemicals "defined as chemical weapons that were 
manufactured at the facility, such information shall be 
expressed in terms of the specific types of chemicals 
manufactured, indicating the chemical name in accordance 
with the current International Union of Pure and Applied 
Chemistry (IUPAC) nomenclature, structural formula, and 
the Chemical Abstracts Service registry number, if 
assigned, and in terms of the amount of each chemical 
expressed by weight of chemical in tonnes; 

(ii) For munitions, devices and containers that were filled at 
the facility, such information shall be expressed in 
terms of the specific type of chemical weapons filled and 
the weight of the chemical fill per unit; 
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(f) The production capacity of the chemical weapons production 
facility: 

(i) For a facility where chemical weapons were manufactured, 
production capacity shall be expressed in terms of the 
annual quantitative potential for manufacturing a 
specific substance on the basis of the technological 
process actually used or, in the case of processes not 
actually used, planned to be used at the facility; 

(ii) For a facility where chemical weapons were filled, 
production capacity shall be expressed in terms of the 
quantity of chemical that the facility can fill into each 
specific type of chemical weapon a year; 

(g) For each chemical weapons production facility that has not 
been destroyed, a description of the facility including: 

(i) A site diagram; 

(ii) A process flow diagram of the facility; and 

(iii) An inventory of buildings at the facility, and 
specialized equipment at the facility and of any spare 
parts for such equipment; 

(h) The present status of the facility, stating: 

(i) The date when chemical weapons were last produced at the 
facility; 

(ii) Whether the facility has been destroyed, including the 
date and manner of its destruction; and 

(iii) whether the facility has been used or modified before 
entry into force of this Convention for an activity not 
related to the production of chemical weaponsf and if so, 
information on what modifications have been made, the 
date such non-chemical weapons related activity began and 
the nature of such activity, indicating, if applicable, 
the kind of product; 

(i) A specification of the measures that have been taken by the 
State Party for closure of, and a description of the measures that have 
been or will be taken by the State Party to inactivate the facility? 

(j) A description of the normal pattern of activity for safety and 
security at the inactivated facility; and 
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(к) A statement as to whether the facility will be converted for 
the destruction of chemical weapons and, if so, the dates for such 
conversions. 

Declarations of chemical weapons production facilities pursuant to 
Article III, paragraph 1 (c) (iii) 

2. The declaration of chemical weapons production facilities pursuant 
to Article III, paragraph 1 (c) (iii), shall contain all information 
specified in paragraph 1 above. It is the responsibility of the State 
Party on whose territory the facility is or has been located to make 
appropriate arrangements with the other State to ensure that the 
declarations are made. If the State Party on whose territory the 
facility is or has been located is not able to fulfil this obligation, 
it shall state the reasons therefor. 

Declarations of past transfers and receipts 

3. A State Party that has transferred or received chemical weapons 
production equipment since 1 January 1946 shall declare these transfers 
and receipts pursuant to Article III, paragraph 1 (c) (iv), and in 
accordance with paragraph 5 below. When not all the specified 
information is available for transfer and receipt of such equipment for 
the period between 1 January 1946 and 1 January 1970, the State Party 
shall declare whatever information is still available to it and provide 
an explanation as to why it cannot submit a full declaration. 

4. Chemical weapons production equipment referred to in paragraph 3 
means: 

(a) Specialized equipment; 

(b) Equipment for the production of equipment specifically 
designed for use directly in connection with chemical weapons 
employment; and 

(c) Equipment designed or used exclusively for producing 
non-chemical parts for chemical munitions. 

5. The declaration concerning transfer and receipt of chemical weapons 
production equipment shall specify: 

(a) Who received/transferred the chemical weapons production 
equipment; 

(b) The identity of such equipment; 

(c) The date of transfer or receipt; 

(d) Whether the equipment was destroyed, if known; and 

-105-



(e) Current disposition, if known. 

Submission of general plans for destruction 

6. For each chemical weapons production facility, a State Party shall 
supply the following information: 

(a) Envisaged time-frame for measures to be taken; and 

(b) Methods of destruction. 

7. For each chemical weapons production facility that a State Party 
intends to convert temporarily into a chemical weapons destruction 
facility, the State Party shall supply the following information: 

(a) Envisaged time-frame for conversion into a destruction 
facility; 

(b) Envisaged time-frame for utilizing the facility as a chemical 
weapons destruction facility; 

(c) Description of the new facility; 

(d) Method of destruction of special equipment; 

(e) Time-frame for destruction of the converted facility after it 
has been utilized to destroy chemical weapons; and 

(f) Method of destruction of the converted facility. 

Submission of annual plans for destruction and annual reports on 
destruction 

8. The State Party shall submit an annual plan for destruction not 
less than 90 days before the beginning of the coming destruction year. 
The annual plan shall specify: 

(a) Capacity to be destroyed; 

(b) Name and location of the facilities where destruction will 
take place; 

(c) List of buildings and equipment that will be destroyed at each 
facility; and 

(d) Planned method(s) of destruction. 

9. A State Party shall submit an annual report on destruction not 
later than 90 days after the end of the previous destruction year. The 
annual report shall specify: 
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(a) Capacity destroyed; 

(b) Name and location of each facility where destruction took 
place; 

(c) List of buildings and equipment that were destroyed at each 
facility; 

(d) Methods of destruction. 

10. For a chemical weapons production facility declared pursuant to 
Article III, paragraph 1 (c) (iii)/ it is the responsibility of the 
State Party on whose territory the facility is or has been located to 
make appropriate arrangements to ensure that the declarations specified 
in paragraphs 6 to 9 above are made. If the State Party on whose 
territory the facility is or has been located is not able to fulfil this 

obligation, it shall state the reasons therefor. 

B. DESTRUCTION 
General principles for destruction of chemical weapons production 
facilities 

11. Each State Party shall decide on methods to be applied for the 
destruction of chemical weapons production facilities, according to the 
principles laid down in Article V and in this Part. 

Principles and methods for closure of a chemical weapons production 
facility 

12. The purpose of the closure of a chemical weapons production 
facility is to render it inactive. 

13. Agreed measures for closure shall be taken by a State Party with 
due regard to the specific characteristics of each facility. Such 
measures shall include, inter alia: 

(a) Prohibition of occupation of the specialized buildings and 
standard buildings of the facility except for agreed activities; 

(b) Disconnection of equipment directly related to the production 
of chemical weapons, including, inter alia, process control equipment 
and utilities; 

(c) Decommissioning of protective installations and equipment used 
exclusively for the safety of operations of the chemical weapons 
production facility? 
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(d) Installation of blind flanges and other devices to prevent the 
addition of chemicals to, or the removal of chemicals from, any 
specialized process equipment for synthesis, separation or purification 
of chemicals defined as a chemical weapon, any storage tank, or any 
machine for filling chemical weapons, the heating, cooling, or supply of 
electrical or other forms of power to such equipment, storage tanks, or 
machines; and 

(e) Interruption of rail, road and other access routes for heavy 
transport to the chemical weapons production facility except those 
required for agreed activities. 

14. While the chemical weapons production facility remains closed, a 
State Party may continue safety and physical security activities at the 
facility. 

Technical maintenance of chemical weapons production facilities prior to 
their destruction 

15. A State Party may carry out standard maintenance activities at 
chemical weapons production facilities only for safety reasons, 
including visual inspection, preventive maintenance, and routine repairs. 

16. All planned maintenance activities shall be specified in the 
general and detailed plans for destruction. Maintenance activities 
shall not include: 

(a) Replacement o£ any process equipment; 

(b) Modification of the characteristics of the chemical process 
equipment ; 

(c) Production of chemicals of any type. 

17. All maintenance activities shall be subject to monitoring by the 
Technical Secretariat. 

principles and methods for temporary conversion of chemical weapons 
production facilities into chemical weapons destruction facilities 

18. Measures pertaining to the temporary conversion of chemical weapons 
production facilities into chemical weapons destruction facilities shall 
ensure that the regime for the temporarily converted facilities is at 
least as stringent as the regime for chemical weapons production 
facilities that have not been converted. 

19. Chemical weapons production facilities converted into chemical 
weapons destruction facilities before entry into force of this 
Convention shall be declared under the category of chemical weapons 
production facilities. 
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They shall be subject to an initial visit by inspectors, who shall 
confirm the correctness of the information about these facilities. 
Verification that the conversion of these facilities was performed in 
such a manner as to render them inoperable as chemical weapons 
production facilities shall also be required, and shall fall within the 
framework of measures provided for the facilities that are to be 
rendered inoperable not later than 90 days after entry into force of 
this Convention. 

20. A State Party that intends to carry out a conversion of chemical 
weapons production facilities shall submit to the Technical Secretariat, 
not later than 30 days after this Convention enters into force for it, 
or not later than 30 days after a decision has been taken for temporary 
conversion, a general facility conversion plan, and subsequently shall 
submit annual plans. 

21. Should a State Party have the need to convert to a chemical weapons 
destruction facility an additional chemical weapons production facility 
that had been closed after this Convention entered into force for it, it 
shall inform the Technical Secretariat thereof not less than 150 days 
before conversion. The Technical 'Secretariat, in conjunction with the 
State Party, shall make sure that the necessary measures are taken to 
render that facility, after its conversion, inoperable as a chemical 
weapons production facility. 

22. A facility converted for the destruction of chemical weapons shall 
not be more fit for resuming chemical weapons production than a chemical 
weapons production facility which has been closed and is under 
maintenance. Its reactivation shall require no less time than that 
required for a chemical weapons production facility that has been closed 
and is under maintenance. 

23. Converted chemical weapons production facilities shall be destroyed 
not later than 10 years after entry into force of this Convention. 

24. Any measures for the conversion of any given chemical weapons 
production facility shall be facility-specific and shall depend upon its 
individual characteristics. 

25. The set of measures carried out for the purpose of converting a 
chemical weapons production facility into a chemical weapons destruction 
facility shall not be less than that which is provided for the disabling 
of other chemical weapons production facilities to be carried out not 
later than 90 days after this Convention enters into force for the State 
Party. 
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Principles and methods related to destruction of a chemical weapons 
production facility 

26. A State Party shall destroy equipment and buildings covered by the 
definition of a chemical weapons production facility as follows: 

(a) All specialized equipment and standard equipment shall be 
physically destroyed; 

(b) All specialized buildings and standard buildings shall be 
physically destroyed. 

27. A State Party shall destroy facilities for producing unfilled 
chemical munitions and equipment for chemical weapons employment as 
follows; 

(a) Facilities used exclusively for production of non-chemical 
parts for chemical munitions or equipment specifically designed for use 
directly in connection with chemical weapons employment, shall be 
declared and destroyed. The destruction process and its verification 
shall be conducted according to the provisions of Article V and this 
Part of this Annex that govern destruction of chemical weapons 
production facilities; 

(b) All equipment designed or used exclusively for producing 
non-chemical parts for chemical munitions shall be physically 
destroyed. Such equipment, which includes specially designed moulds and 
metal-forming dies, may be brought to a special location for destruction; 

(c) All buildings and standard equipment used for such production 
activities shall be destroyed or converted for purposes not prohibited 
under this convention, with confirmation, as necessary, through 
consultations and inspections as provided for under Article IX; 

(d) Activities for purposes not prohibited under this Convention 
may continue while destruction or conversion proceeds. 

Order of destruction 

28. The order of destruction of chemical weapons production facilities 
is based on the obligations specified in Article I and the other 
Articles of this Convention, including obligations regarding systematic 
on-site verification. It takes into account interests of States Parties 
for undiminished security during the destruction period; confidence-
building in the early part of the destruction stage; gradual acquisition 
of experience in the course of destroying chemical weapons production 
facilities; and applicability irrespective of the actual characteristics 
of the facilities and the methods chosen for their destruction. The 
order of destruction is based on the principle of levelling out. 
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29. A State Party shall, for each destruction period, determine which 
chemical weapons production facilities are to be destroyed and carry out 
the destruction in such a way that not more than what is specified in 
paragraphs 30 and 31 remains at the end of each destruction period, a 
State Party is not precluded from destroying its facilities at a faster 
pace. 

30. The following provisions shall apply to chemical weapons production 
facilities that produce Schedule 1 chemicals: 

(a) A State Party shall start the destruction of such facilities 
not later than one year after this Convention enters into force for it, 
and shall complete it not later than 10 years after entry into force of 
this Convention. For a State which is a Party at the entry into force 
of this Convention, this overall period shall be divided into three 
separate destruction periods, namely, years 2-5, years 6-8, and 
years 9-10. For States which become a Party after entry into force of 
this Convention, the destruction periods shall be adapted, taking into 
account paragraphs 28 and 29; 

(b) Production capacity shall be used as the comparison factor for 
such facilities. It shall be expressed in agent tonnes, taking into 
account the rules specified for binary chemical weapons; 

(c) Appropriate agreed levels of production capacity shall be 
established for the end of the eighth year after entry into force of 
this Convention. Production capacity that exceeds the relevant level 
shall be destroyed in equal increments during the first two destruction 
periods; 

(d) A requirement to destroy a given amount of capacity shall 
entail a requirement to destroy any other chemical weapons production 
facility that supplied the Schedule 1 facility or filled the Schedule 1 
chemical produced there into munitions or devices; 

(e) Chemical weapons production facilities that have been 
converted temporarily for destruction of chemical weapons shall continue 
to be subject to the obligation to destroy capacity according to the 
provisions of this paragraph. 

31. A State Party shall start the destruction of chemical weapons 
production facilities not covered in paragraph 30 not later than one 
year after this Convention enters into force for it, and complete it not 
later than five years after entry into force of this Convention. 

Detailed plans for destruction 

32. Not less than 180 days before the destruction of a chemical weapons 
production facility starts, a State Party shall provide to the Technical 
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Secretariat the detailed plans for destruction of the facility, 
including proposed measures for verification of destruction referred to 
in paragraph 33 (f), with respect to, inter alia: 

(a) Timing of the presence of the inspectors at the facility to be 
destroyed; and 

(b) Procedures for verification of measures to be applied to each 
item on the declared inventory. 

33. The detailed plans for destruction of each chemical weapons 
production facility shall contain: 

(a) Detailed time schedule of the destruction process; 

(b) Layout of the facility; 

(c) Process flow diagram; 

(d) Detailed inventory of equipment, buildings and other items to 
be destroyed; 

(e) Measures to be applied to each item on the inventory; 

(f) Proposed measures for verification; 

(g) Security/safety measures to be observed during the destruction 
of the facility; and 

(h) Working and living conditions to be provided for inspectors. 

34. If a State Party intends to convert temporarily a chemical weapons 
production facility into a chemical weapons destruction facility, it 
shall notify the Technical Secretariat not less than 150 days before 
undertaking any conversion activities. The notification shalli 

(a) Specify the name, address, and location of the facility; 

(b) Provide a site diagram indicating all structures and areas 
that will be involved in the destruction of chemical weapons and also 
identify all structures of the chemical weapons production facility that 
are to be temporarily converted; 

(c) Specify the types of chemical weapons, and the type and 
quantity of chemical fill to be destroyed; 

(d) Specify the destruction method; 

(e) Provide a process flow diagram, indicating which portions of 
the production process and specialized equipment will be converted for 
the destruction of chemical weapons; 
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(f) Specify the seals and inspection equipment potentially 
affected by the conversion, if applicable; and 

(g) Provide a schedule identifying: The time allocated to design, 
temporary conversion of the facility, installation of equipment, 
equipment check-out, destruction operations, and closure. 

35. In relation to the destruction of a facility that was temporarily 
converted for destruction of chemical weapons, information shall be 
provided in accordance with paragraphs 32 and 33. 

Review of detailed plans 

36. On the basis of the detailed plan for destruction and proposed 
measures for verification submitted by the State Party, and on 
experience from previous inspections, the Technical Secretariat shall 
prepare a plan for verifying the destruction of the facility, consulting 
closely with the State Party. Any differences between the Technical 
Secretariat and the State Party concerning appropriate measures should 
be resolved through consultations.. Any unresolved matters shall be 
forwarded to the Executive Council for appropriate action with a view to 
facilitating the full implementation of this Convention. 

37. To ensure that the provisions of Article V and this Part are 
fulfilled, the combined plans for destruction and verification shall be 
agreed upon between the Executive Council and the State Party. This 
agreement should be completed, not less than 60 days before the planned 
initiation of destruction. 

38. Each member of the Executive Council may consult with the Technical 
Secretariat on any issues regarding the adequacy of the combined plan 
for destruction and verification. If there are no objections by any 
member of the Executive Council, the plan shall be put into action. 

39. If there are any difficulties, the Executive Council shall enter 
into consultations with the State Party to reconcile them. If any 
difficulties remain unresolved they shall be referred to the 
Conference. The resolution of any differences over methods of 
destruction shall not delay the execution of other parts of the 
destruction plan that are acceptable. 

40. If agreement is not reached with the Executive Council on aspects 
of verification, or if the approved verification plan cannot be put into 
action, verification of destruction shall proceed through continuous 
monitoring with on-site instruments and physical presence of inspectors. 

41. Destruction and verification shall proceed according to the agreed 
plan. The verification shall not unduly interfere with the destruction 
process and shall be conducted through the presence of inspectors 
on-site to witness the destruction. 

-113-



42. If required verification or destruction actions are not taken as 
planned, all States Parties shall be so informed. 

C. VERIFICATION 

Verification of declarations of chemical weapons production facilities 
through on-site inspection 

43. The Technical Secretariat shall conduct an initial inspection of 
each chemical weapons production facility in the period between 90 and 
120 days after this Convention enters into force for the State Party. 

44. The purposes of the initial inspection shall be: 

(a) To confirm that the production of chemical weapons has ceased 
and that the facility has been inactivated in accordance with this 
Convention; 

(b) To permit the Technical Secretariat to familiarize itself with 
the measures that have been taken to cease production of chemical 
weapons at the facility; 

(c) To permit the inspectors to install temporary seals; 

(d) To permit the inspectors to confirm the inventory of buildings 
and specialized equipment; 

(e) To obtain information necessary for planning inspection 
activities at the facility, including use of tamper-indicating seals and 
other agreed equipment, which shall be installed pursuant to the 
detailed facility agreement for the facility; and 

(f) To conduct preliminary discussions regarding a detailed 
agreement on inspection procedures at the facility. 

45. Inspectors shall employ,„as appropriate, agreed seals, markers or 
other inventory control procedures to facilitate an accurate inventory 
of the declared items at each chemical weapons production facility. 

46. Inspectors shall install such agreed devices as may be necessary to 
indicate if any resumption of production of chemical weapons occurs or 
if any declared item is removed. They shall take the necessary 
precaution not to hinder closure activities by the inspected State 
Party. Inspectors may return to maintain and verify the integrity of 
the devices. 

47. If, on the basis of the initial inspection, the Director-General 
believes that additional measures are necessary to inactivate the 
facility in accordance with this Convention, the Director-General may 
request, not later than 135 days after this Convention enters into force 
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for a State Party, that such measures be implemented by the inspected 
State Party not later than 180 days after this Convention enters into 
force for it. At its discretion, the inspected State Party may satisfy 
the request. If it does not satisfy the request, the inspected State 
Party and the Director-General shall consult to resolve the matter. 

Systematic verification of chemical weapons production facilities and 
cessation of their activities 

48. The purpose of the systematic verification of a chemical weapons 
production facility shall be to ensure that any resumption of production 
of chemical weapons or removal of declared items will be detected at 
this facility. 

49. The detailed facility agreement for each chemical weapons 
production facility shall specify: 

(a) Detailed on-site inspection procedures, which may include; 

(i) Visual examinations; 

(ii) checking and servicing of seals and other agreed devices; 
and 

(iii) Obtaining and analysing samples; 

(b) Procedures for using tamper-indicating seals and other agreed 
equipment to prevent the undetected reactivation of the facility, which 
shall specify: 

(i) The type, placement, and arrangements for installation; 
and 

(ii) The maintenance of such seals and equipment; and 

(c) Other agreed measures. 

50. The seals or other approved equipment provided for in a detailed 
agreement on inspection measures for that facility shall be placed not 
later than 240 days after this Convention enters into force for a State 
Party, inspectors shall be permitted to visit each chemical weapons 
production facility for the installation of such seals or equipment. 

51. During each calendar year, the Technical Secretariat shall be 
permitted to conduct up to four inspections of each chemical weapons 
production facility. 

52. The Director-General shall notify the inspected State Party of his 
decision to inspect or visit a chemical weapons production facility 
48 hours before the planned arrival of the inspection team at the 
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facility for systematic inspections or visits. In the case of 
inspections or visits to resolve urgent problems, this period may be 
shortened. The Director-General shall specify the purpose of the 
inspection or visit. 

53. Inspectors shall, in accordance with the facility agreements, have 
unimpeded access to all parts of the chemical weapons production 
facilities. The items on the declared inventory to be inspected shall 
be chosen by the inspectors. 

54. The guidelines for determining the frequency of systematic on-site 
inspections shall be considered and approved by the Conference pursuant 
to Article VIII, paragraph 21 (i). The particular production facility 
to be inspected shall be chosen by the Technical Secretariat in such a 
way as to preclude the prediction of precisely when the facility is to 
be inspected. 

Verification of destruction of chemical weapons production facilities 

55. The purpose of systematic verification of the destruction of 
chemical weapons production facilities shall be to confirm that the 
facility is destroyed in accordance with the obligations under this 
Convention and that each item on the declared inventory is destroyed in 
accordance with the agreed detailed plan for destruction. 

56. When all items on the declared inventory have been destroyed, the 
Technical Secretariat shall confirm the declaration of the State Party 
to that effect. After this confirmation, the Technical Secretariat 
shall terminate the systematic verification of the chemical weapons 
production facility and shall promptly remove all devices and monitoring 
instruments installed by the inspectors. 

57. After this confirmation, the State Party shall make the declaration 
that the facility has been destroyed. 

Verification of temporary conversion of a chemical weapons production 
facility into a chemical weapons destruction facility 

58. Not later than 90 days after receiving the initial notification of 
the intent to convert temporarily a production facility, the inspectors 
shall have the right to visit the facility to familiarize themselves 
with the proposed temporary conversion and to study possible inspection 
measures that will be required during the conversion. 

59. Not later than 60 days after such a visit, the Technical 
Secretariat and the inspected State Party shall conclude a transition 
agreement containing additional inspection measures for the temporary 
conversion period. The transition agreement shall specify inspection 
procedures, including the use of seals, monitoring equipment, and 
inspections, that will provide confidence that no chemical weapons 

-116-



production takes place during the conversion process. This agreement 
shall remain in force from the beginning of the temporary conversion 
activity until the facility begins operation as a chemical weapons 
destruction facility. 

60. The inspected State Party shall not remove or convert any portion 
of the facility, or remove or modify any seal or other agreed inspection 
equipment that may have been installed pursuant to this Convention until 
the transition agreement has been concluded. 

61. Once the facility begins operation as a chemical weapons 
destruction facility, it shall be subject to the provisions of 
Part IV (A) of this Annex applicable to chemical weapons destruction 
facilities. Arrangements for the pre-operation period shall be governed 
by the transition agreement. 

62. During destruction operations the inspectors shall have access to 
all portions of the temporarily converted chemical weapons production 
facilities, including those that are not directly involved with the 
destruction of chemical weapons. 

63. Before the commencement of work at the facility to convert it 
temporarily for chemical weapons destruction purposes and after the 
facility has ceased to function as a facility for chemical weapons 
destruction, the facility shall be subject to the provisions of this 
Part applicable to chemical weapons production facilities. 

D. CONVERSION OF CHEMICAL WEAPONS PRODUCTION FACILITIES TO PURPOSES 
NOT PROHIBITED UNDER THIS CONVENTION 

Procedures for requesting conversion 

64. A request to use a chemical weapons production facility for 
purposes not prohibited under this Convention may be made for any 
facility that a State Party is already using for such purposes before 
this Convention enters into force for it, or that it plans to use for 
such purposes. 

65. For a chemical weapons production facility that is being used for 
purposes not prohibited under this Convention when this Convention 
enters into force for the State Party, the request shall be submitted to 
the Director-General not later than 30 days after this Convention enters 
into force for the State Party. The request shall contain, in addition 
to data submitted in accordance with paragraph 1 (h) (iii), the 
following information: 

(a) A detailed justification for the request; 

(b) A general facility conversion plan that specifies: 
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(i) The nature of the activity to be conducted at the 
facility; 

(ii) If the planned activity involves production, processing, 
or consumption of chemicals: the name of each of the 
chemicals, the flow diagram of the facility, and the 
quantities planned to be produced, processed, or consumed 
annually; 

(iii) Which buildings or structures are proposed to be used and 
what modifications are proposed, if any; 

(iv) Which buildings or structures have been destroyed or are 
proposed to be destroyed ana the plans for destruction; 

(v) What equipment is to be used in the facility; 

(vi) What equipment has been removed and destroyed and what 
equipment is proposed to be removed and destroyed and .the 
plans for its destruction; 

(vii) The proposed schedule for conversion, if applicable; and 

(viii) The nature of the activity of each other facility 
operating at the site; and 

(c) A detailed explanation of how measures set forth in 
subparagraph (b), as well as any other measures proposed by the State 
Party, will ensure the prevention of standby chemical weapons production 
capability at the facility. 

66. For a chemical weapons production facility that is not being used 
for purposes not prohibited under this Convention when this Convention 
enters into force for the State Party, the request shall be submitted to 
the Director-General not later than 30 days after the decision to 
convert, but in no case later than four years after this Convention 
enters into force for the State Party. The request shall contain the 
following information; 

(a) A detailed justification for the request, including its 
economic needs; 

(b) A general facility conversion plan that specifies; 

(i) The nature of the activity planned to be conducted at the 
facility; 
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(ii) If the planned activity involves production, processing, 
or consumption of chemicals: the name of each of the 
chemicals, the flow diagram of the facility, and the 
quantities planned to be produced, processed, or consumed 
annually; 

(iii) Which buildings or structures are proposed to be retained 
and what modifications are proposed, if any; 

(iv) Which buildings or structures have been destroyed or are 
proposed to be destroyed and the plans for destruction; 

(v) What equipment is proposed for use in the facility; 

(vi) What equipment is proposed to be removed and destroyed 
and the plans for its destruction; 

(vii) The proposed schedule for conversion; and 

(viii) The nature of the activity of each other facility 
operating at the site; and 

(c) A detailed explanation of how the measures set forth in 
subparagraph (b), as well as any other measures proposed by the State 
Party, will ensure the prevention of standby chemical weapons production 
capability at the facility, 

67. The State Party may propose in its request any other measures it 
deems appropriate to build confidence. 

Actions pending a decision 

68. Pending a decision of the Conference, a State Party may continue to 
use for purposes not prohibited under this Convention a facility that 
was being used for such purposes before this Convention enters into 
force for it, but only if thç State Party certifies in its request that 
no specialized equipment and no specialized buildings are being used and 
that the specialized equipment and specialized buildings have been 
rendered inactive using the methods specified in paragraph 13. 

69. If the facility, for which the request was made, was not being used 
for purposes not prohibited under this Convention before this Convention 
enters into force for the State Party, or if the certification required 
in paragraph 68 is not made, the State Party shall cease immediately all 
activity pursuant to Article V, paragraph 4. The State Party shall 
close the facility in accordance with paragraph 13 not later than 
90 days after this Convention enters into force for it. 
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Conditions for conversion 

70. As a condition for conversion of a chemical weapons production 
facility for purposes not prohibited under this Convention, all 
specialized equipment at the facility must be destroyed and all special 
features of buildings and structures that distinguish them from 
buildings and structures normally used for purposes not prohibited under 
this Convention and not involving Schedule 1 chemicals must be 
eliminated. 

71. A converted facility shall not be used: 

(a) For any activity involving production, processing, or 
consumption of a Schedule 1 chemical or a Schedule 2 chemical; or 

(b) For the production of any highly toxic chemical, including any 
highly toxic organophosphorus chemical, or for any other activity that 
would require special equipment for handling highly toxic or highly 
corrosive chemicals, unless the Executive Council decides that such 
production or activity would pose no risk to the object and purpose of 
this Convention, taking into account criteria for toxicity, 
corrosiveness and, if applicable, other technical factors, to be 
considered and approved by the Conference pursuant to Article VIII, 
paragraph 21 (i). 

72. Conversion of a chemical weapons production facility shall be 
completed not later than six years after entry into force of this 
Convention. 

Decisions by the Executive Council and the Conference 

73. Not later than 90 days after receipt of the request by the 
Director-General, an initial inspection of the facility shall be 
conducted by the Technical Secretariat. The purpose of this inspection 
shall be to determine the accuracy of the information provided in the 
request, to obtain information on the technical characteristics of the 
proposed converted facility, and to assess the conditions under which 
use for purposes not prohibited under this Convention may be permitted. 
The Director-General shall promptly submit a report to the Executive 
Council, the Conference, and all States Parties containing his 
recommendations on the measures necessary to convert the facility to 
purposes not prohibited under this Convention and to provide assurance 
that the converted facility will be used only for purposes not 
prohibited under this Convention. 

74. If the facility has been used for purposes not prohibited under 
this Convention before this Convention enters into force for the State 
Party, and is continuing to be in operation, but the measures required 
to be certified under paragraph 68 have not been taken, the 
Director-General shall immediately inform the Executive Council, which 
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may require implementation of measures it deems appropriate, inter alia, 
shut-down of the facility and removal of specialized equipment and 
modification of buildings or structures. The Executive Council shall 
stipulate the deadline for implementation of these measures and shall 
suspend consideration of the request pending their satisfactory 
completion. The facility shall be inspected promptly after the 
expiration of the deadline to determine whether the measures have been 
implemented. If not, the State Party shall be required to shut down 
completely all facility operations. 

75. As soon as possible after receiving the report of the 
Director-General, the Conference, upon recommendation of the Executive 
Council, shall decide, taking into account the report and any views 
expressed by States Parties, whether to approve the request, and shall 
establish the conditions upon which approval is contingent. If any 
State Party objects to approval of the request and the associated 
conditions, consultations shall be undertaken among interested States 
Parties for up to 90 days to seek a mutually acceptable solution. A 
decision on the request and associated conditions, along with any 
proposed modifications thereto, styall be taken, as a matter of 
substance, as soon as possible after the end of the consultation period. 

76. If the request is approved, a facility agreement shall be completed 
not later than 90 days after such a decision is taken. The facility 
agreement shall contain the conditions under which the conversion and 
use of the facility is permitted, including measures for verification. 
Conversion shall not begin before the facility agreement is concluded. 

Detailed plans for conversion 

7 7. Not less than 180 days before conversion of a chemical weapons 
production facility is planned to begin, the State Party shall provide 
the Technical Secretariat with the detailed plans for conversion of the 
facility, including proposed measures for verification of conversion, 
with respect to, inter alia: 

(a) Timing of the presence of the inspectors at the facility to be 
converted; and 

(b) Procedures for verification of measures to be applied to each 
item on the declared inventory. 

78. The detailed plan for conversion of each chemical weapons 
production facility shall contain: 

(a) Detailed time schedule of the conversion process; 

(b) Layout of the facility before and after conversion; 
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(c) Process flow diagram of the facility before, and as 
appropriate, after the conversion; 

(d) Detailed inventory of equipment, buildings and structures and 
other items to be destroyed and of the buildings and structures to be 
modified; 

(e) Measures to be applied to each item on the inventory, if any; 

(f) Proposed measures for verification; 

(g) Security/safety measures to be observed during the conversion 
of the facility; and 

(h) Working and living conditions to be provided for inspectors. 

Review of detailed plans 

79. On the basis of the detailed plan for conversion and proposed 
measures for verification submitted by the State Party, and on 
experience from previous inspections, the Technical Secretariat shall 
prepare a plan for verifying the conversion of the facility, consulting 
closely with the State Party. Any differences between the Technical 
Secretariat and the State Party concerning appropriate measures shall be 
resolved through consultations. Any unresolved matters shall be 
forwarded to the Executive Council for appropriate action with a view to 
facilitate the full implementation of this Convention. 

80. To ensure that the provisions of Article V and this Part are 
fulfilled, the combined plans for conversion and verification shall be 
agreed upon between the Executive Council and the State Party. This 
agreement shall be completed not less than 60 days before conversion is 
planned to begin. 

81. Each member of the Executive Council may consult with the Technical 
Secretariat on any issue regarding the adequacy of the combined plan for 
conversion and verification. If there are no objections by any member 
of the Executive Council, the plan shall be put into action. 

82. If there are any difficulties, the Executive Council should enter 
into consultations with the State Party to reconcile them. If any 
difficulties remain unresolved, they should be referred to the 
Conference. The resolution of any differences over methods of 
conversion should not delay the execution of other parts of the 
conversion plan that are acceptable. 

83. If agreement is not reached with the Executive Council on aspects 
of verification, or if the approved verification plan cannot be put into 
action, verification of conversion shall proceed through continuous 
monitoring with on-site instruments and physical presence of inspectors. 
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84. Conversion and verification shall proceed according to the agreed 
plan. The verification shall not unduly interfere with the conversion 
process and shall be conducted through the presence of inspectors to 
confirm the conversion. 

85. For the 10 years after the Director-General certifies that 
conversion is complete, the State Party shall provide to inspectors 
unimpeded access to the facility at any time. The inspectors shall have 
the right to observe all areas, all activities, and all items of 
equipment at the facility. The inspectors shall have the right to 
verify that the activities at the facility are consistent with any 
conditions established under this Section, by the Executive Council and 
the Conference. The inspectors shall also have the right, in accordance 
with provisions of Part II, Section E, of this Annex to receive samples 
from any area of the facility and to analyse them to verify the absence 
of Schedule 1 chemicals, their ©table by-products and decomposition 
products and of Schedule 2 chemicals and to verify that the activities 
at the facility are consistent with any other conditions on chemical 
activities established under this Section, by the Executive Council and 
the Conference. The inspectors shall also have the right to managed 
access, in accordance with Part X, Section C, of this Annex, to the 
plant site at which the facility is located. During the 10-year period, 
the State Party shall report annually on the activities at the converted 
facility. Upon completion of the 10-year period, the Executive Council, 
taking into account recommendations of the Technical Secretariat, shall 
decide on the nature of continued verification measures. 

86. Costs of verification of the converted facility shall be allocated 
in accordance with Article V, paragraph 19. 
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PART VIII 

ACTIVITIES NOT PROHIBITED UNDER THIS CONVENTION 
IN ACCORDANCE WITH ARTICLE VI 

REGIME FOR SCHEDULE 1 CHEMICALS AND FACILITIES 
RELATED TO SUCH CHEMICALS 

A. GENERAL PROVISIONS 

1. A State Party shall not produce, acquire, retain or use Schedule 1 
chemicals outside the territories of States Parties and shall not 
transfer such chemicals outside its territory except to another State 
Party. 

2. A State Party shall not produce, acquire, retain, transfer or use 
Schedule 1 chemicals unless: 

(a) The chemicals are applied to research, medical, pharmaceutical 
or protective purposes; and 

(b) The types and quantities of chemicals are strictly limited to 
those which can be justified for such purposes; and 

(c) The aggregate amount of such chemicals at any given time for 
such purposes is equal to or less than 1 tonne; and 

(d) The aggregate amount for such purposes acquired by a State 
Party in any year through production, withdrawal from chemical weapons 
stocks and transfer is equal to or less than 1 tonne. 

B. TRANSFERS 

3. A State Party may transfer Schedule 1 chemicals outside its 
territory only to another State Party and only for research, medical, 
pharmaceutical or protective .purposes in accordance with paragraph 2. 

4. Chemicals transferred shall not be retransferred to a third State. 

5. Not less than 30 days before any transfer to another State Party 
both States Parties shall notify the Technical Secretariat of the 
transfer. 

6. Each State Party shall make a detailed annual declaration regarding 
transfers during the previous year. The declaration shall be submitted 
not later than 90 days after the end of that year and shall for each 
Schedule 1 chemical that has been transferred include the following 
information; 
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(a) The chemical name, structural formula and Chemical Abstracts 
Service registry number, if assigned; 

(b) The quantity acquired from other States or transferred to 
other States Parties. For each transfer the quantity, recipient and 
purpose shall be included. 

C. PRODUCTION 

General principles for production 

7. Each State Party, during production under paragraphs 8 to 12, shall 
assign the highest priority to ensuring the safety of people and to 
protecting the environment. Each State Party shall conduct such 
production in accordance with its national standards for safety and 
emissions. 

Single small-scale facility 

8. Each State Party that produce? Schedule 1 chemicals for research, 
medical, pharmaceutical or protective purposes shall carry out the 
production at a single small-scale facility approved by the State Party, 
except as set forth in paragraphs 10, 11 and 12. 

9. The production at a single small-scale facility shall be carried 
out in reaction vessels in production lines not configurated for 
continuous operation. The volume of such a reaction vessel shall not 
exceed 100 litres, and the total volume of all reaction vessels with a 
volume exceeding 5 litres shall not be more than 500 litres. 

Other facilities 

10. Production of Schedule 1 chemicals in aggregate quantities not 
exceeding 10 kg per year may be carried out for protective purposes at 
one facility outside a single small-scale facility. This facility shall 
be approved by the State Party. 

11. Production of Schedule 1 chemicals in quantities of more than 100 g 
per year may be carried out for research, medical or pharmaceutical 
purposes outside a single small-scale facility in aggregate quantities 
not exceeding 10 kg per year per facility. These facilities shall be 
approved by the State Party. 

12. Synthesis of Schedule 1 chemicals for research, medical or 
pharmaceutical purposes, but not for protective purposes, may be carried 
out at laboratories in aggregate quantities less than 100 g per year 
per facility. These facilities shall not be subject to any obligation 
relating to declaration and verification as specified in Sections D 
and E. 
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D. DECLARATIONS 

Single small-scale facility 

13. Each State Party that plans to operate a single small-scale 
facility shall provide the Technical Secretariat with the precise 
location and a detailed technical description of the facility, including 
an inventory of equipment and detailed diagrams. For existing 
facilities, this initial declaration shall be provided not later than 
30 days after this Convention enters into force for the State Party. 
Initial declarations on new facilities shall be provided not less than 
180 days before operations are to begin. 

14. Each State Party shall give advance notification to the Technical 
Secretariat of planned changes related to the initial declaration. The 
notification shall be submitted not less than 180 days before the 
changes are to take place. 

15. A State Party producing Schedule 1 chemicals at a single 
small-scale facility shall make a detailed annual declaration regarding 
the activities of the facility for the previous year. The declaration 
shall be submitted not later than 90 days after the end of that year and 
shall include: 

(a) Identification of the facility; 

(b) For each Schedule 1 chemical produced, acquired, consumed or 
stored at the facility, the following information: 

(i) The chemical name, structural formula and Chemical 
Abstracts Service registry number, if assigned; 

(ii) The methods employed and quantity produced; 

(iii) The name and quantity of precursors listed in 
Schedules 1, 2,_ or 3 used for production of Schedule 1 
chemicals; 

(iv) The quantity consumed at the facility and the purpose(s) 
of the consumption; 

(v) The quantity received from or shipped to other facilities 
in the State Party. For each shipment the quantity, 
recipient and purpose should be included; 

(vi) The maximum quantity stored at any time during the year; 
and 

(vii) The quantity stored at the end of the year; and 
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(с) Information on any changes at the facility during the year 
compared to previously submitted detailed technical descriptions of the 
facility including inventories of equipment and detailed diagrams. 

16. Each State Party producing Schedule 1 chemicals at a single 
small-scale facility shall make a detailed annual declaration regarding 
the projected activities and the anticipated production at the facility 
for the coming year. The declaration shall be submitted not less than 
90 days before the beginning of that year and shall include: 

(a) Identification of the facility; 

(b) For each Schedule 1 chemical anticipated to be produced, 
consumed or stored at the facility, the following information: 

(i) The chemical name, structural formula and Chemical 
Abstracts Service registry number, if assigned; 

(ii) The quantity anticipated to be produced and the purpose 
of the production; pnd 

(c) Information on any anticipated changes at the facility during 
the year compared to previously submitted detailed technical 
descriptions of the facility including inventories of equipment and 
detailed diagrams. 

Other facilities referred to in paragraphs 10 and 11 

17. For each facility, a State Party shall provide the Technical 
Secretariat with the name, location and a detailed technical description 
of the facility or its relevant part(s) as requested by the Technical 
Secretariat. The facility producing Schedule 1 chemicals for protective 
purposes shall be specifically identified. For existing facilities, 
this initial declaration shall be provided not later than 30 days after 
this Convention enters into force for the State Party. Initial 
declarations on new facilities shall be provided not less than 180 days 
before operations are to begin. 

18. Each State Party shall give advance notification to the Technical 
Secretariat of planned changes related to the initial declaration. The 
notification shall be submitted not less than 180 days before the 
changes are to take place. 

19. Each State Party shall, for each facility, make a detailed annual 
declaration regarding the activities of the facility for the previous 
year. The declaration shall be submitted not later than 90 days after 
the end of that year and shall include: 

(a) Identification of the facility; 
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(b) For each Schedule 1 chemical the following information; 

(i) The chemical name, structural formula and Chemical 
Abstracts Service registry number, if assigned; 

(ii) The quantity produced and, in case of production for 
protective purposes, methods employed; 

(iii) The name and quantity of precursors listed in 
Schedules 1, 2, or 3, used for production of Schedule 1 
chemicals; 

(iv) The quantity consumed at the facility and the purpose of 
the consumption; 

(v) The quantity transferred to other facilities within the 
State Party. For each transfer the quantity, recipient 
and purpose should be included; 

(vi) The maximum quantity stored at any time during the year; 
and 

(vii) The quantity stored at the end of the year; and 

(c) Information on any changes at the facility or its relevant 
parts during the year compared to previously submitted detailed 
technical description of the facility. 

20. Each State Party shall, for each facility, make a detailed annual 
declaration regarding the projected activities and the anticipated 
production at the facility for the coming year. The declaration shall 
be submitted not less than 90 days before the beginning of that year and 
shall include: 

(a) Identification of the facility; 

(b) For each Schedule 1 chemical the following information: 

(i) The chemical name, structural formula and Chemical 
Abstracts Service registry number, if assigned; and 

(ii) The quantity anticipated to be produced, the time periods 
when the production is anticipated to take place and the 
purposes of the production; and 

(c) Information on any anticipated changes at the facility or its 
relevant parts, during the year compared to previously submitted 
detailed technical descriptions of the facility. 
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E. VERIFICATION 

Single small-scale facility 

21. The aim of verification activities at the single small-scale 
facility shall be to verify that the quantities of Schedule 1 chemicals 
produced are correctly declared and, in particular, that their aggregate 
amount does not exceed 1 tonne. 

22. The facility shall be subject to systematic verification through 
on-site inspection and monitoring with on-site instruments. 

23. The number, intensity, duration, timing and mode of inspections for 
a particular facility shall be based on the risk to the object and 
purpose of this Convention posed by the relevant chemicals, the 
characteristics of the facility and the nature of the activities carried 
out there. Appropriate guidelines shall be considered and approved by 
the Conference pursuant to Article VIII, paragraph 21 (i). 

24. The purpose of the initial inspection shall be to verify 
information provided concerning the facility, including verification of 
the limits on reaction vessels set forth in paragraph 9. 

25. Not later than 180 days after this Convention enters into force for 
a State Party, it shall conclude a facility agreement, based on a model 
agreement, with the Organization, covering detailed inspection 
procedures for the facility. 

26. Each State Party planning to establish a single small-scale 
facility after this Convention enters into force for it shall conclude a 
facility agreement, based on a model agreement, with the Organization, 
covering detailed inspection procedures for the facility before it 
begins operation or is used. 

27. A model for agreements shall be considered and approved by the 
Conference pursuant to Article VIII, paragraph 21 (i). 

Other facilities referred to in paragraphs 10 and II 

28. The aim of verification activities at any facility referred to in 
paragraphs 10 and 11 shall be to verify that: 

(a) The facility is not used to produce any Schedule 1 chemical, 
except for the declared chemicals; 

(b) The quantities of Schedule 1 chemicals produced, processed or 
consumed are correctly declared and consistent with needs for the 
declared purpose; and 

(c) The Schedule 1 chemical is not diverted or used for other 
purposes. 
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29. The facility shall be subject to systematic verification through 
on-site inspection and monitoring with on-site instruments. 

30. The number, intensity, duration, timing and mode of inspections for 
a particular facility shall be based on the risk to the object and 
purpose of this Convention posed by the quantities of chemicals 
produced, the characteristics of the facility and the nature of the 
activities carried out there. Appropriate guidelines shall be 
considered and approved by the Conference pursuant to 
Article VIII, paragraph 21 (i). 

31. Not later than 180 days after this Convention enters into force for 
a State Party, it shall conclude facility agreements with the 
Organization, based on a model agreement covering detailed inspection 
procedures for each facility. 

32. Each State Party planning to establish such a facility after entry 
into force of this Convention shall conclude a facility agreement with 
the Organization before the facility begins operation or is used. 
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PART VIII 

ACTIVITIES NOT PROHIBITED UNDER THIS CONVENTION 
IN ACCORDANCE WITH ARTICLE VI 

REGIME FOR SCHEDULE 2 CHEMICALS AND FACILITIES 
RELATED TO SUCH CHEMICALS 

A. DECLARATIONS 

Declarations of aggregate national data 

1. The initial and annual declarations to be provided by each State 
Party pursuant to Article VI, paragraphs 7 and 8, shall include 
aggregate national data for the previous calendar year on the quantities 
produced, processed, consumed, imported and exported of each Schedule 2 
chemical, as well as a quantitative specification of import and export 
for each country involved, 

2. Each State Party shall submit: 

(a) initial declarations pursuant to paragraph l not later than 
30 days after this Convention enters into force for it; and, starting in 
the following calendar year, 

(b) Annual declarations not later than 90 days after the end of 
the previous calendar year. 

Declarations of plant sites producing, processing or consuming 
Schedule 2 chemicals 

3. Initial and annual declarations are required for all plant sites 
that comprise one or more plant(s) which produced, processed or consumed 
during any of the previous three calendar years or is anticipated to 
produce, process or consume in the next calendar year more than: 

(a) 1 kg of a chemical designated и*и in Schedule 2, part A; 

(b) 100 kg of any other chemical listed in Schedule 2, part A; or 

(c) 1 tonne of a chemical listed in Schedule 2, part B. 

4. Each State Party shall submit: 

(a) Initial declarations pursuant to paragraph 3 not later than 
30 days after this Convention enters into force for it; and, starting in 
the following calendar year; 

(b) Annual declarations on past activities not later than 90 days 
after the end of the previous calendar year; 
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(с) Annual declarations on anticipated activities not later than 
60 days before the beginning of the following calendar year. Any such 
activity additionally planned after the annual declaration has been 
submitted shall be declared not later than five days before this 
activity begins. 

5. Declarations pursuant to paragraph 3 are generally not required for 
mixtures containing a low concentration of a Schedule 2 chemical. They 
are only required, in accordance with guidelines, in cases where the 
ease of recovery from the mixture of the Schedule 2 chemical and its 
total weight are deemed to pose a risk to the object and purpose of this 
Convention. These guidelines shall be considered and approved by the 
Conference pursuant to Article VIII, paragraph 21 (i). 

6. Declarations of a plant site pursuant to paragraph 3 shall include: 

(a) The name of the plant site and the name of the owner, company, 
or enterprise operating it; 

(b) Its precise location including the address; and 

(c) The number of plants within the plant site which are declared 
pursuant to Part VIII of this Annex. 

7. Declarations of a plant site pursuant to paragraph 3 shall also 
include, for each plant which is located within the plant site and which 
falls under the specifications set forth in paragraph 3, the following 
information: 

(a) The name of the plant and the name of the owner, company, or 
enterprise operating it; 

(b) Its precise location within the plant site including the 
specific building or structure number, if any; 

(c) Its main activities; 

(d) Whether the plant: 

(i) Produces, processes, or consumes the declared Schedule 2 
chemical(s); 

(ii) Is dedicated to such activities or multi-purpose; and 

(iii) Performs other activities with regard to the declared 
Schedule 2 chemical(s), including a specification of that 
other activity (e.g. storage); and 

(e) The production capacity of the plant for each declared 
Schedule 2 chemical. 
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8. Declarations of a plant site pursuant to paragraph 3 shall also 
include the following information on each Schedule 2 chemical above the 
declaration threshold; 

(a) The chemical name, common or trade name used by the facility, 
structural formula, and Chemical Abstracts Service registry number, if 
assigned; 

(b) In the case of the initial declaration; the total amount 
produced, processed, consumed, imported and exported by the plant site 
in each of the three previous calendar years; 

(c) In the case of the annual declaration on past activities: the 
total amount produced, processed, consumed, imported and exported by the 
plant site in the previous calendar year; 

(d) In the case of the annual declaration on anticipated 
activities: the total amount anticipated to be produced, processed or 
consumed by the plant site in the following calendar year, including the 
anticipated time periods for production, processing or consumption; and 

(e) The purposes for which the chemical was or will be produced, 
processed or consumed: 

(i) Processing and consumption on site with a specification 
of the product types; 

(ii) Sale or transfer within the territory or to any other 
place under the jurisdiction or control of the State 
Party, with a specification whether to other industry, 
trader or other destination and, if possible, of final 
product types; 

(iii) Direct export, with a specification of the States 
involved; or 

(iv) Other, including a specification of these other purposes. 

Declarations on past production of Schedule 2 chemicals for chemical 
weapons purposes 

9. Each State Party shall, not later than 30 days after this 
Convention enters into force for it, declare all plant sites comprising 
plants that produced at any time since 1 January 1946 a Schedule 2 
chemical for chemical weapons purposes. 

10. Declarations of a plant site pursuant to paragraph 9 shall include; 

(a) The name of the plant site and the name of the owner, company, 
or enterprise operating it; 
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(b) Its precise location including the address; 

(c) For each plant which is located within the plant site, and 
which falls under the specifications set forth in paragraph 9, the same 
information as required under paragraph 7, subparagraphs (a) to (e); and 

(d) For each Schedule 2 chemical produced for chemical weapons 
purposes: 

(i) The chemical name, common or trade name used by the plant 
site for chemical weapons production purposes, structural 
formula, and Chemical Abstracts Service registry number, 
if assigned; 

(ii) The dates when the chemical was produced and the quantity 
produced; and 

(iii) The location to which the chemical was delivered and the 
final product produced there, if known. 

Information to States Parties 

11. A list of plant sites declared under this Section together with the 
information provided under paragraphs 6, 7 (a), 7 (c), 7 (d) (i), 
7 (d) (iii) , 8 (a) and 10 shall be transmitted by the Technical 
Secretariat to States Parties upon request. 

B. VERIFICATION 

General 

12. Verification provided for in Article VI, paragraph 4, shall be 
carried out through on-site inspection at those of the declared plant 
sites that comprise one or more plants which produced, processed or 
consumed during any of the previous three calendar years or are 
anticipated to produce, process or consume in the next calendar year 
more than: 

(a) 10 kg of a chemical designated in Schedule 2, part A; 

(b) 1 tonne of any other chemical listed in Schedule 2, part A? or 

(c) 10 tonnes of a chemical listed in Schedule 2, part B. 

13. The programme and budget of the Organisation to be adopted by the 
Conference pursuant to Article VIII, paragraph 21 (a) shall contain, as 
a separate item, a programme and budget for verification under this 
Section. In the allocation of resources made available for verification 
under Article VI, the Technical Secretariat shall, during the first 
three years after the entry into force of this Convention, give priority 
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to the initial inspections o£ plant sites declared under Section A. The 
allocation shall thereafter be reviewed on the basis of the experience 
gained. 

14. The Technical Secretariat shall conduct initial inspections and 
subsequent inspections in accordance with paragraphs 15 to 22. 

Inspection aims 

15. The general aim of inspections shall be to verify that activities 
are in accordance with obligations under this Convention and consistent 
with the information to be provided in declarations. Particular aims of 
inspections at plant sites declared under Section A shall include 
verification of: 

(a) The absence of any Schedule 1 chemical, especially its 
production, except if in accordance with Part VI of this Annex; 

(b) Consistency with declarations of levels of production, 
processing or consumption of Schedule 2 chemicals; and 

(c) Non-diversion of Schedule 2 chemicals for activities 
prohibited under this Convention. 

Initial inspections 

16. Each plant site to be inspected pursuant to paragraph 12 shall 
receive an initial inspection as soon as possible but preferably not 
later than three years after entry into force of this Convention. Plant 
sites declared after this period shall receive an initial inspection not 
later than one year after production, processing or consumption is first 
declared. Selection of plant sites for initial inspections shall be 
made by the Technical Secretariat in such a way as to preclude the 
prediction of precisely when the plant site is to be inspected. 

17. During the initial inspection, a draft facility agreement for the 
plant site shall be prepared unless the inspected State Party and the 
Technical Secretariat agree that it is not needed. 

18. With regard to frequency and intensity of subsequent inspections, 
inspectors shall during the initial inspection assess the risk to the 
object and purpose of this Convention posed by the relevant chemicals, 
the characteristics of the plant site and the nature of the activities 
carried out there, taking into account, inter alia, the following 
criteria: 

(a) The toxicity of the scheduled chemicals and of the 
end-products produced with it, if any; 

(b) The quantity of the scheduled chemicals typically stored at 
the inspected site; 
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(c) The quantity of feedstock chemicals for the scheduled 
chemicals typically stored at the inspected site; 

(d) The production capacity of the Schedule 2 plants; and 

(e) The capability and convertibility for initiating production, 
storage and filling of toxic chemicals at the inspected site. 

Inspections 

19. Having received the initial inspection, each plant site to be 
inspected pursuant to paragraph 12 shall be subject to subsequent 
inspections. 

20. In selecting particular plant sites for inspection and in deciding 
on the frequency and intensity of inspections, the Technical Secretariat 
shall give due consideration to the risk to the object and purpose of 
this Convention posed by the relevant chemical, the characteristics of 
the plant site and the nature of the activities carried out there, 
taking into account the respective;facility agreement as well as the 
results of the initial inspections and subsequent inspections. 

21. The Technical Secretariat shall choose a particular plant site to 
be inspected in such a way as to preclude the prediction of exactly when 
it will be inspected. 

22. No plant site shall receive more than two inspections per calendar 
year under the provisions of this Section. This, however, shall not 
limit inspections pursuant to Article IX. 

Inspection procedures 

23. In addition to agreed guidelines, other relevant provisions of this 
Annex and the Confidentiality Annex, paragraphs 24 to 30 below shall 
apply. 

24. A facility agreement for the declared plant site shall be concluded 
not later than 90 days after completion of the initial inspection 
between the inspected State Party and the Organization unless the 
inspected State Party and the Technical Secretariat agree that it is not 
needed. It shall be based on a model agreement and govern the conduct 
of inspections at the declared plant site. The agreement shall specify 
the frequency and intensity of inspections as well as detailed 
inspection procedures, consistent with paragraphs 25 to 29. 

25. The focus of the inspection shall be the declared Schedule 2 
plant(s) within the declared plant site. If the inspection team 
requests access to other parts of the plant site, access to these areas 
shall be granted in accordance with the obligation to provide 
clarification pursuant to Part II, paragraph 51, of this Annex and in 
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accordance with the facility agreement, or, in the absence of a facility 
agreement, in accordance with the rules of managed access as specified 
in Part X, Section C, of this Annex. 

26. Access to records shall be provided, as appropriate, to provide 
assurance that there has been no diversion of the declared chemical and 
that production has been consistent with declarations. 

27. Sampling and analysis shall be undertaken to check for the absence 
of undeclared scheduled chemicals. 

28. Areas to be inspected may include: 

(a) Areas where feed chemicals (reactants) are delivered or stored; 

(b) Areas where manipulative processes are performed upon the 
reactants prior to addition to the reaction vessels; 

(c) Feed lines as appropriate from the areas referred to in 
subparagraph (a) or subparagraph j[b) to the reaction vessels together 
with any associated valves, flow meters, etc.; 

(d) The external aspect of the reaction vessels and ancillary 
equipment; 

(e) Linee from the reaction vessels leading to long- or short-term 
storage or to equipment further processing the declared Schedule 2 
chemicals; 

(f) Control equipment associated with any of the items under 
subparagraphs (a) to (e) ; 

(g) Equipment and areas for waste and effluent handling; 

(h) Equipment and areas for disposition of chemicals not up to 
spec i f ica t ion• 

29. The period of inspection shall not last more than 96 hours; 
however, extensions may be agreed between the inspection team and the 
inspected State Party. 

Notification of inspection 

30. A State Party shall be notified by the Technical Secretariat of the 
inspection not less than 48 hours before the arrival of the inspection 
team at the plant site to be inspected. 
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С. TRANSFERS ТО STATES NOT PARTY TO THIS CONVENTION 

31. Schedule 2 chemicals shall only be transferred to or received from 
States Parties. This obligation shall take effect three years after 
entry into force of this Convention. 

32. During this interim three-year period, each State Party shall 
require an end-use certificate, as specified below, for transfers of 
Schedule 2 chemicals to States not Party to this Convention. For such 
transfers, each State Party shall adopt the necessary measures to ensure 
that the transferred chemicals shall only be used for purposes not 
prohibited under this Convention. Inter alia, the State Party shall 
require from the recipient State a certificate stating, in relation to 
the transferred chemicals: 

(a) That they will only be used for purposes not prohibited under 
this Convention; 

(b) That they will not be re-transferred; 

(c) Their types and quantities; 

(d) Their end-use(s); and 

(e) The name(s) and address(es) of the end-user(s). 
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PART VIII 

ACTIVITIES NOT PROHIBITED UNDER THIS CONVENTION 
IN ACCORDANCE WITH ARTICLE VI 

REGIME FOR SCHEDULE 3 CHEMICALS AND FACILITIES 
RELATED TO SUCH CHEMICALS 

A. DECLARATIONS 

Declarations of aggregate national data 

1. The initial and annual,declarations to be provided by a State Party 
pursuant to Article VI, paragraphs 7 and 8, shall include aggregate 
national data for the previous calendar year on the quantities produced, 
imported and exported of each Schedule 3 chemical, as well as a 
quantitative specification of import and export for each country 
involved. 

2. Each State Party shall submit: 

(a) Initial declarations pursuant to paragraph 1 not later than 
30 days after this Convention enters into force for it; and, starting in 
the following calendar year, 

(b) Annual declarations not later than 90 days after the end of 
the previous calendar year. 

Declarations of plant sites producing Schedule 3 chemicals 

3. initial and annual declarations are required for all plant sites 
that comprise one or more plants which produced during the previous 
calendar year or are anticipated to produce in the next calendar year 
more than 30 tonnes of a Schedule 3 chemical. 

4. Each State Party shall submit: 

(a) Initial declarations pursuant to paragraph 3 not later than 
30 days after this Convention enters into force for it; and, starting in 
the following calendar year; 

(b) Annual declarations on past activities not later than 90 days 
after the end of the previous calendar year; 

(c) Annual declarations on anticipated activities not later than 
60 days before the beginning of the following calendar year. Any such 
activity additionally planned after the annual declaration has been 
submitted shall be declared not later than five days before this 
activity begins. 
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5. Declarations pursuant to paragraph 3 are generally not required for 
mixtures containing a low concentration of a Schedule 3 chemical. They 
are only required, in accordance with guidelines, in such cases where 
the ease of recovery from the mixture of the Schedule 3 chemical and its 
total weight are deemed to pose a risk to the object and purpose of this 
Convention. These guidelines shall be considered and approved by the 
Conference pursuant to Article VIII, paragraph 21 (i). 

6. Declarations of a plant site pursuant to paragraph 3 shall include; 

(a) The name of the plant site and the name of the owner, company, 
or enterprise operating it; 

(b) Its precise location including the address; and 

(c) The number of plants within the plant site which are declared 
pursuant to Part VII of this Annex. 

7. Declarations of a plant site pursuant to paragraph 3 shall also 
include, for each plant which is located within the plant site and which 
falls under the specifications set forth in paragraph 3, the following 
information; 

(a) The name of the plant and the name of the owner, company, or 
enterprise operating it; 

(b) Its precise location within the plant site, including the 
specific building or structure number, if any; 

(c) Its main activities. 

8. Declarations of a plant site pursuant to paragraph 3 shall also 
include the following information on each Schedule 3 chemical above the 
declaration threshold; 

(a) The chemical name, common or trade name used by the facility, 
structural formula, and Chemical Abstracts Service registry number, if 
assigned; 

(b) The approximate amount of production of the chemical in the 
previous calendar year, or, in case of declarations on anticipated 
activities, anticipated for the next calendar year, expressed in the 
ranges; 30 to 200 tonnes, 200 to 1,000 tonnes, 1,000 to 10,000 tonnes, 
10,000 to 100,000 tonnes, and above 100,000 tonnes; and 

(c) The purposes for which the chemical was or will be produced. 
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Declarations on past production of Schedule 3 chemicals for chemical 
weapons purposes 

9. Each State Party shall, not later than 30 days after this 
Convention enters into force for it, declare all plant sites comprising 
plants that produced at any time since 1 January 1946 a Schedule 3 
chemical for chemical weapons purposes. 

10. Declarations of a plant site pursuant to paragraph 9 shall include: 

(a) The name of the plant site and the name of the owner, company, 
or enterprise operating it; 

(b) Its precise location including the address; 

(c) For each plant which is located within the plant site, and 
which falls under the specifications set forth in paragraph 9, the same 
information as required under paragraph 7, subparagraphs (a) to (c); and 

(d) For each Schedule 3 chemical produced for chemical weapons 
purposes: 

(i) The chemical name, common or trade name used by the plant 
site for chemical weapons production purposes, structural 
formula, and Chemical Abstracts Service registry number, 
if assigned; 

(ii) The dates when the chemical was produced and the quantity 
produced; and 

(iii) The location to which the chemical was delivered and the 
final product produced there, if Known. 

Information to States Parties 

11. A list of plant sites declared under this Section together with the 
information provided under paragraphs 6, 7 (a), 7 (c), 8 (a) and 10 
shall be transmitted by the Technical Secretariat to States Parties upon 
request. 

B. VERIFICATION 

General 

12. Verification provided for in paragraph 5 of Article VI shall be 
carried out through on-site inspections at those declared plant sites 
which produced during the previous calendar year or are anticipated to 
produce in the next calendar year in excess of 200 tonnes aggregate of 
any Schedule 3 chemical above the declaration threshold of 30 tonnes. 
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13. The programme and budget of the Organization to be adopted by the 
Conference pursuant to Article VIII, paragraph 21 (a), shall contain, as 
a separate item, a programme and budget for verification under this 
Section taking into account Part VII, paragraph 13, of this Annex. 

14. Under this Section, the Technical Secretariat shall randomly select 
plant sites for inspection through appropriate mechanisms, such as the 
use of specially designed computer software, on the basis of the 
following weighting factors: 

(a) Equitable geographical distribution of inspections; and 

(b) The information on the declared plant sites available to the 
Technical Secretariat, related to the relevant chemical, the 
characteristics of the plant site and the nature of the activities 
carried out there. 

15. No plant site shall receive more than two inspections per year 
under the provisions of this Section. This, however, shall not limit 
inspections pursuant to Article IX. 

16. In selecting plant sites for inspection under this Section, the 
Technical Secretariat shall observe the following limitation for the 
combined number of inspections to be received by a State Party 
per calendar year under this Part and Part IX of this Annex: the 
combined number of inspections shall not exceed three plus 5 per cent of 
the total number of plant sites declared by a State Party under both 
this Part and Part IX of this Annex, or 20 inspections, whichever of 
these two figures is lower. 

Inspection aims 

17. At plant sites declared under Section A, the general aim of 
inspections shall be to verify that activities are consistent with the 
information to be provided in declarations. The particular aim of 
inspections shall be the verification of the absence of any Schedule 1 
chemical, especially its production, except if in accordance with 
Part VI of this Annex. 

Inspection procedures 

18. In addition to agreed guidelines, other relevant provisions of this 
Annex and the Confidentiality Annex, paragraphs 19 to 25 below shall 
apply. 

19. There shall be no facility agreement, unless requested by the 
inspected State Party. 

20. The focus of the inspections shall be the declared Schedule 3 
plant(s) within the declared plant site. If the inspection team, in 
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accordance with Part IIf paragraph 51, of this Annex, requests access to 
other parts of the plant site for clarification of ambiguities, the 
extent of such access shall be agreed between the inspection team and 
the inspected State Party. 

21. The inspection team may have access to records in situations in 
which the inspection team and the inspected State Party agree that such 
access will assist in achieving the objectives of the inspection. 

22. Sampling and on-site analysis may be undertaken to check for the 
absence of undeclared scheduled chemicals. In case of unresolved 
ambiguities, samples may be analysed in a designated off-site 
laboratory, subject to the inspected State Party's agreement. 

23. Areas to be inspected may include: 

(a) Areas where feed chemicals (reactants) are delivered or stored; 

(b) Areas where manipulative processes are performed upon the 
reactants prior to addition to the.reaction vessel; 

(c) Feed lines as appropriate from the areas referred to in 
subparagraph (a) or subparagraph (b) to the reaction vessel together 
with any associated valves, flow meters, etc.; 

(d) The external aspect of the reaction vessels and ancillary 
equipment; 

(e) Lines from the reaction vessels leading to long- or short-term 
storage or to equipment further processing the declared Schedule 3 
chemicals; 

(f) Control equipment associated with any of the items under 
subparagraphs (a) to (e); 

(g) Equipment and areas, for waste and effluent handling; 

(h) Equipment and areas for disposition of chemicals not up to 
specification. 

24. The period of inspection shall not last more than 24 hours; 
however, extensions may be agreed between the inspection team and the 
inspected State Party. 

Notification of inspection 

25. A State Party shall be notified by the Technical Secretariat of the 
inspection not less than 120 hours before the arrival of the inspection 
team at the plant site to be inspected. 
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С. TRANSFERS ТО STATES NOT PARTY TO THIS CONVENTION 

26. When transferring Schedule 3 chemicals to States not Party to this 
Convention, each State Party shall adopt the necessary measures to 
ensure that the transferred chemicals shall only be used for purposes 
not prohibited under this Convention. Inter alia, the State Party shall 
require from the recipient State a certificate stating, in relation to 
the transferred chemicals; 

(a) That they will only be used for purposes not prohibited under 
this Convention; 

(b) That they will not be re-transferred; 

(c) Their types and quantities; 

(d) Their end-use(s); and 

(e; The name(s) and address(es) of the end-user(s). 

27. Five years after entry into force of this Convention, the 
Conference shall consider the need to establish other measures regarding 
transfers of Schedule 3 chemicals to States not Party to this Convention. 
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PART VIII 

ACTIVITIES NOT PROHIBITED UNDER THIS CONVENTION 
IN ACCORDANCE WITH ARTICLE VI 

REGIME FOR OTHER CHEMICAL PRODUCTION FACILITIES 

A. DECLARATIONS 

List of other chemical production facilities 

1. The initial declaration to be provided by each State Party pursuant 
to Article VI, paragraph 7, shall include a list of all plant sites that: 

(a) produced by synthesis during the previous calendar year more 
than 200 tonnes of unscheduled discrete organic chemicals; or 

(b) Comprise one or more plants which produced by synthesis during 
the previous calendar year more than 30 tonnes of an unscheduled 
discrete organic chemical containing the elements phosphorus, sulfur or 
fluorine (hereinafter referred to'as "PSF-plants" and "PSF-chemical"). 

2. The list of other chemical production facilities to be submitted 
pursuant to paragraph 1 shall not include plant sites that exclusively 
produced explosives or hydrocarbons. 

3. Each State Party shall submit its list of other chemical production 
facilities pursuant to paragraph 1 as part of its initial declaration 
not later than 30 days after this Convention enters into force for it. 
Each State Party shall, not later than 90 days after the beginning of 
each following calendar year, provide annually the information necessary 
to update the list. 

4. The list of other chemical production facilities to be submitted 
pursuant to paragraph 1 shall include the following information on each 
plant site; 

(a) The name of the plant site and the name of the owner, company, 
or enterprise operating it; 

(b) The precise location of the plant site including its address; 

(c) Its main activities; and 

(d) The approximate number of plants producing the chemicals 
specified in paragraph 1 in the plant site. 

5. With regard to plant sites listed pursuant to paragraph 1 (a), the 
list shall also include information on the approximate aggregate amount 
of production of the unscheduled discrete organic chemicals in the 
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previous calendar year expressed in the ranges: under 1,000 tonnes, 
1,000 to 10,000 tonnes and above 10,000 tonnes. 

6. With regard to plant sites listed pursuant to paragraph 1 (b) , the 
list shall also specify the number of PSF-plants within the plant site 
and include information on the approximate aggregate amount of 
production of PSF-chemicals produced by each PSF-plant in the previous 
calendar year expressed in the ranges: under 200 tonnes, 200 to 
1,000 tonnes, 1,000 to 10,000 tonnes and above 10,000 tonnes. 

Assistance by the Technical Secretariat 

7. If a State Party, for administrative reasons, deems it necessary to 
ask for assistance in compiling its list of chemical production 
facilities pursuant to paragraph 1, it may request the Technical 
Secretariat to provide such assistance. Questions as to the 
completeness of the list shall then be resolved through consultations 
between the State Party and the Technical Secretariat. 

Information to States Parties 

8. The lists of other chemical production facilities submitted 
pursuant to paragraph 1, including the information provided under 
paragraph 4, shall be transmitted by the Technical Secretariat to States 
Parties upon request. 

B. VERIFICATION 

General 

9. Subject to the provisions of Section C, verification as provided 
for in Article VI, paragraph 6, shall be carried out through on-site 
inspection at: 

(a) Plant sites listed pursuant to paragraph 1 (a) ; and 

(b) Plant sites listed-pursuant to paragraph 1 (b) that comprise 
one or more PSF-plants which produced during the previous calendar year 
more than 200 tonnes of a PSF-chemical. 

10. The programme and budget of the Organization to be adopted by the 
Conference pursuant to Article VIII, paragraph 21 (a), shall contain, as 
a separate item, a programme and budget for verification under this 
Section after its implementation has started. 

11. Under this Section, the Technical Secretariat shall randomly select 
plant sites for inspection through appropriate mechanisms, such as the 
use of specially designed computer software, on the basis of the 
following weighting factors: 
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(a) Equitable geographical distribution of inspections; 

(b) The information on the listed plant sites available to the 
Technical Secretariat, related to the characteristics of the plant site 
and the activities carried out there; and 

(c) Proposals by States Parties on a basis to be agreed upon in 
accordance with paragraph 25. 

12. No plant site shall receive more than two inspections per year 
under the provisions of this Section. This, however, shall not limit 
inspections pursuant to Article IX. 

13. In selecting plant sites for inspection under this Section, the 
Technical Secretariat shall observe the following limitation for the 
combined number of inspections to be received by a State Party 
per calendar year under this Part and Part VIII of this Annex: the 
combined number of inspections shall not exceed three plus 5 per cent of 
the total number of plant sites declared by a State Party under both 
this Part and Part VIII of this Annex, or 20 inspections, whichever of 
these two figures is lower. 

Inspection aims 

14. At plant sites listed under Section A, the general aim of 
inspections shall be to verify that activities are consistent with the 
information to be provided in declarations. The particular aim of 
inspections shall be the verification of the absence of any Schedule 1 
chemical, especially its production, except if in accordance with 
Part VI of this Annex. 

Inspection procedures 

15. In addition to agreed guidelines, other relevant provisions of this 
Annex and the Confidentiality Annex, paragraphs 16 to 20 below shall 
apply. 

16. There shall be no facility agreement, unless requested by the 
inspected State Party. 

17. The focus of inspection at a plant site selected for inspection 
shall be the plant(s) producing the chemicals specified in paragraph 1, 
in particular the PSF-plants listed pursuant to paragraph 1 (b) . The 
inspected State Party shall have the right to manage access to these 
plants in accordance with the rules of managed access as specified in 
Part X, Section C, of this Annex. If the inspection team, in accordance 
with Part II, paragraph 51, of this Annex, requests access to other 
parts of the plant site for clarification of ambiguities, the extent of 
such access shall be agreed between the inspection team and the 
inspected State Party. 
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18. The inspection team may have access to records in situations in 
which the inspection team and the inspected State Party agree that such 
access will assist in achieving the objectives ot the inspection. 

19. Sampling and on-site analysis may be undertaken to check for the 
absence of undeclared scheduled chemicals. In cases of unresolved 
ambiguities, samples may be analysed in a designated off-site 
laboratory, subject to the inspected State Party's agreement. 

20. The period of inspection shall not last more than 24 hours; 
however, extensions may be agreed between the inspection team and the 
inspected State Party. 

Notification of inspection 

21. A State Party shall be notified by the Technical Secretariat of the 
inspection not less than 120 hours before the arrival of the inspection 
team at the plant site to be inspected. 

C. IMPLEMENTATION AND REVIEW OF SECTION В 

Implementation 

22. The implementation of Section В shall start at the beginning of the 
fourth year after entry into force of this Convention unless the 
Conference, at its regular session in the third year after entry into 
force of this Convention, decides otherwise. 

23. The Director-General shall, for the regular session of the 
Conference in the third year after entry into force of this Convention, 
prepare a report which outlines the experience of the Technical 
Secretariat in implementing the provisions of Parts VII and VIII of this 
Annex as well as of Section A of this Part. 

24. At its regular session in the third year after entry into force of 
this Convention, the Conference, on the basis of a report of the 
Director-General, may also décide on the distribution of resources 
available for verification under Section В between "PSF-plants" and 
other chemical production facilities. Otherwise, this distribution shall 
be left to the expertise of the Technical Secretariat and be added to 
the weighting factors in paragraph 11. 

25. At its regular session in the third year after entry into force of 
this Convention, the Conference, upon advice of the Executive Council, 
shall decide on which basis (e.g. regional) proposals by States Parties 
for inspections should be presented to be taken into account as a 
weighting factor in the selection process specified in paragraph 11. 
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Review 

26. At the first special session of the Conference convened pursuant to 
Article VIII, paragraph 22, the provisions of this Part of the 
Verification Annex shall be re-examined in the light of a comprehensive 
review of the overall verification regime for the chemical industry 
(Article VI, Parts VII to IX of this Annex) on the basis of the 
experience gained. The Conference shall then make recommendations so as 
to improve the effectiveness of the verification regime. 
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PART VIII 

CHALLENGE INSPECTIONS PURSUANT TO ARTICLE IX 

A. DESIGNATION AND SELECTION OF INSPECTORS AND INSPECTION ASSISTANTS 

1. Challenge inspections pursuant to Article IX shall only be 
performed by inspectors and inspection assistants especially designated 
for this function. In order to designate inspectors and inspection 
assistants for challenge inspections pursuant to Article IX, the 
Director-General shall, by selecting inspectors and inspection 
assistants from among the inspectors and inspection assistants for 
routine inspection activities, establish a list of proposed inspectors 
and inspection assistants. It shall comprise a sufficiently large 
number of inspectors and inspection assistants having the necessary 
qualification, experience, skill and training, to allow for flexibility 
in the selection of the inspectors, taking into account their 
availability, and the need for rotation. Due regard shall be paid also 
to the importance of selecting inspectors and inspection assistants on 
as wide a geographical basis as possible. The designation of inspectors 
and inspection assistants shall follow the procedures provided for under 
Part II, Section A, of this Annex. 

2. The Director-General shall determine the size of the inspection 
team and select its members taking into account the circumstances of a 
particular request. The size of the inspection team shall be kept to a 
minimum necessary for the proper fulfilment of the inspection mandate. 
No national of the requesting State Party or the inspected State Party 
shall be a member of the inspection team. 

B. PRE-INSPECTION ACTIVITIES 

3. Before submitting the inspection request for a challenge 
inspection, the State Party may seek confirmation from the 
Director-General that the Technical Secretariat is in a position to take 
immediate action on the reques.t. If the Director-General cannot provide 
such confirmation immediately, he shall do so at the earliest 
opportunity, in keeping with the order of requests for confirmation. He 
shall also keep the State Party informed of when it is likely that 
immediate action can be taken. Should the Director-General reach the 
conclusion that timely action on requests can no longer be taken, he may 
ask the Executive Council to take appropriate action to improve the 
situation in the future. 

Notification 

4. The inspection request for a challenge inspection to be submitted 
to the Executive Council and the Director-General shall contain at least 
the following information; 
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(a) The State Party to be inspected and, if applicable, the Host 
State; 

(b) The point of entry to be used; 

(c) The size and type of the inspection site; 

(d) The concern regarding possible non-compliance with this 
Convention including a specification of the relevant provisions of this 
Convention about which the concern has arisen, and of the nature and 
circumstances of the possible non-compliance as well as all appropriate 
information on the basis of which the concern has arisen; and 

(e) The name of the observer of the requesting State Party. 

The requesting State Party may submit any additional information it 
deems necessary. 

5. The Director-General shall within one hour acknowledge to the 
requesting State Party receipt of its request. 

6. The requesting State Party shall notify the Director-General of tne 
location of the inspection site in due time for the Director-General to 
be able to provide this information to the inspected State Party not 
less than 12 hours before the planned arrival of the inspection team at 
the point of entry. 

7. The inspection site shall be designated by the requesting State 
Party as specifically as possible by providing a site diagram related to 
a reference point with geographic coordinates, specified to the nearest 
second if possible.- If possible, the requesting State Party shall also 
provide a map with a general indication of the inspection site and a 
diagram specifying as precisely as possible the requested perimeter of 
the site to be inspected. 

8. The requested perimeter shall; 

(a) Run at least a 10 metre distance outside any buildings or 
other structures; 

(b) Not cut through existing security enclosures; and 

(c) Run at least a 10 metre distance outside any existing security 
enclosures that the requesting State Party intends to include within the 
requested perimeter. 

9. If the requested perimeter does not conform with the specifications 
of paragraph 8, it shall be redrawn by the inspection team so as to 
conform with that provision. 
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10. The Director-General shall, not less than 12 hours before the 
planned arrival of the inspection team at the point of entry, inform the 
Executive Council about the location of the inspection site as specified 
in paragraph 7. 

11. Contemporaneously with informing the Executive Council according to 
paragraph 10, the Director-General shall transmit the inspection request 
to the inspected State Party including the location of the inspection 
site as specified in paragraph 7. This notification shall also include 
the information specified in Part II, paragraph 32, of this Annex. 

12. Upon arrival of the inspection team at the point of entry, the 
inspected State Party shall be informed by the inspection team of the 
inspection mandate. 

Entry into the territory of the inspected State Party or the Host State 

13. The Director-General shall, in accordance with Article IX, 
paragraphs 13 to IB, dispatch an inspection team as soon as possible -
after an inspection request has bçen received. The inspection team 
shall arrive at the point of entry specified in the request in the 
minimum time possible, consistent with the provisions of paragraphs 10 
and 11. 

14. If the requested perimeter is acceptable to the inspected State 
Party, it shall be designated as the final perimeter as early as 
possible, but in no case later than 24 hours after the arrival of the 
inspection team at the point of entry. The inspected State Party shall 
transport the inspection team to the final perimeter of the inspection 
site. If the inspected State Party deems it necessary, such 
transportation may begin up to 12 hours before the expiry of the time 
period specified in this paragraph for the designation of the final 
perimeter. Transportation shall, in any case, be completed not later 
than 36 hours after the arrival of the inspection team at the point of 
entry. 

15. For all declared facilities, the procedures in subparagraphs (a) 
and (b) shall apply. (For the purposes of this Part, "declared 
facility" means all facilities declared pursuant to Articles III, IV, 
and V. With regard to Article VI, "declared facility" means only 
facilities declared pursuant to Part VI of this Annex, as well as 
declared plants specified by declarations pursuant to Part VII, 
paragraphs 7 and 10 (c), and Part VIII, paragraphs 7 and 10 (c), of this 
Annex.) 

(a) If the requested perimeter is contained within or conforms 
with the declared perimeter, the declared perimeter shall be considered 
the final perimeter. The final perimeter may, however, if agreed by the 
inspected State Party, be made smaller in order to conform with the 
perimeter requested by the requesting State Party. 
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(b) The inspected State Party shall transport the inspection team 
to the final perimeter as soon as practicable, but in any case shall 
ensure their arrival at the perimeter not later than 24 hours after the 
arrival of the inspection team at the point of entry. 

Alternative determination of final perimeter 

16. At the point of entry, if the inspected State Party cannot accept 
the requested perimeter, it shall propose an alternative perimeter as 
soon as possible, but in any case not later than 24 hours after the 
arrival of the inspection team at the point of entry. In case of 
differences of opinion, the inspected State Party and the inspection 
team shall engage in negotiations with the aim of reaching agreement on 
a final perimeter. 

17. The alternative perimeter should be designated as specifically as 
possible in accordance with paragraph 8. It shall include the whole of 
the requested perimeter and should, as a rule, bear a close relationship 
to the latter, taking into account natural terrain features and man-made 
boundaries. It should normally riffi close to the surrounding security 
barrier if such a barrier exists. The inspected State Party should seek 
to establish such a relationship between the perimeters by a combination 
of at least two of the following means: 

(a) An alternative perimeter that does not extend to an area 
significantly greater than that of the requested perimeter; 

(b) An alternative perimeter that is a short, uniform distance 
from the requested perimeter; 

(c) At least part of the requested perimeter is visible from the 
alternative perimeter. 

18. If the alternative perimeter is acceptable to the inspection team, 
it shall become the final perimeter and the inspection team shall be 
transported from the point of~.entry to that perimeter. If the inspected 
State Party deems it necessary, such transportation may begin up to 
12 hours before the expiry of the time period specified in paragraph 16 
for proposing an alternative perimeter. Transportation shall, in any 
case, be completed not later than 36 hours after the arrival of the 
inspection team at the point of entry. 

19. If a final perimeter is not agreed, the perimeter negotiations 
shall be concluded as early as possible, but in no case shall they 
continue more than 24 hours after the arrival of the inspection team at 
the point of entry. If no agreement is reached, the inspected State 
Party shall transport the inspection team to a location at the 
alternative perimeter. If the inspected State Party deems it necessary, 
such transportation may begin up to 12 hours before the expiry of the 
time period specified in paragraph 16 for proposing an alternative 
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perimeter. Transportation shall, in any case, be completed not later 
than 36 hours after the arrival of the inspection team at the point of 
entry. 

20. Once at the location, the inspected State Party shall provide the 
inspection team with prompt access to the alternative perimeter to 
facilitate negotiations and agreement on the final perimeter and access 
within the final perimeter. 

21. If no agreement is reached within 72 hours after the arrival of the 
inspection team at the location, the alternative perimeter shall be 
designated the final perimeter. 

Verification of location 

22. To help establish that the inspection site to which the inspection 
team has been transported corresponds to the inspection site specified 
by the requesting State Party, the inspection team shall have the right 
to use approved location-finding equipment and have such equipment 
installed according to its directions. The inspection team may verify 
its location by reference to local landmarks identified from maps. The 
inspected State Party shall assist the inspection team in this task. 

Securing the site, exit monitoring 

23. Not later than 12 hours after the arrival of the inspection team at 
the point of entry, the inspected State Party shall begin collecting 
factual information of all vehicular exit activity from all exit points 
for all land, air, and water vehicles of the requested perimeter. It 
shall provide this information to the inspection team upon its arrival 
at the alternative or final perimeter, whichever occurs first. 

24. This obligation may be met by collecting factual information in the 
form of traffic logs, photographs, video recordings, or data from 
chemical evidence equipment provided by the inspection team to monitor 
such exit activity. Alternatively, the inspected State Party may also 
meet this obligation by allowing one or more members of the inspection 
team independently to maintain traffic logs, take photographs, make 
video recordings of exit traffic, or use chemical evidence equipment, 
and conduct other activities as may be agreed between the inspected 
State Party and the inspection team. 

25. Upon the inspection team's arrival at the alternative perimeter or 
final perimeter, whichever occurs first, securing the site, which means 
exit monitoring procedures by the inspection team, shall begin. 

26. Such procedures shall include: the identification of vehicular 
exits, the making of traffic logs, the taking of photographs, and the 
making of video recordings by the inspection team of exits and exit 
traffic. The inspection team has the right to go, under escort, to any 
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other part of the perimeter to check that there is no other exit 
activity. 

27. Additional procedures for exit monitoring activities as agreed upon 
by the inspection team and the inspected State Party may include, 
inter alia: 

(a) Use of sensors; 

(b) Random selective access; 

(c) Sample analysis. 

28. All activities for securing the site and exit monitoring shall take 
place within a band around the outside of the perimeter, not exceeding 
50 metres in width, measured outward. 

29. The inspection team has the right to inspect on a managed access 
basis vehicular traffic exiting the site. The inspected State Party 
shall make every reasonable effort to demonstrate to the inspection team 
that any vehicle, subject to inspection, to which the inspection team is 
not granted full access, is not being used for purposes related to the 
possible non-compliance concerns raised in the inspection request. 

30. Personnel and vehicles entering and personnel and personal 
passenger vehicles exiting the site are not subject to inspection. 

31. The application of the above procedures may continue for the 
duration of the inspection, but may not unreasonably hamper or delay the 
normal operation of the facility. 

Pre-inspection briefing and inspection plan 

32. To facilitate development of an inspection plan, the inspected 
State Party shall provide a safety and logistical briefing to the 
inspection team prior to access. 

33. The pre-inspection briefing shall be held in accordance with 
Part II, paragraph 37, of this Annex. In the course of the 
pre-inspection briefing, the inspected State Party may indicate to the 
inspection team the equipment, documentation, or areas it considers 
sensitive and not related to the purpose of the challenge inspection. 
In addition, personnel responsible for the site shall brief the 
inspection team on the physical layout and other relevant 
characteristics of the site. The inspection team shall be provided with 
a map or sketch drawn to scale showing all structures and significant 
geographic features at the site. The inspection team shall also be 
briefed on the availability of facility personnel and records. 
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34. After the pre-inspection briefing, the inspection team shall 
prepare, on the basis of the information available and appropriate to 
it, an initial inspection plan which specifies the activities to be 
carried out by the inspection team, including the specific areas of the 
site to which access is desired. The inspection plan shall also specify 
whether the inspection team will be divided into subgroups. The 
inspection plan shall be made available to the representatives of the 
inspected State Party and the inspection site. Its implementation shall 
be consistent with the provisions of Section C, including those related 
to access and activities. 

Perimeter activities 

35. Upon the inspection team's arrival at the final or alternative 
perimeter, whichever occurs first, the team shall have the right to 
commence immediately perimeter activities in accordance with the 
procedures set forth under this Section, and to continue these 
activities until the completion of the challenge inspection. 

36. In conducting the perimeter activities, the inspection team shall 
have the right to: 

(a) Use monitoring instruments in accordance with Part II, 
paragraphs 27 to 30, of this Annex; 

(b) Take wipes, air, soil or effluent samples; and 

(c) Conduct any additional activities which may be agreed between 
the inspection team and the inspected State Party. 

37. The perimeter activities of the inspection team may be conducted 
within a band around the outside of the perimeter up to 50 metres in 
width measured outward from the perimeter. If the inspected State Party 
agrees, the inspection team may also have access to any building or 
structure within the perimeter band. All directional monitoring shall 
be oriented inward. For declared facilities, at the discretion of the 
inspected State Party, the band could run inside, outside, or on both 
sides of the declared perimeter. 

C. CONDUCT OF INSPECTIONS 

General rules 

38. The inspected State Party shall provide access within the requested 
perimeter as well as, if different, the final perimeter. The extent and 
nature of access to a particular place or places within these perimeters 
shall be negotiated between the inspection team and the inspected State 
Party on a managed access basis. 
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39. The inspected State Party shall provide access within the requested 
perimeter as soon as possible, but in any case not later than 108 hours 
after the arrival of the inspection team at the point of entry in order 
to clarify the concern regarding possible non-compliance with this 
Convention raised in the inspection request. 

40. Upon the request of the inspection team, the inspected State Party 
may provide aerial access to the inspection site. 

41. In meeting the requirement to provide access as specified in 
paragraph 38, the inspected State Party shall be under the obligation to 
allow the greatest degree of access taking into account any 
constitutional obligations it may have with regard to proprietary rights 
or searches and seizures. The inspected State Party has the right under 
managed access to take such measures as are necessary to protect 
national security. The provisions in this paragraph may not be invoked 
by the inspected State Party to conceal evasion of its obligations not 
to engage in activities prohibited under this Convention. 

42. If the inspected State Party provides less than full access to 
places, activities, or information, it shall be under the obligation to 
make every reasonable effort to provide alternative means to clarify the 
possible non-compliance concern that generated the challenge inspection. 

43. Upon arrival at the final perimeter of facilities declared pursuant 
to Articles IV, V and VI, access shall be granted following the 
pre-inspection briefing and discussion of the inspection plan which 
shall be limited to the minimum necessary and in any event shall not 
exceed three hours. For facilities declared pursuant to Article III, 
paragraph 1 (d), negotiations shall be conducted and managed access 
commenced not later than 12 hours after arrival at the final perimeter. 

44. In carrying out the challenge inspection in accordance with the 
inspection request, the inspection team shall use only those methods 
necessary to provide sufficient relevant facts to clarify the concern 
about possible non-compliance-with the provisions of this Convention, 
and shall refrain from activities not relevant thereto. It shall 
collect and document such facts as are related to the possible 
non-compliance with this Convention by the inspected State Party, but 
shall neither seek nor document information which is clearly not related 
thereto, unless the inspected State Party expressly requests it to do 
so. Any material collected and subsequently found not to be relevant 
shall not be retained. 

45. The inspection team shall be guided by the principle of conducting 
the challenge inspection in the least intrusive manner possible, 
consistent with the effective and timely accomplishment of its mission. 
Wherever possible, it shall begin with the least intrusive procedures it 
deems acceptable and proceed to more intrusive procedures only as it 
deems necessary. 
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Managed access 

46. The inspection team shall take into consideration suggested 
modifications of the inspection plan and proposals which may be made by 
the inspected State Party, at whatever stage of the inspection including 
the pre-inspection briefing, to ensure that sensitive equipment, 
information or areas, not related to chemical weapons, are protected. 

47. The inspected State Party shall designate the perimeter entry/exit 
points to be used for access. The inspection team and the inspected 
State Party shall negotiate: the extent of access to any particular 
place or places within the final and requested perimeters as provided in 
paragraph 48; the particular inspection activities, including sampling, 
to be conducted by the inspection team; the performance of particular 
activities by the inspected State Party; and the provision of particular 
information by the inspected State Party. 

48. In conformity with the relevant provisions in the Confidentiality 
Annex the inspected State Party shall have the right to take measures to 
protect sensitive installations and^prevent disclosure of confidential 
information and data not related to chemical weapons. Such measures may 
include, inter alia: 

(a) Removal of sensitive papers from office spaces; 

(b) Shrouding of sensitive displays, stores, and equipment; 

(c) Shrouding of sensitive pieces of equipment, such as computer 
or electronic systems; 

(d) Logging off of computer systems and turning off of data 
indicating devices; 

(e) Restriction of sample analysis to presence or absence of 
chemicals listed in Schedules 1, 2 and 3 or appropriate degradation 
products; 

(f) Using random selective access techniques whereby the 
inspectors are requested to select a given percentage or number of 
buildings of their choice to inspect; the same principle can apply to 
the interior and content of sensitive buildings; 

(g) In exceptional cases, giving only individual inspectors access 
to certain parts of the inspection site. 

49. The inspected State Party shall make every reasonable effort to 
demonstrate to the inspection team that any object, building, structure, 
container or vehicle to which the inspection team has not had full 
access, or which has been protected in accordance with paragraph 48, is 
not used for purposes related to the possible non-compliance concerns 
raised in the inspection request. 
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50. This may be accomplished by means of, inter alia, the partial 
removal of a shroud or environmental protection cover, at the discretion 
of the inspected State Party, by means of a visual inspection of the 
interior of an enclosed space from its entrance, or by other methods. 

51. In the case of facilities declared pursuant to Articles IV, V and 
VI, the following shall apply: 

(a) For facilities with facility agreements, access and activities 
within the final perimeter shall be unimpeded within the boundaries 
established by the agreements; 

(b) For facilities without facility agreements, negotiation of 
access and activities shall be governed by the applicable general 
inspection guidelines established under this Convention; 

(c) Access beyond that granted for inspections under Articles IV, 
V and VI shall be managed in accordance with procedures of this section. 

52. In the case of facilities declared pursuant to Article III, 
paragraph 1 (d), the following shaill apply; if the inspected State 
Party, using procedures of paragraphs 47 and 48, has not granted full 
access to areas or structures not related to chemical weapons, it shall 
make every reasonable effort to demonstrate to the inspection team that 
such areas or structures are not used for purposes related to the 
possible non-compliance concerns raised in the inspection request. 

Observer 

53. In accordance with the provisions of Article IX, paragraph 12, on 
the participation of an observer in the challenge inspection, the 
requesting State Party shall liaise with the Technical Secretariat to 
coordinate the arrival of the observer at the same point of entry as the 
inspection team within a reasonable period of the inspection team's 
arrival. 

54. The observer shall have "the right throughout the period of 
inspection to be in communication with the embassy of the requesting 
State Party located in the inspected State Party or in the Host State 
or, in the case of absence of an embassy, with the requesting State 
Party itself. The inspected State Party shall provide means of 
communication to the observer. 

55. The observer shall have the right to arrive at the alternative or 
final perimeter of the inspection site, wherever the inspection team 
arrives first, and to have access to the inspection site as granted by 
the inspected State Party. The observer shall have the right to make 
recommendations to the inspection team, which the team shall take into 
account to the extent it deems appropriate. Throughout the inspection, 
the inspection team shall keep the observer informed about the conduct 
of the inspection and the findings. 
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56. Throughout the in-country period, the inspected State Party shall 
provide or arrange for the amenities necessary for the observer such as 
communication means, interpretation services, transportation, working 
space, lodging, meals and medical care. All the costs in connection 
with the stay of the observer on the territory of the inspected State 
Party or the Host State shall be borne by the requesting State Party. 

Duration of inspection 

57. The period of inspection shall not exceed 84 hours, unless extended 
by agreement with the inspected State Party. 

D. POST-INSPECTION ACTIVITIES 

Departure 

58. Upon completion of the post-inspection procedures at the inspection 
site, the inspection team and the observer of the requesting State Party 
shall proceed promptly to a point of entry and shall then leave the 
territory of the inspected State Party in the minimum time possible. 

Reports 

59. The inspection report shall summarize in a general way the 
activities conducted by the inspection team and the factual findings of 
the inspection team, particularly with regard to the concerns regarding 
possible non-compliance with this Convention cited in the request for 
the challenge inspection, and shall be limited to information directly 
related to this Convention. It shall also include an assessment by the 
inspection team of the degree and nature of access and cooperation 
granted to the inspectors and the extent to which this enabled them to 
fulfil the inspection mandate. Detailed information relating to the 
concerns regarding possible non-compliance with this Convention cited in 
the request for the challenge inspection shall be submitted as an 
Appendix to the final report and be retained within the Technical 
Secretariat under appropriate safeguards to protect sensitive 
information. 

60. The inspection team shall, not later than 72 hours after its return 
to its primary work location, submit a preliminary inspection report, 
having taken into account, inter alia, paragraph 17 of the 
Confidentiality Annex, to the Director-General. The Director-General 
shall promptly transmit the preliminary inspection report to the 
requesting State Party, the inspected State Party and to the Executive 
Council. 

61. A draft final inspection report shall be made available to the 
inspected State Party not later than 20 days after the completion of the 
challenge inspection. The inspected State Party has the right to 
identify any information and data not related to chemical weapons which 

-160-



should, in its view, due to its confidential character, not be 
circulated outside the Technical Secretariat. The Technical Secretariat 
shall consider proposals for changes to the draft final inspection 
report made by the inspected State Party and, using its own discretion, 
wherever possible, adopt them. The final report shall then be submitted 
not later than 30 days after the completion of the challenge inspection 
to the Director-General for further distribution and consideration in 
accordance with Article IX, paragraphs 21 to 25. 
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PART XI 

INVESTIGATIONS IN CASES OF ALLEGED USE OF CHEMICAL WEAPONS 

A. GENERAL 

1. Investigations of alleged use of chemical weapons, or of alleged 
use of riot control agents as a method of warfare, initiated pursuant to 
Articles IX or X, shall be conducted in accordance with this Annex and 
detailed procedures to be established by the Director-General. 

2. The following additional provisions address specific procedures 
required in cases of alleged use of chemical weapons. 

B. PRE-INSPECTION ACTIVITIES 

Request for an investigation 

3. The request for an investigation of an alleged use of chemical 
weapons to be submitted to the Director-General, to the extent possible, 
should include the following information; 

(a) The State Party on whose territory use of chemical weapons is 
alleged to have taken place; 

(b) The point of entry or other suggested safe routes of access; 

(c) Location and characteristics of the areas where chemical 
weapons are alleged to have been used; 

(d) When chemical weapons are alleged to have been used; 

(e) Types of chemical weapons believed to have been used; 

(f) Extent of alleged use; 

(g) Characteristics of the possible toxic chemicals; 

(h) Effects on humans, animals and vegetation; 

(i) Request for specific assistance, if applicable. 

4. The State Party which has requested an investigation may submit at 
any time any additional information it deems necessary. 

Notification 

5. The Director-General shall immediately acknowledge receipt to the 
requesting State Party of its request and inform the Executive Council 
and all States Parties. 
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6. If applicable, the Director-General shall notify the State Party on 
whose territory an investigation has been requested. The 
Director-General shall also notify other States Parties if access to 
their territories might be required during the investigation. 

Assignment of inspection team 

7. The Director-General shall prepare a list of qualified experts 
whose particular field of expertise could be required in an 
investigation of alleged use of chemical weapons and constantly keep 
this list updated. This list shall be communicated, in writing, to each 
State Party not later than 30 days after entry into force of this 
Convention and after each change to the list. Any qualified expert 
included in this list shall be regarded as designated unless a State 
Party, not later than 30 days after its receipt of the list, declares 
its non-acceptance in writing. 

8. The Director-General shall select the leader and members of an 
inspection team from the inspectors and inspection assistants already, 
designated for challenge inspections taking into account the 
circumstances and specific nature of a particular request. In addition, 
members of the inspection team may be selected from the list of 
qualified experts when, in the view of the Director-General, expertise 
not available among inspectors already designated is required for the 
proper conduct of a particular investigation. 

9. When briefing the inspection team, the Director-General shall 
include any additional information provided by the requesting State 
Party, or any other sources, to ensure that the inspection can be 
carried out in the most effective and expedient manner. 

Dispatch of inspection team 

10. Immediately upon the receipt of a request for an investigation of 
alleged use of chemical weapons the Director-General shall, through 
contacts with the relevant States Parties, request and confirm 
arrangements for the safe reception of the team. 

11. The Director-General shall dispatch the team at the earliest 
opportunity, taking into account the safety of the team. 

12. If the inspection team has not been dispatched within 24 hours from 
the receipt of the request, the Director-General shall inform the 
Executive Council and the States Parties concerned about the reasons for 
the delay. 

Briefings 

13. The inspection team shall have the right to be briefed by 
representatives of the inspected State Party upon arrival and at any 
time during the inspection. 

-163-



14. Before the commencement of the inspection the inspection team shall 
prepare an inspection plan to serve, inter alia, as a basis for logistic 
and safety arrangements. The inspection plan shall be updated as need 
arises. 

C. CONDUCT OF INSPECTIONS 

Access 

15. The inspection team shall have the right of access to any and all 
areas which could be affected by the alleged use of chemical weapons. 
It shall also have the right of access to hospitals, refugee camps and 
other locations it deems relevant to the effective investigation of the 
alleged use of chemical weapons. For such access, the inspection team 
shall consult with the inspected State Party. 

Sampling 

16. The inspection team shall have the right to collect samples of 
types, and in quantities it considers necessary. If the inspection team 
deems it necessary, and if so requésted by it, the inspected State Party 
shall assist in the collection of samples under the supervision of 
inspectors or inspection assistants. The inspected State Party shall 
also permit and cooperate in the collection of appropriate control 
samples from areas neighbouring the site of the alleged use and from 
other areas as requested by the inspection team. 

17. Samples of importance in the investigation of alleged use include 
toxic chemicals, munitions and devices, remnants of munitions and 
devices, environmental samples (air, soil, vegetation, water, snow, 
etc.) and biomedical samples from human or animal sources (blood, urine, 
excreta, tissue etc.). 

18. if duplicate samples cannot be taken and the analysis is performed 
at off-site laboratories, any remaining sample shall, if so requested, 
be returned to the inspected State Party after the completion of the 
analysis. 

Extension of inspection site 

19. If the inspection team during an inspection deems it necessary to 
extend the investigation into a neighbouring State Party, the 
Director-General shall notify that State Party about the need for access 
to its territory and request and confirm arrangements for the safe 
reception of the team. 

-164-



Extension of inspection duration 

20. If the inspection team deems that safe access to a specific area 
relevant to the investigation is not possible, the requesting State 
Party shall be informed immediately. If necessary, the period of 
inspection shall be extended until safe access can be provided and the 
inspection team will have concluded its mission. 

Interviews 

21. The inspection team shall have the right to interview and examine 
persons who may have been affected by the alleged use of chemical 
weapons. It shall also have the right to interview eyewitnesses of the 
alleged use of chemical weapons and medical personnel, and other persons 
who have treated or have come into contact with persons who may have 
been affected by the alleged use of chemical weapons. The inspection 
team shall have access to medical histories, if available, and be 
permitted to participate in autopsies, as appropriate, of persons who 
may have been affected by the alleged use of chemical weapons. 

D. RETORTS 

Procedures 

22. The inspection team shall, not later than 24 hours after its 
arrival on the territory of the inspected State Party, send a situation 
report to the Director-General. It shall further throughout the 
investigation send progress reports as necessary. 

23. The inspection team shall, not later than 72 hours after its return 
to its primary work location, submit a preliminary report to the 
Director-General. The final report shall be submitted to the 
Director-General not later than 30 days after its return to its primary 
work location. The Director-General shall promptly transmit the 
preliminary and final reports to the Executive Council and to all States 
Parties. 

Contents 

24. The situation report shall indicate any urgent need for assistance 
and any other relevant information. The progress reports shall indicate 
any further need for assistance that might be identified during the 
course of the investigation. 

25. The final report shall summarize the factual findings of the 
inspection, particularly with regard to the alleged use cited in the 
request. In addition, a report of an investigation of an alleged use 
shall include a description of the investigation process, tracing its 
various stages, with special reference to: 
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(a) The locations and time of sampling and on-site analyses; and 

(b) Supporting evidence, such as the records of interviews, the 
results of medical examinations and scientific analyses, and the 
documents examined by the inspection team. 

26. If the inspection team collects through, inter alia, identification 
of any impurities or other substances during laboratory analysis of 
samples taken, any information in the course of its investigation that 
might serve to identify the origin of any chemical weapons used, that 
information shall be included in the report. 

E. STATES NOT PARTY TO THIS CONVENTION 

27. In the case of alleged use of chemical weapons involving a State 
not Party to this Convention or in territory not controlled by a State 
Party, the Organization shall closely cooperate with the 
Secretary-General of the United Nations. If so requested, the 
Organization shall put its resources at the disposal of the 
Secretary-General of the United Nations. 
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A. GENERAL PRINCIPLES FOR THE HANDLING OF CONFIDENTIAL INFORMATION 

1. The obligation to protect confidential information shall pertain to 
the verification of both civil and military activities and facilities. 
Pursuant to the general obligations set forth in Article VIII, the 
Organization shall: 

(a) Require only the minimum amount of information and data 
necessary for the timely and efficient carrying out of its 
responsibilities under this Convention; 

(b) Take the necessary measures to ensure that inspectors and 
other staff members of the Technical Secretariat meet the highest 
standards of efficiency, competence, and integrity; 

(c) Develop agreements and regulations to implement the provisions 
of this Convention and shall specify as precisely as possible the 
information to which the Organization shall be given access by a State 
Party. 

2. The Director-General shall have the primary responsibility for 
ensuring the protection of confidential information. The 
Director-General shall establish a stringent regime governing the 
handling of confidential information by the Technical Secretariat, and 
in doing so, shall observe the following guidelines: 

(a) Information shall be considered confidential if: 

(i) It is so designated by the State Party from which the 
information was obtained and to which the information 
refers; or 

(ii) In the judgement of the Director-General, its 
unauthorized disclosure could reasonably be expected to 
cause damage to the State Party to which it refers or to 
the mechanisms for implementation of this Convention; 

(b) All data and documents obtained by the Technical Secretariat 
shall be evaluated by the appropriate unit of the Technical Secretariat 
in order to establish whether they contain confidential information. 
Data required by States Parties to be assured of the continued 
compliance with this Convention by other States Parties shall be 
routinely provided to them. Such data shall encompass: 

(i) The initial and annual reports and declarations provided 
by States Parties under Articles III, IV, V and VI, in 
accordance with the provisions set forth in the 
Verification Annex; 

(ii) General reports on the results and effectiveness of 
verification activities; and 
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(iii) Information to be supplied to all States Parties in 
accordance with the provisions of this Convention; 

(c) No information obtained by the Organization in connection 
with the implementation of this Convention shall be published or 
otherwise released, except, as follows; 

(i) General information on the implementation of this 
Convention may be compiled and released publicly in 
accordance with the decisions of the Conference or the 
Executive Council; 

(ii) Any information may be released with the express consent 
of the State Party to which the information refers; 

(iii) information classified as confidential shall be released 
by the Organization only through procedures which ensure 
that the release of information only occurs in strict 
conformity with the needs of this Convention. Such 
procedures shall be considered and approved by the 
Conference pursuant' to Article VIII, paragraph 21 (i) ; 

(d) The level of sensitivity of confidential data or documents 
shall be established, based on criteria to be applied uniformly in order 
to ensure their appropriate handling and protection. For this purpose, 
a classification system shall be introduced, which by taking account of 
relevant work undertaken in the preparation of this Convention shall 
provide for clear criteria ensuring the inclusion of information into 
appropriate categories of confidentiality and the justified durability 
of the confidential nature of information, while providing for the 
necessary flexibility in its implementation the classification system 
shall protect the rights of States Parties providing confidential 
information. A classification system shall be considered and approved 
by the Conference pursuant to Article VIII, paragraph 21 (i); 

(e) Confidential information shall be stored securely at the 
premises of the O r g a n i z a t i o n S o m e data or documents may also be stored 
with the National Authority of a State Party. Sensitive information, 
including, inter alia, photographs, plans and other documents required 
only for the inspection of a specific facility may be kept under lock 
and key at this facility; 

(f) To the greatest extent consistent with the effective 
implementation of the verification provisions of this Convention, 
information shall be handled and stored by the Technical Secretariat in 
a form that precludes direct identification of the facility to which it 
pertains; 

(g) The amount of confidential information removed from a facility 
shall be kept to the minimum necessary for the timely and effective 
implementation of the verification provisions of this Convention; and 
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(h) Access to confidential information shall be regulated in 
accordance with its classification. The dissemination of confidential 
information within the Organization shall be strictly on a need-to-know 
basis. 

3. The Director-General shall report annually to the Conference on the 
implementation of the regime governing the handling of confidential 
information by the Technical Secretariat. 

4. Each State Party shall treat information which it receives from the 
Organization in accordance with the level of confidentiality established 
for that information. Upon request, a State Party shall provide details 
on the handling of information provided to it by the Organization. 

B. EMPLOYMENT AND CONDUCT OF PERSONNEL IN THE TECHNICAL SECRETARIAT 

5. Conditions of staff employment shall be such as to ensure that 
access to and handling of confidential information shall be in 
conformity with the procedures established by the Director-General in 
accordance with Section A. 

6. Each position in the Technical Secretariat shall be governed by a 
formal position description that specifies the scope of access to 
confidential information, if any, needed in that position. 

7. The Director-General, the inspectors and the other members of the 
staff shall not disclose even after termination of their functions to 
any unauthorized persons any confidential information coming to their 
knowledge in the performance of their official duties. They shall not 
communicate to any State, organization or person outside the Technical 
Secretariat any information to which they have access in connection with 
their activities in relation to any State Party. 

8. In the discharge of their functions inspectors shall only request 
the information and data which are necessary to fulfil their mandate. 
They shall not make any records., of information collected incidentally 
and not related to verification of compliance with this Convention. 

9. The staff shall enter into individual secrecy agreements with the 
Technical Secretariat covering their period of employment and a period 
of five years after it is terminated. 

10. In order to avoid improper disclosures, inspectors and staff 
members shall be appropriately advised and reminded about security 
considerations and of the possible penalties that they would incur in 
the event of improper disclosure. 

11. Not less than 30 days before an employee is given clearance for 
access to confidential information that refers to activities on the 
territory or in any other place under the jurisdiction or control of a 
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State Party, the State Party concerned shall be notified of the proposed 
clearance. For inspectors the notification of a proposed designation 
shall fulfil this requirement. 

12. In evaluating the performance of inspectors and any other employees 
of the Technical Secretariat, specific attention shall be given to the 
employee's record regarding protection of confidential information. 

C. MEASURES TO PROTECT SENSITIVE INSTALLATIONS AND PREVENT DISCLOSURE 
OF CONFIDENTIAL DATA IN THE COURSE OF ON-SITE VERIFICATION 
ACTIVITIES 

13. States Parties may take such measures as they deem necessary to 
protect confidentiality, provided that they fulfil their obligations to 
demonstrate compliance in accordance with the relevant Articles and the 
Verification Annex. When receiving an inspection, the State Party may 
indicate to the inspection team the equipment, documentation or areas 
that it considers sensitive and not related to the purpose of the 
inspection. 

14. Inspection teams shall be guided by the principle of conducting 
on-site inspections in the least intrusive manner possible consistent 
with the effective and timely accomplishment of their mission. They 
shall take into consideration proposals which may be made by the State 
Party receiving the inspection, at whatever stage of the inspection, to 
ensure that sensitive equipment or information, not related to chemical 
weapons, is protected. 

15. Inspection teams shall strictly abide by the provisions set forth 
in the relevant Articles and Annexes governing the conduct of 
inspections. They shall fully respect the procedures designed to 
protect sensitive installations and to prevent the disclosure of 
confidential data. 

16. In the elaboration of arrangements and facility agreements, due 
regard shall be paid to the requirement of protecting confidential 
information. Agreements on inspection procedures for individual 
facilities shall also include specific and detailed arrangements with 
regard to the determination of those areas of the facility to which 
inspectors are granted access, the storage of confidential information 
on-site, the scope of the inspection effort in agreed areas, the taking 
of samples and their analysis, the access to records and the use of 
instruments and continuous monitoring equipment. 

17. The report to be prepared after each inspection shall only contain 
facts relevant to compliance with this Convention. The report shall be 
handled in accordance with the regulations established by the 
Organization governing the handling of confidential information. If 
necessary, the information contained in the report shall be processed 
into less sensitive forms before it is transmitted outside the Technical 
secretariat and the inspected state party. 
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D. PROCEDURES IN CASE OF BREACHES OR ALLEGED BREACHES OF 
CONFIDENTIALITY 

18. The Director-General shall establish necessary procedures to be 
followed in case of breaches or alleged breaches of confidentiality, 
taking into account recommendations to be considered and approved by the 
Conference pursuant to Article VIII, paragraph 21 (i). 

19. The Director-General shall oversee the implementation of individual 
secrecy agreements. The Director-General shall promptly initiate an 
investigation if, in his judgement, there is sufficient indication that 
obligations concerning the protection of confidential information have 
been violated. The Director-General shall also promptly initiate an 
investigation if an allegation concerning a breach of confidentiality is 
made by a State Party. 

20. The Director-General shall impose appropriate punitive and 
disciplinary measures on staff members who have violated their 
obligations to protect confidential information, in cases of serious 
breaches, the immunity from jurisdiction may be waived by the 
Director-General. 

21. States Parties shall, to the extent possible, cooperate and support 
the Director-General in investigating any breach or alleged breach of 
confidentiality and in taking appropriate action in case a breach has 
been established. 

22. The Organization shall not be held liable for any breach of 
confidentiality committed by members of the Technical Secretariat. 

23. For breaches involving both a State Party and the Organization, a 
"Commission for the settlement of disputes related to confidentiality", 
set up as a subsidiary organ of the Conference, shall consider the 
case. This Commission shall be appointed by the Conference. Rules 
governing its composition and operating procedures shall be adopted by 
the Conference at its first session. 
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CONVENTION SUR L'INTERDICTION 
DE LA MISE AU POINT, DE LA FABRICATION, DU STOCKAGE 

ET DE L'EMPLOI DES ARMES CHIMIQUES 
ET SUR LEUR DESTRUCTION 

NATIONS UNIES 
1993 





PREAMBULE 

Les Etats parties à la présente Convention, 
Résolus a agir en vue de réaliser des progrès effectifs vers un 

désarmement général et complet sous un contrôle international strict et 
efficace, y compris l'interdiction et l'élimination de tous les types d'armes 
de destruction massive, 

Désireux de contribuer à la réalisation des buts et principes de 
la Charte des Nations Unies, 

Rappelant que l'Assemblée générale des Nations Unies a maintes fois 
condamné tous les actes contraires aux principes et aux objectifs du Protocole 
concernant la prohibition d'emploi à la guerre de gaz asphyxiants, toxiques ou 
similaires et de moyens bactériologiques, signé a Genève le 17 juin 1925 
(Protocole de Genève de 1925) , 

Reconnaissant que la présente Convention réaffirme les principes et 
les objectifs du Protocole de Genève de 1925 et de la Convention sur 
l'interdiction de la mise au point, de la fabrication et du stockage des armes 
bactériologiques (biologiques) ou à toxines et sur leur destruction, signée 
à Londres, Moscou et Washington le 1T) avril 1972, ainsi que les obligations 
contractées en vertu de ces instruments, 

Ayant présent à l'esprit l'objectif énoncé à l'article IX de 
la Convention sur l'interdiction de la mise au point, de la fabrication et 
du stockage des armes bactériologiques (biologiques) ou à toxines et sur leur 
destruction, 

Résolus, dans l'intérêt de l'humanité tout entière, à exclure 
complètement la possibilité de l'emploi des armes chimiques, grâce à 
l'application des dispositions de la présente Convention, complétant ainsi 
les obligations contractées en vertu du Protocole de Genève de 1925, 

Reconnaissant l'interdiction de l'emploi d'herbicides en tant que moyens 
de guerre, telle que la traduisent les accords pertinents et les principes du 
droit international en la matière. 

Considérant que les progrès dans le domaine de la chimie devraient être 
utilisés exclusivement au profit de l'humanité, 

Désireux de faciliter la liberté du commerce des produits chimiques ainsi 
que la coopération entre pays et l'échange international d'informations 
scientifiques et techniques dans le domaine des activités chimiques à des fins 
non interdites par la présente Convention, dans le but de renforcer le 
développement économique et technologique de tous les Etats parties, 

Convaincus que l'interdiction complète et efficace de la mise au point, 
de la fabrication, de l'acquisition, du stockage, de la conservation, 
du transfert et de l'emploi des armes chimiques et leur destruction 
représentent une étape nécessaire vers la réalisation de ces objectifs communs, 

Sont convenus de ce qui suit : 
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ARTICLE PREMIER 

OBLIGATIONS GENERALES 

1. Chaque Etat partie à la présente Convention s'engage à ne jamais, 
en aucune circonstance : 

a) Mettre au point, fabriquer, acquérir d'une autre manière, stocker 
ou conserver d'armes chimiques, ou transférer, directement ou indirectement, 
d'armes chimiques à qui que ce soit; 

b) Employer d'armes chimiques; 

c) Entreprendre de préparatifs militaires quels qu'ils soient en vue 
d'un emploi d'armes chimiques; 

d) Aider, encourager ou inciter quiconque, de quelque manière que ce 
soit, à entreprendre quelque activité que ce soit qui est interdite à un Etat 
partie en vertu de la présente Convention. 

2. Chaque Etat partie s'engage h détruire les armes chimiques dont il est 
le propriétaire ou le détenteur, ou qui se trouvent en des lieux placés sous 
sa juridiction ou son contrôle, conformément aux dispositions de la 
présente Convention. 

3. Chaque Etat partie s'engage à détruire toutes les armes chimiques 
qu'il a abandonnées sur le territoire d'un autre Etat partie, conformément 
aux dispositions de la présente Convention. 

4. Chaque Etat partie s'engage à détruire toute installation de fabrication 
d'armes chimiques dont il est le propriétaire ou le détenteur, ou qui se 
trouve en un lieu placé sous sa juridiction ou son contrôle, conformément 
aux dispositions de la présente Convention. 

5. Chaque Etat partie s'engage a ne pas employer d'agents de lutte 
antiémeute en tant que moyens de guerre. 

ARTICLE II 

DEFINITIONS ET CRITERES 

Aux fins de la présente Convention : 

1. On entend par "armes chimiques" les éléments ci-après, pris ensemble ou 
séparément : 

a) Les produits chimiques toxiques et leurs précurseurs, à l'exception 
de ceux qui sont destinés à des fins non interdites par la présente 
Convention, aussi longtemps que les types et quantités en jeu sont compatibles 
avec de telles fins; 

» 

b) Les munitions et dispositifs spécifiquement conçus pour provoquer la 
mort ou d'autres dommages par l'action toxique des produits chimiques toxiques 
définis à l'alinéa a), qui seraient libérés du tait de l'emploi de ces 
munitions et dispositifs; 
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с) Tout matériel spécifiquement conçu pour être utilisé en liaison 
directe avec l'emploi des munitions et dispositifs définis à l'alinéa b). 

2. On entend par "produit chimique toxique" : 

Tout produit chimique qui, par son action chimique sur des processus 
biologiques, peut provoquer chez les êtres humains ou les animaux la mort, 
une incapacité temporaire ou des dommages permanents. Cela comprend tous 
les produits chimiques de ce type, quels qu'en soient l'origine ou le mode de 
fabrication, qu'ils soient obtenus dans des installations, dans des munitions 
ou ailleurs. 

(Aux fins de l'application de la présente Convention, des produits 
chimiques toxiques qui ont été reconnus comme devant faire l'objet de mesures 
de vérification sont énumérés aux tableaux figurant dans l'Annexe sur les 
produits chimiques.) 

3. On entend par "précurseur" : 

Tout réactif chimique qui entre à un stade quelconque dans la fabrication 
d'un produit chimique toxique, quel que soit le procédé utilisé. Cela comprend 
tout composant clé d'un système chimique binaire ou à composants multiples. 

(Aux fins de l'application de la présente Convention, des précurseurs 
qui ont été reconnus comme devant faire l'objet de mesures de vérification 
sont énumérés aux tableaux figurant dans l'Annexe sur les produits chimiques.) 

4. On entend par "composant clé d'un système chimique binaire ou à 
composants multiples" (ci-après dénommé "composant clé") ; 

Le précurseur qui joue le rôle le plus important dans la détermination 
des propriétés toxiques du produit final et qui réagit rapidement avec 
d'autres produits chimiques dans le système binaire ou a composants multiples. 

5. On entend par "armes chimiques anciennes" : 

a) Les armes chimiques qui ont été fabriquées avant 1925; ou 

b) Les armes chimiques fabriquées entre 1925 et 1946 qui se sont 
détériorées au point de ne plus pouvoir être employées en tant qu'armes 
chimiques. 

6. On entend par "armes chimiques abandonnées" : 

Les armes chimiques, y compris les armes chimiques anciennes, qui ont été 
abandonnées par un Etat après le 1er janvier 1925 sur le territoire d'un autre 
Etat sans le consentement de ce dernier. 

7. On entend par "agent de lutte antiémeute" : 

Tout produit chimique qui n'est pas inscrit à un tableau et qui peut 
provoquer rapidement chez les êtres humains une irritation sensorielle ou une 
incapacité physique disparaissant à bref délai après qu'a cessé l'exposition. 
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8. L'expression "installation de fabrication d'armes chimiques" : 

a) Désigne tout matériel, ainsi que tout bâtiment abritant ce matériel, 
qui a été conçu, construit ou utilisé a un moment quelconque depuis 
le 1er janvier 1946 s 

i) Pour la fabrication de produits chimiques au stade ("stade 
technologique final") où le flux de matières contient, quand 
le matériel est en service : 

1) Un produit chimique inscrit au tableau 1 de l'Annexe sur les 
produits chimiques; ou 

2) Un autre produit chimique qui, sur le territoire de l'Etat 
partie ou en un autre lieu placé sous la juridiction ou 
le contrôle de l'Etat partie, n'a pas d'utilisation à des fins 
non interdites par la présente Convention au-dessus d'une tonne 
par an, mais qui peut être utilisé à des fins d'armes chimiques; 

ou 

ii) Pour le remplissage d'armes chimiques, y compris, entre autres : le 
chargement de produits chimiques inscrits au tableau 1 dans des 
munitions, des dispositifs, ou des conteneurs de stockage en vrac; 
le chargement de produits chimiques dans des conteneurs qui font 
partie de munitions et de dispositifs binaires assemblés ou dans des 
sous-munitions chimiques qui font partie de munitions et de 
dispositifs unitaires assemblés; et le chargement des conteneurs et 
des sous-munitions chimiques dans les munitions et les dispositifs 
correspondants; 

b) Ne désigne pas : 

i) Une installation dont la capacité de synthèse des produits 
chimiques visés à l'alinéa a) i) est inférieure à une tonne; 

ii) Une installation dans laquelle l'un des produits chimiques 
visés à l'alinéa a) i) est ou a été obtenu comme sous-produit 
inévitable d'activités menées à des fins non interdites par 
la présente Convention, pour autant que la quantité de ce 
sous-produit ne soit pas supérieure à 3 % de la quantité totale 
du produit et que l'installation soit soumise à déclaration et 
à inspection en vertu de l'Annexe sur l'application de la 
Convention et la vérification (ci-après dénommée "l'Annexe sur 
la vérification"); 

iii) L'installation unique a petite échelle servant a la fabrication 
de produits chimiques inscrits au tableau 1 à des fins non 
interdites par la présente Convention, visée a la sixième 
partie de l'Annexe sur la vérification. 

9. On entend par "fins non interdites par la présente Convention" : 

a) Des fins industrielles, agricoles, de recherche, des fins médicales, 
pharmaceutiques ou d'autres fins pacifiques; 

- 4 -



b) Des fins de protection, a savoir les fins ayant un rapport direct 
avec la protection contre les produits chimiques toxiques et la protection 
contre les armes chimiques; 

c) Des fins militaires sans rapport avec l'emploi d'armes chimiques 
et qui ne sont pas tributaires de l'emploi, en tant que moyen de guerre, 
des propriétés toxiques de produits chimiques; 

d) Des fins de maintien de l'ordre public, y compris de lutte 
antiémeute sur le plan intérieur. 

10. On entend par "capacité de production" : 

La quantité d'un produit chimique déterminé qui pourrait être fabriquée 
annuellement à l'aide du procédé technique que l'installation visée utilise 
effectivement ou qu'elle a l'intention d'utiliser, si ce procédé n'est pas 
encore opérationnel. Elle est considérée comme étant égale à la capacité 
nominale ou, si celle-ci n'est pas disponible, a la capacité prévue. 
Par capacité nominale, on entend la quantité de produit fabriquée dans 
des conditions optimisées pour que l'installation de fabrication produise 
une quantité maximale, quantité établie après un ou plusieurs essais 
d'exploitation. Par capacité prévue, on entend la quantité de produit 
fabriquée correspondante, telle qu'elle a été déterminée par des calculs 
théoriques. 

11. On entend par "Organisation" l'Organisation pour l'interdiction des 
armes chimiques dont porte création l'article VIII de la présente Convention. 

12. Aux fins de l'article VI : 

a) On entend par "fabrication" d'un produit chimique l'obtention d'un 
corps par réaction chimique; 

b) On entend par "traitement" d'un produit chimique une opération 
physique, telle que la préparation, l'extraction et la purification, où le 
produit n'est pas transformé en une autre espèce chimique; 

c) On entend par "consommation" d'un produit chimique la transformation 
de ce corps par réaction chimique en une autre espèce chimique. 

ARTICLE III 

DECLARATIONS 

1. Chaque Etat partie présente à l'Organisation, au plus tard 30 jours 
après l'entrée en vigueur de la Convention a son égard, des déclarations 
dans lesquelles 2 

a) En ce qui concerne les armes chimiques, il : 

i) Déclare s'il est propriétaire ou détenteur d'armes chimiques ou 
s'il se trouve des armes chimiques en des lieux placés sous sa 
juridiction ou son contrôle; 
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ii) Indique l'emplacement exact, la quantité globale et 
l'inventaire détaillé des armes chimiques dont il est le 
propriétaire ou le détenteur, ou qui se trouvent en des lieux 
placés sous sa juridiction ou son contrôle, conformément aux 
paragraphes 1 à 3 de la quatrième partie (A) de l'Annexe sur la 
vérification, exception faite des armes chimiques visées 
au point iii); 

iii) Signale toute arme chimique qu'il a sur son territoire, dont un 
autre Etat est le propriétaire et le détenteur et qui se trouve 
en un lieu placé sous la juridiction ou le contrôle d'un autre 
Etat, conformément au paragraphe 4 de la quatrième partie (A) 
de l'Annexe sut la véiificatiun; 

iv) Déclare s'il a transféré ou reçu, directement ou indirectement, 
des armes chimiques depuis le 1er janvier 1946 et spécifie le 
transfert ou la réception de telles armes, conformément au 
paragraphe 5 de la quatrième partie (A) de l'Annexe sur la 
vérification; 

v) Présente son plan général de destruction des armes chimiques 
dont il est le propriétaire ou le détenteur, ou qui se trouvent 
en des lieux placés sous sa juridiction ou son contrôle, 
conformément au paragraphe 6 de la quatrième partie (A) de 
l'Annexe sur la vérification; 

b) En ce qui concerne les armes chimiques anciennes et les armes 
chimiques abandonnées, l'Etat partie : 

i) Déclare s'il a sur son territoire des armes chimiques anciennes 
et fournit tous les renseignements dont il dispose a leur 
sujet, conformément au paragraphe 3 de la quatrième partie ÍB) 
de l'Annexe sur la vérification; 

ii) Déclare s'il se trouve sur son territoire des armes chimiques 
abandonnées et fournit tous les renseignements dont il dispose 
à leur sujet, conformément au paragraphe 8 de la quatrième 
partie (B) de l'Annexe sur la vérification; 

iii) Déclare s'il a abandonné des armes chimiques sur le territoire 
d'autres Etats et fournit tous les renseignements dont il 
dispose à leur sujet, conformément au paragraphe 10 de la 
quatrième partie (B) de l'Annexe sur la vérification; 

c) En ce qui concerne les installations de fabrication d'armes 
chimiques, l'Etat partie : 

i) Déclare s'il est ou a été propriétaire ou détenteur d'une 
installation de fabrication d'armes chimiques, ou s'il se 
trouve ou s'est trouvé une telle installation en un lieu placé 
sous sa juridiction ou son contrôle à un moment quelconque 
depuis le 1er janvier 1946; 

ii) Spécifie toute installation de fabrication d'armes chimiques 
dont il est ou a été le propriétaire ou le détenteur, ou qui se 
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trouve ou s'est trouvée en un lieu placé sous sa juridiction ou 
son contrôle à un moment quelconque depuis le 1er janvier 1946, 
conformément au paragraphe 1 de la cinquième partie ae l'Annexe 
sur la vérification, exception faite des installations visées 
au point iii); 

iii) Signale toute installation de fabrication d'armes chimiques 
qu'il a ou a eue sur son territoire, dont un autre Etat est 
ou a été le propriétaire et le détenteur et qui se trouve 
ou s'est trouvée en un lieu placé sous la juridiction ou 
le contrôle d'un autre Etat à un moment quelconque depuis 
le 1er janvier 1946, conformément au paragraphe 2 de la 
cinquième partie de l'Annexe sur la vérification; 

iv) Déclare s'il a transféré ou reçu, directement ou indirectement, 
du matériel de fabrication d'armes chimiques depuis 
le 1er janvier 1946 et spécifie le transfert ou la réception 
d'un tel matériel, conformément aux paragraphes 3 à 5 de la 
cinquième partie de l'Annexe sur la vérification; 

v) Présente son plan général de destruction de toute installation 
de fabrication d'armes' chimiques dont il est le propriétaire ou 
le détenteur, ou qui se trouve en un lieu placé sous sa 
juridiction ou son contrôle, conformément au paragraphe 6 de la 
cinquième partie de l'Annexe sul ld vérification; 

vi) Spécifie les mesures à prendre pour fermer toute installation 
de fabrication d'armes chimiques dont il est le propriétaire ou 
le détenteur, ou qui se trouve en un lieu placé sous sa 
juridiction ou son contrôle, conformément au paragraphe 1, 
alinéa i), de la cinquième partie de l'Annexe sur la 
vérification; 

vii) Présente son plan général de toute conversion temporaire a'une 
installation de fabrication d'armes chimiques dont il est le 
propriétaire ou le détenteur, ou qui se trouve en un lieu placé 
sous sa juridiction ou son contrôle, en installation de 
destruction d'armes chimiques, conformément au paragraphe 7 de 
la cinquième partie de l'Annexe sur la vérification; 

d) En ce qui concerne les autres installations : L'Etat partie indique 
l'emplacement exact» la nature et la portée générale des activités de toute 
installation ou tout établissement dont il est le propriétaire ou le 
détenteur, ou qui se trouve en un lieu placé sous sa juridiction ou son 
contrôle et qui, depuis le 1er janvier 1946, a été conçu, construit ou utilisé 
principalement pour mettre au point des armes chimiques, la déclaration 
incluant, entre autres, tout laboratoire ainsi que tout site d'essai et 
d'évaluation; 

e) En ce qui concerne les agents de lutte antiémeute : l'Etat partie 
spécifie le nom chimique, la formule développée et le numéro de fichier du 
Chemical Abstracts Service (CAS), s'il a été attribué, de chaque produit 
chimique qu'il détient aux fins de lutte antiémeute; cette déclaration est 
mise à jour au plus tard 30 jours après qu'un changement est effectivement 
intervenu, le cas échéant. 
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2. L'Etat partie est libre d'appliquer ou non les dispositions du présent 
article et les dispositions pertinentes de la quatrième partie de l'Annexe sur 
la vérification aux armes chimiques qui ont été enfouies sur son territoire 
avant le 1er janvier 1977 et qui le restent, ou qui ont été déversées en mer 
avant le 1er janvier 1985. 

ARTICLE IV 

ARMES CHIMIQUES 

1. Les dispositions du présent article et les procédures d'application 
détaillées qui s'y rapportent s'appliquent à toutes les armes chimiques dont 
un Etat partie est le propriétaire ou le détenteur, ou qui se trouvent en des 
lieux placés sous sa juridiction ou son contrôle, exception faite des armes 
chimiques anciennes et des armes chimiques abandonnées auxquelles s'applique 
la quatrième partie (B) de l'Annexe sur la vérification. 

2. Les procédures d'application du présent article sont détaillées dans 
l'Annexe sur la vérification. 

3. Tous les emplacements dans lesquels les armes chimiques visées au 
paragraphe 1 sont stockées ou détruites sont soumis à une vérification 
systématique par l'inspection sur place et une surveillance au moyen 
d'instruments installés sur place, conformément a la quatrième partie (A) de 
l'Annexe sur la vérification. 

4. Chaque Etat partie, immédiatement après avoir présenté la déclaration 
prévue au paragraphe 1, alinéa a), de l'article III, donne accès aux armes 
chimiques visées au paragraphe 1 aux fins de la vérification systématique de 
cette déclaration par l'inspection sur place. Ensuite, l'Etat partie ne 
déplace aucune de ces armes chimiques, si ce n'est pour la transporter dans 
une installation de destruction d'armes chimiques. Il donne accès a ces armes 
aux fins de la vérification systématique sur place. 

5. Chaque Etat partie donne accès a toute installation de destruction 
d'armes chimiques dont il est le propriétaire ou le détenteur ou qui se trouve 
en un lieu placé sous sa juridiction ou son contrôle, ainsi qu'à toute zone de 
stockage que comporte cette dernière, aux fins de la vérification systématique 
par l'inspection sur place et une surveillance au moyen d'instruments 
installés sur place. 

6. Chaque Etat partie détruit toutes les armes chimiques visées au 
paragraphe 1 conformément à l'Annexe sur la vérification, ainsi qu'au rythme 
et dans l'ordre convenus (ci-après dénommés "ordre de destruction"). I.eur 
destruction commence au plus tard deux ans après l'entrée en vigueur de la 
Convention a l'égard de l'Etat partie et s'achève au plus tard dix ans après 
l'entrée en vigueur de la Convention. Rien n'empêche qu'un Etat partie 
détruise ces armes chimiques à un rythme plus rapide. 

7. Chaque Etat partie : 

a) Présente des plans détaillés de destruction des armes chimiques 
visées au paragraphe 1 au plus tard 60 jours avant le début de chaque période 
de destruction annuelle, conformément au paragraphe 29 de la quatrième 
partie (A) de l'Annexe sur la vérification - ces plans détaillés englobent 
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tous les stocks à détruire au cours de la période de destruction annuelle 
suivante ; 

b) Présente annuellement des déclarations concernant la mise en oeuvre 
de ses plans de destruction des armes chimiques visées au paragraphe 1 au plus 
tard 6U jours après la fin de chaque période de destruction annuelle; 

c) Certifie, au plus tard 30 jours après l'achèvement du processus de 
destruction, que toutes les armes chimiques visées au paragraphe 1 ont été 
détruites. 

8. L'Etat qui ratifie la présente Convention ou qui y adhère après la 
période de dix ans prévue pour la destruction, aux termes du paragraphe 6, 
détruit les armes chimiques visées au paragraphe 1 dès que possible. 
Le Conseil exécutif établit à l'égard de cet Etat partie un ordre de 
destruction des armes et les procédures à suivre pour vérifier rigoureusement 
leur destruction. 

9. Toute arme chimique que découvre un Etat partie après la déclaration 
initiale est signalée, mise en lieu sûr, puis détruite conformément a la 
quatrième partie (A) de l'Annexe sur la vérification. 

10. Chaque Etat partie accorde la plus haute priorité à la sécurité des 
personnes et à la protection de l'environnement pendant le transport, 
l'échantillonnage, le stockage et la destruction des armes chimiques. Il 
transporte, échantillonne, stocke et détruit ces armes en respectant 
ses normes nationales en matière de sécurité et d'émissions. 

11. Tout Etat partie ayant sur son territoire des armes chimiques dont un 
autre Etat est le propriétaire ou le détenteur, ou qui se trouvent en des 
lieux placés sous la juridiction ou le contrôle d'un autre Etat, fait tout son 
possible pour s'assurer que ces armes sont enlevées de son territoire au plus 
tard un an après l'entrée en vigueur de la Convention à son égard. Si elles ne 
sont pas enlevées dans un délai d'un an, l'Etat partie peut demander à 
l'Organisation et à d'autres Etats parties de lui venir en aide pour les 
détruire. 

12. Chaque Etat partie s'engage à coopérer avec d'autres Etats parties qui 
demandent des renseignements ou une assistance à l'échelon bilatéral ou par 
l'intermédiaire du Secrétariat technique concernant des méthodes et des 
techniques de destruction sûres et efficaces des armes chimiques. 

13. Quant aux activités de vérification à exécuter conformément au présent 
article et à la quatrième partie (A) de l'Annexe sur la vérification, 
l'Organisation étudie les possibilités d'éviter qu'elles ne fassent double 
emploi avec ce que prévoient des accords bilatéraux ou multilatéraux conclus 
entre des Etats parties en vue de la vérification des stocks d'armes chimiques 
et de leur destruction. 

A cette fin, le Conseil exécutif décide de limiter la vérification à des 
mesures complétant celles qui sont entreprises conformément à un accord 
bilatéral ou multilatéral de cette nature, s'il constate que : 
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a) Les dispositions relatives à la vérification de l'accord considéré 
sont compatibles avec les dispositions correspondantes du présent article et 
de la quatrième partie (A) de l'Annexe sur la vérification; 

b) L'application de l'accord apporte une garantie suffisante du 
respect des dispositions pertinentes de la présente Convention; 

c) Les parties à l'accord bilatéral ou multilatéral tiennent 
l'Organisation pleinement informée de leurs activités de vérification. 

14. Si le Conseil exécutif décide ce que prévoit le paragraphe 13, 
l'Organisation a le droit de surveiller l'application de l'accord bilatéral 
ou multilatéral considéré. 

15. Rien dans les paragraphes 13 et 14 n'affecte l'obligation où se trouve 
l'Etat partie de présenter des déclarations conformément à l'article III, au 
présent article et à la quatrième partie (A) de l'Annexe sur la vérification. 

16. Les coûts de la destruction des armes chimiques qu'un Etat partie est 
tenu de détruire sont à la charge de cet Etat. Les coûts de la vérification 
du stockage et de la destruction de ces armes chimiques le sont également, à 
moins que le Conseil exécutif n'en décide autrement. Si le Conseil exécutif 
décide, conformément au paragraphe 13, de limiter la vérification effectuée 
par l'Organisation, les coûts des mesures de vérification et de surveillance 
complémentaires qu'exécute l'Organisation sont couverts selon le barème des 
quotes-parts de l'Organisation des Nations Unies, comme indiqué au 
paragraphe 7 de l'article VIII. 

17. L'Etat partie est libre d'appliquer ou non les dispositions du présent 
article et les dispositions pertinentes de la quatrième partie de l'Annexe sur 
la vérification aux armes chimiques qui ont été enfouies sur son territoire 
avant le 1er janvier 1977 et qui le restent, ou qui ont été déversées en mer 
avant le 1er janvier 1985. 

ARTICLE V 

INSTALLATIONS DE FABRICATION D'ARMES CHIMIQUES 

1. Les dispositions du présent article et les procédures d'application 
détaillées qui s'y rapportent s'appliquent a toutes les installations de 
fabrication d'armes chimiques dont un Etat partie est le propriétaire ou le 
détenteur, ou qui se trouvent en des lieux placés sous sa juridiction ou son 
contrôle. 

2. Les procédures d'application du présent article sont détaillées à 
l'Annexe sur la vérification. 

3. Toutes les installations de fabrication d'armes chimiques visées au 
paragraphe 1 sont soumises à une vérification systématique par l'inspection 
sur place et une surveillance au moyen d'instruments installés sur place, 
conformément a la cinquième partie de l'Annexe sur la vérification. 

4. Chaque Etat partie met immédiatement fin à toute activité dans les 
installations de fabrication d'armes chimiques visées au paragraphe 1, excepté 
a celle qui est requise pour les fermer. 
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5. Aucun Etat partie ne construit de nouvelles installations de fabrication 
d'armes chimiques ni ne modifie d'installations existantes aux fins de la 
fabrication d'armes chimiques ou de toute autre activité interdite par la 
présente Convention. 

6. Chaque Etat partie, immédiatement après avoir présenté la déclaration 
prévue au paragraphe 1, alinéa c), de l'article III, donne accès aux 
installations de fabrication d'armes chimiques visées au paragraphe 1, aux 
fins de la vérification systématique de cette déclaration par l'inspection sur 
place. 

7. Chaque Etat partie : 

a) Ferme, au plus tard 90 jours après l'entrée en vigueur de la 
Convention à son égard, toutes les installations de fabrication d'armes 
chimiques visées au paragraphe 1, conformément à la cinquième partie de 
l'Annexe sur la vérification, et le fait savoir; 

b) Donne accès aux installations de fabrication d'armes chimiques 
visées au paragraphe 1, après leur fermeture, aux fins de la vérification 
systématique par l'inspection sur place et une surveillance au moyen 
d'instruments installés sur place, vérification qui a pour but de s'assurer 
que les installations restent fermées et sont par la suite détruites. 

8. Chaque Etat partie détruit toutes les installations de fabrication 
d'armes chimiques visées au paragraphe 1 ainsi que les installations et le 
matériel connexes, conformément à l'Annexe sur la vérification ainsi qu'au 
rythme et dans l'ordre convenus (ci-après dénommés "ordre de destruction"). 
Leur destruction commence au plus tard un an après l'entrée en vigueur de la 
Convention à l'égard de l'Etat partie et s'achève au plus tard dix ans après 
l'entrée en vigueur de la Convention. Rien n'empêche qu'un Etat partie 
détruise ces installations à un rythme plus rapide. 

9. Chaque Etat partie : 

a) Présente des plans détaillés de destruction des installations de 
fabrication d'armes chimiques visées au paragraphe 1 au plus tard 180 jours 
avant que la destruction de chaque installation ne commence; 

b) Présente annuellement des déclarations concernant la mise en oeuvre 
de ses plans de destruction de toutes les installations de fabrication d'armes 
chimiques visées au paragraphe 1 au plus tard 90 jours après la fin de chaque 
période de destruction annuelle; 

c) Certifie, au plus tard 30 jours après l'achèvement du processus de 
destruction, que toutes les installations de fabrication d'armes chimiques 
visées au paragraphe 1 ont été détruites. 

10. L'Etat qui ratifie la présente Convention ou qui y adhère après la 
période de dix ans prévue pour la destruction, aux termes du paragraphe 8, 
détruit les installations de fabrication d'armes chimiques visées au 
paragraphe 1 dès que possible. Le Conseil exécutif établit à l'égard de cet 
Etat partie un ordre de destruction des installations et les procédures à 
suivre pour vérifier rigoureusement leur destruction. 

- 11 -



11. Chaque Etat partie accorde la plus haute priorité à la sécurité des 
personnes et à la protection de l'environnement pendant la destruction des 
installations de fabrication d'armes chimiques. Il détruit les installations 
en respectant ses normes nationales en matière de sécurité et d'émissions. 

12. Les installations de fabrication d'armes chimiques visées au paragraphe 1 
peuvent être temporairement converties pour la destruction d'armes chimiques 
conformément aux paragraphes 18 à 25 de la cinquième partie de l'Annexe sur la 
vérification. L'installation ainsi convertie doit être détruite aussitôt 
qu'elle n'est plus utilisée pour la destruction d'armes chimiques et, en tout 
état de cause, au plus tard dix ans après l'entrée en vigueur de la Convention. 

13. L'Etat partie peut demander, dans les cas exceptionnels de nécessité 
impérieuse, l'autorisation d'exploiter l'une des installations de fabrication 
d'armes chimiques visées au paragraphe 1 à des fins non interdites par la 
présente Convention. La Conférence des Etats parties décide, sur la 
recommandation du Conseil exécutif, s'il y a lieu de faire droit à la demande 
et fixe les conditions auxquelles l'autorisation est subordonnée, conformément 
à la section D de la cinquième partie de l'Annexe s u l la vétificatiun. 

14. L'installation de fabrication d'armes chimiques est convertie de telle 
manière qu'elle ne soit pas plus à même de fabriquer des armes chimiques à 
l'avenir que toute autre installation exploitée a des fins industrielles, 
agricoles, de recherche, des fins médicales, pharmaceutiques ou d'autres fins 
pacifiques ne mettant pas en jeu de produits chimiques inscrits au tableau 1. 

15. Toutes les installations converties sont soumises à la vérification 
systématique par l'inspection sur place et une surveillance au moyen 
d'instruments installés sur place, conformément à la section D de la cinquième 
partie de l'Annexe sur la vérification. 

16. Quant aux activités de vérification a exécuter conformément au présent 
article et a la cinquième partie de l'Annexe sur la vérification, 
l'Organisation étudie les possibilités d'éviter qu'elles ne fassent double 
emploi avec ce que prévoient des accords bilatéraux ou multilatécaux conclus 
entre des Etats parties en vue de la vérification des installations de 
fabrication d'armes chimiques et de leur destruction. 

A cette fin, le Conseil exécutif décide de limiter la vérification à des 
mesures complétant celles qui sont entreprises conformément à un accord 
bilatéral ou multilatéral de cette nature s'il constate que : 

a) Les dispositions relatives à la vérification de l'accord considéré 
sont compatibles avec les dispositions correspondantes du présent article et 
de la cinquième partie de l'Annexe sur la vérification; 

b) L'application de l'accord apporte une garantie suffisante du 
respect des dispositions pertinentes de la présente Convention; 

c) Les parties à l'accord bilatéral ou multilatéral tiennent 
l'Organisation pleinement informée de leurs activités de vérification. 

17. Si le Conseil exécutif décide ce que prévoit le paragraphe 16, 
1'Organisation a le droit de surveiller l'application de l'accord bilatéral ou 
multilatéral considéré. 
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18. Rien dans les paragraphes 16 et 17 n'affecte l'obligation où se trouve un 
Etat partie de présenter des déclarations conformément à l'article III, au 
présent article et à la cinquième partie de l'Annexe sur la vérification. 

19. Les coûts de la destruction des installations de fabrication d'armes 
chimiques qu'un Etat partie est tenu de détruire sont à la charge de cet Etat. 
Les coûts de la vérification prévue par le présent article le sont également, 
à moins que le Conseil exécutif n'en décide autrement. Si le Conseil exécutif 
décide, conformément au paragraphe 16, de limiter la vérification effectuée 
par l'Organisation, les coûts des mesures de vérification et de surveillance 
complémentaires qu'exécute l'Organisation sont couverts selon le barème des 
quotes-parts de l'Organisation des Nations Unies, comme indiqué au 
paragraphe 7 de l'article VIII. 

ARTICLE VI 

ACTIVITES NON INTERDITES PAR LA PRESENTE CONVENTION 

1. Chaque Etat partie a le droit, sous réserve des dispositions de la 
présente Convention, de mettre au point, de fabriquer, d'acquérir d'une autre 
manière, de conserver, de transférer .et d'utiliser des produits chimiques 
toxiques et leurs précurseurs à des fins non interdites par la présente 
Convention. 

2. Chaque Etat partie adopte les mesures nécessaires pour que les produits 
chimiques toxiques et leurs précurseurs ne soient mis au point, fabriqués, 
acquis d'une autre manière, conservés, transférés ou utilisés sur son 
territoire ou en tout autre lieu placé sous sa juridiction ou son contrôle 
qu'à des fins non interdites par la présente Convention. Dans ce but, et pour 
donner l'assurance que ses activités sont conformes aux obligations qu'il a 
contractées en vertu de la présente Convention, chaque Etat partie soumet les 
produits chimiques toxiques et leurs précurseurs qui sont inscrits aux 
tableaux 1, 2 et 3 de l'Annexe sur les produits chimiques ainsi que les 
installations liées a ces produits chimiques et les autres installations 
visées a l'Annexe sur la vérification qui sont situées sur son territoire ou 
en tout autre lieu placé sous sa juridiction ou son contrôle a des mesures de 
vérification selon les dispositions de l'Annexe sur la vérification. 

3. Chaque Etat partie soumet les produits chimiques inscrits au tableau 1 
(ci-après dénommés les "produits chimiques du tableau 1") aux interdictions 
concernant leur fabrication» leur acquisition, leur conservation, leur 
transfert et leur utilisation, telles que spécifiées dans la sixième partie de 
l'Annexe sur la vérification. Il soumet ces produits et les installations 
visées a la sixième partie de l'Annexe sur la vérification a une vérification 
systématique par l'inspection sur place et une surveillance au moyen 
d'instruments installés sur place, conformément à cette partie de l'Annexe sur 
la vérification. 

4. Chaque Etat partie soumet les produits chimiques inscrits au tableau 2 
(ci-après dénommés les "produits chimiques du tableau 2") et les installations 
visées à la septième partie de l'Annexe sur la vérification au contrôle des 
données et à la vérification sur place, conformément à cette partie de 
l'Annexe sur la vérification. 
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5. Chaque Etat partie soumet les produits chimiques inscrits au tableau 3 
(ci-après dénommés les "produits chimiques du tableau 3") et les installations 
visées à la huitième partie de l'Annexe sur la vérification au controle dec 
données et à la vérification sur place, conformément à cette partie de 
l'Annexe sur la vérification. 

6. Chaque Etat partie soumet les installations visées à la neuvième partie 
de l'Annexe sur la vérification au contrôle des données et, éventuellement, à 
la vérification sur place, conformément à cette partie de l'Annexe sur la 
vérification, a moins que la Conférence des Etats parties n'en décide 
autrement, conformément au paragraphe 22 de la neuvième partie de l'Annexe sur 
la vérification. 

7. Chaque Etat partie fait, au plus tard 30 jours après l'entrée en vigueur 
de la Convention à son égard, une déclaration initiale concernant les produits 
chimiques et les installations pertinents, conformément a l'Annexe sur la 
vérification. 

8. Chaque Etat partie fait des déclarations annuelles concernant les 
produits chimiques et les installations pertinents, conformément à l'Annexe 
sur la vérification. 

9. Aux fins de la vérification sur place, chaque Etat partie donne aux 
inspecteurs accès a ses installations comme le stipule l'Annexe sur la 
vérification. 

10. En exécutant ses activités de vérification, le Secrétariat technique 
évite toute intrusion injustifiée dans les activités chimiques que mène l'Etat 
partie à des fins non interdites par la présente Convention et, en 
particulier, il se conforme aux dispositions de l'Annexe sur la protection de 
l'information confidentielle (ci-après dénommée "l'Annexe sur la 
confidentialité"). 

11. Les dispositions du présent article sont appliquées de manière a éviter 
d'entraver le développement économique ou technologique des Etats parties, de 
même que la coopération internationale dans le domaine des activités chimiques 
à des fins non interdites par la présente Convention, y compris l'échange 
international d'informations scientifiques et techniques ainsi que de produits 
chimiques et de matériel aux fins de la fabrication, du traitement ou de 
l'utilisation de produits chimiques à des fins non interdites par la présente 
Convention. 

ARTICLE VII 

MESURES D'APPLICATION NATIONALES 

Engagements d'ordre général 

1. Chaque Etat partie adopte, conformément aux procédures prévues par 
sa Constitution, les mesures nécessaires pour s'acquitter des obligations 
qu'il a contractées en vertu de la présente Convention. En particulier : 

a) Il interdit aux personnes physiques et morales se trouvant en 
quelque lieu de son territoire ou en tout autre lieu placé sous sa juridiction 
telle qu'elle est reconnue par le droit international, d'entreprendre quelque 
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activité que ce soit qui est interdite à un Etat partie par la présente 
Convention et, notamment, promulgue une législation pénale en la matière; 

b) Il n'autorise aucune activité interdite à un Etat partie par la 
présente Convention, en quelque lieu qui soit placé sous son contrôle; 

c) Il applique la législation pénale qu'il a promulguée en vertu de 
l'alinéa a) à toute activité interdite à un Etat partie par la présente 
Convention, qui est entreprise en quelque lieu que ce soit par des personnes 
physiques possédant sa nationalité, conformément au droit international. 

2. Chaque Etat partie coopère avec les autres Etats parties et apporte, sous 
la forme appropriée, une assistance juridique pour faciliter l'exécution des 
obligations découlant du paragraphe 1. 

3. En s'acquittant des obligations qu'il a contractées en vertu de la 
présente Convention, chaque Etat partie accorde la plus haute priorité à 
la sécurité des personnes et à la protection de l'environnement et coopère, 
selon que de besoin, avec d'autres Etats parties dans ce domaine. 

Rapports entre l'Etat partie et l'Organisation 

4. Pour s'acquitter des obligations qu'il a contractées en vertu de la 
présente Convention, chaque Etat partie désigne ou met en place une autorité 
nationale, qui sert de centre national en vue d'assurer une liaison efficace 
avec l'Organisation et les autres Etats parties, et en informe l'Organisation 
au moment où la Convention entre en vigueur à son égard. 

Б. Chaque Etat partie informe l'Organisation des mesures législatives et 
administratives qu'il a prises pour appliquer la présente Convention. 

6. Chaque Etat partie traite de façon confidentielle et particulière 
l'information et les données qu'il reçoit en confidence de l'Organisation 
concernant l'application de la présente Convention. Il traite cette 
information et ces données exclusivement dans le cadre des droits et 
obligations qui sont les siens aux termes de la Convention et en se conformant 
aux dispositions de l'Annexe sur la confidentialité. 

7. Chaque Etat partie s'engage à coopérer avec l'Organisation dans 
l'accomplissement de toutes ses fonctions et, en particulier, à prêter son 
concours au Secrétariat technique. 

ARTICLE VIII 

L'ORGANISATION 

A. DISPOSITIONS GENERALES 

1. Les Etats parties créent par les présentes l'Organisation pour 
l'interdiction des armes chimiques, afin de réaliser l'objet et le but de la 
présente Convention, de veiller à l'application de ses dispositions, y compris 
celles qui ont trait à la vérification internationale du respect de 
l'instrument, et de ménager un cadre dans lequel ils puissent se consulter et 
coopérer entre eux. 
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2. Tous les Etats parties à la présente Convention sont membres de 
l'Organisation. Aucun Etat partie ne peut être privé de sa qualité de membre 
de l'Organisation. 

3. L'Organisation a son siège à La Haye (Royaume des Pays-Bas). 

4. sont créés par les présentes la Conférence des Etats parties, le Conseil 
exécutif et le Secrétariat technique, qui constituent les organes de 
l'Organisation. 

5. L'Organisation exécute les activités de vérification prévues par la 
présente Convention de sorte que leurs objectifs soient atteints de la manière 
la moins intrusive possible dans les délais et avec l'efficacité voulus. Elle 
ne demande que les informations et données qui lui sont nécessaires pour 
s'acquitter des responsabilités qui lui sont confiées par la Convention. Elle 
prend toutes les précautions qui s'imposent pour protéger la confidentialité 
des informations relatives à des activités et des installations civiles et 
militaires dont elle a connaissance dans le cadre de l'application de la 
Convention et, en particulier, elle se conforme aux dispositions de l'Annexe 
sur la confidentialité. 

6. L'Organisation cherche à tirer parti des progrès de la science et de la 
technique aux fins de ses activités de vérification. 

7. Les coûts des activités de l'Organisation sont couverts par les Etats 
parties selon le barème des quotes-parts de l'Organisation des Nations Unies, 
ajusté compte tenu des différences entre le nombre des Etats Membres de 
l'Organisation des Nations Unies et celui des Etats membres de l'Organisation 
pour l'interdiction des armes chimiques, et sous réserve des dispositions 
des articles IV et V. Les contributions financières des Etats parties à la 
Commission préparatoire sont déduites de manière appropriée de leurs 
contributions au budget ordinaire. Le budget de l'Organisation comprend deux 
chapitres distincts, consacrés l'un aux dépenses d'administration et autres 
coûts, et l'autre aux dépenses relatives à la vérification. 

8. Un membre de l'Organisation en retard dans le paiement de sa contribution 
aux dépenses de l'Organisation ne peut pas participer au vote à l'Organisation 
si le montant de ses arriérés est égal ou supérieur à la contribution due рас 
lui pour les deux années complètes écoulées. La Conférence des Etats parties 
peut néanmoins autoriser ce membre à participer au vote si elle constate que 
le manquement est dû à des circonstances indépendantes de sa volonté. 

B. LA CONFERENCE DES ETATS PARTIES 

Composition, procédure et prise de décisions 

9. La Conférence des Etats parties (ci-après dénommée "la Conférence") se 
compose de tous les membres de l'Organisation. Chaque membre a un représentant 
à la Conférence, qui peut être accompagné de suppléants et de conseillers. 

10. La première session de la Conférence est convoquée par le dépositaire au 
plus tard 30 jours après l'entrée en vigueur de la Convention. 

11. La Conférence tient des sessions ordinaires, qui ont lieu chaque année à 
moins qu'elle n'en décide autrement. 
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12. Des sessions extraordinaires de la Conférence sont convoquées : 

a) Sur décision de la Conférence; 

b) A la demande du Conseil exécutif; 

c) A la demande de tout membre appuyée par un tiers des membres; ou 

d) En vue d'un examen du fonctionnement de la présente Convention, 
conformément au paragraphe 22. 

Excepté dans le cas visé à l'alinéa d), la session extraordinaire est 
convoquée au plus tard 30 jours après réception de la demande par le Directeur 
général du Secrétariat technique, sauf indication contraire figurant dans la 
demande. 

13. La Conférence se réunit aussi en conférence d'amendement conformément au 
paragraphe 2 de l'article XV. 

14. Les sessions de la Conférence ont lieu au siège de l'Organisation, à 
moins que la Conférence n'en décide autrement. 

15. La Conférence adopte son règlement intérieur. Au début de chaque session 
ordinaire, elle élit son président et d'autres membres du bureau, en tant que 
de besoin. Les membres du bureau exercent leurs fonctions jusqu'à ce qu'un 
nouveau président et d'autres membres soient élus, lors de la session 
ordinaire suivante. 

16. Le quorum pour la Conférence est constitué par la majorité des membres de 
1'Organisation. 

17. Chaque membre de l'Organisation dispose d'une voix à la Conférence. 

18. La Conférence prend les décisions relatives aux questions de procédure à 
la majorité simple des membres présents et votants. Les décisions sur les 
questions de fond devraient être prises dans la mesure du possible par 
consensus. S'il ne se dégage aucun consensus lorsqu'il faut se prononcer sur 
une question, le Président ajourne le vote pendant 24 heures, ne ménage aucun 
effort entre-temps pour faciliter l'obtention du consensus et fait rapport à 
la Conférence avant l'expiration du délai d'ajournement. S'il est impossible 
de parvenir au consensus au terme de ces 24 heures, la Conférence prend la 
décision à la majorité des deux tiers des membres présents et votants, à moins 
que la présente Convention n'en dispose autrement. En cas de doute sur le 
point de savoir s'il s'agit ou non d'une question de fond, la question visée 
est traitée comme une question de fond, à moins que la Conférence n'en décide 
autrement à la majorité requise pour les décisions sur les questions de fond. 

Pouvoirs et fonctions 

19. La Conférence est le principal organe de l'Organisation. Elle examine 
tous points, toutes questions et tous problèmes entrant dans le cadre de la 
présente Convention, y compris ceux qui ont un rapport avec les pouvoirs et 
fonctions du Conseil exécutif et du Secrétariat technique. Elle peut faire 
des recommandations et se prononcer sur tous points, toutes questions et tous 
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problèmes intéressant la Convention qui seraient soulevés par un Etat partie 
ou portés a son attention par le Conseil exécutif. 

20. La Conférence supervise l'application de la présente Convention et oeuvre 
a la realisation de son objet et de son but. Elle determine dans quelle mesure 
la Convention est respectée. Elle supervise également les activités du Conseil 
exécutif et du Secrétariat technique et peut adresser des directives, qui sont 
conformes aux dispositions de la Convention, à l'un ou l'autre de ces organes 
dans l'accomplissement de ses fonctions. 

21. La Conférence : 

a) Examine et adopte à ses sessions ordinaires le rapport et le 
budget-programme de l'Organisation que lui présente le Conseil exécutif et 
examine d'autres rapports; 

b) Décide du barème des quotes-parts revenant aux Etats parties 
conformément au paragraphe 7; 

c) Elit les membres du Conseil exécutif; 

d) Nomme le Directeur général du Secrétariat technique (ci-après 
dénommé le "Directeur général"); 

e) Approuve le règlement intérieur du Conseil exécutif que lui présente 
ce dernier; 

f) Crée les organes subsidiaires qu'elle estime nécessaires pour 
exercer les fonctions qui lui sont attribuées par la présente Convention; 

g) Favorise la coopération internationale a des fins pacifiques dans le 
domaine des activités chimiques; 

h) Passe en revue les innovations scientifiques et techniques qui 
pourraient avoir des répercussions sur le fonctionnement de la présente 
Convention, et, à cette fin, charge le Directeur général de créer un conseil 
scientifique consultatif pour lui permettre, dans l'exercice de ses fonctions, 
de fournir à la Conférence, au Conseil exécutif ou aux Etats parties des avis 
spécialisés dans des domaines scientifiques et techniques intéressant la 
Convention. Le Conseil scientifique consultatif est composé d'experts 
indépendants désignés conformément aux critères adoptés par la Conférence; 

i) Examine et approuve a sa première session tout projet d'accord, de 
disposition et de principe directeur élaboré par la Commission préparatoire; 

j) Crée a sa première session le fonds de contributions volontaires 
pour l'assistance, comme prévu a l'article X; 

k) Prend les mesures nécessaires pour assurer le respect de la présente 
Convention et pour redresser et corriger toute situation qui contrevient aux 
dispositions de la Convention, conformément à l'article XII. 

22. La Conférence tient des sessions extraordinaires au plus tard un an après 
l'expiration d'une période de cinq ans et de dix ans a compter de l'entrée en 
vigueur de la présente Convention et à tous autres moments dans cet intervalle 
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dont il serait décidé, pour procéder à l'examen du fonctionnement de la 
Convention. Les examens ainsi effectués tiennent compte de tous progrès 
scientifiques et techniques pertinents qui seraient intervenus. Par la suite, 
a moins qu'il n'en soit décidé autrement, la Conférence tient tousles cinq ans 
une session qui a le même objectif. 

C. LE CONSEIL EXECUTIF 

Composition, procédure et prise de décisions 

23. Le Conseil exécutif se compose de 41 membres. Chaque Etat partie a le 
droit de siéger au Conseil exécutif suivant le principe de la rotation. Les 
membres du Conseil exécutif sont élus par la Conférence pour deux ans. Afin 
d'assurer l'efficacité du fonctionnement de la présente Convention, et compte 
dûment tenu, en particulier, du principe d'une répartition géographique 
équitable, de l'importance de l'industrie chimique ainsi que des intérêts 
politiques et de sécurité, le Conseil exécutif comprend : 

a) Neuf Etats parties d'Afrique désignés par les Etats parties situés 
dans cette région. Comme critère de leur désignation, il est entendu que, sur 
ces neuf Etats, trois sont, en principe, les Etats parties dont l'industrie 
chimique nationale compte parmi les plus importantes de la région, fait qui 
est établi à partir de données communiquées et publiées internationalement; de 
plus, le groupe régional convient de prendre en considération d'autres 
facteurs régionaux pour désigner ces trois membres; 

b) Neuf Etats parties d'Asie désignés par les Etats parties situés dans 
cette région. Comme critère de leur désignation, il est entendu que, sur ces 
neuf Etats, quatre sont, en principe, les Etats parties dont l'industrie 
chimique nationale compte parmi les plus importantes de la région, fait qui 
est établi a partir de données communiquées et publiées internationalement; de 
plus, le groupe régional convient de prendre en considération d'autres 
facteurs régionaux pour désigner ces quatre membres; 

c) Cinq Etats parties d'Europe orientale désignés par les Etats parties 
situés dans cette région. Comme critère de leur désignation, il est entendu 
que l'un de ces cinq Etats est, en principe, l'Etat partie dont l'industrie 
chimique nationale compte parmi les plus importantes de la région, fait qui 
est établi à partir de données communiquées et publiées internationalement; de 
plus, le groupe régional convient de prendre en considération d'autres 
facteurs régionaux pour désigner ce membre; 

d) Sept Etats parties d'Amérique latine et des Caraïbes désignés par 
les Etats parties situés dans cette région. Comme critère de leur désignation, 
il est entendu que, sur ces sept Etats, trois sont, en principe, les Etats 
parties dont l'industrie chimique nationale compte parmi les plus importantes 
de la région, fait qui est établi à partir de données communiquées et publiées 
internationalement; de plus, le groupe régional convient de prendre en 
considération d'autres facteurs régionaux pour désigner ces trois membres; 

e) Dix Etats parties du groupe des Etats d'Europe occidentale et autres 
Etats, désignés par les Etats parties qui sont membres de ce groupe. Comme 
critère de leur désignation, il est entendu que, sur ces dix Etats, cinq sont, 
en principe, les Etats parties dont l'industrie chimique nationale compte 
parmi les plus importantes de la région, fait qui est établi à partir de 

- 19 -



données communiquées et publiées internationalement; de plus, le groupe 
régional convient de prendre en considération d'autres facteurs régionaux 
pour désigner ces cinq membres; 

f) Un autre Etat partie que désignent a tour de rôle les Etats parties 
de la région de l'Asie et de celle de l'Amérique latine et des Caraïbes. 
Comme critère de cette désignation, il est entendu que les Etats parties de 
ces régions choisissent par rotation l'un des membres de leur groupe. 

24. Lors de la première élection du Conseil exécutif, 20 Etats parties seront 
élus pour un an, compte dûment tenu des proportions numériques énoncées au 
paragraphe 23. 

25. Après que les articles IV et V auront été intégralement appliqués, la 
Conférence pourra, à la demande de la majorité des membres du Conseil 
exécutif, réexaminer la composition de ce dernier a la lumière ces événements 
ayant un rapport avec les principes régissant sa composition qui sont 
spécifiés au paragraphe 23. 

26. Le Conseil exécutif élabore son règlement intérieur et le soumet à 
l'approbation de la Conférence. 

27. Le Conseil exécutif élit son président parmi ses membres. 

28. Le Conseil exécutif tient des sessions ordinaires. Entre les sessions 
ordinaires, il se réunit aussi souvent que l'exige l'exercice de ses pouvoirs 
et fonctions. 

29. Chaque membre du Conseil exécutif dispose d'une voix. Sauf disposition 
contraire de la présente Convention, le Conseil exécutif prend les décisions 
sur les questions de fond à la majorité des deux tiers de l'ensemble de ses 
membres. Le Conseil exécutif prend les décisions relatives aux questions de 
procédure à la majorité simple de l'ensemble de ses membres. En cas de doute 
sur le point de savoir s'il s'agit ou non d'une question de fond, la question 
visée est traitée comme une question de fond, à moins que le Conseil exécutif 
n'en décide autrement à la majorité requise pour les décisions sur les 
questions de fond. 

Pouvoirs et fonctions 

30. Le Conseil exécutif est l'organe exécutif de l'Organisation. Il relève de 
la Conférence. Le Conseil exécutif exerce les pouvoirs et fonctions qui lui 
sont attribués par la présente Convention, de même que les fonctions qui lui 
sont déléguées par la Conférence. Ce faisant, il agit en conformité avec les 
recommandations, les décisions et les directives de la Conférence et veille à 
ce qu'elles soient appliquées comme il se doit et de manière suivie. 

31. Le Conseil exécutif oeuvre à l'application effective et au respect de la 
présente Convention. Il supervise les activités du Secrétariat technique, 
coopère avec l'autorité nationale de chaque Etat partie et facilite la 
consultation et la coopération entre Etats parties, à leur demande. 
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32. Le Conseil exécutif 

a) Examine et présente à la Conférence le projet de budget-programme 
de l'Organisation; 

b) Etudie et présente à la Conférence le projet de rapport de 
l'Organisation sur l'application de la présente Convention, le rapport sur 
l'exécution de ses propres activités et les rapports spéciaux qu'il juge 
nécessaires ou que la Conférence demanderait? 

c) Prend les dispositions nécessaires pour l'organisation des sessions 
de la Conférence et notamment pour l'établissement de l'ordre du jour 
provisoire. 

33. Le Conseil exécutif peut demander la convocation d'une session 
extraordinaire de la Conférence. 

34. Le Conseil exécutif : 

a) Conclut des accords ou prend des arrangements avec les Etats et les 
organisations internationales au nom de l'Organisation, sous réserve de 
l'approbation préalable de la Conférence? 

b) Conclut des accords avec les Etats parties au nom de l'Organisation 
en ce qui concerne l'article X et supervise le fonds de contributions 
volontaires mentionné dans cet article? 

c) Approuve les accords ou les arrangements concernant l'exécution des 
activités de vérification négociés par le Secrétariat technique avec les Etats 
parties. 

35. Le Conseil exécutif examine tout problème ou toute question relevant de 
sa compétence qui a des répercussions sur la présente Convention et sur son 
application, y compris les motifs de préoccupation quant au respect de la 
Convention et les cas de non-respect, et, selon qu'il convient, en informe les 
Etats parties et porte le problème ou la question à l'attention de la 
Conférence. 

36. Lorsqu'il examine des doutes ou des préoccupations quant au respect de la 
présente Convention et des cas de non-respect, notamment un usage abusif des 
droits énoncés dans la Convention, le Conseil exécutif consulte les Etats 
parties intéressés et, selon qu'il convient, demande à l'Etat partie de 
prendre des mesures pour redresser la situation dans des délais fixés. Pour 
autant que le Conseil exécutif juge nécessaire de poursuivre l'affaire, il 
prend entre autres une ou plusieurs des mesures suivantes : 

a) Il informe tous les Etats parties du problème ou de la question; 

b) Il porte le problème ou la question à l'attention de la Conférence? 

c) Il fait des recommandations à la Conférence touchant les mesures à 
prendre pour redresser la situation et assurer le respect de la Convention. 

Si la situation est particulièrement grave et urgente, le Conseil 
exécutif porte directement le problème ou la question, y compris les 
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informations et les conclusions pertinentes, à l'attention de l'Assemblée 
générale des Nations Unies et du Conseil de sécurité de l'Organisation des 
Nations Unies. Il informe en même temps tous les Etats parties de cette 
démarche. 

D. LE SECRETARIAT TECHNIQUE 

37. Le Secrétariat technique aide la Conférence et le Conseil exécutif dans 
l'accomplissement de leurs fonctions. Il exécute les mesures de vérification 
prévues par la présente Convention. Il exerce les autres fonctions qui lui 
sont attribuées par la Convention, de même que les fonctions qui lui sont 
déléguées par la Conférence et le Conseil exécutif. 

38. Le Secrétariat technique : 

a) Etablit et présente au Conseil exécutif le projet de 
budget-programme de l'Organisation; 

b) Etablit et présente au Conseil exécutif le projet de rapport de 
l'Organisation sur l'application de la présente Convention et tous autres 
rapports que la Conférence ou le Conseil exécutif demanderait; 

c) Fournit un appui administratif et technique à la Conférence, au 
Conseil exécutif et aux organes subsidiaires; 

d) Adresse et reçoit au nom de l'Organisation des communications 
destinées aux Etats parties ou émanant de ceux-ci et portant sur des questions 
relatives a l'application de la présente Convention; 

e) Fournit une assistance technique aux Etats parties en vue de 
l'application des dispositions de la présente Convention et établit pour eux a 
cette même fin des évaluations techniques, notamment de produits chimiques 
inscrits et non inscrits. 

39. Le Secrétariat technique : 

a) Négocie avec les Etats parties des accords ou des arrangements 
concernant l'exécution des activités de vérification, qui sont soumis a 
l'approbation du Conseil exécutif; 

b) Au plus tard 180 jours après l'entrée en vigueur de la présente 
Convention, coordonne la constitution et le maintien de stocks permanents 
destinés aux secours d'urgence et à l'aide humanitaire fournis par les Etats 
parties conformément au paragraphe 7, alinéas b) et c), de l'article X. Le 
Secrétariat technique peut inspecter les éléments en stock pour s'assurer 
qu'ils sont utilisables. La Conférence examine et approuve les listes 
d'éléments à stocker, conformément à l'alinéa i) du paragraphe 21ñ, 

c) Administre le fonds de contributions volontaires visé a l'article X, 
recueille les déclarations présentées par les Etats parties et enregistre sur 
demande les accords bilatéraux conclus entre des Etats parties ou entre 
un Etat partie et l'Organisation aux fins de l'article X. 

40. Le Secrétariat technique informe le Conseil exécutif de toute difficulté 
qu'il a pu rencontrer dans l'exercice de ses fonctions, y compris des doutes, 
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ambiguïtés ou incertitudes quant au respect de la présente Convention qu'il a 
constatés dans l'exécution de ses activités de vérification et qu'il n'a pu 
lever ou éclaircir par des consultations avec l'Etat partie intéressé. 

41. Le Secrétariat technique est composé d'un directeur général, qui en est 
le chef et en dirige l'administration, d'inspecteurs et de collaborateurs 
scientifiques, techniques et autres, selon les besoins. 

42. L'inspectorat fait partie du Secrétariat technique et est placé sous la 
supervision du Directeur général. 

43. Le Directeur général est nommé par la Conférence sur recommandation du 
Conseil exécutif, pour quatre ans; son mandat peut être renouvelé une seule 
fois. 

44. Le Directeur général est chargé de la nomination des membres du personnel 
ainsi que de l'organisation et du fonctionnement du Secrétariat technique, et 
en répond auprès de la Conférence et du Conseil exécutif. La considération 
dominante dans le recrutement et la définition des conditions d'emploi du 
personnel est la nécessité d'assurer les plus hautes qualités d'efficacité, de 
compétence et d'intégrité. Seuls des nationaux des Etats parties peuvent être 
nommés directeur général ou engagés comme inspecteurs, collaborateurs, cadres 
ou employés d'administration. Est dûment prise en considération l'importance 
d'un recrutement effectué sur une base géographique aussi large que possible. 
Aux fins du recrutement, il est tenu compte du principe suivant lequel les 
effectifs doivent être maintenus au minimum nécessaire pour que le Secrétariat 
technique puisse s'acquitter convenablement de ses responsabilités. 

45. Le Directeur général est chargé de l'organisation et du fonctionnement du 
conseil scientifique consultatif visé a l'alinéa h) du paragraphe 21. Il 
nomme, en consultant les Etats parties, les membres de ce conseil, qui siègent 
à titre personnel. Les membres du Conseil scientifique consultatif sont 
recrutés sur la base de leurs compétences dans les domaines scientifiques 
particuliers ayant un rapport avec l'application de la présente Convention. Le 
Directeur général peut aussi, en consultant les membres de ce conseil, établir 
à titre temporaire et selon que de besoin des groupes de travail d'experts 
scientifiques pour faire des recommandations concernant, des problèmes 
particuliers. Dans ce contexte, les Etats parties peuvent soumettre des listes 
d'experts au Directeur général. 

46. Dans l'exercice de leurs fonctions, le Directeur général, les inspecteurs 
et les autres membres du personnel ne demandent ni ne reçoivent d'instructions 
d'aucun gouvernement ni d'aucune autre source extérieure à l'Organisation. Ils 
s'abstiennent de tout acte qui pourrait nuire à leur statut de fonctionnaires 
internationaux relevant uniquement de la Conférence et du conseil exécutif. 

47. Chaque Etat partie respecte la nature exclusivement internationale des 
responsabilités confiées au Directeur général, aux inspecteurs et aux autres 
membres du personnel et ne cherche pas à les influencer dans l'accomplissement 
de leurs fonctions. 

E. PRIVILEGES ET IMMUNITES 

48. L'Organisation jouit, sur le territoire et en tout autre lieu placé sous 
la juridiction ou le contrôle d'un Etat partie, de la capacité juridique et 

- 23 -



des privilèges et immunités qui lui sont nécessaires pour exercer ses 
fonctions. 

49. Les représentants des Etats parties ainsi que leurs suppléants et 
conseillers, les représentants nommés au Conseil exécutif ainsi que leurs 
suppléants et conseillers, le Directeur général et le personnel dp 
l'Organisation, jouissent des privilèges et immunités qui leur sont 
nécessaires pour exercer en toute indépendance leurs fonctions dans le cadre 
de l'Organisation. 

50. La capacité juridique et les privilèges et immunités mentionnés dans le 
présent article sont définis dans des accords entre l'Organisation et les 
Etats parties ainsi que dans un accord entre l'Organisation et le pays dans 
lequel est situé le siège de l'Organisation. La Conférence examine et approuve 
ces accords, conformément à l'alinéa i) du paragraphe 21. 

51. Nonobstant les paragraphes 48 et 49, le Directeur général et le personnel 
du Secrétariat technique jouissent, durant l'exécution des activités de 
vérification, des privilèges et immunités énoncés dans la deuxième partie, 
section B, de l'Annexe sur la vérification. 

AfcTTCLR IX 

CONSULTATIONS, COOPERATION ET ETABLISSEMENT DES FAITS 

1. Les Etats parties se consultent et coopèrent, directement entre eux ou 
par l'intermédiaire de l'Organisation ou encore suivant d'autres procédures 
internationales appropriées, y compris des procédures établies dans le cadre 
de l'Organisation des Nations Unies et conformément à sa Charte, sur toute 
question qui serait soulevée touchant l'objet et le but de la présente 
Convention ou l'application de ses dispositions. 

2. Sans préjudice du droit de tout Etat partie de demander une inspection 
par mise en demeure, les Etats parties devraient, chaque fois que possible, 
commencer par tout mettre en oeuvre pour éclaircir et régler, par un échange 
d'informations et par des consultations entre eux, toute question qui 
susciterait un doute quant au respect de la présente Convention ou une 
préoccupâtion au sujet d'une question connexe qui serait jugée ambiguë. L'Etat 
partie qui reçoit d'un autre Etat partie une demande d'éclaircissements au 
sujet d'une question dont l'Etat partie requérant croit qu'elle suscite un tel 
doute ou une telle préoccupation fournit à cet Etat, dès que possible, et en 
tout état de cause au plus tard dix jours après réception de la demande, des 
informations suffisantes pour lever ce doute ou cette préoccupation ainsi 
qu'une explication de la façon dont les informations fournies règlent la 
question. Aucune disposition de la présente Convention n'affecte le droit de 
deux ou de plusieurs Etats parties d'organiser par consentement mutuel des 
inspections ou de prendre entre eux tous autres arrangements pour éclaircir et 
régler toute question qui susciterait un doute quant au respect de la 
Convention ou une préoccupation au sujet d'une question connexe qui serait 
jugée ambiguë. De tels arrangements n'affectent pas les droits et obligations 
qu'a tout Etat partie en vertu d'autres dispositions de la présente Convention. 
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Procédure a suivre dans le cas d'une demande d'éclaircissements 

3. Un Etat partie a le droit de demander au Conseil exécutif de l'aider à 
éclaircir toute situation qui serait jugée ambiguë ou qui suscite une 
préoccupation quant au non-respect éventuel de la présente Convention par un 
autre Etat partie. Le Conseil exécutif fournit les informations pertinentes 
qu'il possède à ce sujet. 

4. Un Etat partie a le droit de demander au Conseil exécutif d'obtenir d'un 
autre Etat partie des éclaircissements au sujet de toute situation qui serait 
jugée ambiguë ou qui suscite une préoccupation quant au non-respect éventuel 
de la présente Convention par ce dernier. En pareil cas, les dispositions 
suivantes s'appliquent : 

a) Le Conseil exécutif transmet la demande d'éclaircissements à l'Etat 
partie intéressé par l'intermédiaire du Directeur général au plus tard 
24 heures après sa réception? 

b) L'Etat partie requis fournit des éclaircissements au Conseil 
exécutif dès que possible et en tout état de cause au plus tard dix jours 
après réception de la demande; 

c) Le Conseil exécutif prend note des éclaircissements et les transmet 
a l'Etat partie requérant au plus tard 24 heures après leur réception; 

d) S'il juge ces éclaircissements insuffisants, l'Etat partie requérant 
a le droit de demander au Conseil exécutif d'obtenir de l'Etat partie requis 
des précisions supplémentaires; 

e) Pour obtenir les précisions supplémentaires demandées au titre de 
l'alinéa d), le Conseil exécutif peut demander au Directeur général de 
constituer un groupe d'experts en faisant appel aux collaborateurs du 
Secrétariat technique ou, si ceux-ci n'ont pas les compétences requises en 
l'occurrence, à des spécialistes extérieurs. Ce groupe est chargé d'examiner 
toutes les informations et données disponibles se rapportant à la situation 
qui suscite la préoccupation. Il présente au Conseil exécutif un rapport 
factuel dans lequel il apporte ses conclusions? 

f) Si l'Etat partie requérant estime que les éclaircissements obtenus 
au titre des alinéas d) et e) ne sont pas satisfaisants, il a le droit de 
demander la convocation d'une réunion extraordinaire du Conseil exécutif, à 
laquelle les Etats parties intéressés qui ne sont pas membres du Conseil 
exécutif sont habilités à participer. A cette réunion extraordinaire, le 
Conseil exécutif examine la question et peut recommander toute mesure qu'il 
juge appropriée pour régler la situation. 

5. Un Etat partie a aussi le droit de demander au Conseil exécutif 
d'éclaircir toute situation qui a été jugée ambiguë ou qui a suscité une 
préoccupation quant au non-respect éventuel de la présente Convention par cet 
Etat. Le Conseil exécutif accède à une telle demande en fournissant 
l'assistance appropriée. 

6. Le Conseil exécutif informe les Etats parties de toute demande 
d'éclaircissements faite conformément au présent article. 
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7. Si le doute ou la préoccupation d'un Etat partie quant à un cas de 
non-respect éventuel de la Convention n'a pas été dissipé dans les 60 jours 
suivant la présentation de la demande d'éclaircissements au Conseil exécutif, 
ou si cet Etat estime que ses doutes justifient un examen urgent, il a la 
faculté, sans nécessairement exercer son droit à une inspection par mise en 
demeure, de demander la convocation d'une session extraordinaire de la 
Conférence, conformément au paragraphe 12, alinéa c), de l'article VIII. A 
cette session extraordinaire, la Conférence examine la question et peut 
recommander toute mesure qu'elle juge appropriée pour régler la situation. 

Procédure a suivre dans le cas d'inspections par mise en demeure 

8. Chaque Etat partie a le droit de demander une inspection sur place par 
mise en demeure de toute installation ou de tout emplacement se trouvant sur 
le territoire d'un autre Etat partie ou en tout autre lieu placé sous la 
juridiction ou le contrôle de cet Etat à coule fin d'élucider et ae recoudre 
toutes questions liées au non-respect éventuel des dispositions de la présente 
Convention, et de faire effectuer cette inspection sans retard en quelque lieu 
que ce soit par une équipe d'inspection désignée par le Directeur général et 
en conformité avec l'Annexe sur la vérification. 

9. Chaque Etat partie est tenu de veiller à ce que la demande d'inspection 
par mise en demeure ne sorte pas du cadre de la présente Convention et de 
fournir dans cette demande toute l'information pertinente qui est à l'origine 
de la préoccupation quant au non-respect éventuel de la Convention, comme il 
est spécifié dans l'Annexe sur la vérification. Chaque Etat partie s'abstient 
de demandes d'inspection sans fondement, en prenant soin d'éviter des abus. 
L'inspection par mise en demeure est effectuée a seule fin d'établir les faits 
se rapportant au non-respect éventuel de la Convention. 

10. Aux fins de vérifier le respect des dispositions de la présente 
Convention, chaque Etat partie autorise le Secrétariat technique à effectuer 
l'inspection sur place par mise en demeure conformément au paragraphe 8. 

11. A la suite d'une demande d'inspection par mise en demeure visant une 
installation ou un emplacement, et suivant les procédures prévues dans 
l'Annexe sur la vérification, l'Etat partie inspecté a : 

a) Le droit et l'obligation de faire tout ce qui lui est 
raisonnablement possible pour démontrer qu'il respecte la présente Convention 
et, à cette fin, de permettre à l'équipe d'inspection de remplir son mandat; 

b) L'obligation de donner accès à l'intérieur du site requis à seule 
fin d'établir les faits en rapport avec la préoccupation quant au non-respect 
éventuel de la présente Convention? 

c) Le droit de prendre des mesures pour protéger les installations 
sensibles et d'empêcher la divulgation d'informations et de données 
confidentielles, sans rapport avec la présente Convention. 

12. La participation d'un observateur a l'inspection est régie par les 
dispositions suivantes : 

a) L'Etat partie requérant peut, sous réserve de l'accord de l'Etat 
partie inspecté, envoyer un représentant observer le déroulement de 
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l'inspection par mise en demeure; ce représentant peut être un ressortissant 
de l'Etat partie requérant ou d'un Etat partie tiers; 

b) L'Etat partie inspecté accorde alors a l'observateur l'accès, 
conformément à l'Annexe sur la vérification; 

c) En principe, l'Etat partie inspecté accepte l'observateur proposé, 
mais si cet Etat oppose son refus, le fait est consigné dans le rapport final. 

13. L'Etat partie requérant présente sa demande d'inspection sur place par 
mise en demeure au Conseil exécutif et, simultanément, au Directeur général 
afin qu'il y soit donné immédiatement suite. 

14. Le Directeur général s'assure immédiatement que la demande d'inspection 
satisfait aux exigences stipulées au paragraphe 4 de la dixième partie de 
l'Annexe sur la vérification, et aide au besoin l'Etat partie requérant à 
formuler sa demande en conséquence. Lorsque la demande d'inspection satisfait 
a ces exigences, les préparatifs de l'inspection par mise en demeure 
commencent. 

15. Le Directeur général transmet la demande d'inspection a l'Etat partie 
inspecté au moins 12 heures avant l'arrivée prévue de l'équipe d'inspection au 
point d'entrée. 

16. Après avoir reçu la demande d'inspection, le Conseil exécutif prend 
connaissance des mesures prises par le Directeur général pour donner suite a 
la demande et reste saisi de l'affaire tout au long de la procédure 
d'inspection. Toutefois, ses délibérations ne doivent pas retarder le 
déroulement de l'inspection. 

17. Le Conseil exécutif peut, au plus tard 12 heures après réception de la 
demande d'inspection, se prononcer contre la réalisation de l'inspection par 
mise en demeure à la majorité des trois quarts de l'ensemble de ses membres, 
s'il estime que la demande est frivole ou abusive ou qu'elle sort 
manifestement du cadre de la présente Convention, au sens des dispositions 
du paragraphe 8 du présent article. Ni l'Etat partie requérant ni l'Etat 
partie inspecté ne prennent part à une telle décision. Si le Conseil exécutif 
se prononce contre l'inspection par mise en demeure, les préparatifs sont 
interrompus, il n'est donné aucune autre suite à la demande d'inspection, et 
les Etats parties intéressés sont informés en conséquence. 

18. Le Directeur général délivre un mandat d'inspection pour la conduite de 
l'inspection par mise en demeure. Ce mandat traduit la demande d'inspection 
visée aux paragraphes 8 et 9 en termes opérationnels et est conforme à cette 
demande. 

19. L'inspection par mise en demeure est effectuée conformément a la dixième 
partie de l'Annexe sur la vérification ou, dans le cas d'une allégation 
d'emploi, conformément à la onzième partie de cette annexe. L'équipe 
d'inspection est guidée par le principe suivant lequel il convient qu'elle 
effectue l'inspection par mise en demeure de la manière la moins intrusive 
possible et compatible avec l'accomplissement de sa mission de façon efficace 
et dans les délais. 
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20. L'Etat partie inspecté prête son concours à l'équipe d'inspection tout au 
long de l'inspection par mise en demeure et facilite sa tâche. Si l'Etat 
partie inspecté propose, conformément à la dixième partie, section C, de 
l'Annexe sur la vérification, a titre d'alternative a un accès général et 
complet, des arrangements propres à démontrer qu'il respecte la Convention, il 
fait tout ce qui lui raisonnablement possible, au moyen de consultations avec 
l'équipe d'inspection, pour parvenir a un accord sur les modalités 
d'établissement des faits dans le but de démontrer qu'il respecte la 
Convention. 

21. Le rapport final contient les faits constatés ainsi qu'une évaluation par 
l'équipe d'inspection du degré et de la nature de l'accès et de la coopération 
qui lui ont été accordés aux fins de la bonne exécution de l'inspection par 
mise en demeure. Le Directeur général transmet sans tarder le rapport final de 
l'équipe d'inspection a l'Etat partie requérant, à l'Etat partie inspecté, au 
Conseil exécutif et a tous les autres Etats parties. En outre, il transmet 
sans tarder au Conseil exécutif l'évaluation de l'Etat partie requérant et de 
l'Etat partie inspecté ainsi que les vues d'autres Etats parties qui ont pu 
lui être indiquées pour les besoins de la cause, et les communique ensuite à 
tous les Etats parties. 

22. Le Conseil exécutif, agissant conformément a ses pouvoirs et fonctions, 
examine le rapport final de l'équipe d'inspection dès qu'il lui est présenté 
et traite tout motif de préoccupation afin de déterminer : 

a) S'il y a eu non-respect; 

b) Si la demande ne sortait pas du cadre de la présente Convention; 

c) S'il y a eu abus du droit de demander une inspection par mise 
en demeure. 

23. Si le Conseil exécutif, agissant en conformité avec ses pouvoirs et 
fonctions, parvient a la conclusion, eu égard au paragraphe 22, qu'il peut 
être nécessaire de poursuivre l'affaire, il prend les mesures appropriées en 
vue de redresser la situation et d'assurer le respect de la présente 
Convention, y compris en faisant des recommandations précises à la Conférence. 
En cas d'abus, le Conseil exécutif examine la question de savoir si l'Etat 
partie requérant doit assumer la totalité ou une partie des incidences 
financières de l'inspection par mise en demeure. 

24. L'Etat partie requérant et l'Etat partie inspecté ont le droit de prendre 
part a la procédure d'examen. Le Conseil exécutif informe les Etats parties et 
la Conférence, lors de sa session suivante, du résultat de cette procédure. 

25. Si le Conseil exécutif lui fait des recommandations précises, la 
Conférence étudie la suite à donner, conformément a l'article XII. 

ARTICLE X 

ASSISTANCE ET PROTECTION CONTRE LES ARMES CHIMIQUES 

1. Aux fins du présent article, on entend par "assistance" la coordination 
et la fourniture aux Etats parties d'une protection contre les armes 
chimiques, qui porte notamment sur les éléments suivants : matériel de 
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détection et systèmes d'alarme? matériel de protection; matériel de 
décontamination et décontaminants; antidotes et traitements médicaux; conseils 
sur chacune de ces mesures de protection. 

2. Aucune disposition de la présente Convention ne doit être interprétée 
comme portant atteinte au droit de tout Etat partie de se livrer à des 
recherches sur des moyens de protection contre les armes chimiques et de 
mettre au point, de fabriquer, d'acquérir, de transférer ou d'utiliser de tels 
moyens a des fins non interdites par la présente Convention. 

3. Chaque Etat partie s'engage à faciliter l'échange le plus complet 
possible de matériel, de matières et d'informations scientifiques et 
techniques concernant les moyens de protection contre les armes chimiques, et 
a le droit de participer à un tel échange. 

4. Pour accroître la transparence des programmes nationaux menés à des fins 
de protection, chaque Etat partie fournit annuellement au Secrétariat 
technique des renseignements concernant son programme, selon les procédures 
qui seront examinées et approuvées par la Conférence conformément au 
paragraphe 21, alinéa i), de l'article VIII. 

5. Le Secrétariat technique crée, au plus tard 180 jours après l'entrée en 
vigueur de la Convention, une banque de données contenant des informations 
librement disponibles sur divers moyens de protection contre les armes 
chimiques, ainsi que les informations que fourniraient les Etats parties, et 
exploite cette banque de données à l'usage de tout Etat partie demandeur. 

Dans la limite des ressources dont il dispose, et à la demande d'un Etat 
partie, le Secrétariat technique fournit également des conseils d'experts et 
aide cet Etat à trouver les moyens d'exécuter ses programmes concernant la 
mise en place et l'amélioration d'une capacité de protection contre les armes 
chimiques. 

6. Aucune disposition de la présente Convention ne doit être interprétée 
comme portant atteinte au droit des Etats parties de demander et de fournir 
une assistance à titre bilatéral et de conclure des accords individuels avec 
d'autres Etats parties en ce qui concerne la fourniture d'urgence d'une 
assistance. 

7. Chaque Etat partie s'engage à fournir une assistance par l'intermédiaire 
de l'Organisation et à prendre a cette fin une ou plusieurs des mesures 
suivantes, a son gré : 

a) Il contribue au fonds de contributions volontaires pour l'assistance 
que la Conférence créera lors de sa première session; 

b) Il conclut avec l'Organisation, si possible dans les 180 jours 
suivant l'entrée en vigueur de la Convention à son égard, des accords 
concernant la fourniture d'une assistance sur demande; 

c) Il déclare, au plus tard 180 jours après l'entrée en vigueur de la 
Convention à son égard, le type d'assistance qu'il pourrait fournir si 
l'Organisation lui en faisait la demande. Cependant, si l'Etat partie n'est 
pas à même par la suite de fournir l'assistance indiquée dans sa déclaration, 
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il reste soumis à l'obligation de prêter son concours conformément aux 
dispositions du présent paragraphe. 

8. Chaque Etat partie a le droit de demander et, sous réserve de la 
procédure énoncée aux paragraphes 9, 10 et 11, de recevoir une assistance et 
une protection contre l'emploi ou la menace d'armes chimiques s'il estime : 

a) Que des armes chimiques ont été employées contre lui; 

b) Que des agents de lutte antiémeute ont été employés contre lui en 
tant que moyens de guerre; 

c) Qu'il est menacé par des actes ou des activités d'un Etat quel qu'il 
soit, qui sont interdits aux Etats parties en vertu de l'article premier. 

9. La demande, étayée par les informations pertinentes, est adressée au 
Directeur général, qui la transmet immédiatement au Conseil exécutif et à tous 
les Etats parties. Le Directeur général fait immédiatement suivre la demande 
aux Etats parties qui se sont offerts, conformément aux alinéas b) et c) du 
paragraphe 7, à fournir des secours d'urgence en cas d'emploi d'armes 
chimiques ou d'agents de lutte antién№ute en tant que moyens de guerre, ou une 
aide humanitaire en cas de menace grave d'emploi d'armes chimiques ou d'agents 
de lutte antiémeute en tant que moyens de guerre, et qui sont susceptibles de 
fournir une telle assistance à l'Etat partie intéressé au plus tard 12 heures 
après réception de la demande. Au plus tard 24 heures après réception de la 
demande, le Directeur general ouvre une enquete sur laquelle reposeront les 
mesures à prendre par la suite. Il achève l'enquête dans les 72 heures et 
remet un rapport au Conseil exécutif. S'il faut davantage de temps pour 
achever l'enquête, un rapport intérimaire est présenté dans les mêmes délais. 
La prolongation accordée pour les besoins de l'enquête ne dépasse pas 
72 heures. Toutefois, elle peut être étendue d'une ou plusieurs périodes de 
même durée. Un rapport est présenté au Conseil exécutif à l'expiration de 
chaque délai supplémentaire. Selon que de besoin, et conformément à la demande 
et aux informations qui l'accompagnent, l'enquête établit les faits pertinents 
pour la demande ainsi que la nature et la portée de l'assistance 
supplémentaire et de la protection requises. 

10. Au plus tard 24 heures après avoir reçu un rapport sur les résultats de 
l'enquête, le Conseil exécutif se réunit afin d'examiner la situation et 
prend, dans les 24 heures qui suivent, une décision à la majorité simple afin 
de déterminer si le Secrétariat technique doit être chargé de fournir une 
assistance supplémentaire. Le Secrétariat technique transmet immédiatement à 
tous les Etats parties et aux organisations internationales pertinentes le 
rapport d'enquête et la décision prise par le Conseil exécutif. Si le Conseil 
exécutif se prononce pour une assistance, le Directeur général la fournit 
immédiatement. A cet effet, le Directeur général peut coopérer avec l'Etat 
partie requérant, d'autres Etats parties et les organisations internationales 
pertinentes. Les Etats parties font tout leur possible pour fournir 
une assistance. 

11. Si les informations recueillies pendant l'enquête ou provenant d'autres 
sources dignes de foi donnent la preuve suffisante de l'existence de victimes 
d'un emploi d'armes chimiques et qu'il est indispensable d'agir immédiatement, 
le Directeur général le fait savoir à tous les Etats parties et prend des 
mesures d'assistance d'urgence en utilisant les ressources que la Conférence a 
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mises à sa disposition pour de tels cas d'urgence. Le Directeur général tient 
le Conseil exécutif informé des mesures prises conformément au présent 
paragraphe. 

ARTICLE XI 

DEVELOPPEMENT ECONOMIQUE ET TECHNOLOGIQUE 

1. Les dispositions de la présente Convention sont appliquées de manière à 
éviter d'entraver le développement économique ou technologique des Etats 
parties et la coopération internationale dans le domaine des activités 
chimiques a des fins non interdites par la Convention, y compris l'échange 
international d'informations scientifiques et techniques, de produits 
chimiques et de matériel pour la fabrication, le traitement ou l'utilisation 
de produits chimiques à des fins non interdites par la Convention. 

2. Sous réserve des dispositions de la présente Convention, et sans 
préjudice des principes et des règles applicables du droit international, les 
Etats parties : 

a) Ont le droit, individuellement ou collectivement, de se livrer à des 
recherches sur des produits chimiques et de mettre au point, de fabriquer, 
d'acquérir, de conserver, de transférer et d'utiliser de tels produits; 

b) S'engagent à faciliter l'échange le plus complet possible de 
produits chimiques, de matériel et d'informations scientifiques et techniques 
touchant le développement et l'application de la chimie a des fins non 
interdites par la présente Convention, et ont le droit de participer à un tel 
échange ; 

c) N'appliquent pas entre eux de restrictions incompatibles avec les 
obligations qu'ils ont contractées en vertu de la présente Convention - ni 
même celles qui figureraient dans des accords internationaux -, qui 
imposeraient des limites ou feraient obstacle au commerce ou au développement 
et a la promotiort des connaissances scientifiques et techniques dans le 
domaine de la chimie a des fins industrielles, agricoles, de recherche, des 
fins médicales, pharmaceutiques ou d'autres fins pacifiques; 

d) Ne s'autorisent pas de la présente Convention pour appliquer des 
mesures autres que celles qui sont prévues ou permises par la Convention et ne 
s'autorisent d'aucun autre accord international pour poursuivre un objectif 
incompatible avec la présente Convention; 

e) S'engagent a revoir leur réglementation nationale en matière de 
commerce des produits chimiques pour la rendre compatible avec l'objet et le 
but de la présente Convention. 

ARTICLE XII 

MESURES PROPRES A REDRESSER UNE SITUATION ET A GARANTIR LE RESPECT 
DE LA FRESENTE CONVENTION, Y COMPRIS LES SANCTIONS 

1. La Conférence prend, ainsi qu'il est prévu aux paragraphes 2, 3 et 4, les 
mesures nécessaires pour assurer le respect de la présente Convention et pour 
redresser et corriger toute situation contrevenant aux dispositions de la 
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Convention. Lorsqu'elle envisage de telles mesures, conformément au présent 
paragraphe, la Conférence tient compte de toutes les informations et 
recommandations en la matière qui lui ont été soumises par le Conseil exécutif. 

2. Dans les cas où un Etat partie auquel le Conseil exécutif a demandé de 
prendre des mesures propres à redresser une situation qui met en cause son 
respect de la Convention ne satisfait pas à cette demande dans les délais 
fixés, la Conférence peut, entre autres, sur recommandation du Conseil 
exécutif, restreindre ou suspendre les droits et privilèges dont jouit cet 
Etat partie au titre de la présente Convention jusqu'à ce qu'il fasse le 
nécessaire pour se conformer aux obligations qu'il a contractées en vertu de 
la Convention. 

3. Dans les cas où un préjudice grave risque d'être porté à l'objet et au 
but de la présente Convention du fait d'activités interdites par la 
Convention, en particulier par l'article premier, la conférence peut 
recommander aux Etats parties des mesures collectives, conformément au droit 
international. 

4. Si la situation est particulièrement grave, la Conférence porte la 
question, y compris les informations.et les conclusions pertinentes, à 
l'attention de l'Assemblée générale des Nations Unies et du Conseil de 
sécurité de l'Organisation des Nations Unies. 

ARTICLE XIII 

RAPPORTS AVEC D'AUTRES ACCORDS INTERNATIONAUX 

Aucune disposition de la présente Convention ne doit être interprétée 
comme restreignant ou amoindrissant de quelque façon que ce soit les 
obligations contractées par un Etat en vertu du Protocole concernant la 
prohibition d'emploi à la guerre de gaz asphyxiants, toxiques ou similaires et 
de moyens bactériologiques, signé à Genève le 17 juin 1925, et en vertu de la 
Convention sur l'interdiction de la mise au point, de la fabrication et du 
stockage des armes bactériologiques (biologiques) ou à toxines et sur leur 
destruction, signée à Londres, Moscou et Washington, le 10 avril 1972. 

ARTICLE XIV 

REGLEMENT DES DIFFERENDS 

1. Les différends qui naîtraient au sujet de l'application ou de 
l'interprétation de la présente Convention sont réglés suivant les 
dispositions pertinentes de la Convention et d'une manière conforme aux 
dispositions de la Charte des Nations Unies. 

2. En cas de différend entre deux ou plusieurs Etats parties, ou entre un ou 
plusieurs Etats parties et l'Organisation, quant à l'interprétation ou à 
l'application de la présente Convention, les parties se consultent en vue de 
régler rapidement ce différend par la voie de négociations ou par tout autre 
moyen pacifique de leur choix, y compris en ayant recours aux organes 
appropriés de la Convention et, par consentement mutuel, en saisissant la Cour 
internationale de Justice conformément au Statut de cette dernière. Les Etats 
parties en cause tiennent le Conseil exécutif informé des mesures prises. 
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3. Le Conseil exécutif peut contribuer au règlement d'un différend par tout 
moyen qu'il juge approprié, y compris en offrant ses bons offices, en invitant 
les Etats qui sont parties au différend a entamer le processus de règlement 
qu'ils ont choisi et en recommandant un délai d'exécution de toute procédure 
convenue. 

4. La Conférence examine, quant aux différends, les points qui sont soulevés 
par des Etats parties ou qui sont portés à son attention par le Conseil 
exécutif. Si elle le juge nécessaire, la Conférence crée, conformément au 
paragraphe 21, alinéa f), de l'article VIII, des organes chargés de contribuer 
au règlement des différends ou confie cette tâche a des organes existants. 

5. La conférence et le Conseil exécutif sont habilités séparément, sous 
réserve de l'autorisation de l'Assemblée générale des Nations Unies, a 
demander à la Cour internationale de Justice de donner un avis consultatif sur 
tout point de droit entrant dans le cadre des activités de l'Organisation. 
L'Organisation conclut un accord avec l'Organisation des Nations Unies a cette 
fin, conformément au paragraphe 34, alinéa a), de l'article VIII. 

6. Les dispositions du présent article sont sans préjudice de celles de 
l'article IX ou des dispositions relatives aux mesures propres à redresser une 
situation et à garantir le respect de la présente Convention, y compris les 
sanctions. 

ARTICLE XV 

AMENDEMENTS 

1. Tout Etat partie peut proposer d'apporter des amendements à la présente 
Convention. Tout Etat partie peut aussi proposer d'apporter des modifications, 
telles que spécifiées au paragraphe 4, aux annexes de la Convention. Les 
propositions d'amendement sont régies par la procédure énoncée aux 
paragraphes 2 et 3. Les propositions de modification, telles que spécifiées 
au paragraphe 4, sont régies par la procédure énoncée au paragraphe 5. 

2. Le texte d'une proposition d'amendement est soumis au Directeur général, 
qui le fait tenir à tous les Etats parties et au Dépositaire. Une telle 
proposition ne peut être examinée que par une conférence d'amendement. Cette 
conférence est convoquée si un tiers au moins des Etats parties notifient au 
Directeur général, au plus tard 30 jours après la distribution du texte, 
qu'ils sont favorables à la poursuite de l'examen de la proposition. La 
conférence d'amendement se tient immédiatement après une session ordinaire de 
la Conférence, a moins que les Etats parties ne demandent la convocation d'une 
réunion dans un délai plus rapproché. En aucun cas une conférence 
d'amendement ne se tient moins de 60 jours après la distribution de la 
proposition d'amendement. 

3. Les amendements entrent en vigueur a l'égard de tous les Etats parties 
30 jours après le dépôt des instruments de ratification ou d'acceptation par 
tous les Etats parties visés à l'alinéa b) ci-dessous : 

a) Lorsque la conférence d'amendement les a adoptés par un vote positif 
d'une majorité de tous les Etats parties sans vote négatif d'aucun Etat partie? 
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b) Lorsqu'ils ont été ratifiés ou acceptés par tous les Etats parties 
ayant exprimé un vote positif à la conférence d'amendement. 

4. Afin de maintenir la viabilité et l'efficacité de la Convention, les 
dispositions des annexes sont susceptibles d'être modifiées suivant la 
procédure énoncée au paragraphe 5 si les modifications proposées n'ont trait 
qu'à des questions d'ordre administratif ou technique. Toutes les 
modifications apportées à l'Annexe sur les produits chimiques doivent être 
faites conformément au paragraphe 5. Cette procédure de modification ne 
s'applique ni aux sections A et С de l'Annexe sur la confidentialité, ni à la 
dixième partie de l'Annexe sur la vérification, ni aux définitions de la 
première partie de l'Annexe sur la vérification qui ont trait exclusivement 
aux inspections par mise en demeure. 

5. Les propositions de modification visées au paragraphe 4 suivent la 
procédure ci-après : 

a) Le texte de la proposition de modification, accompagné des 
informations nécessaires, est transmis au Directeur général. Tout Etat partie 
et le Directeur général peuvent fournir un complément d'information en vue de 
l'examen de la proposition. Le Directeur général transmet sans retard cette 
proposition et ces informations à tous les Etats parties, au Conseil exécutif 
et au Dépositaire; 

b) Au plus tard 60 jours après réception de la proposition, le 
Directeur général l'examine afin de déterminer tous les effets qu'elle peut 
avoir sur les dispositions de la présente Convention et son application, puis 
communique toute information à ce sujet à tous les Etats parties et au Conseil 
exécutif; 

c) Le Conseil exécutif étudie la proposition à la lumière de toutes les 
informations dont il dispose, notamment pour déterminer si elle remplit les 
conditions énoncées au paragraphe 4. Au plus tard 90 jours après réception de 
la proposition, il notifie sa recommandation, avec les explications 
appropriées, à tous les Etats parties pour examen. Les Etats parties en 
accusent réception dans un délai de dix jours; 

d) Si le Conseil exécutif recommande à tous les Etats parties d'adopter 
la proposition, elle est considérée comme étant approuvée si aucun Etat partie 
ne s'oppose à ladite proposition dans les 90 jours qui suivent la réception de 
la recommandation. Si le Conseil exécutif recommande de rejeter la 
proposition, elle est considérée comme étant rejetée si aucun Etat partie ne 
s'oppose au rejet de la proposition dans les 90 jours qui suivent la réception 
de la recommandation; 

e) Si une recommandation du Conseil exécutif ne recueille pas 
l'approbation requise aux termes de l'alinéa d), la Conférence se prononce à 
sa session suivante sur cette proposition quant au fond, notamment sur la 
question de savoir si elle remplit les conditions énoncées au paragraphe 4; 

f) Le Directeur général notifie à tous les Etats parties et au 
Dépositaire toute décision prise en vertu du présent paragraphe; 

g) Les modifications approuvées conformément à cette procédure entrent 
en vigueur à l'égard de tous les Etats parties 180 jours après la date à 
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laquelle le Directeur général a donné notification ae leur approbation, a 
moins qu'un autre délai ne soit recommandé par le Conseil exécutif ou arrêté 
par la Conférence. 

ARTICLE XVI 

DUREE ET DENONCIATION 

1. La présente Convention a une durée illimitée. 

2. Chaque Etat partie, dans l'exercice de sa souveraineté nationale, a le 
droit de dénoncer la présente Convention s'il juge que des événements 
extraordinaires, en rapport avec l'objet de la Convention, ont compromis ses 
intérêts suprêmes. Il notifie cette dénonciation, avec un préavis de 90 jours, 
a tous les autres Etats parties, au Conseil exécutif, au Dépositaire et au 
Conseil de sécurité de l'Organisation des Nations Unies. Il expose dans cette 
notification les événements extraordinaires qu'il considère comme ayant 
compromis ses intérêts suprêmes. 

3. La dénonciation de la présente Convention n'affecte en rien le devoir des 
Etats de continuer a s'acquitter des obligations assumées en vertu de toutes 
normes pertinentes du droit international, en particulier du Protocole de 
Genève de 1925. 

ARTICLE XVII 

STATUT DES ANNEXES 

Les annexes font partie intégrante de la présente convention. Toute 
référence a la Convention renvoie également à ses annexes. 

ARTICLE XVIII 

SIGNATURE 

La présente Convention est ouverte à la signature de tous les Etats avant 
son entrée en vigueur. 

ARTICLE XIX 

RATIFICATION 

La présente Convention est soumise à ratification par les Etats 
signataires suivant la procédure prévue par leurs constitutions respectives. 

ARTICLE XX 

ADHESION 

Tout Etat qui n'a pas signé la présente Convention avant son entrée en 
vigueur peut y adhérer à tout moment par la suite. 
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ARTICLE XXI 

ENTREE EN VIGUEUR 

1. La présente Convention entre en vigueur le cent quatre-vingtième jour qui 
suit la date de dépôt du soixante-cinquième instrument de ratification, mais 
en aucun cas avant un délai de deux ans à compter de la date de son ouverture 
a la signature. 

2. A l'égard des Etats dont les instruments de ratification ou d'adhésion 
sont déposés après l'entrée en vigueur de la présente Convention, celle-ci 
entre en vigueur le trentième jour qui suit la date de dépôt de ces 
instruments. 

ARTICLE XXII 

RESERVES 

Les articles de la présente Convention ne peuvent pas donner lieu à aes 
réserves. Ses annexes ne peuvent pas donner lieu à des réserves qui sont 
incompatibles avec son objet et son but. 

ARTICLE XXIII 

DEPOSITAIRE 

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies est désigné 
par la présente disposition comme dépositaire de la Convention et, entre 
autres, il : 

a) Notifie sans retard à tous les Etats qui ont signé la Convention ou 
qui y ont adhéré la date de chaque signature, la date de dépôt de chaque 
instrument de ratification ou d'adhésion, la date d'entrée en vigueur de la 
Convention et la réception de toute autre communication; 

b) Transmet aux gouvernements de tous les Etats qui ont signé la 
Convention ou qui y ont adhéré des copies certifiées conformes du texte de la 
Convention; 

c) Enregistre la présente Convention conformément aux dispositions de 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies. 

ARTICLE XXIV 

TEXTES FAISANT FOI 

La présente Convention, dont les textes anglais, arabe, chinois, 
espagnol, français et russe font également foi, est déposée auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. 

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment habilités à cet effet, ont signé la 
présente Convention. 

Fait à Paris, le treizième jour du mois de janvier mil neuf cent 
quatre-vingt-treize. 

- 36 -



ANNEXE SUR LES PRODUITS CHIMIQUES 

TABLE DES MATIERES 

Page 

A. principes directeurs pour les tableaux de produits chimiques 38 

B. Tableaux de produits chimiques 39 

- 37 -



A. PRINCIPES DIRECTEURS POUR LES TABLEAUX DE PRODUITS CHIMIQUES 

Principes directeurs pour le tableau 1 

1. Les critères suivants sont pris en considération lorsqu'il s'agit de 
savoir s'il convient d'inscrire un produit chimique toxique ou un précurseur 
au tableau 1 : 

a) Il a été mis au point, fabriqué, stocké ou employé en tant qu'arme 
chimique telle que définie à l'article II; 

b) Il constitue par ailleurs un risque important pour l'objet et le but 
de la présente Convention en raison de ses possibilités élevées d'utilisation 
dans le cadre d'activités interdites par la Convention, dans la mesure où 
seraient remplies une ou plusieurs des conditions suivantes : 

i) Il possède une composition chimique étroitement apparentée a celle 
d'autres produits chimiques toxiques inscrits au tableau 1 et a, ou 
pourrait avoir, des propriétés comparables; 

ii) Il possède une toxicité létale ou incapacitante ainsi que d'autres 
propriétés qui permettraient de l'employer en tant qu'arme chimique; 

iii) Il peut être utilisé comme précurseur au stade technologique final 
de la fabrication pour obtenir en une seule étape un produit 
chimique toxique inscrit au tableau 1, où que se déroule cette étape 
(installation, munition ou ailleurs); 

c) Il n'a guère ou pas d'utilisation à des tins non interdites par la 
présente Convention. 

Principes directeurs pour le tableau 2 

2. Les critères suivants sont pris en considération lorsqu'il s'agit de 
savoir s'il convient d'inscrire au tableau 2 un produit chimique toxique qui 
ne figure pas au tableau 1 ou un précurseur d'un produit chimique du tableau 1 
ou d'un produit chimique de la partie A du tableau 2 : 

a) Il constitue un risque sérieux pour l'objet et le but de la présente 
Convention du fait qu'il possède une toxicité létale ou incapacitante ainsi 
que d'autres propriétés qui permettraient de l'employer en tant qu'arme 
chimique; 

b) Il peut être utilisé en tant que précurseur dans l'une des réactions 
chimiques au stade final de l'obtention d'un produit chimique inscrit au 
tableau 1 ou dans la partie A du tableau 2; 

c) Il constitue un risque sérieux pour l'objet et le but de la présente 
Convention en raison de son importance dans la fabrication d'un produit 
chimique inscrit au tableau 1 ou dans la partie A du tableau 2; 

d) Il n'est pas fabriqué en grandes quantités industrielles à des fins 
non interdites par la présente Convention. 
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Principes directeurs pour le tableau 3 

3. Les critères suivants sont pris en considération lorsqu'il s'agit de 
savoir s'il convient d'inscrire au tableau 3 un produit chimique toxique ou un 
précurseur ne figurant pas dans les autres tableaux : 

a) Il a été fabriqué, stocké ou employé en tant qu'arme chimique; 

b) Il constitue par ailleurs un risque pour l'objet et le but de la 
présente Convention du fait qu'il possède une toxicité létale ou incapacitante 
ainsi que d'autres propriétés qui permettraient de l'employer en tant qu'arme 
chimique; 

c) Il constitue un risque pour l'objet et le but de la présente 
Convention en raison de son importance dans la fabrication d'un ou de 
plusieurs produits chimiques inscrits au tableau 1 ou dans la partie В du 
tableau 2; 

d) Il peut être fabriqué en grandes quantités industrielles à des fins 
non interdites par la présente Convention. 

Les tableaux ci-après énumèrent des produits chimiques toxiques et leurs 
précurseurs. Aux fins de l'application de la présente Convention, ces tableaux 
désignent des produits chimiques qui font l'objet de mesures de vérification 
selon les dispositions de l'Annexe sur la vérification. Ces tableaux ne 
constituent pas une définition des armes chimiques au sens du paragraphe 1, 
alinéa a), de l'article II. 

(Chaque fois qu'il est fait mention de composés dialkylés, suivis d'une 
liste de groupes alkylés placée entre parenthèses, tout composé dérivable par 
n'importe quelle combinaison possible des groupes alkylés énumérés entre 
parenthèses est considéré comme étant inscrit au tableau correspondant tant 
qu'il n'en est pas expressément rayé. Un produit chimique suivi de dans la 
partie A du tableau 2 est assorti de seuils de déclaration et de vérification 
spéciaux, comme il est indiqué dans la septième partie de l'Annexe sur la 
vérification.) 

B. TABLEAUX DE PRODUITS CHIMIQUES 

Tableau 1 

(No CAS) 

A. Produits chimiques toxiques 

1) AlkyKMe, Et, n-Pr ou i-Pr)phosphonofluoridates 
de 0-alkyle(_C^q, У compris cycloalkyle) 

ex. Sarin : méthylphosphonofluoridate de O-isopropyle 
Soman : méthylphosphonofluoridate de O-pinacolyle 

(107-44-8) 
(96-64-0) 

2) N,N-dialkyl(Me, Et, n-Pr ou i-Pr)phosphoramidocyanidates 
de 0-alkyle(__C^o* У compris cycloalkyle) 

ex. Tabun : N,N-diméthylphosphoramidocyanidate de û-éthyle (77-81-6) 
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Tableau 1 (suite) 

(No CAS) 

3) AlkyMMe, Et, n-Pr ou i-Pr)phosphonothioates 
de 0-alkyle(H ou _C 1 0, y compris cycloalkyle) et 
de S-2-dialkyl<Me, Et, n-Pr ou i-Pr)aminoéthyle 
et les sels alkylés ou protones correspondants 

ex. VX : méthylphosphonothioate ae 0-éthyle et 
de S-2-diisopropylaminoéthyle (50782-69-9) 

4) Moutardes au soufre : 

Sulfure de 2-chloroéthyle et de chlorométhyle 
Gaz moutarde : sulfure de bis(2-chloroéthyle) (505-60-2) 
Bis(2-chloroéthylthio)méthane 
Sesquimoutarde : 1,2-bis(2-chloroéthylthio)éthane 
1.3-Bis(2-chloroéthylthio)-n-propane 
1.4-Bis(2-chloroéthylthio)-n-butane 
1.5-Bis(2-chloroéthylthio)-n-pentane 
Oxyde de bis(2-chloroéthylthiométhyle) 
Moutarde-0 s oxyde de bis(2-chloroéthylthioéthyle) 

(2625-76-5) 

(63869-13-6) 
(3563-36-8) 

(63905-10-2) 
(142868-93-7) 
(142868-94-8) 
(63918-90-1) 
(63918-89-8) 

5) Lewisites 

Lewisite 1 : 2-chlorovinyldichlorarsine 
Lewisite 2 : bis(2-chlorovinyl)chlorarsine 
Lewisite 3 : tris(2-chlorovinyl)arsine 

6) Moutardes à l'azote 

HN1 : bis(2-chloroéthyl)éthylamine 
HN2 : bis(2-chloroéthyl)méthylamine 
HN3 : tris(2-chloroéthyl)amine 

7) Saxitoxine 

8) Ricine 

B. Précurseurs 

(541-25-3) 
(40334-69-8) 
(40334-70-1) 

(538-07-8) 
(51-75-2) 

(555-77-1) 

(35523-89-8) 

(9009-86-3) 

9) Difluorures d'alkyliMe, Et, n-Pr ou i-Pr)phosphonyle 

ex. DF : difluorure de méthylphosphonyle (676-99-3) 

10) AlkyMMe, Et, n-Pr ou i-Pr)phosphonites 
de 0-alkyle(H ou _Ciq, У compris cycloalkyle) et 
de 0-2-dialkyl(Me, Et, n-Pr ou i-Pr)aminoéthyle 
et les sels alkylés ou protonés correspondants 

ex. QL : méthylphosphonite de 0-éthyle et 
de 0-2-diisopropylaminoéthyle (57856-11-8) 

11) Chloro Sarin s méthylphosphonochloridate 
de O-isopropyle (1445-76-7) 
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Tableau 1 (suite) 

(No CAS) 

12) Chloro Soman 2 methylphosphonochloridate 
de O-pinacolyle (7040-57-5) 

Tableau 2 

A. Produits chimiques toxiques 

1) Amiton : phosphorothioate de 0,0-diéthyle 
et de S-[2-(diéthylamino)éthyle] 
et les sels alkylés ou protones correspondants 

2) PFIB : 1,1,3,3,3-pentafluoro-2-(trifluorométhyl) 

propène 

3) BZ : Benzilate de 3-quinuclidinyle (*) 

B. Précurseurs 
4) Produits chimiques, hormis ceux qui sont inscrits 

au tableau 1, contenant un atome de phosphore 
auquel est lié un groupe méthyle, éthyle ou 
propyle (normal ou iso), sans autres atomes 
de carbone 

ex. Dichlorure de méthylphosphonyle 
Méthylphosphonate de diméthyle 

Sauf : Fonofos : éthyldithiophosphonate de Û-éthyle 
et de S-phényle 

5) Dihalogénures N,N-dialkyl(Me, Et, n-Pr ou i-Pr) 
phosphoramidiques 

6) N,N-dialkyl(Me, Et, n-Pr ou i-Pr)phosphoramidates 
de dialkyle(Me, Et, n-Pr ou i-Pr) 

7) Trichlorure d'arsenic 

8) Acide 2,2-diphényl-2-hydroxyacétique 

9) Quinuclidin-3-ol 

(78-53-5) 

(382-21-8) 

(6581-06-2) 

( 676-97-1) 
(756-79-6) 

(944-22-9) 

(7784-34-1) 

(76-93-7) 

(1619-34-7) 

10) Chlorures de N,N-2-dialkyl(Me, Et, n-Pr ou i-Pr) 
aminoéthyle et les sels protonés correspondants 

- 41 -



Tableau 1 (suite) 

(No CAS) 

11) N,N-2-dialkyl(Me, Et, n-Pr ou i-Pr)aminoéthanol 
et les sels protonés correspondants 

Sauf : N,N-Diméthylaminoéthanol 
et les sels protonés correspondants 
N,N-Diéthylaminoéthanol 
et les sels protonés correspondants 

12) N,N-2-dialkyl(Me, Et, n-Pr ou i-Pr)aminoéthanethiol 
et les sels protonés correspondants 

13) Thiodiglycol : sulfure de bis(2-hydroxyétnyle) 

14) Alcool pinacolique : 3,3-dimétiiylbutan-2-ol 

Tableau 3 

A. Produits chimiques toxiques 

1) Phosgene : Dichlorure de carbonyle 
2) Chlorure de cyanogène 
3) Cyanure d'hydrogène 
4) Chloropicrine : trichloronitrométhane 

B. Précurseurs 

5) Oxychlorure de phosphore 
6) Trichlorure de phosphore 
7) Pentachlorure de phosphore 
8) Phosphite de triméthyle 
9) Phosphite de triéthyle 
10) Phosphite de diméthyle 
11) Phosphite de diéthyle 
12) Monochlorure de soufre 
13) Dichlorure de soufre 
14) Chlorure de thionyle 
15) Ethyldiéthanolamine 
16) Méthyldiéthanolamine 
17) Triéthanolamine 

(108-01-0) 

(100-37-8) 

(111-48-8) 

(464-07-3) 

(75-44-5) 
(506-77-4) 
(74-90-8) 
(76-06-2) 

(10025-
(7719-

(10026-

(121-

(122-

(868-

(762-
(10025-
( 10 54 5-
(7719-
(139-
(105-
(102-

-87-3) 
-12-2) 

•13-8) 
•45-9) 
•52-1) 
•85-9) 
04-9) 
67-9) 
99-0) 
09-7) 
87-7) 
59-9) 
71-6) 
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PREMIERE PARTIE 

DEFINITIONS 

1. On entend par "matériel approuvé" les appareils et instruments 
nécessaires a l'exécution des tâches de l'équipe d'inspection qui ont été 
homologués par le Secrétariat technique conformément au règlement établi par 
ses soins en vertu du paragraphe 27 de la deuxième partie de la présente 
Annexe. Cette expression désigne également les fournitures administratives ou 
les appareils d'enregistrement qui pourraient être utilisés par l'équipe 
d'inspection. 

2. Les "bâtiments** mentionnés dans la définition d'une installation de 
fabrication d'armes chimiques à l'article II comprennent les bâtiments 
spécialisés et les bâtiments du type courant. 

a) On entend par "bâtiment spécialisé" : 

i) Tout bâtiment, y compris les structures souterraines, abritant 
du matériel spécialisé dans une configuration de fabrication ou 
de remplissage; 

ii) Tout bâtiment, y compris les structures souterraines, ayant des 
caractéristiques propres qui le distinguent des bâtiments 
normalement utilisés pour des activités de fabrication ou de 
chargement de produits chimiques non interdites par la présente 
Convention. 

b) On entend par "bâtiment du type courant" tout bâtiment, y compris 
les structures souterraines, construit selon les normes industrielles 
courantes pour des installations qui ne fabriquent pas de produits chimiques 
tels que spécifiés au paragraphe 8, alinéa a) i), de l'article II, ni de 
produits chimiques corrosifs. 

3. On entend par "inspection par mise en demeure" l'inspection de toute 
installation ou de tout emplacement sur le territoire d'un Etat partie ou en 
tout autre lieu placé sous la juridiction ou le contrôle de cet Etat que 
demande un autre Etat partie conformément aux paragraphes 8 à 25 de 
l'article IX. 

4. On entend par "produit chimique organique défini" tout produit chimique 
appartenant à la classe des composés chimiques qui comprend tous les composés 
du carbone, à l'exception des oxydes et des sulfures de carbone ainsi que des 
carbonates de métaux, identifiable par son nom chimique, sa formule 
développée, si elle est connue, et son numéro de fichier du Chemical Abstracts 
Service, s'il a été attribué. 

5. Le "matériel" mentionné dans la définition d'une installation de 
fabrication d'armes chimiques à l'article II comprend le matériel spécialisé 
et le matériel courant. 

a) On entend par "matériel spécialisé" : 

i) Le train de production principal, y compris tout réacteur ou 
matériel pour la synthèse, la séparation ou la purification de 
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produits, tout matériel utilisé directement pour le transfert 
de chaleur au stade technologique final, notamment dans des 
réacteurs ou dans la séparation de produits, ainsi que tout 
autre matériel qui a été en contact avec un produit chimique 
tel que spécifié au paragraphe 8, alinéa a) i), de 
l'article II, ou qui le serait si l'installation était 
exploitée; 

ii) Toute machine de remplissage d'armes chimiques; 

iii) Tout autre matériel spécialement conçu, construit ou installé 
pour faire fonctionner l'installation en tant qu'installation 
de fabrication d'armes chimiques, par opposition à une 
installation construite selon les normes qui ont cours dans 
l'industrie commerciale pour des installations ne fabriquant 
pas de produits chimiques tels que spécifiés au paragraphe 8, 
alinéa a) i) , de l'article II, ni de produits chimiques 
corrosifs, tels que le matériel fabriqué avec des alliages à 
haute teneur en nickel ou d'autres matériaux spéciaux résistant 
à la corrosion; le matériel spécial de maîtrise des déchets, de 
traitement des déchets* de filtrage d'air, ou de récupération 
de solvants; les enceintes de confinement spéciales et les 
boucliers de sécurité; le matériel de laboratoire non standard 
utilisé pour analyser des produits chimiques toxiques aux fins 
d'armes chimiques; les tableaux de commande de procédé 
fabriqués sur mesure; les pièces de rechange destinées 
exclusivement à du matériel spécialisé, 

b) On entend par "matériel courant" ; 

i) Le matériel de fabrication qui est généralement utilisé dans 
l'industrie chimique et qui ne figure pas parmi les types de 
matériel spécialisé; 

ii) D'autres équipements couramment utilisés dans l'industrie 
chimique, tels que le matériel de lutte contre l'incendie, 
le matériel de surveillance pour le gardiennage et la 
sécurité/la sûreté, les installations médicales, les 
installations de laboratoire ou le matériel de communications. 

6. On entend par "installation", dans le contexte de l'article VI, tout site 
industriel tel que défini ci-après ("site d'usines", "usine" et "unité"). 

a) On entend par "site d'usines" (fabrique) un ensemble constitué d'une 
usine, ou de plusieurs usines intégrées localement, relevant d'une seule 
direction d'exploitation, avec des échelons administratifs intermédiaires, 
incluant une infrastructure commune, comprenant entre autres les éléments 
suivants s 

i) Bureaux administratifs et autres; 

ii) Ateliers de réparation et d'entretien; 

iii) Centre médical; 

- 51 -



iv) Equipements collectifs; 

v) Laboratoire central d'analyse; 

vi) Laboratoires de recherche-développement; 

vii) Station centrale de traitement des effluents et des déchets; 

viii) Entrepôts. 

b) On entend par "usine" (installation de fabrication, atelier) une 
zone, une structure ou un bâtiment relativement autonome abritant une ou 
plusieurs unités avec l'infrastructure auxiliaire et associée qui peut 
comprendre, entre autres : 

i) Une petite section administrative? 

ii) Une zone de stockage/de manipulation des matières de base et 
des produits; 

iii) Une station de manipulation/de traitement des effluents/des 
déchets; 

iv) Un laboratoire de contrôle et d'analyse; 

v) Un service de premiers secours/une section médicale connexe; 

vi) Des relevés concernant, selon le cas, les mouvements des 
produits chimiques déclarés et de leurs matières de base ou des 
produits chimiques qui en dérivent dans le site, autour du site 
ou à partir de celui-ci. 

c) On entend par "unité" (unité de fabrication, unité de traitement) la 
combinaison des pièces de matériel, y compris les cuves et montages de cuves, 
nécessaires pour fabriquer, traiter ou consommer un produit chimique. 

7. On entend par "accord d'installation" l'accord ou arrangement conclu 
entre un Etat partie et l'Organisation concernant une installation spécifique 
soumise à la vérification sur place, conformément aux articles IV, V et VI. 

8. On entend par "Etat hôte" l'Etat sur le territoire duquel sont situées 
les installations ou les zones d'un autre Etat, partie à la présente 
Convention, qui sont soumises à une inspection en vertu de la présente 
Convention. 

9. On entend par "personnel d'accompagnement dans le pays" les personnes que 
l'Etat partie inspecté et, le cas échéant, l'Etat hôte peuvent, s'ils le 
souhaitent, charger d'accompagner et de seconder l'équipe d'inspection pendant 
la période passée dans le pays. 

10. On entend par "période passée dans le pays" la période comprise entre 
l'arrivée de l'équipe d'inspection à un point d'entrée et son départ du pays 
par un tel point. 
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11. On entend par "inspection initiale" la premiere inspection sur place 
réalisée dans des installations pour vérifier l'exactitude des déclarations 
présentées conformément aux articles III, IV, V, VI et a la présente Annexe. 

12. On entend par "Etat partie inspecté" l'Etat partie sur le territoire 
duquel ou dont la juridiction ou le contrôle s'étend sur le lieu dans lequel 
une inspection est effectuée conformément à la présente Convention, ou l'Etat 
partie dont l'installation ou la zone sise sur le territoire d'un Etat hôte 
est soumise a une telle inspection? ce terme ne s'applique toutefois pas a 
l'Etat partie tel que spécifié au paragraphe 21 de la deuxième partie de la 
présente Annexe. 

13. On entend par "assistant d'inspection" une personne désignée par 
le Secrétariat technique conformément a la section A de la deuxième partie de 
la présente Annexe pour aider les inspecteurs à effectuer une inspection ou 
une visite, tel qu'un médecin ou un auxiliaire médical, un agent de sécurité, 
un agent administratif ou un interprète. 

14. On entend par "mandat d'inspection" les instructions données par 
le Directeur général à l'équipe d'inspection en vue de la réalisation d'une 
inspection donnée. 

15. On entend par "manuel d'inspection" le recueil des procédures 
d'inspection supplémentaires élaborées par le Secrétariat technique. 

16. On entend par "site d'inspection" toute installation ou zone dans 
laquelle une inspection est effectuée et qui est spécifiquement définie dans 
l'accord d'installation pertinent ou dans la demande ou le mandat d'inspection 
ou encore dans la demande d'inspection augmentée du périmètre alternatif 
ou final. 

17. On entend par "équipe d'inspection" le groupe des inspecteurs et des 
assistants d'inspection désignés par le Directeur général pour effectuer une 
inspection donnée. 

18. On entend par "inspecteur" une personne désignée par le Secrétariat 
technique selon la procédure énoncée dans la section A de la deuxième partie 
de la présente Annexe pour effectuer une inspection ou une visite conformément 
à la présente Convention. 

19. On entend par "accord type" un document spécifiant la forme et la teneur 
générales d'un accord conclu entre un Etat partie et l'Organisation pour 
appliquer les dispositions en matière de vérification énoncées dans la 
présente Annexe. 

20. On entend par "observateur" le représentant d'un Etat partie requérant 
ou d'un Etat partie tiers, qui est chargé d'observer une inspection par mise 
en demeure. 

21. On entend par "périmètre", dans le cas d'une inspection par mise en 
demeure, la limite extérieure du site d'inspection, définie par des 
coordonnées géographiques ou tracée sur une carte. 
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a) On entend par "périmètre demandé" le périmètre du site d'inspection 
spécifié conformément au paragraphe 8 de la dixième partie de la présente 
Annexe? 

b) On entend par "périmètre alternatif" le périmètre du site 
d'inspection proposé par l'Etat partie inspecté à la place du périmètre 
demandé; il est conforme à ce que nécessitent les dispositions du 
paragraphe 17 de la dixième partie de la présente Annexe; 

c) On entend par "périmètre final" le périmètre final du site 
d'inspection convenu par la voie de négociations entre l'équipe d'inspection 
et l'Etat partie inspecté, conformément aux paragraphes 16 à 21 de la 
dixième partie de la présente Annexe; 

d) On entend par "périmètre déclaré" la limite extérieure de 
l'installation déclarée conformément aux articles III, IV, V et VI. 

22. Aux fins de l'article IX, on entend par "période d'inspection" la période 
de temps comprise entre le moment où l'équipe d'inspection a accès au site 
d'inspection et celui où elle quitte ce lieu, à l'exclusion du temps consacré 
aux réunions d'information précédant'ou suivant les activités de vérification. 

23. Aux fins des articles IV, V et VI, on entend par "période d'inspection" 
la période de temps comprise entre l'arrivée de l'équipe d'inspection sur le 
site d'inspection et son départ de ce lieu, à l'exclusion du temps consacré 
aux réunions d'information précédant ou suivant les activités de vérification. 

24. On entend par "point d'entrée"/"point de sortie" un lieu désigné pour 
l'arrivée dans le pays des équipes d'inspection chargées d'effectuer des 
inspections conformément à la présente Convention, et pour leur départ 
lorsqu'elles ont achevé leur mission. 

25. On entend par "Etat partie requérant" l'Etat partie qui a demandé une 
inspection par mise en demeure conformément à l'article IX. 

26. On entend par "tonne" une tonne métrique, c'est-à-dire 1 000 kg. 
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DEUXIEME PARTIE 

REGLES GENERALES REGISSANT LA VERIFICATION 

A. DESIGNATION DES INSPECTEURS ET DES ASSISTANTS D'INSPECTION 

1. Au plus tard 30 jours après l'entrée en vigueur de la présente 
Convention, le Secrétariat technique communique par écrit à tous les Etats 
parties le nom, la nationalité et le rang des inspecteurs et des assistants 
d'inspection qu'il se propose de désigner, et indique aussi leurs 
qualifications et leur expérience professionnelle. 

2. Chaque Etat partie accuse immédiatement réception de la liste 
d'inspecteurs et d'assistants d'inspection proposés qui lui a été communiquée. 
L'Etat partie informe par écrit le Secrétariat technique qu'il accepte chacun 
des inspecteurs et des assistants d'inspection au plus tard 30 jours après 
avoir accusé réception de cette liste. Tout inspecteur et assistant 
d'inspection figurant sur cette liste est réputé désigné si l'Etat partie n'a 
pas manifesté son refus par écrit au plus tard 30 jours après avoir accusé 
réception de cette liste. L'Etat partie peut indiquer les raisons de son 
opposition. 

L'inspecteur ou l'assistant d'inspection proposé ne doit pas procéder ni 
participer à des activités de vérification sur le territoire d'un Etat partie 
qui a opposé son refus, ni en aucun autre lieu placé sous la juridiction ou le 
contrôle de cet Etat. Le Secrétariat technique propose, selon que de besoin, 
de nouveaux noms qui viennent s'ajouter à la liste initiale. 

3. Les activités de vérification menées en vertu de la présente Convention 
sont exécutées exclusivement par des inspecteurs et des assistants 
d'inspection désignés. 

4. Sous réserve des dispositions du paragraphe 5, l'Etat partie a le droit 
de formuler à tout moment une objection contre un inspecteur ou un assistant 
d'inspection qui a déjà été désigné. Il fait connaître par écrit son 
opposition au Secrétariat technique et peut exposer les raisons qui la 
motivent. L'opposition prend effet 30 jours après réception de l'avis par 
le Secrétariat technique. Ce dernier informe immédiatement l'Etat partie 
intéressé du retrait du nom de l'inspecteur ou de l'assistant 
d'inspection visé. 

5. L'Etat partie auquel une inspection a été notifiée ne cherche pas à 
écarter de l'équipe d'inspection désignée à cet effet l'un quelconque des 
inspecteurs ou des assistants d'inspection figurant sur la liste des membres 
de cette équipe. 

6. Le nombre d'inspecteurs ou d'assistants d'inspection désignés à un Etat 
partie et acceptés par lui doit être suffisant pour permettre de disposer d'un 
nombre approprié d'inspecteurs et d'assistants d'inspection, et pour offrir 
des possibilités de roulement. 

7. Si le Directeur général estime que le refus d'inspecteurs ou d'assistants 
d'inspection proposés empêche la désignation d'un nombre suffisant 
d'inspecteurs ou d'assistants d'inspection, ou fait obstacle de quelque autre 
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manière à l'accomplissement effectif des tâches confiées au Secrétariat 
technique, il saisit le Conseil exécutif de la question. 

8. S'il est nécessaire ou s'il est demandé de modifier les listes 
susmentionnées, d'autres inspecteurs et assistants d'inspection sont désignés 
de la même manière que pour l'établissement de la liste initiale. 

9. Les membres de l'équipe d'inspection qui procèdent a l'inspection d'une 
installation d'un Etat partie située sur le territoire d'un autre Etat partie 
sont désignés, suivant la procédure énoncée dans la présente Annexe, tant a 
l'Etat partie inspecté qu'à l'Etat partie hôte. 

B. PRIVILEGES ET IMMUNITES 

10. Chaque Etat partie délivre, au plus tard 30 jours après avoir accusé 
réception de la liste d1inspecteurs et d'assistants d'inspection ou des 
modifications qui lui ont été apportées, des visas d'entrées/sorties multiples 
et/ou de transit et tout autre document permettant à chacun des inspecteurs et 
des assistants d'inspection d'entrer et de séjourner sur son territoire aux 
fins de la réalisation des activités d'inspection. La durée de validité de ces 
documents est de deux ans au moins à compter de la date où ils ont été remis 
au Secrétariat technique. 

11. Afin de pouvoir accomplir efficacement leurs fonctions, les inspecteurs 
et les assistants d'inspection jouissent des privilèges et immunités énoncés 
aux alinéas a) à i). Les privilèges et immunités sont accordés aux membres de 
l'équipe d'inspection dans l'intérêt de la présente Convention et non à leur 
avantage personnel. Les membres de l'équipe d'inspection en bénéficient 
durant toute la période qui s'écoule entre le moment où ils arrivent sur le 
territoire de l'Etat partie inspecté ou de l'Etat hôte et celui où ils le 
quittent et, ultérieurement, pour les actes qu'ils ont accomplis précédemment 
dans l'exercice de leurs fonctions officielles. 

a) Les membres de l'équipe d'inspection jouissent de l'inviolabilité 
accordée aux agents diplomatiques conformément à l'article 29 de la Convention 
de Vienne sur les relations diplomatiques, du 18 avril 1961. 

b) Les lieux d'habitation et les bureaux occupés par l'équipe 
d'inspection qui procède à des activités d'inspection conformément à la 
présente Convention jouissent de l'inviolabilité et de la protection accordées 
aux demeures privées des agents diplomatiques, conformément au paragraphe 1 de 
l'article 30 de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques. 

c) Les documents et la correspondance de l'équipe d'inspection, 
y compris ses dossiers, jouissent de l'inviolabilité accordée à tous les 
documents et à la correspondance des agents diplomatiques, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 30 de la Convention de Vienne sur les relations 
diplomatiques. L'équipe d'inspection a le droit de faire usage de codes pour 
communiquer avec le Secrétariat technique. 

d) Les échantillons et le matériel approuvé que transportent les 
membres de l'équipe d'inspection sont inviolables sous réserve des 
dispositions de la présente Convention et sont exemptés de tous droits de 
douane. Les échantillons dangereux sont transportés conformément à la 
réglementation pertinente. 
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e) Les membres de l'équipe d'inspection jouissent des immunités 
accordées aux agents diplomatiques, conformément aux paragraphes 1, 2 et 3 de 
l'article 31 de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques. 

f) Les membres de l'équipe d'inspection menant les activités qui leur 
incombent conformément à la présente Convention bénéficient de l'exemption de 
tous impôts et taxes accordée aux agents diplomatiques, conformément à 
l'article 34 de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques. 

g) Les membres de l'équipe d'inspection sont autorisés à apporter sur 
le territoire de l'Etat partie inspecté ou de l'Etat partie hôte, sans droits 
de douane ni autres redevances, les objets destinés à leur usage personnel, 
à l'exception des articles dont l'importation ou l'exportation est interdite 
par la loi ou régie par des règlements de quarantaine. 

h) Les membres de l'équipe d'inspection bénéficient des mêmes 
facilités, en ce qui concerne les réglementations monétaires ou de change, 
que celles qui sont accordées aux représentants de gouvernements étrangers en 
mission officielle temporaire. 

i) Les membres de l'équipe d'inspection ne doivent pas exercer 
d'activité professionnelle ou commerciale en vue d'un gain personnel sur le 
territoire de l'Etat partie inspecté ou de l'Etat partie hôte. 

12. Lorsqu'ils passent par le territoire d'Etats parties non inspectés, les 
membres de l'équipe d'inspection jouissent des privilèges et immunités 
accordés aux agents diplomatiques, conformément au paragraphe 1 de 
l'article 40 de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques. Les 
documents et la correspondance, y compris les dossiers, les échantillons et le 
matériel approuvé que transportent les membres de l'équipe d'inspection 
jouissent de l'inviolabilité et de l'exemption stipulées aux alinéas c) et d) 
du paragraphe 11. 

13. Sans préjudice de leurs privilèges et immunités, les membres de l'équipe 
d'inspection sont tenus de respecter les lois et règlements de l'Etat partie 
inspecté ou de l'Etat partie hôte et, dans la mesure où cela est compatible 
avec le mandat d'inspection, sont tenus de ne pas s'immiscer dans les affaires 
intérieures de cet Etat. Si l'Etat partie inspecté ou l'Etat partie hôte 
estime qu'il y a eu abus des privilèges et immunités spécifiés dans la 
présente Annexe, des consultations sont engagées entre l'Etat partie en 
question et le Directeur général afin d'établir s'il y a effectivement eu abus 
et, si tel est le cas, d'empêcher que cela ne se reproduise. 

14. Le Directeur général peut lever l'immunité de juridiction accordée aux 
membres de l'équipe d'inspection lorsque, à son avis, cette immunité 
entraverait le cours de la justice et qu'elle peut être levée sans nuire à 
l'application des dispositions de la présente Convention. La levée de 
l'immunité doit toujours être expresse. 

15. Les observateurs bénéficient des mêmes privilèges et immunités que ceux 
qui sont accordés aux inspecteurs conformément à la présente section, 
à l'exception de ceux qui sont accordés conformément à l'alinéa d) du 
paragraphe 11. 
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С. ARRANGEMENTS PERMANENTS 

Points d'entrée 

16. Chaque Etat partie fixe les points d'entrée et fournit au Secrétariat 
technique les informations nécessaires au plus tard 30 jours après l'entrée en 
vigueur de la présente Convention à son égard. Ces points d'entrée sont 
choisis de telle manière que l'équipe d'inspection puisse, de l'un d'entre eux 
au moins, atteindre tout site d'inspection dans les 12 heures. Le Secrétariat 
technique indique à tous les Etats parties où se trouvent les points d'entrée. 

17. Tout Etat partie peut modifier les points d'entrée à condition d'en 
aviser le Secrétariat technique. Ces modifications prennent effet 30 jours 
après que le Secrétariat technique en a été avisé, de sorte qu'il puisse en 
informer dûment tous les Etats parties. 

18. Si le Secrétariat technique estime qu'il n'y a pas suffisamment de points 
d'entrée pour assurer la réalisation des inspections en temps voulu, ou que 
les modifications des points d'entrée proposées par un Etat partie risquent 
d'empêcher leur réalisation en temps voulu, il engage des consultations avec 
l'Etat partie intéressé afin de régler le problème. 

19. Lorsque des installations ou des zones d'un Etat partie inspecté 
se trouvent sur le territoire d'un Etat partie hôte ou qu'il faut passer par 
le territoire d'un autre Etat partie pour accéder du point d'entrée aux 
installations ou aux zones soumises à une inspection, l'Etat partie inspecté, 
pour ce qui est de ces inspections, a les droits et remplit les obligations 
prévus dans la présente Annexe. L'Etat partie hôte facilite l'inspection de 
ces installations ou de ces zones et fournit l'appui nécessaire pour que 
l'équipe d'inspection puisse accomplir sa tâche dans les délais et avec 
l'efficacité voulus. Les Etats parties par le territoire desquels il faut 
passer pour inspecter les installations ou les zones d'un Etat partie inspecté 
facilitent ce passage. 

20. Lorsque les installations ou les zones d'un Etat partie inspecté se 
trouvent sur le territoire d'un Etat qui n'est pas partie à la présente 
Convention, l'Etat partie inspecté prend toutes les dispositions nécessaires 
pour s'assurer que l'inspection de ces installations ou de ces zones peut être 
effectuée conformément aux dispositions de la présente Annexe. L'Etat partie 
dont une ou plusieurs installations ou zones se trouvent sur le territoire 
d'un Etat qui n'est pas partie à la présente Convention prend toutes les 
dispositions nécessaires pour s'assurer que l'Etat hôte est disposé à recevoir 
les inspecteurs et les assistants d'inspection qui ont été désignés à l'Etat 
partie. Si un Etat partie inspecté n'est pas en mesure d'assurer l'accès, 
il donne la preuve qu'il a pris toutes les dispositions nécessaires pour 
ce faire. 

21. Lorsque les installations ou les zones à inspecter se trouvent sur le 
territoire d'un Etat partie, mais en un lieu placé sous la juridiction ou le 
contrôle d'un Etat qui n'est pas partie a la présente Convention, l'Etat 
partie prend toutes les dispositions nécessaires qui seraient requises 
d'un Etat partie inspecté et d'un Etat partie hôte pour s'assurer que 
l'inspection de ces installations ou de ces zones peut être effectuée 
conformément aux dispositions de la présente Annexe. Si l'Etat partie n'est 
pas en mesure d'assurer l'accès a ces installations ou à ces zones, il donne 
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la preuve qu'il a pris toutes les dispositions nécessaires pour assurer 
l'accès. Les dispositions du présent paragraphe ne s'appliquent pas lorsque 
les installations ou les zones que l'on cherche à inspecter sont celles de 
l'Etat partie. 

Arrangements concernant l'utilisation d'appareils effectuant des vols 
non réguliers 

22. S'agissant des inspections effectuées conformément à l'article IX et 
d'autres inspections, si l'équipe d'inspection n'est pas en mesure de se 
rendre à sa destination en temps voulu par les moyens de transport commerciaux 
réguliers, il peut être nécessaire d'utiliser des avions appartenant 
au Secrétariat technique ou affrétés par lui. Au plus tard 30 jours après 
l'entrée en vigueur de la présente Convention à son égard, chaque Etat partie 
communique au Secrétariat technique un numéro permanent d'autorisation 
diplomatique pour les vols non réguliers d'appareils transportant des équipes 
d'inspection et le matériel nécessaire à destination ou en provenance du 
territoire où se trouve le site d'inspection. L'itinéraire suivi pour 
atteindre le point d'entrée désigné et pour en repartir emprunte les routes 
aériennes internationales établies qui sont reconnues par les Etats parties 
et par le Secrétariat technique comme base de l'autorisation diplomatique 
délivrée. 

23. En cas d'utilisation d'un appareil effectuant des vols non réguliers, 
le Secrétariat technique fournit à l'Etat partie inspecté, par l'intermédiaire 
de l'autorité nationale, un plan de vol de l'avion entre le dernier aéroport 
avant la pénétration dans l'espace aérien de l'Etat où se trouve le site 
d'inspection et le point d'entrée au moins six heures avant l'heure prévue 
pour le départ de cet aéroport. Ce plan est enregistré conformément aux 
procédures de l'Organisation de l'aviation civile internationale s'appliquant 
aux aéronefs civils. Pour les appareils appartenant au Secrétariat technique 
ou affrétés par lui, il est indiqué dans la section de chaque plan de vol 
consacrée aux observations le numéro permanent d'autorisation diplomatique et 
l'annotation appropriée désignant l'appareil comme appareil d'inspection. 

24. Au moins trois heures avant le départ prévu de l'équipe d'inspection du 
dernier aéroport qui précède la pénétration dans l'espace aérien de l'Etat où 
l'inspection doit avoir lieu, l'Etat partie inspecté ou l'Etat partie hôte 
s'assure que le plan de vol déposé conformément aux dispositions du 
paragraphe 23 est approuvé, de sorte que l'équipe d'inspection puisse arriver 
au point d'entrée à l'heure prévue. 

25. S'agissant d'appareils appartenant au Secrétariat technique ou affrétés 
par lui, l'Etat partie inspecté fournit, au point d'entrée, les facilités 
requises par le Secrétariat technique pour en assurer le stationnement, la 
sécurité, le service et le ravitaillement en carburant. Les appareils de ce 
type ne sont pas assujettis à des taxes d'atterrissage ou de départ et autres 
redevances similaires. Le coût du carburant, des services de sécurité et 
autres services est à la charge du Secrétariat technique. 

Arrangements administratifs 

26. L'Etat partie inspecté prend les dispositions nécessaires pour fournir 
à l'équipe d'inspection ce dont elle a besoin, notamment des moyens de 
communication, des services d'interprétation dans la mesure où l'exigent les 
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entretiens et l'accomplissement d'autres tâches, des moyens de locomotion, 
des bureaux, le logement, les repas et les soins médicaux. A cet égard, 
l'Organisation rembourse à l'Etat partie inspecté les dépenses qui lui ont 
été occasionnées par l'équipe d'inspection. 

Matériel approuvé 

27. Sous réserve du paragraphe 29, l'Etat partie inspecté n'impose aucune 
restriction a l'équipe d'inspection quant au fait d'apporter sur le site a 
inspecter le matériel, approuvé conformément au paragraphe 28, dont 
le Secrétariat technique a déterminé qu'il était nécessaire pour mener a bien 
l'inspection. Le Secrétariat technique établit et met a jour, selon qu'il 
convient, une liste du matériel approuvé qui pourrait être nécessaire aux fins 
exposées ci-dessus, ainsi qu'un règlement applicable à ce matériel, 
conformément à la présente Annexe. En établissant la liste du matériel 
approuvé ainsi que ce règlement, le Secrétariat technique veille a tenir 
pleinement compte des considérations relatives à la sécurité de tous les types 
d'installation où ce matériel est susceptible d'être utilisé. Une liste de 
matériel approuvé sera examinée et approuvée par la Conférence, conformément 
au paragraphe 21, alinéa i), de l'article VIII. 

28. Ce matériel est sous la garde du Secrétariat technique et est désigné, 
calibré et approuvé par celui-ci. Le Secrétariat technique choisit, dans la 
mesure du possible, du matériel spécialement conçu pour le type précis 
d'inspection visé. Le matériel ainsi désigné et approuvé est spécialement 
protégé contre toute altération illicite. 

29. L'Etat partie inspecté a le droit, sans préjudice des délais prescrits, 
d'examiner le matériel au point d'entrée en présence de membres de l'équipe 
d'inspection, autrement dit de vérifier la nature du matériel apporté sur 
le territoire de l'Etat partie inspecté ou de l'Etat partie hôte, ou retiré de 
ce territoire. Pour faciliter cette vérification, le Secrétariat technique 
fixe ou joint à ce matériel des documents et des dispositifs qui en confirment 
la désignation et l'approbation. L'inspection du matériel établit aussi, a 
la satisfaction de l'Etat partie inspecté, que le matériel répond à la 
description du matériel approuvé pour le type d'inspection visé. L'Etat partie 
inspecté peut refuser le matériel ne répondant pas a cette description ou le 
matériel auquel ne seraient pas fixés ou joints les documents et dispositifs 
d'authentification susmentionnés. Les procédures d'inspection du matériel 
seront examinées et approuvées par la Conférence, conformément au 
paragraphe 21, alinéa i), de l'article VIII. 

30. Si l'équipe d'inspection juge nécessaire d'utiliser du matériel 
disponible sur place et n'appartenant pas au Secrétariat technique, et qu'elle 
demande à l'Etat partie inspecté de la laisser utiliser ce matériel, l'Etat 
partie inspecté accède à cette demande autant que faire se peut. 

D. ACTIVITES PRECEDANT L'INSPECTION 

Notifications 

31. Le Directeur général notifie à l'Etat partie son intention de procéder 
a une inspection avant l'arrivée prévue de l'équipe d'inspection au point 
d'entrée et dans les délais prescrits, s'ils sont spécifiés. 
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32. Les notifications faites par le Directeur général contiennent les 
renseignements suivants : 

a) Type d'inspection; 

b) Point d'entrée; 

c) Date et heure prévue d'arrivée au point d'entrée; 

d) Moyen de transport emprunté pour arriver au point d'entrée; 

e) Site à inspecter; 

f) Nom des inspecteurs et des assistants d'inspection; 

g) Selon le cas, autorisations délivrées pour les avions et les vols 
spéciaux. 

33. L'Etat partie inspecté accuse réception de la notification par laquelle 
le Secrétariat technique l'avise de son intention de procéder à une inspection 
au plus tard une heure après réception de cette notification. 

34. Lorsqu'il s'agit d'une installation d'un Etat partie sise sur 
le territoire d'un autre Etat partie, les deux Etats parties sont avisés de 
l'inspection simultanément, conformément aux dispositions des paragraphes 31 
et 32. 

Entrée sur le territoire de l'Etat partie inspecté ou de l'Etat hôte et 
transfert jusqu'au site d'inspection 

35. L'Etat partie inspecté ou l'Etat partie hôte qui a été avisé de l'arrivée 
d'une équipe d'inspection s'assure qu'elle peut pénétrer immédiatement sur son 
territoire et, par l'intermédiaire d'un personnel d'accompagnement dans le 
pays ou par d'autres moyens, fait tout ce qui est en son pouvoir pour assurer 
la sécurité du transport de l'équipe d'inspection ainsi que de son matériel et 
de ses fournitures, du point d'entrée jusqu'au(x) site(s) d'inspection, et de 
là jusqu'à un point de sortie. 

36. L'Etat partie inspecté ou l'Etat partie hôte prête son concours selon 
que de besoin pour que l'équipe d'inspection atteigne le site d'inspection au 
plus tard 12 heures après son arrivée au point d'entrée. 

Exposé d'information précédant l'inspection 

37. Dès l'arrivée sur les lieux et avant la mise en route de l'inspection, 
les représentants de l'installation exposent à l'équipe d'inspection, 
au moyen de cartes et d'autres documents appropriés, les caractéristiques 
de l'installation, les activités qui y sont menées, les mesures de sécurité et 
les arrangements administratifs et logistiques nécessaires pour l'inspection. 
La durée de la mise au courant est limitée au minimum nécessaire et ne dépasse 
en aucun cas trois heures. 
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E. CONDUITE DES INSPECTIONS 

Règles générales 

38. Les membres de l'équipe d'inspection accomplissent leurs fonctions 
en se conformant aux dispositions de la présente Convention ainsi qu'aux 
règles établies par le Directeur général et par les accords d'installation 
conclus entre les Etats parties et l'Organisation. 

39. L'équipe d'inspection respecte rigoureusement le mandat d'inspection 
donné par le Directeur général. Elle s'abstient d'activités outrepassant 
ce mandat. 

40. Les activités de l'équipe d'inspection sont organisées de sorte que 
ses membres puissent accomplir leurs fonctions dans les délais et avec 
l'efficacité voulus et qu'elles incommodent le moins possible l'Etat partie 
inspecté ou l'Etat hôte et perturbent au minimum l'installation ou la zone 
inspectée. L'équipe d'inspection évite de gêner ou de retarder plus que de 
besoin le fonctionnement d'une installation et de porter atteinte à sa 
sécurité. En particulier, l'équipe d'inspection ne fait fonctionner aucune 
installation. Si les inspecteurs estiment que, pour remplir leur mandat, des 
opérations particulières doivent être effectuées dans l'installation, ils 
demandent au représentant désigné de l'installation inspectée de les faire 
exécuter. Le représentant répond à cette demande dans la mesure du possible. 

41. Dans l'exécution de leur tâche sur le territoire d'un Etat partie 
inspecté ou d'un Etat hôte, les membres de l'équipe d'inspection sont 
accompagnés de représentants de l'Etat partie inspecté, si celui-ci le 
demande, mais cela ne doit pas retarder l'équipe d'inspection ni la gêner de 
quelque autre manière dans l'exercice de ses fonctions. 

42. Le Secrétariat technique établira des procédures détaillées pour la 
conduite des inspections, lesquelles seront incorporées dans le manuel 
d'inspection, en tenant compte des principes directeurs qui seront examinés et 
approuvés par la Conférence, conformément au paragraphe 21, alinéa i), de 
l'article VIII. 

Sécurité 

43. En menant leurs activités, les inspecteurs et les assistants d'inspection 
se conforment aux règlements de sécurité en vigueur au site de l'inspection, 
notamment ceux qui visent la protection des zones contrôlées a l'intérieur 
d'une installation et la sécurité du personnel. Afin de satisfaire à ces 
exigences, des procédures détaillées appropriées seront examinées et 
approuvées par la Conférence, conformément au paragraphe 21, alinéa i), de 
l'article VIII. 

Communications 

44. Les inspecteurs ont le droit de communiquer avec le siège du Secrétariat 
technique pendant toute la période passée dans le pays. Л cette fin, ils 
peuvent se servir de leur propre matériel, approuvé et dûment homologué, et 
demander à l'Etat partie inspecté ou à l'Etat partie hôte de leur donner 
accès a d'autres moyens de communication. L'équipe d'inspection a le droit 
d'utiliser son propre système de radiocommunications bidirectionnel entre le 
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personnel patrouillant le long du périmètre et d'autres membres de l'équipe 
d'inspection. 

Droits de l'équipe d'inspection et de l'Etat partie inspecté 

45. L'équipe d'inspection, conformément aux articles et annexes pertinents de 
la présente Convention ainsi qu'aux accords d'installation et aux procédures 
énoncées dans le manuel d'inspection, a le droit d'accéder librement au site 
d'inspection. Les éléments à inspecter sont choisis par les inspecteurs. 

46. Les inspecteurs ont le droit de s'entretenir avec tout membre du 
personnel de l'installation en présence de représentants de l'Etat partie 
inspecté dans le but d'établir les faits pertinents. Les inspecteurs ne 
demandent que les renseignements et les données nécessaires pour réaliser 
l'inspection et l'Etat partie inspecté les leur communique sur demande. L'Etat 
partie inspecté a le droit de soulever des objections quant aux questions 
posées au personnel de l'installation si ces questions sont jugées étrangères 
a l'inspection. Si le chef de l'équipe d'inspection proteste et établit la 
pertinence des questions posées, celles-ci sont communiquées par écrit à 
l'Etat partie inspecté aux fins de réponse. L'équipe d'inspection peut prendre 
note de tout refus d'autoriser des entretiens ou de permettre qu'il soit 
répondu aux questions et donné des explications dans la partie du rapport 
d'inspection consacrée à l'esprit de coopération manifesté par l'Etat partie 
inspecté. 

47. Les inspecteurs ont le droit d'inspecter les documents et relevés qu'ils 
jugent utiles à l'accomplissement de leur mission. 

48. Les inspecteurs ont le droit de faire prendre des photographies à leur 
demande par des représentants de l'Etat partie inspecté ou de l'installation 
inspectée. Il doit y avoir à disposition des appareils permettant de prendre 
des photographies a développement instantané- L'équipe d'inspection détermine 
si les photographies prises correspondent à ce qui a été demandé; si tel n'est 
pas le cas, il convient de recommencer l'opération. Aussi bien l'équipe 
d'inspection que l'Etat partie inspecté conservent un exemplaire de chaque 
photographie. 

49. Les représentants de l'Etat partie inspecté ont le droit d'observer 
toutes les activités de vérification exécutées par l'équipe d'inspection. 

50. L'Etat partie inspecté reçoit, à sa demande, copie des informations et 
des données recueillies au sujet de son (ses) installation(s) par le 
Secrétariat technique. 

51. Les inspecteurs ont le droit de demander des éclaircissements au sujet 
d'ambiguïtés apparues durant l'inspection. Ces demandes sont promptement 
formulées par l'intermédiaire du représentant de l'Etat partie inspecté. Ce 
dernier fournit à l'équipe d'inspection, pendant l'inspection, tous 
éclaircissements nécessaires pour lever les ambiguïtés. Lorsque des questions 
se rapportant a un objet ou à un bâtiment à l'intérieur du site d'inspection 
restent sans réponse, et si la demande en est faite, l'objet ou le bâtiment 
est photographié afin d'en déterminer la nature et la fonction. S'il n'est pas 
possible de lever ces ambiguïtés pendant l'inspection, les inspecteurs en 
informent immédiatement le Secrétariat technique. Toute question restée 
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sans réponse, tous éclaircissements apportés et un exemplaire de toutes 
photographies prises figurent dans le rapport d'inspection. 

Prélèvement, manipulation et analyse des échantillons 

52. Les représentants de l'Etat partie inspecté ou de l'installation 
inspectée prélèvent des échantillons a la demande de l'équipe d'inspection et 
en présence d'inspecteurs. S'il en est ainsi convenu au préalable avec les 
représentants de l'Etat partie inspecté ou de l'installation inspectée, 
l'équipe d'inspection peut prélever elle-même les échantillons. 

53. Chaque fois que possible, l'analyse des échantillons se fait sur place. 
L'équipe d'inspection a le droit d'analyser sur place les échantillons à 
l'aide du matériel approuvé qu'elle a apporté. A la demande de l'équipe 
d'inspection, l'Etat partie inspecté fournit, suivant les procédures 
convenues, une assistance pour l'analyse des échantillons sur place. Selon une 
autre formule, l'équipe d'inspection demande que les analyses appropriées 
soient faites sur place, en sa présence. 

54. L'Etat partie inspecté a le droit de conserver une partie de tous les 
échantillons prélevés ou de prendre des doubles des échantillons et d'être 
présent lors de l'analyse sur place des échantillons. 

55. Si elle le juge nécessaire, l'équipe d'inspection transfère des 
échantillons à l'extérieur aux fins d'analyse dans des laboratoires désignés 
par l'Organisation. 

56. Le Directeur général est responsable au premier chef de la sécurité, de 
l'intégrité et de la conservation des échantillons, il lui incombe aussi de 
veiller à ce que soit protégée la confidentialité des échantillons transférés 
pour analyse a l'extérieur. A cet égard, le Directeur général se conforme aux 
procédures que la Conférence examinera et approuvera, conformément au 
paragraphe 21, alinéa i), de l'article VIII, aux fins de leur incorporation 
dans le manuel d'inspection. Il lui revient : 

a) D'établir un régime rigoureux concernant le prélèvement, la 
manipulation, le transport et l'analyse des échantillons; 

b) D'homologuer les laboratoires désignés pour effectuer les divers 
types d'analyse; 

c) De superviser la normalisation du matériel et des méthodes employés 
dans ces laboratoires, ainsi que du matériel d'analyse mobile et des méthodes 
employees en liaison avec ce materiel mobile, et de suivre le controle de la 
qualité et l'application générale des normes eu égard à l'homologation de ces 
laboratoires, du matériel mobile et des méthodes employées en liaison avec ce 
matériel; 

d) De choisir parmi les laboratoires désignés ceux qui sont appelés à 
effectuer des analyses ou d'autres tâches liées a des enquêtes déterminées. 

57. Lorsqu'il y a lieu d'effectuer une analyse hors site, les échantillons 
sont analysés dans au moins deux laboratoires désignés. Le Secrétariat 
technique veille au traitement rapide des résultats d'analyse. Les échantillons 
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sont comptabilisés par le Secrétariat technique et tout échantillon non 
utilisé, ou partie d'un tel échantillon, est renvoyé au Secrétariat technique. 

58. Le Secrétariat technique rassemble les résultats des analyses 
d'échantillons qui sont pertinents pour le respect de la présente Convention 
et les incorpore dans le rapport d'inspection final. Il inclut dans le rapport 
des données détaillées concernant le matériel et les méthodes employés par les 
laboratoires désignés qui ont fait ces analyses. 

Prolongation de l'inspection 

59. La période d'inspection peut être prolongée d'entente avec le représentant 
de l'Etat partie inspecté. 

Rapport de fin d'inspection 

60. Au terme d'une inspection, l'équipe d'inspection tient une réunion avec 
les représentants de l'Etat partie inspecté et le personnel responsable du 
site inspecté pour passer en revue les constatations préliminaires de l'équipe 
et lever d'éventuelles ambiguïtés. L'équipe d'inspection communique par écrit 
aux représentants de l'Etat partie inspecté ses constatations préliminaires, 
en se conformant à un modèle de présentation donné; elle leur fournit aussi 
une liste de tous les échantillons qu'elle a prélevés et la copie des 
renseignements consignés par écrit ainsi que des données recueillies et autres 
éléments qui doivent être retirés du site. Ce document est signé par le chef 
de l'équipe d'inspection. Le représentant de l'Etat partie inspecté le 
contresigne pour indiquer qu'il a pris note de son contenu. La réunion 
s'achève au plus tard 24 heures après la fin de l'inspection. 

F. DEPART 

61. Une fois accompli le processus postérieur à l'inspection, l'équipe 
d'inspection quitte le territoire de l'Etat partie inspecté ou de l'Etat hôte 
dans les plus brefs délais. 

G. RAPPORTS 

62. Au plus tard dix jours après l'inspection, les inspecteurs établissent 
un rapport final faisant état de leurs activités et de leurs constatations, 
dans lequel ils s'en tiennent aux faits. Leur rapport ne contient que des 
faits pertinents pour le respect de la présente Convention, tel que le prévoit 
le mandat d'inspection. Le rapport fournit également des renseignements sur 
la manière dont l'Etat partie inspecté a coopéré avec l'équipe d'inspection. 
S'il y a des observations divergentes de la part des inspecteurs, celles-ci 
peuvent être signalées dans une annexe du rapport. Le rapport reste 
confidentiel. 

63. Le rapport final est immédiatement remis à l'Etat partie inspecté. 
Toutes observations que l'Etat partie inspecté ferait immédiatement par écrit 
au sujet des constatations y figurant sont annexées au rapport. Le rapport 
final, accompagné des observations de l'Etat partie inspecté, est présenté au 
Directeur général au plus tard 30 jours après l'inspection. 
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64. Si le rapport fait état d'incertitudes, ou si la coopération entre 
l'autorité nationale et les inspecteurs n'a pas été satisfaisante, le 
Directeur général demande des éclaircissements à l'Etat partie. 

65. Si les incertitudes ne peuvent pas être levées ou si les faits établis 
sont de nature à suggérer que les obligations contractées en vertu de la 
présente convention n'ont pas été remplies, le Directeur général en informe 
sans tarder le Conseil exécutif. 

H. APPLICATION DES DISPOSITIONS GENERALES 

66. Les dispositions de la présente partie s'appliquent à toutes les 
inspections effectuées conformément à la présente Convention, sauf quand elles 
diffèrent des dispositions concernant des types particuliers d'inspection 
énoncées dans les troisième a onzième parties de la présente Annexe, auquel 
cas ces dernières dispositions l'emportent. 
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TROISIEME PARTIE 

DISPOSITIONS GENERALES CONCERNANT LES MESURES DE VERIFICATION PRISES 
CONFORMEMENT AUX ARTICLES IV ET V AINSI QU'AU PARAGRAPHE 3 

DE L'ARTICLE VI 

A. INSPECTIONS INITIALES ET ACCORDS D'INSTALLATION 

1. Chaque installation déclarée qui est soumise à l'inspection sur place 
conformément aux articles IV et V ainsi qu'au paragraphe 3 de l'article VI, 
fait l'objet d'une inspection initiale dès qu'elle a été déclarée. Cette 
inspection de l'installation a pour but de vérifier les renseignements 
fournis, d'obtenir toute information supplémentaire nécessaire pour planifier 
les activités de vérification futures dans l'installation, y compris les 
inspections sur place et une surveillance continue au moyen d'instruments 
installés sur place, et de préparer l'accord d'installation. 

2. Les Etats parties veillent à ce que la vérification des déclarations et 
la mise en route des mesures de vérification systématique puissent être 
effectuées par le Secrétariat technique dans toutes les installations selon 
les calendriers établis, après l'entfée en vigueur de la Convention à leur 
égard. 

3. Chaque Etat partie conclut avec l'Organisation un accord concernant 
chacune des installations déclarées et soumises a l'inspection sur place 
conformément aux articles IV et V ainsi qu'au paragraphe 3 de l'article VI. 

4. Les accords d'installation sont conclus au plus tard 180 jours après 
l'entrée en vigueur de la Convention à l'égard de l'Etat partie ou la 
déclaration initiale de l'installation, sauf pour les installations de 
destruction d'armes chimiques, auxquelles s'appliquent les paragraphes 5 à 7. 

5. Pour l'installation de destruction d'armes chimiques qui est mise en 
service plus d'un an après l'entrée en vigueur de la présente Convention à 
l'égard de l'Etat partie, l'accord d'installation est conclu au moins 
180 jours avant sa mise en service. 

6. Pour l'installation de destruction d'armes chimiques qui est en service à 
la date a laquelle la présente Convention entre en vigueur à l'égard de l'Etat 
partie ou qui est mise en service au plus tard un an après cette date, 
l'accord d'installation est conclu au plus tard 210 jours après l'entrée en 
vigueur de la Convention à l'égard de l'Etat partie, à moins que le Conseil 
exécutif ne juge que des arrangements de vérification transitoires, approuvés 
conformément au paragraphe 51 de la quatrième partie (A) de la présente Annexe 
et comportant un accord d'installation transitoire, des dispositions relatives 
à la vérification par l'inspection sur place et une surveillance au moyen 
d'instruments installés sur place ainsi qu'un calendrier d'application de ces 
arrangements, sont suffisants. 

7. S'il est prévu que l'installation visée au paragraphe 6 sera mise hors 
service au plus tard deux ans après l'entrée en vigueur de la présente 
Convention à l'égard de l'Etat partie, le Conseil exécutif peut juger que 
des arrangements de vérification transitoires, approuvés conformément au 
paragraphe 51 de la quatrième partie (A) de la présente Annexe et comportant 
un accord d'installation transitoire, des dispositions relatives à la 
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vérification par l'inspection sur place et une surveillance au moyen 
d'instruments installés sur place ainsi qu'un calendrier d'application des 
arrangements, sont suffisants, 

8. Les accords d'installation s'inspirent d'accords types et contiennent des 
arrangements détaillés qui régissent les inspections dans chaque installation. 
Les accords types comprennent des dispositions visant à tenir compte aes 
progrès techniques futurs et seront examinés et approuvés par la Conférence, 
conformément au paragraphe 21, alinea i), de l'article VIII. 

9. Le Secrétariat technique peut conserver à chaque site une boîte scellée 
destinée aux photographies, plans et autres informations auxquels il pourrait 
vouloir se référer lors d'inspections ultérieures. 

B. ARRANGEMENTS PERMANENTS 

10. Le Secrétariat technique a le droit de faire installer et d'utiliser s'il 
y a lieu des instruments et systèmes de surveillance continue ainsi que des 
scellés, conformément aux dispositions pertinentes de la présente Convention 
et aux accords d'installation conclus entre les Etats parties et 
1'Organisation. 

11. L'Etat partie inspecté a le droit, selon les procédures convenues, 
d'examiner tout instrument utilisé ou installé par l'équipe d'inspection et de 
le faire essayer en présence de représentants de l'Etat partie inspecté. 
L'équipe d'inspection a le droit d'utiliser les instruments que l'Etat partie 
inspecté aurait installés pour surveiller lui-même les opérations de 
destruction des armes chimiques. A cette fin, l'équipe d'inspection a le 
droit d'examiner les instruments de l'Etat partie qu'elle entend utiliser aux 
fins de la vérification de la destruction des armes chimiques et de les faire 
essayer en sa présence. 

12. L'Etat partie inspecté fournit les moyens nécessaires pour assurer 
l'installation et la mise en marche des instruments et systèmes de 
surveillance continue. 

13. En ce qui concerne l'application des paragraphes 11 et 12, des procédures 
détaillées appropriées seront examinées et approuvées par la Conférence, 
conformément au paragraphe 21, alinéa i), de l'article VIII. 

14. L'Etat partie inspecté informe immédiatement le Secrétariat technique de 
tout incident qui se produit ou pourrait se produire dans une installation où 
des instruments de surveillance sont installés et qui risquerait d'influer sur 
le système de surveillance. L'Etat partie inspecté coordonne avec le 
Secrétariat technique l'action subséquente en vue de rétablir le 
fonctionnement du système de surveillance et de déterminer au plus vite les 
mesures provisoires à prendre, selon que de besoin. 

15. L'équipe d'inspection s'assure au cours de chaque inspection que le 
système de surveillance fonctionne bien et qu'il n'a pas été touché aux 
scellés apposés. Il se peut qu'il faille en outre effectuer des visites, selon 
que de besoin, pour assurer l'entretien du système de surveillance, remplacer 
du matériel ou opérer des ajustements en ce qui concerne le champ couvert par 
le système. 
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16. Si le système de surveillance signale une anomalie, le Secrétariat 
technique agit immédiatement pour déterminer si elle découle d'un 
fonctionnement défectueux du matériel ou d'activités menées dans 
l'installation. Si, après examen, le problème n'est pas résolu, le Secrétariat 
technique s'assure immédiatement des faits, au besoin en effectuant 
sur-le-champ une inspection sur place ou une visite de l'installation. Sitôt 
le problème détecté, le Secrétariat technique le porte a la connaissance de 
l'Etat partie inspecté, qui aide à le résoudre. 

C. ACTIVITES PRECEDANT L'INSPECTION 

17. Excepté dans le cas spécifié au paragraphe 18, notification de 
l'inspection est donnée à l'Etat partie inspecté au moins 24 heures avant 
l'arrivée prévue de l'équipe d'inspection au point d'entrée. 

18. Notification de l'inspection initiale est donnée a l'Etat partie inspecté 
au moins 72 heures avant l'heure prévue de l'arrivée de l'équipe d'inspection 
au point d'entrée. 

- 69 -



QUATRIEME PARTIE (A) 

DESTRUCTION DES ARMES CHIMIQUES ET VERIFICATION DE LEUR DESTRUCTION 
CONFORMEMENT A L'ARTICLE IV 

A. DECLARATIONS 

Déclarations d'armes chimiques 

1. La déclaration d'armes chimiques que présente un Etat partie conformément 
au paragraphe 1, alinéa a) ii), de l'article III contient les renseignements 
suivants : 

a) Quantité globale de chaque produit chimique déclaré; 

b) Emplacement précis de chaque installation de stockage d'armes 
chimiques, désignée par : 

i) Son nom; 

ii) Ses coordonnées géographiques; 

iii) Un schéma détaillé du site, indiquant les limites de 
l'installation et l'emplacement des silos/des zones de stockage 
à l'intérieur de l'installation; 

c) Inventaire détaillé de chaque installation de stockage d'armes 
chimiques, spécifiant s 

i) Les produits chimiques définis en tant qu'armes chimiques 
conformément à l'article II; 

ii) Les munitions, les sous-munitions, les dispositifs et le 
matériel non remplis, définis en tant qu'armes chimiques; 

iii) Le matériel spécifiquement conçu pour être utilisé en liaison 
directe avec l'emploi des munitions, des sous-munitions, des 
dispositifs ou du matériel visé au point ii); 

iv) Les produits chimiques spécifiquement conçus pour être utilisés 
en liaison directe avec l'emploi des munitions, des 
sous-munitions, des dispositifs ou du matériel visé au 
point ii). 

2. Les dispositions suivantes s'appliquent aux produits chimiques visés à 
l'alinéa c) i) du paragraphe 1 : 

a) Les produits chimiques sont déclarés selon les tableaux figurant à 
l'Annexe sur les produits chimiques; 

b) S'il s'agit d'un produit qui n'est pas inscrit aux tableaux de cette 
annexe, les renseignements nécessaires pour pouvoir éventuellement l'inscrire 
au tableau approprié, y compris la toxicité du composé à l'état pur, sont 
fournis. S'il s'agit d'un précurseur, la toxicité et la nature du principal ou 
des principaux produits finals de la réaction sont indiquées; 
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c) Les produits chimiques sont identifiés par leur nom chimique selon 
la nomenclature en vigueur de l'Union internationale de chimie pure et 
appliquée (UICPA), par leur formule développée et, s'il a été attribué, par 
leur numéro de fichier du Chemical Abstracts Service. S'il s'agit d'un 
précurseur, la toxicité et la nature du principal ou des principaux produits 
finals de la réaction sont indiquées; 

d) S'il s'agit d'un mélange de deux produits chimiques ou davantage, 
chaque produit est identifié et son pourcentage indiqué; le mélange est 
déclaré dans la catégorie du produit chimique le plus toxique. Si un composant 
d'une arme chimique binaire consiste en un mélange de deux produits chimiques 
ou davantage, chaque produit chimique est identifié et son pourcentage indiqué; 

e) Les armes chimiques binaires sont déclarées au titre du produit 
final pertinent, dans le cadre des catégories d'armes chimiques spécifiées au 
paragraphe 16. Les renseignements supplémentaires suivants sont fournis pour 
chaque type de munition/de dispositif chimique binaire : 

i) Nom chimique du produit final toxique; 

ii) Composition chimique et quantité de chaque composant; 

iii) Rapport pondéral effectif entre les composants; 

iv) Indication du composant qui est considéré comme le composant 
clef; 

v) Quantité prévue du produit final toxique, calculée sur une base 
stoechiométrique à partir du composant clef, dans l'hypothèse 
d'un rendement de 100 %. Une quantité déclarée (en tonnes) du 
composant clef destinée a un produit final toxique spécifique 
est considérée comme équivalant à la quantité (en tonnes) de ce 
produit final toxique calculée sur une base stoechiométrique, 
dans l'hypothèse d'un rendement de 100 %; 

f) En ce qui concerne les armes chimiques a composants multiples, 
la déclaration est analogue à celle qui est envisagée pour les armes chimiques 
binaires; 

g) Pour chaque produit chimique, le type de stockage (munitions, 
sous-munitions, dispositifs, matériel ou conteneurs de vrac et autres types de 
conteneurs) est déclaré. Pour chaque type de stockage, les précisions 
suivantes sont apportées : 

i) Type; 

ii) Taille ou calibre; 

iii) Nombre d'éléments; 

iv) Poids nominal de la charge chimique par élément; 

h) Pour chaque produit chimique, le poids total au site de stockage est 
déclaré; 
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i) En outre, pour les produits chimiques stockés en vrac, le 
pourcentage de produit pur est déclaré, s'il est connu. 

3. Pour chacun des types de munition, de sous-munition, de dispositif ou de 
matériel non rempli qui sont visés à l'alinéa c) ii) du paragraphe 1, les 
renseignements suivants sont donnés : 

a) Nombre d'éléments; 

b) Volume de remplissage nominal par élément; 

c) Charge chimique destinée a ces éléments. 

Déclarations d'armes chimiques présentées conformément au paragraphe 1, 
alinéa a) iii), de l'article III 

4. La déclaration d'armes chimiques que présente un Etat partie conformément 
au paragraphe 1, alinéa a) iii), de l'article III contient tous les 
renseignements prévus aux paragraphes 1 à 3 ci-dessus. Il appartient à l'Etat 
partie sur le territoire duquel se trouvent les armes chimiques de prendre les 
dispositions voulues avec l'autre État pour que les déclarations soient 
faites. Si l'Etat partie sur le territoire duquel se trouvent les armes 
chimiques ne peut pas s'acquitter des obligations découlant du présent 
paragraphe, il en expose les raisons. 

Déclarations de transferts et de réceptions antérieurs 

5. L'Etat partie qui a transféré ou reçu des armes chimiques depuis le 
1er janvier 1946 déclare ces transferts ou ces réceptions conformément au 
paragraphe 1, alinéa a) iv), de l'article III, pour autant que la quantité 
transférée ou reçue dépasse une tonne de produit chimique par an, en vrac 
et/ou sous forme de munition. Cette déclaration est faite selon les modalités 
d'inventaire spécifiées aux paragraphes 1 et 2. Elle indique également les 
pays fournisseurs, les pays destinataires, les dates des transferts ou des 
réceptions et, aussi précisément que possible, l'emplacement actuel des 
éléments transférés. Si certains des renseignements spécifiés ne sont plus 
disponibles pour les transferts et les réceptions effectués pendant la période 
comprise entre le 1er janvier 1946 et le 1er janvier 1970, l'Etat partie 
fournit les renseignements dont il disposerait encore et expose les raisons 
pour lesquelles il ne peut pas présenter de déclaration complète. 

Présentation du plan général de destruction des armes chimiques 

6. Le plan general de destruct ion des armes chimiques, presenté conformément 
au paragraphe 1, alinéa a) v), de l'article III, donne une vue d'ensemble du 
programme national que l'Etat partie entend mettre en oeuvre pour détruire les 
armes chimiques et apporte des précisions sur les efforts déployés par l'Etat 
partie pour atteindre les objectifs fixés par la présente Convention en 
matière de destruction des armes. Ce plan comporte les éléments suivants : 

a) Programme de destruction général, indiquant les types et les 
quantités approximatives d'armes chimiques à détruire au cours de chaque 
période de destruction annuelle dans chaque installation de destruction 
existante et, si possible, dans chaque installation de destruction prévue; 

- 72 -



b) Nombre des installations de destruction d'armes chimiques exis£antes 
ou prévues qui seront exploitées durant la période de destruction? 

c) Pour chaque installation de destruction d'armes chimiques existante 
ou prévue : 

i) Nom et emplacement? 

ii) Types et quantités approximatives d'armes chimiques à détruire, 
type (par exemple, agent neurotoxique ou agent vésicant) et 
quantité approximative de la charge chimique à détruire? 

d) Plans et programmes de formation du personnel nécessaire pour 
exploiter les installations de destruction? 

e) Normes nationales en matière de sécurité et d'émissions auxquelles 
les installations de destruction doivent se conformer? 

f) Renseignements sur la mise au point de nouvelles méthodes de 
destruction des armes chimiques et sur l'amélioration des méthodes existantes? 

q) Estimation des coûts de destruction des armes chimiques? 

h) Toute question de nature à avoir une incidence défavorable sur le 
programme de destruction national. 

B. MESURES EN VUE DE VERROUILLER ET DE PREPARER L'INSTALLATION DE STOCKAGE 

7. AU plus tard au moment de la présentation de sa déclaration d'armes 
chimiques, l'Etat partie prend les mesures qu'il juge appropriées pour 
verrouiller ses installations de stockage et empeche tout déplacement de ses 
armes chimiques hors des installations, excepté aux fins de leur destruction. 

8. L'Etat partie veille à ce que les armes chimiques à ses installations de 
stockage soient configurées de telle manière qu'il soit possible d'y accéder 
aisément aux fins de la vérification effectuée conformément aux paragraphes 37 
a 49. 

9. Tant que l'installation de stockage reste fermée pour tout déplacement 
des armes chimiques hors de l'installation excepté aux fins de leur 
destruction, l'Etat partie peut poursuivre dans l'installation : les activités 
d'entretien courant, y compris l'entretien courant des armes chimiques? 
les contrôles de sécurité et les activités liées à la sécurité physique? ainsi 
que la préparation des armes chimiques aux fins de leur destruction. 

10. Ne font pas partie des activités d'entretien des armes chimiques : 

a) Le remplacement d'un agent ou de corps de munition? 

b) La modification des caractéristiques initiales d'une munition, de 
ses parties ou de ses éléments. 

11. Toutes les activités d'entretien sont soumises à la surveillance 
du Secrétariat technique. 
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С. DESTRUCTION 

Principes et méthodes de destruction des armes chimiques 

12. On entend par "destruction des armes chimiques" un processus par lequel 
les produits chimiques sont transformés d'une façon essentiellement 
irréversible en une forme qui ne se prête pas à la fabrication d'armes 
chimiques, et qui rend d'une manière irréversible les munitions et autres 
dispositifs inutilisables en tant que tels. 

13. Chaque Etat partie détermine comment il détruit les armes chimiques, si 
ce n'est que les méthodes suivantes ne pourront pas être utilisées : 
déversement dans des eaux quelconques, enfouissement ou combustion à ciel 
ouvert. Il détruit les armes chimiques uniquement dans des installations 
spécifiquement désignées et convenablement conçues et équipées. 

14. Chaque Etat partie veille a ce que ses installations de destruction 
d'armes chimiques soient construites et exploitées de manière à assurer la 
destruction des armes chimiques, et a ce que le processus de destruction 
puisse être vérifié conformément aux dispositions de la présente Convention. 

Ordre de destruction 

15. L'ordre de destruction des armes chimiques est fondé sur les obligations 
énoncées à l'article premier et aux autres articles de la présente Convention, 
notamment les obligations relatives à la vérification systématique sur place. 
Il fait la part de l'intérêt qu'ont les Etats parties à jouir d'une sécurité 
non diminuée pendant la période de destruction; du renforcement de la 
confiance au début de la phase de destruction; de l'acquisition progressive de 
données d'expérience au cours de la destruction des armes chimiques et du 
principe d'une applicabilité indépendante de la composition réelle des stocks 
ainsi que des méthodes choisies pour détruire les armes chimiques. L'ordre de 
destruction repose sur le principe du nivellement. 

16. Aux fins de leur destruction, les armes chimiques déclarées par chaque 
Etat partie sont réparties en trois catégories : 

Catégorie 1 : Armes chimiques fabriquées à l'aide de produits chimiques 
du tableau 1, ainsi que leurs parties et composants; 

Catégorie 2 : Armes chimiques fabriquées à l'aide de tous les autres 
produits chimiques, ainsi que leurs parties et composants; 

Catégorie 3 : Munitions et dispositifs non remplis et matériel 
spécifiquement conçu pour être utilisé en liaison directe 
avec l'emploi d'armes chimiques. 

17. L'Etat partie s 

a) Entreprend la destruction des armes chimiques de la catégorie 1 au 
plus tard deux ans après l'entrée en vigueur de la Convention à son égard et 
l'achève au plus tard dix ans après l'entrée en vigueur de la Convention. Il 
détruit les armes chimiques en respectant les délais de destruction ci-après : 
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i) Phase 1 : Au plus tara deux ans après l'entrée en vigueur de la 
Convention, les essais de sa première installation de 
destruction devront être achevés. Au moins 1 % des armes 
chimiques de la catégorie 1 auront été détruites au plus tard 
trois ans après l'entrée en vigueur de la Convention; 

ii) Phase 2 : Au moins 20 % des armes chimiques de la catégorie 1 
auront été détruites au plus tard cinq ans après l'entrée en 
vigueur de la Convention? 

iii) Phase 3 : Au moins 45 % des armes chimiques de la catégorie 1 
auront été détruites au plus tard sept ans après l'entrée en 
vigueur de la Convention; 

iv) Phase 4 : Toutes les armes chimiques de la catégorie 1 auront 
été détruites au plus tard dix ans après l'entrée en vigueur de 
la Convention; 

b) Entreprend la destruction des armes chimiques de la catégorie 2 au 
plus tard un an après l'entrée en vigueur de la Convention à son égard et 
l'achève au plus tard cinq ans après l'entrée en vigueur de la Convention. Les 
armes chimiques de la catégorie 2 sont détruites progressivement, par 
quantités annuelles égales, pendant toute la période de destruction. Le 
facteur de comparaison pour ces armes est le poids des produits chimiques de 
la catégorie 2; 

c) Entreprend la destruction des armes chimiques de la catégorie 3 au 
plus tard un an après l'entrée en vigueur de la Convention à son égard et 
l'achève au plus tard cinq ans après l'entrée en vigueur de la Convention. Les 
armes chimiques de la catégorie 3 sont détruites progressivement, par 
quantités annuelles égales, pendant toute la période de destruction. Le 
facteur de comparaison pour les munitions et les dispositifs non remplis est 
exprimé par le volume de remplissage nominal (m-*) et, pour le matériel, par 
le nombre d'éléments. 

18. Les dispositions suivantes s'appliquent aux armes chimiques binaires : 

a) Aux fins de l'ordre de destruction, la quantité déclarée (en tonnes) 
du composant clé destiné à un produit final toxique spécifique est considérée 
comme équivalant à la quantité (en tonnes) de ce produit final toxique 
calculée sur une base stoechiométrique, dans l'hypothèse d'un rendement 
de 100 % ; 

b) La nécessité de détruire une quantité déterminée du composant clé 
entraîne celle de détruire une quantité correspondante de l'autre composant, 
calculée à partir du rapport de poids effectif entre les composants que 
renferme le type considéré de munition/de dispositif chimique binaire; 

c) Si la quantité déclarée de l'autre composant est supérieure à celle 
qui est nécessaire, compte tenu du rapport de poids effectif entre les 
composants, l'excédent est détruit au cours des deux premières années suivant 
le début des opérations de destruction; 

d) A la fin de chaque année d'opérations suivante, l'Etat partie peut 
conserver la quantité de l'autre composant déclaré qui a été déterminée sur la 
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base du rapport de poids effectif entre les composants que renferme le type 
considéré de munition/de dispositif chimique binaire. 

19. En ce qui concerne les armes chimiques à composants multiples, l'ordre de 
destruction est analogue à celui qui est envisagé pour les armes chimiques 
binaires. 

Modification des délais de destruction intermédiaires 

20. Le Conseil exécutif examine les plans généraux de destruction des armes 
chimiques présentés conformément au paragraphe 1, alinéa a) v), de 
l'article III et au paragraphe 6 de la présente partie, notamment pour 
s'assurer qu'ils correspondent a l'ordre de destruction établi aux 
paragraphes 15 à 19. Le Conseil exécutif consulte tout Etat partie dont le 
plan n'est pas conforme afin que les ajustements nécessaires y soient apportés. 

21. Si l'Etat partie estime que, en raison de circonstances exceptionnelles 
indépendantes de sa volonté, il ne peut pas atteindre le niveau de destruction 
fixé pour la phase 1, 2 ou 3 de l'ordre de destruction des armes chimiques de 
la catégorie 1, il peut proposer que ce niveau soit ajusté. La proposition 
doit être faite au plus tard 120 jours après l'entrée en vigueur de la 
Convention et comporte un exposé détaillé des raisons qui la motivent. 

22. Chaque Etat partie prend toutes les mesures nécessaires pour faire en 
sorte que les armes chimiques de la catégorie 1 soient détruites dans les 
délais de destruction fixés à l'alinéa a) du paragraphe 17 tels qu'ils ont été 
ajustés conformément au paragraphe 21. Cependant, si un Etat partie estime 
qu'il ne parviendra pas à détruire le pourcentage requis d'armes chimiques de 
la catégorie 1 dans le délai fixé pour l'une des phases de destruction 
intermédiaires, il peut demander au Conseil exécutif de recommander à la 
Conférence d'accorder à l'Etat considéré une prolongation du délai que 
celui-ci est tenu de respecter en l'occurrence. La demande doit être faite au 
moins 180 jours avant l'expiration du délai de destruction intermédiaire et 
comporte un exposé détaillé des raisons qui la motivent ainsi que les plans 
que l'Etat partie entend suivre pour être en mesure de s'acquitter de 
l'obligation de respecter le délai de destruction suivant. 

23. Si la prolongation est accordée, l'Etat partie reste tenu d'atteindre le 
niveau cumulatif fixé pour la phase de destruction suivante dans le délai 
prescrit pour cette phase. Les prolongations accordées conformément à la 
présente section ne modifient en rien l'obligation où se trouve l'Etat partie 
d'achever la destruction de toutes les armes chimiques de la catégorie 1 au 
plus tard dix ans après l'entrée en vigueur de la présente Convention. 

Prolongation du délai d'achèvement de la destruction 

24. Si l'Etat partie estime qu'il ne parviendra pas à achever la destruction 
de toutes les armes chimiques de la catégorie 1 au plus tard dix ans après 
l'entrée en vigueur de la Convention, il peut demander au Conseil exécutif de 
repousser ce délai. La demande doit être faite au plus tard neuf ans après 
l'entrée en vigueur de la Convention. 

25. La demande comporte : 

a) L'indication du nouveau délai proposé; 
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b) Un exposé détaillé des raisons pour lesquelles une prolongation est 
proposée; 

c) Un plan de destruction détaillé pour la période correspondant à la 
prolongation proposée et pour le reste de la période de destruction initiale 
de dix ans. 

26. La Conférence se prononce sur la demande à sa session suivante, compte 
tenu de la recommandation que lui fait le Conseil exécutif. La prolongation 
correspond au minimum nécessaire et, en tout état de cause, l'Etat partie est 
tenu d'avoir achevé la destruction de toutes ses armes chimiques au plus tard 
15 ans après l'entrée en vigueur de la Convention. Le Conseil exécutif 
définit les conditions auxquelles la prolongation est subordonnée, y compris 
les mesures de vérification spécifiques qu'il juge nécessaires ainsi que les 
mesures spécifiques que l'Etat partie doit adopter pour surmonter les 
difficultés posées par l'application de son programme de destruction. Les 
coûts de la vérification pendant la période de prolongation sont répartis 
conformément au paragraphe 16 de l'article IV. 

27. Si la prolongation est accordée, l'Etat partie prend les mesures 
appropriées pour respecter tous les délais ultérieurs. 

28. L'Etat partie continue à présenter des plans de destruction annuels 
détaillés conformément au paragraphe 29 ainsi que des rapports annuels sur la 
destruction des armes chimiques de la catégorie 1 conformément au 
paragraphe 36 jusqu'à ce que toutes les armes chimiques de la catégorie 1 
aient été détruites. En outre, il fait rapport au Conseil exécutif sur ses 
activités de destruction à des intervalles de 90 jours au plus pendant toute 
la période de prolongation. Le Conseil exécutif examine les progrès accomplis 
en ce qui concerne la destruction et prend les mesures nécessaires pour avoir 
la preuve écrite de ces progrès. Le Conseil exécutif fournit aux Etats 
parties, sur demande, toutes les informations relatives aux activités de 
destruction menées pendant la période de prolongation. 

Plans de destruction annuels détaillés 

29. Les plans de destruction annuels détaillés qui sont présentés au 
Secrétariat technique au plus tard 60 jours avant le début de chaque période 
de destruction annuelle, conformément au paragraphe 7, alinéa a), de 
l'article IV, comportent les éléments suivants s 

a) Quantité de chaque type spécifique d'arme chimique à détruire dans 
chaque installation et dates auxquelles la destruction de chaque type 
spécifique d'arme chimique aura été achevée; 

b) Pour chaque installation de destruction d'armes chimiques, schéma 
détaillé du site indiquant toute modification apportée aux schémas 
précédemment fournis; 

c) Programme détaillé des activités dans chaque installation de 
destruction d'armes chimiques pour l'année à venir, indiquant les délais 
prévus pour la conception, la construction ou la transformation de 
l'installation, la mise en place du matériel, sa vérification et la formation 
des opérateurs, ainsi que les opérations de destruction pour chaque type 
spécifique d'arme chimique, et précisant les périodes d'inactivité prévues. 
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30. L'Etat partie fournit des renseignements détaillés sur chacune de ses 
installations de destruction d'armes chimiques afin d'aider le Secrétariat 
technique à élaborer les procédures d'inspection préliminaires à suivre dans 
1'installation. 

31. Les renseignements détaillés sur chacune des installations de destruction 
comportent les éléments suivants : 

a) Nom, adresse et emplacement; 

b) Schémas détaillés et annotés de l'installation; 

c) schémas d'aménagement de l'installation, schémas de procédé et 
schémas de l'appareillage et de la tuyauterie; 

d) Descriptions techniques détaillées du matériel, comprenant les 
schémas de conception et les spécifications des appareils qu'il est prévu 
d'employer pour : l'extraction de la charge chimique des munitions, des 
dispositifs et des conteneurs; l'entreposage temporaire de la charge chimique 
extraite; la destruction de l'agent chimique; et la destruction des munitions, 
des dispositifs et des conteneurs; 

e) Descriptions techniques détaillées du procédé de destruction, 
comprenant les débits matières, les températures et les pressions, ainsi que 
le rendement prévu de l'opération; 

f) Capacité calculée de l'installation pour chaque type spécifique 
d'arme chimique; 

g) Description détaillée des produits de la destruction et méthode 
d'élimination définitive de ces produits; 

h) Description technique détaillée des mesures visant à faciliter les 
inspections effectuées conformément à la présente Convention; 

i) Description détaillée de toute zone d'entreposage temporaire, dans 
l'installation de destruction, qui doit servir à alimenter directement 
l'installation de destruction en armes chimiques, comprenant des schémas du 
site et de l'installation ainsi que des renseignements sur la capacité de 
stockage pour chaque type spécifique d'arme chimique à détruire dans 
1'installation; 

j) Description détaillée des mesures sanitaires et de sécurité en 
vigueur dans l'installation; 

k) Description détaillée du logement et des locaux de travail réservés 
aux inspecteurs; 

1) Mesures qu'il est suggéré de prendre en vue de la vérification 
internationale. 

32. L'Etat partie fournit, pour chacune de ses installations de destruction 
d'armes chimiques, les manuels d'exploitation de l'usine, les plans sanitaires 
et de sécurité, les manuels d'exploitation et d'assurance et de contrôle de la 
qualité des laboratoires, et les autorisations d'activités potentiellement 
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polluantes qui ont été délivrées, hormis les éléments d'information qu'il a 
communiqués précédemment. 

33. L'Etat partie informe sans retard le Secrétariat technique de tout fait 
nouveau de nature à affecter les activités d'inspection dans ses installations 
de destruction. 

34. Les délais de communication des renseignements visés aux paragraphes 30 
à 32 seront examinés et approuvés par la Conférence, conformément au 
paragraphe 21, alinéa i), de l'article VIII. 

35. Après un examen des renseignements détaillés sur chaque installation de 
destruction de l'Etat partie, le Secretariat technique engage au besoin des 
consultations avec ce dernier afin de s'assurer que les installations sont 
conçues pour effectuer la destruction des armes chimiques, de permettre une 
planification avancée des mesures de vérification à appliquer et de s'assurer 
que l'application des mesures de vérification est compatible avec le bon 
fonctionnement des installations et que l'exploitation des installations 
permet une vérification appropriée. 

Rapports annuels sur la destruction 

36. Les renseignements concernant la mise en oeuvre des plans de destruction 
des armes chimiques, qui sont fournis au Secrétariat technique conformément au 
paragraphe 7, alinéa b), de l'article IV au plus tard 60 jours après la fin de 
chaque période de destruction annuelle, spécifient les quantités d'armes 
chimiques qui ont été effectivement détruites au cours de l'année écoulée dans 
chaque installation de destruction. S'il y a lieu, les raisons pour lesquelles 
les objectifs de destruction n'ont pas été atteints sont indiquées. 

D. VERIFICATION 

Vérification des déclarations d'armes chimiques par l'inspection sur place 

37. La vérification des déclarations d'armes chimiques a pour but de 
confirmer par l'inspection sur place l'exactitude des déclarations pertinentes 
faites conformément à l'article III. 

38. Les inspecteurs effectuent cette vérification sans retard après la 
présentation d'une déclaration. Ils vérifient notamment la quantité et la 
nature des produits chimiques, le type et le nombre des munitions, des 
dispositifs et autre matériel. 

39. Les inspecteurs emploient, selon que de besoin, des scellés, des repères 
ou d'autres procédures de contrôle des stocks convenues pour faciliter 
l'inventaire exact des armes chimiques dans chaque installation de stockage. 

40. A mesure que l'inventaire progresse, les inspecteurs apposent les scellés 
du type convenu qui pourraient être nécessaires pour indiquer clairement si 
des stocks ont été déplacés et pour assurer le verrouillage de l'installation 
de stockage pendant l'inventaire. Ces scellés sont levés après l'achèvement 
de l'inventaire, à moins qu'il n'en soit convenu autrement. 
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Vérification systématique des installations de stockage 

41. La vérification systématique des installations de stockage a pour but de 
veiller à ce qu'aucun déplacement d'armes chimiques hors des installations 
n'ait lieu sans être décelé. 

42. La vérification systématique commence dès que possible après la 
présentation de la déclaration d'armes chimiques et continue jusqu'à ce que 
toutes les armes chimiques aient été déplacées de l'installation de stockage. 
Elle combine, conformément à l'accord d'installation, l'inspection sur place 
avec une surveillance au moyen d'instruments installés sur place. 

43. Lorsque toutes les armes chimiques ont été déplacées de l'installation de 
stockage, le Secrétariat technique confirme la déclaration correspondante de 
l'Etat partie, après quoi, il met fin à la vérification systématique de 
l'installation de stockage, et enlève sans retard tout instrument de 
surveillance installé par les inspecteurs. 

Inspections et visites 

44. L'installation de stockage à inspecter est choisie par le Secrétariat 
technique de telle manière qu'il ne soit pas possible de prévoir exactement 
quand elle doit être inspectée. Les principes directeurs servant à déterminer 
la fréquence des inspections systématiques sur place seront élaborés par le 
Secrétariat technique, compte tenu des recommandations que la Conférence aura 
examinées et approuvées, conformément au paragraphe 21, alinéa i), de 
l'article VIII. 

45. Le Secrétariat technique notifie à l'Etat partie sa décision d'inspecter 
ou de visiter l'installation de stockage 48 heures avant l'arrivée prévue de 
l'équipe d'inspection dans l'installation aux fins d'inspections systématiques 
ou de visites. Si l'inspection ou la visite a pour but de régler un problème 
urgent, ce délai peut être raccourci. Le Secrétariat technique spécifie le but 
de l'inspection ou de la visite. 

46. L'Etat partie inspecté effectue tous les préparatifs nécessaires pour 
l'arrivée des inspecteurs et veille à ce que ceux-ci soient conduits 
rapidement de leur point d'entrée à l'installation de stockage. L'accord 
d'installation spécifie les dispositions administratives concernant les 
inspecteurs. 

47. Dès que l'équipe d'inspection arrive à l'installation de stockage pour en 
effectuer l'inspection, l'Etat partie inspecté lui fournit les données 
suivantes sur l'installation : 

a) Nombre de bâtiments de stockage et d'emplacements de stockage; 

b) Pour chaque bâtiment et emplacement de stockage, type et numéro 
d'identification ou signe par lequel il est indiqué sur le schéma du site; 

c) Pour chaque bâtiment et emplacement de stockage que comporte 
l'installation, nombre d'éléments de chaque type spécifique d'arme chimique 
et, pour les conteneurs qui ne font pas partie de munitions binaires, quantité 
effective de charge chimique par conteneur. 
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48. En procédant à un inventaire, durant le temps dont ils disposent, les 
inspecteurs ont le droit : 

a) D'employer tout moyen d'inspection parmi les suivants : 

i) Inventaire de toutes les armes chimiques stockées dans 
1* installation? 

ii) Inventaire de toutes les armes chimiques stockées dans certains 
bâtiments ou emplacements de l'installation, au gré des 
inspecteurs; 

iii) inventaire de toutes les armes chimiques d'un ou de plusieurs 
types spécifiques qui sont stockées dans l'installation, au gré 
des inspecteurs; 

b) De contrôler tous les éléments inventoriés en les comparant aux 
relevés convenus. 

49. Conformément aux accords d'installation, les inspecteurs : 

a) Ont librement accès à toutes les parties des installations de 
stockage, y compris aux munitions, aux dispositifs, aux conteneurs de vrac 
ou aux autres types de conteneurs qui s'y trouvent. En accomplissant leur 
tâche, les inspecteurs se conforment aux règlements de sécurité en vigueur 
dans l'installation. Les éléments à inspecter sont choisis par les inspecteurs; 

b) Ont le droit, lors de la première inspection et des inspections 
ultérieures de chaque installation de stockage d'armes chimiques, de désigner 
les munitions, les dispositifs et les conteneurs sur lesquels des échantillons 
doivent être prélevés, et d'apposer sur ces munitions, ces dispositifs et ces 
conteneurs une étiquette unique qui révélerait toute tentative faite pour 
l'enlever ou l'altérer. Un échantillon est prélevé sur tout élément ainsi 
étiqueté dans une installation de stockage d'armes chimiques ou une 
installation de destruction d'armes chimiques dès que faire se peut, compte 
tenu du programme de destruction, et dans tous les cas avant que les 
opérations de destruction n'aient pris fin. 

Vérification systématique de la destruction des armes chimiques 

50. La vérification de la destruction des armes chimiques a pour but : 

a) De confirmer la nature et la quantité des stocks d'armes chimiques 
à détruire; 

b) De confirmer que ces stocks ont été détruits. 

51. Les opérations de destruction des armes chimiques effectuées au cours des 
390 jours qui suivent l'entrée en vigueur de la présente Convention sont 
régies par des arrangements de vérification transitoires. Ces arrangements, 
qui comportent un accord d'installation transitoire, des dispositions 
relatives à la vérification par l'inspection sur place et une surveillance au 
moyen d'instruments installés sur place, ainsi qu'un calendrier d'application 
des arrangements, sont convenus entre l'Organisation et l'Etat partie 
inspecté. Le Conseil exécutif approuve ces arrangements au plus tard 60 jours 
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après l'entrée en vigueur de la Convention à l'égard de l'Etat partie, compte 
tenu des recommandations du Secrétariat technique, qui reposent sur une 
évaluation des renseignements détaillés relatifs à 1'installation fournis 
conformément au paragraphe 31 et sur une visite de l'installation. A sa 
première session, le Conseil exécutif établira des principes directeurs 
concernant de tels arrangements en se fondant sur des recommandations qui 
auront été examinées et approuvées par la Conférence, conformément au 
paragraphe 21, alinéa i), de l'article VIII. Les arrangements de vérification 
transitoires ont pour but d'assurer, pendant toute la période de transition, 
la vérification de la destruction des armes chimiques, selon les objectifs 
énoncés au paragraphe 50, et d'éviter toute entrave aux opérations de 
destruction en cours. 

52. Les dispositions des paragraphes 53 à 61 s'appliquent aux opérations de 
destruction des armes chimiques qui commencent au plus tôt 390 jours après 
l1entrée en vigueur de la Convention. 

53. Le Secrétariat technique établit, en se fondant sur la présente 
Convention, sur les renseignements détaillés concernant l'installation de 
destruction et, suivant le cas, sur l'expérience acquise lors de précédentes 
inspections, un projet de plan d'inspection des opérations de destruction des 
armes chimiques dans chacune des irtstallations de destruction. Le plan est 
établi et soumis pour observations à l'Etat partie inspecté au moins 
270 jours avant que les opérations de destruction ne commencent dans 
l'installation conformément à la présente Convention. Toute divergence entre 
le Secrétariat technique et l'Etat partie inspecté devrait être réglée par la 
voie de consultations. Le Conseil exécutif est saisi de toute question restée 
sans solution afin qu'il prenne des mesures appropriées en vue de faciliter 
l'application pleine et entière de la Convention. 

54. Le Secrétariat technique procède à une visite initiale de chaque 
installation de destruction d'armes chimiques de l'Etat partie inspecté au 
moins 240 jours avant que les opérations de destruction ne commencent dans 
l'installation, conformément à la présente Convention, afin de se familiariser 
avec l'installation et de déterminer la pertinence du plan d'inspection. 

55. S'il s'agit d'une installation existante où les opérations de destruction 
des armes chimiques ont déjà commencé, l'Etat partie inspecté n'est pas tenu 
de la décontaminer avant que le Secrétariat technique ne procède à la visite 
initiale. La visite ne dure pas plus de cinq jours et les personnes chargées 
de la faire ne sont pas plus de 15. 

56. Une fois convenus, les plans de vérification détaillés sont communiqués, 
accompagnés d'une recommandation appropriée du Secrétariat technique, au 
Conseil exécutif pour examen. Le Conseil examine les plans en vue de les 
approuver, compte tenu des objectifs de la vérification et des obligations 
découlant de la présente Convention. Cet examen devrait également confirmer 
que les plans de vérification de la destruction correspondent aux objectifs de 
la vérification et qu'ils sont efficaces et réalisables. Il devrait être 
achevé au moins 180 jours avant le début de la période de destruction. 

57. Chaque membre du Conseil exécutif peut consulter le Secrétariat technique 
à propos de tous problèmes concernant la pertinence du plan de vérification. 
Si aucun membre du Conseil exécutif ne soulève d'objections, le plan est mis à 
exécution. 
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58. En cas de difficultés, le Conseil exécutif engage des consultations avec 
l'Etat partie en vue de les aplanir. La Conférence est saisie de toute 
difficulté restée sans solution. 

59. Pour l'installation de destruction d'armes chimiques, l'accord détaillé 
spécifie, compte tenu des caractéristiques particulières de l'installation et 
de son mode d'exploitation : 

a) Les procédures d'inspection sur place détaillées; 

b) Les dispositions relatives à la vérification par une surveillance 
continue au moyen d'instruments installés sur place et par la présence 
physique d'inspecteurs. 

60. Les inspecteurs ont accès à chaque installation de destruction d'armes 
chimiques au moins 60 jours avant que les opérations de destruction ne 
commencent dans l'installation, conformément à la présente Convention, pour 
surveiller la mise en place du matériel d'inspection, inspecter ce matériel et 
le soumettre à des essais de fonctionnement, ainsi que pour effectuer un 
examen technique final de 1'installation. Lorsqu'il s'agit d'une installation 
existante où les opérations de destruction des armes chimiques ont déjà 
commencé, ces opérations sont arrêtées aux fins de la mise en place et de 
l'essai du matériel d'inspection; l'arrêt dure le minimum de temps nécessaire 
et au plus 60 jours. Selon les résultats des essais et de l'examen, l'Etat 
partie et le Secrétariat technique peuvent convenir de compléter l'accord 
d'installation détaillé ou d'y apporter des modifications. 

61. L'Etat partie inspecté notifie par écrit au chef de l'équipe d'inspection 
dans l'installation de destruction d'armes chimiques chaque envoi d'armes 
chimiques d'une installation de stockage de ces armes à ladite installation de 
destruction au moins quatre heures avant l'envoi. Il précise dans la 
notification le nom de l'installation de stockage, l'heure de départ et 
d'arrivée prévue, le type spécifique et la quantité d'armes chimiques 
transportées, en indiquant si des pièces etiquetees seront deplacees, et le 
moyen de transport. Cette notification peut porter sur plusieurs envois. Toute 
modification apportée à ces données est notifiée sans retard et par écrit au 
chef de l'équipe d'inspection. 

Installations de stockage d'armes chimiques se trouvant dans des installations 
de destruction d'armes chimiques 

62. Les inspecteurs s'assurent de l'arrivée des armes chimiques à 
l'installation de destruction et de leur entreposage. Ils contrôlent 
l'inventaire de chaque envoi, en suivant des procédures convenues qui sont 
compatibles avec les règlements de sécurité en vigueur dans l'installation, 
avant que les opérations de destruction ne commencent. Ils emploient, selon 
que de besoin, des scellés, des repères ou d'autres procédures convenues de 
contrôle des stocks pour faciliter l'inventaire exact des armes chimiques 
avant leur destruction. 

63. Dès que des armes chimiques sont entreposées dans les installations de 
stockage se trouvant dans l'installation de destruction et tant qu'elles y 
restent, ces installations de stockage sont soumises à la vérification 
systématique, conformément aux accords d'installation pertinents. 
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64. A la fin d'une phase de destruction active, les inspecteurs dressent un 
inventaire des armes chimiques qui ont été déplacées de l'installation de 
stockage pour être détruites. Ils vérifient l'exactitude de l'inventaire des 
armes chimiques restantes, en ayant recours aux procédures de contrôle des 
stocks visées au paragraphe 62. 

Mesures de vérification systématique sur place dans des installations de 
destruction d'armes chimiques 

65. Les inspecteurs ont accès, pour mener leurs activités, aux installations 
de destruction d'armes chimiques et aux installations de stockage d'armes 
chimiques qui s'y trouvent, pendant toute la phase de destruction active. 

66. Afin de s'assurer qu'aucune arme chimique n'est détournée et que le 
processus de destruction a été achevé, les inspecteurs ont le droit, dans 
chaque installation de destruction d'armes chimiques, de vérifier par leur 
présence physique et par une surveillance au moyen d'instruments installés sur 
place : 

a) La livraison des armes chimiques à l'installation; 

b) La zone d'entreposage temporaire des armes chimiques ainsi que le 
type spécifique et la quantité d'armes chimiques entreposées dans cette zone; 

c) Le type spécifique et la quantité d'armes chimiques en cours de 
destruction; 

d) Le processus de destruction; 

e) Le produit final de la destruction; 

f) La mutilation des pièces métalliques; 

g) L'intégrité du processus de destruction et de l'installation dans 
son ensemble. 

67. Les inspecteurs ont le droit d'étiqueter, aux fins d'échantillonnage, les 
munitions, les dispositifs ou les conteneurs qui se trouvent dans les zones 
d'entreposage temporaire des installations de destruction d'armes chimiques. 

68. Les données issues de l'exploitation courante de l'installation, dûment 
authentifiées, sont utilisées pour les besoins de l'inspection dans la mesure 
où elles répondent a ces besoins. 

69. Après l'achèvement de chaque période de destruction, le Secrétariat 
technique confirme la déclaration de l'Etat partie signalant l'achèvement de 
la destruction de la quantité désignée d'armes chimiques. 

70. Conformément aux accords d'installation, les inspecteurs : 

a) Ont librement accès à toutes les parties des installations de 
destruction et des installations de stockage d'armes chimiques que celles-là 
comportent, de même qu'aux munitions, aux dispositifs, aux conteneurs de vrac 
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ou autres types de conteneurs qui s'y trouvent. Les éléments à inspecter sont 
choisis par les inspecteurs conformément au plan de vérification accepté par 
l'Etat partie inspecté, et approuvé par le Conseil exécutif; 

b) Surveillent l'analyse systématique sur place des échantillons 
durant le processus de destruction; 

c) Reçoivent, si besoin est, des échantillons prélevés à leur demande 
sur tout dispositif, conteneur de vrac ou autre type de conteneur qui se 
trouve dans l'installation de destruction ou dans l'installation de stockage 
que celle-ci comporte. 
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QUATRIEME PARTIE (В) 

ARMES CHIMIQUES ANCIENNES ET ARMES CHIMIQUES ABANDONNEES 

A. DISPOSITIONS GENERALES 

1. Les armes chimiques anciennes sont détruites comme il est indiqué à la 
section B. 

2. Les armes chimiques abandonnées, y compris celles qui répondent aussi à 
la définition du paragraphe 5, alinéa b), de l'article II, sont détruites 
comme il est indiqué à la section C. 

B. REGIME APPLICABLE AUX ARMES CHIMIQUES ANCIENNES 

3. L'Etat partie qui a sur son territoire des armes chimiques anciennes 
telles que définies au paragraphe 5, alinéa a), de l'article II fournit au 
Secrétariat technique, au plus tard 30 jours après l'entrée en vigueur de la 
Convention à son égard, tous les renseignements pertinents dont il dispose, en 
indiquant notamment, dans la mesure du possible, l'emplacement, le type, la 
quantité et l'état actuel de ces armes chimiques anciennes. 

S'agissant d'armes chimiques anciennes telles que définies au 
paragraphe 5, alinéa b), de l'article II, l'Etat partie fait la déclaration 
prévue au paragraphe 1, alinéa b) i), de l'article III et fournit notamment au 
Secrétariat technique, dans la mesure du possible, les renseignements 
spécifiés aux paragraphes 1 à 3 de la quatrième partie (A) de la présente 
Annexe. 

4. L'Etat partie qui découvre des armes chimiques anciennes après l'entrée 
en vigueur de la Convention à son égard fournit au Secrétariat technique les 
renseignements spécifiés au paragraphe 3 au plus tard 180 jours après la 
découverte de ces armes. 

5. Le Secrétariat technique procède à une inspection initiale et à toute 
inspection ultérieure qui serait nécessaire pour vérifier l'exactitude des 
renseignements fournis conformément aux paragraphes 3 et 4 et, en particulier, 
pour déterminer si ces armes chimiques répondent à la définition des armes 
chimiques anciennes figurant au paragraphe 5 de l'article II. La Conférence 
examinera et approuvera les principes directeurs à suivre pour déterminer si 
des armes chimiques fabriquées entre 1925 et 1946 peuvent encore être 
employées en tant que telles, conformément au paragraphe 21, alinéa i), de 
l'article VIII. 

6. L'Etat partie traite comme il le ferait de déchets toxiques les armes 
chimiques anciennes dont le Secrétariat technique a établi qu'elles 
répondaient à la définition figurant au paragraphe 5, alinéa a), de 
l'article II. Il informe le Secrétariat technique des mesures prises pour 
détruire ou éliminer d'une autre manière ces armes comme des déchets toxiques, 
conformément a sa législation nationale. 

7. Sous réserve des dispositions des paragraphes 3 à 5, l'Etat partie 
détruit les armes chimiques anciennes dont le Secrétariat technique a établi 
qu'elles répondaient à la définition figurant au paragraphe 5, alinéa b), de 
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l'article II, conformément à l'article IV et à la quatrième partie (A) de la 
présente Annexe. A la demande de l'Etat partie, le Conseil exécutif peut 
toutefois ajuster en ce qui concerne ces armes les délais et l'ordre de 
destruction établis par la présente Convention s'il juge que cela ne constitue 
pas un risque pour l'objet et le but de la Convention. La demande comporte des 
propositions spécifiques concernant l'ajustement des délais et de l'ordre de 
destruction ainsi qu'un exposé détaillé des raisons qui motivent ces 
propositions. 

C. REGIME APPLICABLE AUX ARMES CHIMIQUES ABANDONNEES 

8. L'Etat partie sur le territoire duquel se trouvent des armes chimiques 
abandonnées (ci-après dénommé "l'Etat du territoire") fournit au Secrétariat 
technique, au plus tard 30 jours après l'entrée en vigueur de la Convention à 
son égard, tous les renseignements pertinents dont il dispose concernant ces 
armes. Dans la mesure du possible, il indique notamment l'emplacement, le 
type, la quantité et l'état actuel des armes et apporte des précisions sur 
1'abandon. 

9. L'Etat partie qui découvre des armes chimiques abandonnées après l'entrée 
en vigueur de la Convention a son égard fournit au Secrétariat technique, au 
plus tard 180 jours après leur découverte, tous les renseignements pertinents 
dont il dispose concernant ces armeë. Dans la mesure du possible, il indique 
notamment l'emplacement, le type, la quantité et l'état actuel des armes 
chimiques abandonnées et apporte des précisions sur l'abandon. 

10. L'Etat partie qui a abandonné des armes chimiques sur le territoire d'un 
autre Etat partie (ci-après dénommé "l'Etat auteur de l'abandon") fournit au 
Secrétariat technique, au plus tard 30 jours après l'entrée en vigueur de la 
Convention a son égard, tous les renseignements pertinents dont il dispose 
concernant ces armes. Dans la mesjre du possible, il indique notamment 
l'emplacement, le type et la quantité de ces armes et apporte des précisions 
sur l'abandon et l'état des armes chimiques abandonnées. 

11. Le Secrétariat technique procède à une inspection initiale et à toute 
inspection ultérieure qui serait nécessaire pour vérifier l'exactitude de tous 
les renseignements pertinents qui lui ont été fournis conformément aux 
paragraphes 8 à 10 et pour déterminer si la vérification systématique prévue 
aux paragraphes 41 à 43 de la quatrième partie (A) de la présente Annexe 
s'impose. Au besoin, il vérifie l'origine des armes chimiques abandonnées et 
établit les faits concernant l'abandon et l'identité de l'Etat auteur de 
1'abandon. 

12. Le Secrétariat technique présente son rapport au Conseil exécutif, à 
l'Etat du territoire ainsi qu'à l'Etat auteur de l'abandon ou à l'Etat partie 
désigné comme tel par l'Etat du territoire ou identifié comme tel par le 
Secrétariat technique. Si l'un des Etats parties directement intéressés n'est 
pas satisfait du rapport, il a le droit de régler la question conformément aux 
dispositions de la présente Convention ou de saisir le Conseil exécutif afin 
qu'il la règle rapidement. 

13. En application du paragraphe 3 de l'article premier, l'Etat du territoire 
a le droit de demander à l'Etat partie, dont le Secrétariat technique a établi 
qu'il était l'auteur de l'abandon conformément aux paragraphes 8 à 12, 
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d'engager des consultations en vue de coopérer à la destruction des armes 
chimiques abandonnées. Il informe immédiatement le Secrétariat technique de sa 
demande. 

14. Les consultations menées entre l'Etat du territoire et l'Etat auteur de 
l'abandon en vue de convenir d'un plan de destruction sont engagées au plus 
tard 30 jours après que le Secrétariat technique a été informé de la demande 
visée au paragraphe 13. Le plan de destruction convenu est communiqué au 
Secrétariat technique au plus tard 180 jours après que celui-ci a été informé 
de la demande visée au paragraphe 13. A la demande de l'Etat auteur de 
l'abandon et de l'Etat du territoire, le Conseil exécutif peut prolonger le 
délai de communication du plan de destruction convenu. 

15. L'Etat partie auteur de l'abandon fournit toutes les ressources 
nécessaires à la destruction des armes chimiques abandonnées, soit les moyens 
financiers et techniques, le savoir-faire, les installations et autres 
ressources. L'Etat du territoire apporte une coopération appropriée. 

16. S'il est impossible d'identifier l'Etat auteur de l'abandon ou si 
celui-ci n'est pas partie à la Convention, l'Etat du territoire peut, pour 
assurer la destruction des armes chimiques abandonnées, demander a 
l'Organisation et à d'autres Etats parties de lui venir en aide à cette fin. 

17. Sous réserve des dispositions des paragraphes 8 à 16, l'article IV et la 
quatrième partie (A) de la présente Annexe s'appliquent aussi a la destruction 
des armes chimiques abandonnées. S'agissant d'armes chimiques abandonnées qui 
répondent aussi a la définition des armes chimiques anciennes telle qu'elle 
figure au paragraphe 5, alinéa b), de l'article II, le Conseil exécutif peut, 
si l'Etat du territoire le lui demande à titre individuel ou conjointement 
avec l'Etat auteur de l'abandon, ajuster ou, dans des cas exceptionnels, 
suspendre l'application des dispositions relatives à la destruction s'il juge 
que cela ne constitue pas un risque pour l'objet et le but de la présente 
Convention. S'agissant d'armes chimiques abandonnées qui ne répondent pas à la 
définition des armes chimiques anciennes telle qu'elle figure au paragraphe 5, 
alinéa b), de l'article II, le Conseil exécutif peut, dans des cas 
exceptionnels et si l'Etat du territoire le lui demande à titre individuel ou 
conjointement avec l'Etat auteur de l'abandon, ajuster en ce qui concerne ces 
armes les délais et l'ordre de destruction établis par la présente Convention, 
s'il juge que cela ne constitue pas un risque pour l'objet et le but de la 
Convention. Toute demande faite conformément au présent paragraphe comporte 
des propositions spécifiques concernant l'ajustement ou la suspension des 
dispositions relatives à la destruction et un exposé détaillé des raisons qui 
motivent ces propositions. 

18. Les Etats parties peuvent conclure entre eux des accords ou des 
arrangements relatifs à la destruction des armes chimiques abandonnées. Le 
Conseil exécutif peut, si l'Etat du territoire le lui demande à titre 
individuel ou conjointement avec l'Etat auteur de l'abandon, décider que 
certaines dispositions d'un tel accord ou d'un tel arrangement l'emportent sur 
celles de la présente section s'il estime que l'accord ou l'arrangement 
garantit la destruction des armes chimiques abandonnées, conformément au 
paragraphe 17. 
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CINQUIEME PARTIE 

DESTRUCTION DES INSTALLATIONS DE FABRICATION D'ARMES CHIMIQUES ET 
VERIFICATION DE LEUR DESTRUCTION CONFORMEMENT A L'ARTICLE V 

A. DECLARATIONS 

Déclarations d'installations de fabrication d'armes chimiques 

1. La déclaration d'installations de fabrication d'armes chimiques que 
présente un Etat partie conformément au paragraphe 1, alinéa c) ii), de 
l'article III, contient les renseignements suivants pour chaque installation : 

a) Nom de l'installation, nom des propriétaires et nom des sociétés ou 
des entreprises qui la gèrent depuis le 1er janvier 1946; 

b) Emplacement précis de l'installation, y compris son adresse, 
l'emplacement du complexe, l'emplacement de l'installation au sein du 
complexe, y compris le bâtiment exact et son numéro, le cas échéant; 

c) Destination de l'installation : fabrication de produits chimiques 
définis en tant qu'armes chimiques ou remplissage d'armes chimiques, ou 
les deux; 

d) Date d'achèvement de la construction de l'installation et périodes 
durant lesquelles des transformations y auraient été apportées, y compris 
l'installation d'un matériel neuf ou modifié, qui auraient changé notablement 
les caractéristiques du procédé de fabrication utilisé dans l'installation; 

e) Renseignements sur les produits chimiques définis en tant qu'armes 
chimiques qui ont été fabriqués dans l'installation; munitions, dispositifs et 
conteneurs qui ont été remplis dans l'installation; dates auxquelles les 
activités de fabrication ou de remplissage ont commencé et cessé : 

i) Pour les produits chimiques définis en tant qu'armes chimiques, 
qui ont été fabriqués dans l'installation, il est précisé le 
type spécifique de chaque produit fabriqué, son nom chimique 
selon la nomenclature en vigueur de l'Union internationale de 
chimie pure et appliquée (UICPA), sa formule développée, son 
numéro de fichier du Chemical Abstracts Service, s'il a été 
attribué, ainsi que la quantité de chaque produit chimique, 
exprimée en poids du produit en tonnes; 

ii) Pour les munitions, les dispositifs et les conteneurs qui ont 
été remplis dans l'installation, il est précisé le type 
spécifique des armes chimiques remplies et le poids de la 
charge chimique par unité. 

f) Capacité de production de l'installation de fabrication d'armes 
chimiques : 

i) Pour une installation où des armes chimiques ont été 
fabriquées, la capacité de production est exprimée comme la 
quantité d'une substance déterminée qui pourrait être produite 
par an à l'aide du procédé technique que l'installation 
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a effectivement utilisé ou, si elle ne l'a pas utilisé 
effectivement, qu'elle avait l'intention d'utiliser; 

ii) Pour une installation où des armes chimiques ont été remplies, 
la capacité de production est exprimée comme la quantité de 
produit chimique dont l'installation peut remplir chaque type 
spécifique d'arme chimique par an. 

g) Pour chaque installation de fabrication d'armes chimiques qui n'a 
pas été détruite, description de l'installation comportant les éléments 
suivants : 

i) Schéma du site; 

ii) Diagramme des opérations de l'installation; 

iii) Inventaire des bâtiments de l'installation et du matériel 
spécialisé qu'elle comporte ainsi que de toutes pièces 
détachées pour ce matériel; 

h) Etat actuel de l'installation - il est indiqué : 

i) La date à laquelle des armes chimiques ont été fabriquées pour 
la dernière fois dans l'installation; 

ii) Si l'installation a été détruite, y compris la date et le mode 
de destruction; 

iii) Si l'installation a été utilisée ou transformée avant la date 
d'entrée en vigueur de la Convention en vue d'une activité sans 
rapport avec la fabrication d'armes chimiques et, le cas 
échéant, les données sur les transformations apportées, la date 
à laquelle l'activité sans rapport avec des armes chimiques a 
commencé, la nature de cette activité et la nature du produit 
si celui-ci est pertinent. 

i) Spécification des mesures que l'Etat partie a prises pour fermer 
l'installation et description des mesures qu'il a prises ou prendra pour la 
mettre hors service; 

j) Description de l'ensemble des activités courantes de sûreté et de 
sécurité menées dans l'installation mise hors service; 

k) Conversion de l'installation en installation de destruction d'armes 
chimiques : il est indiqué si l'installation sera convertie et, le cas 
échéant, à quelles dates. 

Déclarations d'installations de fabrication d'armes chimiques présentées 
conformément au paragraphe 1, alinéa c) iii), de l'article III 

2. La déclaration d'installations de fabrication d'armes chimiques que 
présente un Etat partie conformément au paragraphe 1, alinéa c) iii), de 
l'article III contient tous les renseignements prévus au paragraphe 1 
ci-dessus. Il appartient à l'Etat partie sur le territoire duquel 
l'installation est située ou a été située de prendre avec l'autre Etat les 
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dispositions voulues pour que les déclarations soient faites. Si l'Etat partie 
sur le territoire duquel l'installation est située ou a été située ne peut pas 
s'acquitter de cette obligation, il en expose les raisons. 

Déclarations de transferts et de réceptions antérieurs 

3. L'Etat partie qui a transféré ou reçu du matériel de fabrication d'armes 
chimiques depuis le 1er janvier 1946 déclare ces transferts et ces réceptions 
conformément au paragraphe 1, alinéa c) iv), de l'article III et au 
paragraphe 5 ci-après. Si certains des renseignements spécifiés ne sont plus 
disponibles pour les transferts et les réceptions effectués pendant la période 
comprise entre le 1er janvier 1946 et le 1er janvier 1970, l'Etat partie 
fournit les renseignements dont il disposerait encore et expose les raisons 
pour lesquelles il ne peut pas présenter de déclaration complète. 

4. Au paragraphe 3, on entend par "matériel de fabrication d'armes 
chimiques" : 

a) Le matériel spécialisé; 

b) Le matériel servant à la fabrication de matériel spécifiquement 
conçu pour être utilisé en liaison tâirecte avec l'emploi d'armes chimiques; 

c) Le matériel conçu ou utilisé exclusivement pour la fabrication des 
pièces non chimiques de munitions chimiques. 

5. La déclaration indique, quant au transfert et à la réception d'un 
matériel de fabrication d'armes chimiques : 

a) Qui a reçu/transféré le matériel; 

b) La nature du matériel; 

c) La date du transfert ou de la réception; 

d) Si le matériel a été détruit, pour autant qu'on le sache; 

e) Ce qu'il en est à présent, pour autant qu'on le sache. 

Présentation de plans de destruction généraux 

6. L'Etat partie fournit les renseignements suivants pour chaque 
installation de fabrication d'armes chimiques : 

a) Calendrier envisagé des mesures a prendre; 

b) Méthodes de destruction. 

7. L'Etat partie fournit les renseignements suivants pour chaque installation 
de fabrication d'armes chimiques qu'il entend convertir temporairement en 
installation de destruction d'armes chimiques : 

a) Calendrier envisagé de la conversion en installation de destruction; 
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b) Durée d'utilisation envisagée de l'installation comme installation 
de destruction; 

c) Description de la nouvelle installation; 

d) Méthode de destruction du matériel spécialisé; 

e) Calendrier de la destruction de l'installation convertie après son 
utilisation pour la destruction d'armes chimiques; 

f) Méthode de destruction de l'installation convertie. 

Présentation de plans de destruction annuels et de rapports annuels sur 
la destruction 

8. L'Etat partie présente un plan de destruction annuel au moins 90 jours 
avant le début de l'année de destruction à venir. Ce plan contient les 
renseignements suivants : 

a) Capacité à détruire; 

b) Nom et emplacement des installations où la destruction aura lieu; 

c) Liste des bâtiments et du matériel qui seront détruits dans chaque 
installation; 

d) Méthode(s) de destruction prévue(s). 

9. I^Etat partie présente un rapport annuel sur la destruction au plus tard 
90 jours après la fin de l'année de destruction écoulée. Ce rapport contient 
les renseignements suivants : 

a) Capacité détruite; 

b) Nom et emplacement de chaque installation où la destruction a eu 
lieu; 

c) Liste des bâtiments et du matériel qui ont été détruits dans chaque 
installation; 

d) Méthodes de destruction. 

10. S'agissant d'une installation de fabrication d'armes chimiques déclarée 
conformément au paragraphe 1, alinéa c) iii), de l'article III, il appartient 
à l'Etat partie sur le territoire duquel l'installation est située ou a été 
située de prendre les dispositions voulues pour que les déclarations 
spécifiées aux paragraphes 6 à 9 ci-dessus soient faites. Si l'Etat partie sur 
le territoire duquel l'installation est située ou a été située ne peut pas 
s'acquitter de cette obligation, il en expose les raisons. 
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В. DESTRUCTION 

Principes généraux de la destruction des installations de fabrication d'armes 
chimiques 

11. Chaque Etat partie décide des méthodes qu'il entend employer pour 
détruire des installations de fabrication d'armes chimiques, compte tenu des 
principes énoncés à l'article V et dans la présente partie. 

Principes et méthodes de fermeture d'une installation de fabrication d'armes 
chimiques 

12. La fermeture d'une installation de fabrication d'armes chimiques a pour 
but de la mettre hors service. 

13. L'Etat partie prend les mesures de fermeture convenues en tenant dûment 
compte des caractéristiques particulières de chaque installation. Ces mesures 
comprennent, entre autres : 

a) L'interdiction d'occuper les bâtiments spécialisés et les bâtiments 
du type courant sauf pour des activités convenues; 

b) Le débranchement du matériel directement lié a la fabrication 
d'armes chimiques et notamment du matériel de commande des procédés et de 
servitude; 

c) La mise hors service des installations et du matériel de protection 
servant exclusivement à assurer la sécurité du fonctionnement de 
l'installation de fabrication d'armes chimiques; 

d) Le montage de brides pleines et d'autres dispositifs sur tout 
matériel spécialisé qui interviendrait dans la synthèse, la séparation ou la 
purification de produits définis en tant qu'armes chimiques, sur toute cuve de 
stockage et sur toute machine de remplissage d'armes chimiques, afin 
d'empêcher que des produits n'y soient introduits ou n'en soient extraits et 
que ce matériel, ces cuves de stockage ou ces machines ne soient chauffés, 
refroidis ou alimentés en énergie, électrique ou autre; 

e) La fermeture des accès à l'installation de fabrication d'armes 
chimiques par le rail, par la route et par d'autres voies que peuvent 
emprunter les gros convois, hormis les voies que nécessitent les activités 
convenues. 

14. Tant que l'installation de fabrication d'armes chimiques reste fermée, 
l'Etat partie peut y poursuivre les activités liées a la sécurité physique et 
matérielle. 

Entretien technique des installations de fabrication d'armes chimiques avant 
leur destruction 

15. L'Etat partie ne peut effectuer d'activités d'entretien courant dans les 
installations de fabrication d'armes chimiques que pour des raisons de 
sécurité, y compris l'inspection visuelle, l'entretien préventif et les 
réparations courantes. 
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16. Toutes les activités d'entretien prévues sont spécifiées dans les plans 
de destruction généraux et détaillés. Ne font pas partie des activités 
d'entretien 2 

a) Le remplacement d'un matériel intervenant dans les procédés, quel 
qu'il soit? 

b) La modification des caractéristiques du matériel intervenant dans 
les procédés chimiques? 

c) La fabrication de produits chimiques de quelque type que ce soit. 

17. Toutes les activités d'entretien sont soumises a la surveillance du 
Secrétariat technique. 

Principes et méthodes de conversion temporaire d'installations de fabrication 
d'armes chimiques en installations de destruction d'armes chimiques 

18. Les mesures relatives à la conversion temporaire d'installations de 
fabrication d'armes chimiques en installations de destruction d'armes 
chimiques garantissent que le régime adopté pour les installations 
temporairement converties est au moins aussi rigoureux que le régime 
adopté pour celles qui n'ont pas été converties. 

19. Les installations de fabrication d'armes chimiques converties en 
installations de destruction avant l'entrée en vigueur de la présente 
Convention sont déclarées dans la catégorie des installations de fabrication 
d'armes chimiques. 

Elles font l'objet d'une visite initiale d'inspecteurs qui a pour but de 
confirmer l'exactitude des renseignements fournis sur ces installations. Il 
est également nécessaire de vérifier que la conversion de ces installations a 
été effectuée de façon à les rendre inexploitables en tant qu'installations de 
fabrication d'armes chimiques, et cette vérification s'inscrit dans le cadre 
des mesures prévues pour les installations qui doivent être rendues 
inexploitables au plus tard 90 jours après l'entrée en vigueur de la 
Convention. 

20. L'Etat partie qui a l'intention de convertir des installations de 
fabrication d'armes chimiques présente au Secrétariat technique, au plus tard 
30 jours après l'entrée en vigueur de la présente Convention à son égard, ou 
au plus tard 30 jours après avoir décidé de procéder a cette conversion 
temporaire, un plan général de conversion des installations et présente par la 
suite des plans annuels. 

21. Si l'Etat partie a besoin de convertir en installation de destruction 
d'armes chimiques une autre installation de fabrication d'armes chimiques qui 
a été fermée après l'entrée en vigueur de la Convention à son égard, il en 
informe le Secrétariat technique au moins 150 jours avant la conversion. Le 
Secrétariat technique s'assure, de concert avec l'Etat partie, que les mesures 
nécessaires sont prises pour qu'après sa conversion cette installation soit 
inexploitable en tant qu'installation de fabrication d'armes chimiques. 

22. Une installation convertie aux fins de la destruction d'armes chimiques 
n'est pas plus en état de reprendre la fabrication d'armes chimiques qu'une 
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installation qui a été fermée et dont l'entretien est assuré. Sa remise en 
service ne demande pas moins de temps qu'il n'en faut pour remettre en service 
une installation de fabrication qui a été fermée et dont l'entretien est 
assuré. 

23. Les installations de fabrication d'armes chimiques converties sont 
détruites au plus tard dix ans après l'entrée en vigueur de la présente 
Convention. 

24. Toutes mesures prises pour la conversion d'une installation de 
fabrication d'armes chimiques donnée sont particulières à cette installation 
et dépendent de ses caractéristiques propres. 

25. Les mesures appliquées en vue de convertir une installation de 
fabrication d'armes chimiques en installation de destruction ne sont pas moins 
importantes que les mesures prévues pour faire en sorte que les autres 
installations de fabrication d'armes chimiques soient inexploitables au plus 
tard 90 jours après l'entrée en vigueur de la Convention à l'égard de l'Etat 
partie. 

Principes et méthodes de destruction d'une installation de fabrication d'armes 
chimiques 

26. L'Etat partie détruit le matériel et les bâtiments visés dans la 
définition de l'installation de fabrication d'armes chimiques comme suit : 

a) Tout le matériel spécialisé et courant est physiquement détruit; 

b) Tous les bâtiments spécialisés et du type courant sont physiquement 
détruits. 

27. L'Etat partie détruit les installations de fabrication de munitions 
chimiques non remplies et de matériel destiné à l'emploi d'armes chimiques 
comme suit : 

a) Les installations utilisées exclusivement pour la fabrication de 
pièces non chimiques de munitions chimiques ou de matériel spécifiquement 
conçu pour être utilisé en liaison directe avec l'emploi d'armes chimiques 
sont déclarées et détruites. Le processus de destruction et sa vérification 
sont conduits conformément aux dispositions de l'article V et de la présente 
partie de l'Annexe sur la vérification qui régissent la destruction des 
installations de fabrication d'armes chimiques; 

b) Tout le matériel conçu ou utilisé exclusivement pour fabriquer des 
pièces non chimiques de munitions chimiques est physiquement détruit. 
Ce matériel, qui comprend les moules et les matrices de formage de métal 
spécialement conçus, peut être amené dans un lieu spécial pour être détruit; 

c) Tous les bâtiments et le matériel courant utilisés pour de telles 
activités de fabrication sont détruits ou convertis a des fins non interdites 
par la présente Convention; leur destruction ou leur conversion est confirmée 
selon que de besoin par la voie de consultations et d'inspections, comme il 
est prévu a l'article IX. 
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d) Les activités menées à des fins non interdites par la présente 
Convention peuvent continuer pendant que se déroule la destruction ou la 
conversion. 

Ordre de destruction 

28. L'ordre de destruction des installations de fabrication d'armes chimiques 
est fondé sur les obligations énoncées à l'article premier et aux autres 
articles de la présente Convention, notamment les obligations relatives à la 
vérification systématique sur place. Il fait la part de l'intérêt qu'ont les 
Etats parties à jouir d'une sécurité non diminuée pendant la période de 
destruction; du renforcement de la confiance au début de la phase de 
destruction; de l'acquisition progressive de données d'expérience au cours de 
la destruction des installations de fabrication d'armes chimiques et du 
principé d'une applicabilité indépendante des caractéristiques réelles des 
installations ainsi que des méthodes choisies pour les détruire. L'ordre de 
destruction repose sur le principe du nivellement. 

29. Pour chaque période de destruction, l'Etat partie détermine quelles sont 
les installations de fabrication d'armes chimiques à détruire et procède à 
leur destruction de telle sorte qu'à la fin de chaque période de destruction, 
il n'en reste pas plus qu'il n'est spécifié aux paragraphes 30 et 31. Rien 
n'empêche un Etat partie de détruire ses installations à un rythme plus rapide. 

30. Les dispositions suivantes s'appliquent aux installations de fabrication 
d'armes chimiques qui produisent des substances chimiques du tableau 1 : 

a) L'Etat partie entreprend la destruction de telles installations au 
plus tard un an à compter de la date de l'entrée en vigueur de la Convention à 
son égard et l'achève au plus tard dix ans après l'entrée en vigueur de la 
Convention. Pour un Etat qui est partie lors de l'entrée en vigueur de 
la Convention, cette période globale est divisée en trois périodes de 
destruction distinctes, à savoir de la deuxième à la cinquième année, de la 
sixième à la huitième année et de la neuvième à la dixième année. Pour les 
Etats qui deviennent parties après l'entrée en vigueur de la Convention, les 
périodes de destruction sont ajustées, compte tenu de ce qui est prévu aux 
paragraphes 28 et 29; 

b) La capacité de production sert de facteur de comparaison pour ces 
installations. Elle est exprimée en tonnes-agent, compte tenu des règles 
énoncées pour les armes chimiques binaires; 

c) Les Etats parties conviennent des niveaux appropriés à atteindre en 
matière de capacité de production à la fin de la huitième année après l'entrée 
en vigueur de la Convention. La capacité de production excédant le niveau 
voulu est détruite progressivement par quantités égales au cours des deux 
premières périodes de destruction; 

d) La nécessité de détruire une partie déterminée de la capacité 
entraîne celle de détruire toute autre installation de fabrication d'armes 
chimiques qui a approvisionné l'installation de fabrication de produits du 
tableau 1 ou qui a rempli des munitions ou des dispositifs de produits 
chimiques du tableau 1 qui y ont été fabriqués; 
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e) Les installations de fabrication d'armes chimiques qui ont été 
temporairement converties aux fins de la destruction d'armes chimiques 
continuent d'être soumises au régime de destruction de leur capacité établi 
par les dispositions du présent paragraphe. 

31. Quant aux installations de fabrication d'armes chimiques qui ne sont pas 
visées par le paragraphe 30, l'Etat partie entreprend leur destruction au plus 
tard un an après l'entrée en vigueur de la Convention à son égard et l'achève 
au plus tard cinq ans après l'entrée en vigueur de celle-ci. 

Plans de destruction détaillés 

32. Au moins 180 jours avant d'entreprendre la destruction d'une installation 
de fabrication d'armes chimiques, l'Etat partie présente au Secrétariat 
technique des plans détaillés en vue de la destruction de cette installation, 
ou il énonce notamment les mesures visées à l'alinéa f) du paragraphe 33 qu'il 
propose de prendre en vue de la vérification de la destruction, en indiquant 
entre autres : 

a) Le calendrier de la présence des inspecteurs dans l'installation à 
détruire? 

b) Les procédures de vérification des mesures à prendre pour chaque 
élément de l'inventaire déclaré. 

33. Les plans de destruction détaillés comportent les éléments suivants pour 
chaque installation de fabrication d'armes chimiques : 

a) Calendrier détaillé du processus de destruction? 

b) Implantation de l'installation? 

c) Diagramme des opérations; 

d) Inventaire détaillé du matériel, des bâtiments et d'autres éléments 
à détruire; 

e) Mesures à prendre pour chaque élément de l'inventaire; 

f) Mesures qu'il est proposé de prendre en vue de la vérification? 

g) Mesures de sécurité/de sûreté a appliquer durant la destruction de 
1'installation? 

h) Conditions de travail et de vie qui seront faites aux inspecteurs. 

34. L'Etat partie qui a l'intention de convertir temporairement une 
installation de fabrication d'armes chimiques en installation de destruction 
d'armes chimiques en informe le Secrétariat technique au moins 150 jours avant 
d'entreprendre toute activité de conversion. Cette notification contient les 
renseignements suivants s 

a) Nom, adresse et emplacement de l'installation? 
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b) Schéma du site indiquant toutes les structures et toutes les zones 
mises en jeu par la destruction d'armes chimiques; identification de toutes 
les structures de l'installation de fabrication d'armes chimiques devant être 
temporairement convertie; 

c) Types d'armes chimiques a détruire, type et quantité de la charge 
chimique a détruire; 

d) Méthode de destruction; 

e) Diagramme des opérations indiquant les parties du procédé de 
fabrication et du matériel spécialisé qui seront converties aux fins de la 
destruction d'armes chimiques; 

f) Scellés et matériel d'inspection auxquels la conversion risque de 
porter atteinte, le cas échéant; 

g) Calendrier précisant les délais prévus pour : les travaux de 
conception, la conversion temporaire de l'installation, la mise en place du 
matériel, le contrôle du matériel, les opérations de destruction et la 
fermeture. 

35. En ce qui concerne la destruction de l'installation qui a été 
temporairement convertie en installation de destruction d'armes chimiques, les 
renseignements énumérés aux paragraphes 32 et 33 doivent être fournis. 

Examen des plans détaillés 

36. Le Secrétariat technique établit, en se fondant sur le plan de 
destruction détaillé présenté par l'Etat partie, sur les mesures de 
vérification que celui-ci propose et sur l'expérience acquise lors de 
précédentes inspections, un plan de vérification de la destruction de 
l'installation, au sujet duquel il procède à d'étroites consultations avec 
l'Etat partie. Toute divergence entre le Secrétariat technique et l'Etat 
partie au sujet des mesures à prendre devrait être réglée par voie de 
consultations. Le Conseil exécutif est saisi de toute question restée sans 
solution afin qu'il prenne des mesures appropriées en vue de faciliter 
l'application pleine et entière de la Convention. 

37. Les plans de destruction et de vérification combinés sont approuvés par 
le Conseil exécutif et l'Etat partie, afin de s'assurer que les dispositions 
de l'article V et de la présente partie sont pleinement appliquées. Cette 
approbation devrait intervenir au moins 60 jours avant la date a laquelle il 
est prévu de commencer les opérations de destruction. 

38. Chaque membre du Conseil exécutif peut consulter le Secrétariat technique 
à propos de tout problème concernant la pertinence du plan de destruction et 
de vérification combiné. Si aucun membre du Conseil exécutif ne soulève 
d'objections, le plan est mis à exécution. 

39. En cas de difficultés, le Conseil exécutif engage des consultations avec 
l'Etat partie en vue de les aplanir. La Conférence est saisie de toute 
difficulté restée sans solution. Le règlement de tout différend portant sur 
les méthodes de destruction ne retarde pas l'exécution des autres parties du 
plan de destruction qui sont acceptables. 
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40. Faute d'un accord entre l'Etat partie et le Conseil exécutif sur certains 
aspects de la vérification, ou si le plan de vérification approuvé ne peut 
être mis à exécution, la vérification de la destruction est assurée par une 
surveillance continue au moyen d'instruments installés sur place et par la 
présence physique d'inspecteurs. 

41. La destruction et la vérification se déroulent conformément au plan 
approuvé. La vérification n'entrave pas indûment le processus de destruction 
et s'effectue en présence d'inspecteurs venus assister à la destruction. 

42. Si les mesures de vérification ou de destruction requises ne sont pas 
prises comme prévu, tous les Etats parties en sont informés. 

C. VERIFICATION 

vérification des déclarations d'installations de fabrication d'armes chimiques 
par l'inspection sur place 

43. Le Secrétariat technique procède à une inspection initiale de chaque 
installation de fabrication d'armes chimiques entre le quatre-vingt-dixième 
jour et le cent vingtième jour après l'entrée en vigueur de la Convention à 
l'égard de l'Etat partie. 

44. L'inspection initiale a pour but : 

a) De confirmer que la fabrication d'armes chimiques a cessé et que 
l'installation a été mise hors service, conformément à la présente Convention? 

b) De permettre au Secrétariat technique de se familiariser avec les 
mesures prises pour cesser la fabrication d'armes chimiques dans 
1'installation? 

c) De permettre aux inspecteurs d'apposer des scellés temporaires? 

d) De permettre aux inspecteurs de confirmer l'inventaire des bâtiments 
et du matériel spécialisé? 

e) D'obtenir les renseignements nécessaires pour planifier les 
activités d'inspection a mener dans l'installation, notamment l'apposition de 
scellés antifraude et la mise en place d'autres dispositifs convenus, 
conformément à l'accord d'installation détaillé? 

f) De procéder à des discussions préliminaires au sujet d'un accord 
détaillé sur les procédures d'inspection à suivre dans l'installation. 

45. Les inspecteurs emploient, selon que de besoin, des scellés, des repères 
ou d'autres procédures de contrôle des stocks convenues pour faciliter 
l'inventaire exact des éléments déclarés se trouvant dans chaque installation 
de fabrication d'armes chimiques. 

46. Les inspecteurs installent les dispositifs convenus qui pourraient être 
nécessaires pour indiquer s'il y a eu reprise de la fabrication d'armes 
chimiques ou si un élément déclaré a été déplacé. Ils prennent les précautions 
nécessaires pour ne pas gêner les activités de fermeture menées par l'Etat 
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partie inspecté. Les inspecteurs peuvent revenir sur les lieux afin d'assurer 
l'entretien des dispositifs et d'en vérifier l'intégrité. 

47. S'il estime, suite à l'inspection initiale, que des mesures 
supplémentaires s'imposent pour mettre l'installation hors service 
conformément à la présente Convention, le Directeur général peut demander à 
l'Etat partie inspecté, au plus tard 135 jours après l'entrée en vigueur de la 
Convention à son égard, de mettre en oeuvre de telles mesures au plus tard 
180 jours après l'entrée en vigueur de la Convention à son égard. L'Etat 
partie inspecté satisfait cette demande s'il le juge bon. S'il ne la satisfait 
pas, il consulte le Directeur général afin de régler la question. 

Vérification systématique des installations de fabrication d'armes chimiques 
et de la cessation de leurs activités 

48. La vérification systématique d'une installation de fabrication d'armes 
chimiques a pour but d'assurer que toute reprise de la fabrication d'armes 
chimiques ou tout déplacement d'éléments déclarés y soit décelé. 

49. L'accord d'installation détaillé spécifie, pour chaque installation de 
fabrication d'armes chimiques : 

a) Les procédures d'inspection sur place détaillées, qui peuvent 
comporter : 

i) Des examens visuels; 

ii) Le contrôle et l'entretien des scellés et des autres 
dispositifs convenus; 

iii) Le prélèvement et l'analyse d'échantillons; 

b) Les procédures à suivre pour l'emploi de scellés antifraude et 
d'autres dispositifs convenus empêchant qu'une remise en service de 
l'installation n'ait lieu sans être décelée, où sont précisés : 

i) Le type et l'emplacement de ce matériel ainsi que les 
arrangements pour l'installation; 

ii) L'entretien de ce matériel; 

c) D'autres mesures convenues. 

50. Le matériel convenu - scellés ou autres dispositifs - qui est prévu dans 
un accord détaillé sur les mesures d'inspection s'appliquant à l'installation, 
est mis en place au plus tard 240 jours après l'entrée en vigueur de la 
Convention à l'égard de l'Etat partie. Les inspecteurs sont autorisés à se 
rendre dans chaque installation de fabrication d'armes chimiques pour apposer 
ces scellés ou mettre en place ces dispositifs. 

51. Le Secrétariat technique est autorisé à effectuer jusqu'à quatre 
inspections dans chaque installation de fabrication d'armes chimiques par 
année civile. 
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52. Le Directeur général notifie à l'Etat partie sa décision d'inspecter ou 
de visiter une installation de fabrication d'armes chimiques 48 heures avant 
l'arrivée prévue de l'équipe d'inspection à l'installation, aux fins 
d'inspections ou de visites systématiques. Si l'inspection ou la visite a pour 
but de régler un problème urgent, ce délai peut être raccourci. Le Directeur 
général spécifie le but de l'inspection ou de la visite. 

53. Conformément aux accords d'installation, les inspecteurs ont librement 
accès à toutes les parties des installations de fabrication d'armes chimiques. 
Les éléments de l'inventaire déclaré à inspecter sont choisis par les 
inspecteurs. 

54. Les principes directeurs servant à déterminer la fréquence des 
inspections systématiques sur place seront examinés et approuvés par la 
Conférence, conformément au paragraphe 21, alinéa i), de l'article VIII. 
L'installation de fabrication à inspecter est choisie par le Secrétariat 
technique de telle manière qu'il ne soit pas possible de prévoir exactement 
quand elle doit être inspectée. 

Vérification de la destruction des installations de fabrication d'armes 
chimiques 

55. La vérification systématique de la destruction des installations de 
fabrication d'armes chimiques a pour but de confirmer que l'installation est 
détruite conformément aux obligations contractées en vertu de la présente 
Convention, et que chaque élément de l'inventaire déclaré est détruit 
conformément au plan de destruction détaillé qui a été convenu. 

56. Lorsque tous les éléments de l'inventaire déclaré ont été détruits, le 
Secrétariat technique confirme la déclaration correspondante de l'Etat partie; 
après quoi, le Secrétariat technique met fin à la vérification systématique de 
l'installation de fabrication d'armes chimiques et enlève sans retard tous les 
dispositifs et tous les instruments de surveillance installés par les 
inspecteurs. 

57. Après cette confirmation, l'Etat partie déclare que l'installation a été 
détruite. 

Vérification de la conversion temporaire d'une installation de fabrication 
d'armes chimiques en installation de destruction d'armes chimiques 

58. Au plus tard 90 jours après réception de la notification initiale par 
laquelle l'Etat partie fait connaître son intention de convertir 
temporairement une installation de fabrication, les inspecteurs ont le droit 
de visiter l'installation pour se familiariser avec le projet de conversion 
temporaire et pour étudier les différentes mesures d'inspection requises 
durant la conversion. 

59. Au plus tard 60 jours après cette visite, le Secrétariat technique et 
l'Etat partie inspecté concluent un accord transitoire sur les mesures 
d'inspection supplémentaires à prendre durant les travaux de conversion 
temporaire. Cet accord spécifie les procédures d'inspection, y compris 
l'emploi de scellés, le matériel de surveillance et les inspections qui 
donneront l'assurance qu'aucune arme chimique n'est fabriquée pendant les 
travaux de conversion. L'accord entre en vigueur dès le début des travaux de 
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conversion temporaire et reste en vigueur jusqu'à ce que les opérations de 
destruction commencent dans l'installation. 

60. L'Etat partie inspecté n'enlève ni ne convertit aucune partie de 
l'installation, et n'enlève ni ne modifie aucun scellé ou autre dispositif 
d'inspection convenu qui pourrait avoir été installé conformément à la 
présente Convention tant que l'accord transitoire n'a pas été conclu. 

61. Dès lors que les opérations de destruction commencent dans 
l'installation, celle-ci est soumise aux dispositions de la quatrième 
partie (A) de la présente Annexe qui s'appliquent aux installations de 
destruction d'armes chimiques. Les arrangements relatifs à la période 
précédant sa mise en service à cette fin sont régis par l'accord transitoire. 

62. Au cours des opérations de destruction, les inspecteurs ont accès à 
toutes les parties des installations de fabrication temporairement converties, 
y compris à celles qui ne sont pas directement mises en jeu par la destruction 
d'armes chimiques. 

63. Avant que les travaux ne commencent dans l'installation en vue de sa 
conversion temporaire à des fins de destruction d'armes chimiques et après que 
les opérations de destruction y ont cessé, l'installation est soumise aux 
dispositions de la présente partie qui s'appliquent aux installations de 
fabrication d'armes chimiques. 

D. CONVERSION D'UNE INSTALLATION DE FABRICATION D'ARMES CHIMIQUES A DES FINS 
NON INTERDITES PAR LA CONVENTION 

Procédure de demande de conversion 

64. L'Etat partie peut faire une demande d'utilisation d'une installation de 
fabrication d'armes chimiques à des fins non interdites par la présente 
Convention pour toute installation qu'il a utilisée à de telles fins avant 
l'entrée en vigueur de la Convention à son égard ou qu'il a l'intention 
d'utiliser à de telles fins. 

65. S'il s'agit d'une installation de fabrication d'armes chimiques qui est 
déjà utilisée à des fins non interdites par la présente Convention à la date à 
laquelle celle-ci entre en vigueur à l'égard de l'Etat partie, la demande est 
présentée au Directeur général au plus tard 30 jours après l'entrée en vigueur 
de la Convention à l'égard de cet Etat. Elle contient, outre les 
renseignements spécifiés à l'alinéa h) iii) du paragraphe 1 : 

a) Une justification détaillée de la demande; 

b) Un plan général de conversion de l'installation où sont apportées 
les précisions suivantes : 

i) Nature des activités qu'il est envisagé de mener dans 
1'installation; 

ii) Si les activités prévues entraînent la fabrication, le 
traitement ou la consommation de produits chimiques : nom de 
chacun des produits chimiques, diagramme des opérations de 
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l'installation et quantités qu'il est prévu de fabriquer, de 
traiter ou de consommer chaque année; 

iii) Bâtiments ou structures qu'il est envisagé d'utiliser et 
transformations qu'il est proposé d'y apporter, le cas échéant; 

iv) Bâtiments ou structures qui ont été détruits ou qu'il est 
proposé de détruire et plans de destruction; 

v) Matériel qu'il est prévu d'utiliser dans l'installation; 

vi) Matériel qui a été enlevé et détruit, matériel dont 
l'enlèvement et la destruction sont proposés et plans de 
destruction; 

vii) Calendrier envisagé de la conversion de l'installation, le cas 
échéant; 

viii) Nature des activités de chacune des autres installations 
exploitées sur le site; 

c) Une explication détaillée'de la façon dont les mesures visées à 
l'alinéa b) et toutes autres mesures proposées par l'Etat partie, empêchent 
effectivement qu'il n'existe dans l'installation une capacité de fabrication 
d'armes chimiques en attente. 

66. S'il s'agit d'une installation de fabrication d'armes chimiques qui n'est 
pas encore utilisée à des fins non interdites par la présente Convention a la 
date à laquelle celle-ci entre en vigueur à l'égard de l'Etat partie, la 
demande est présentée au Directeur général au plus tard 30 jours après que la 
décision de convertir l'installation a été prise et en tout état de cause au 
plus tard quatre ans après l'entrée en vigueur de la Convention à l'égard de 
l'Etat partie. Elle contient s 

a) Une justification détaillée de la demande, y compris l'exposé des 
motifs économiques; 

b) Un plan général de conversion de l'installation où sont apportées 
les précisions suivantes : 

i) Nature des activités qu'il est envisagé de mener dans 
1'installation; 

ii) Si les activités prévues entraînent la fabrication, le 
traitement ou la consommation de produits chimiques : nom 
de chacun des produits chimiques, diagramme des opérations 
de l'installation et quantités qu'il est prévu de fabriquer, 
de traiter ou de consommer chaque année; 

iii) Bâtiments ou structures qu'il est envisagé de conserver et 
transformations qu'il est proposé d'y apporter, le cas échéant? 

iv) Bâtiments ou structures qui ont été détruits ou qu'il est 
proposé de détruire et plans de destruction; 
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v) Matériel qu'il est proposé d'utiliser dans l'installation; 

vi) Matériel qu'il est proposé d'enlever et de détruire, et plans 
de destruction; 

vii) Calendrier envisagé de la conversion de l'installation; 

viii) Nature des activités de chacune des autres installations 
exploitées sur le site; 

c) Une explication détaillée de la façon dont les mesures visées à 
l'alinéa b) et toutes autres mesures proposées par l'Etat partie empêchent 
effectivement qu'il n'existe dans l'installation une capacité de fabrication 
d'armes chimiques en attente. 

67. L'Etat partie peut proposer dans sa demande toute autre mesure qu'il juge 
propre à instaurer la confiance. 

Activités permises en attendant une décision 

68. En attendant la décision de la Conférence, l'Etat partie peut continuer à 
utiliser à des fins non interdites par la présente Convention une installation 
qui était utilisée à de telles fins avant l'entrée en vigueur de la Convention 
à son égard, à condition de certifier dans sa demande qu'aucun matériel 
spécialisé ni aucun bâtiment spécialisé ne sont utilisés et que le matériel et 
les bâtiments spécialisés ont été mis hors service par les méthodes spécifiées 
au paragraphe 13. 

69. Si l'installation qui fait l'objet de la demande n'était pas utilisée à 
des fins non interdites par la présente Convention avant l'entrée en vigueur 
de celle-ci à l'égard de l'Etat partie, ou si l'assurance visée au 
paragraphe 68 n'est pas donnée, l'Etat partie cesse immédiatement toute 
activité, conformément aux dispositions du paragraphe 4 de l'article V. Il 
ferme l'installation, conformément au paragraphe 13, au plus tard 90 jours 
après l'entrée en vigueur de la Convention a son égard. 

Conditions de conversion 

70. Une installation de fabrication d'armes chimiques ne peut être convertie 
aux fins d'activités non interdites par la présente Convention qu'à la 
condition que soit détruit tout le matériel spécialisé de l'installation et 
que soient éliminées toutes les caractéristiques des bâtiments et des 
structures qui distinguent ceux-ci des bâtiments et des structures normalement 
utilisés à des fins non interdites par la présente Convention et ne faisant 
pas intervenir de produits chimiques du tableau 1. 

71. L'installation convertie ne doit pas être utilisée aux fins : 

a) D'activités quelles qu'elles soient qui entraînent la fabrication, 
le traitement ou la consommation d'un produit chimique du tableau 1 ou 
du tableau 2 ; 

b) De la fabrication d'un produit chimique hautement toxique quel qu'il 
soit, y compris d'un produit chimique organophosphoré hautement toxique, ou de 
toute autre activité nécessitant un matériel spécial pour la manipulation de 
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produits chimiques hautement toxiques ou hautement corrosifs, à moins que le 
Conseil exécutif ne décide que cette fabrication ou cette activité ne 
constitue pas un risque pour l'objet et le but de la Convention, compte tenu 
des critères de toxicité et de corrosiveté et, le cas échéant, d'autres 
facteurs techniques qui doivent être examinés et approuvés par la Conférence, 
conformément au paragraphe 21, alinéa i), de l'article VIII. 

72. La conversion de l'installation de fabrication d'armes chimiques est 
achevée au plus tard six ans après l'entrée en vigueur de la Convention. 

Décisions du Conseil exécutif et de la Conférence 

73. Au plus tard 90 jours après que le Directeur général a reçu la demande, 
le Secrétariat technique procède a une inspection initiale de l'installation. 
Cette inspection a pour but de vérifier l'exactitude des renseignements 
fournis dans la demande, d'obtenir des renseignements sur les caractéristiques 
techniques de l'installation que l'Etat partie propose de convertir et de 
déterminer les conditions dans lesquelles son utilisation peut être autorisée 
à des fins non interdites par la présente Cunverition. Le Directeur général 
présente sans retard au Conseil exécutif, à la Conférence et à tous les Etats 
parties un rapport dans lequel il formule des recommandations au sujet des 
mesures nécessaires pour convertir l'installation aux fins d'activités non 
interdites par la Convention et pour donner l'assurance que l'installation 
convertie sera utilisée exclusivement à de telles fins. 

74. Si l'installation a été utilisée à des fins non interdites par la 
Convention avant que celle-ci n'entre en vigueur à l'égard de l'Etat partie et 
si elle continue à être exploitée sans qu'aient été prises les mesures au 
sujet desquelles une assurance est requise conformément au paragraphe 68, le 
Directeur général en informe immédiatement le Conseil exécutif, qui peut 
exiger que soient appliquées les mesures qu'il considère appropriées, 
notamment que l'installation soit fermée, que le matériel spécialisé soit 
enlevé et que les bâtiments ou les structures soient transformés. Le Conseil 
exécutif fixe le délai d'application de ces mesures et suspend l'examen de la 
demande en attendant qu'elles aient été menées à bien. A l'expiration du 
délai, l'installation est soumise sans retard à une inspection dans le but de 
déterminer si les mesures ont été appliquées. Si tel n'est pas le cas, l'Etat 
partie est tenu de cesser toute activité dans l'installation. 

75. Le plus tôt possible après réception du rapport du Directeur général, la 
Conférence, sur recommandation du Conseil exécutif, décide si elle fait droit 
a la demande, en tenant compte du rapport et de toute vue exprimée par les 
Etats parties, et détermine les conditions auxquelles son accord est 
subordonné. Si l'un quelconque des Etats parties oppose des objections à la 
demande et aux conditions auxquelles il y serait fait droit, les Etats parties 
intéressés engagent des consultations afin de trouver une solution que chacun 
puisse accepter. Ces consultations ne durent pas plus de 90 jours. Au terme 
de cette période, une décision quant au fond est prise dès que possible sur la 
demande, les conditions auxquelles il y serait fait droit et toute 
modification qu'il est proposé d'y apporter. 

76. S'il est fait droit à la demande, l'accord d'installation est conclu au 
plus tard 90 jours après que cette décision a été prise. L'accord énonce les 
conditions auxquelles la conversion et l'utilisation de l'installation sont 
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autorisées, ainsi que les mesures de vérification. La conversion ne commence 
pas tant que l'accord d'installation n'a pas été conclu. 

Plans de conversion détaillés 

77. Au moins 180 jours avant la date à laquelle il est prévu de commencer à 
convertir l'installation de fabrication d'armes chimiques, l'Etat partie 
présente au Secrétariat technique des plans détaillés en vue de sa conversion, 
où il énonce notamment les mesures qu'il propose de prendre en vue de la 
vérification de la conversion, en indiquant entre autres : 

a) Les dates et heures de présence des inspecteurs dans l'installation 
à convertir; 

b) Les procédures de vérification des mesures à prendre pour chaque 
élément de l'inventaire déclaré. 

78. Les plans de conversion détaillés comportent les éléments suivants pour 
chaque installation de fabrication d'armes chimiques : 

a) Calendrier détaillé du processus de conversion; 

b) Implantation de l'installation avant et après la conversion; 

c) Diagramme des opérations de l'installation avant et, le cas échéant, 
après la conversion; 

d) Inventaire détaillé du matériel, des bâtiments, des structures et 
d'autres éléments à détruire, ainsi que des bâtiments et des structures à 
modifier ; 

e) Dispositions à prendre pour chaque élément de l'inventaire, s'il y a 
lieu; 

f) Mesures qu'il est proposé de prendre en vue de la vérification; 

g) Mesures de sécurité physique et matérielle à appliquer durant la 
conversion de l'installation; 

h) Conditions de travail et de vie qui seront faites aux inspecteurs. 

Examen des plans détaillés 

79. Le Secrétariat technique établit, en se fondant sur le plan de conversion 
détaillé présenté par l'Etat partie, sur les mesures de vérification que 
celui-ci propose et sur l'expérience acquise lors de précédentes inspections, 
un plan de vérification de la conversion de l'installation, au sujet duquel il 
procède à d'étroites consultations avec l'Etat partie. Toute divergence entre 
le Secrétariat technique et l'Etat partie au sujet des mesures à prendre est 
réglée par la voie de consultations. Le Conseil exécutif est saisi de toute 
question non réglée afin qu'il prenne des mesures appropriées en vue de 
faciliter l'application pleine et entière de la présente Convention. 

80. Les plans de conversion et de vérification combinés sont approuvés par le 
Conseil exécutif et l'Etat partie, afin de s'assurer que les dispositions de 
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l'article V et de la présente partie sont pleinement appliquées. Cette 
approbation doit intervenir au moins 60 jours avant la date à laquelle il est 
prévu de commencer les opérations de conversion. 

81. Chaque membre du Conseil exécutif peut consulter le Secrétariat technique 
sur tout problème concernant la pertinence du plan de conversion et de 
vérification combiné. Si aucun membre du Conseil exécutif ne soulève 
d'objections, le plan est mis à exécution. 

82. En cas de difficultés, le Conseil exécutif devrait engager des 
consultations avec l'Etat partie en vue de les aplanir. La Conférence devrait 
être saisie de toute difficulté restée sans solution. Le règlement de tout 
différend portant sur les méthodes de conversion ne devrait pas retarder 
l'exécution des autres parties du plan de conversion qui sont acceptables. 

83. Faute d'un accord entre l'Etat partie et le Conseil exécutif sur certains 
aspects de la vérification, ou si le plan de vérification approuvé ne peut 
être mis à exécution, la vérification d© la conversion est assurée par une 
surveillance continue au moyen d'instruments installés sur place et par la 
présence physique d'inspecteurs. 

84. La conversion et la vérification se déroulent conformément au plan 
approuvé. La vérification n'entrave pas indûment le processus de conversion et 
s'effectue en présence d'inspecteurs venus assister à la conversion. 

85. Après que le Directeur général a certifié que la conversion est achevée, 
l'Etat partie laisse les inspecteurs accéder librement à l'installation à tout 
moment, et ce pendant dix ans. Les inspecteurs ont le droit d'inspecter toutes 
les zones, toutes les activités et tous les éléments du matériel de 
l'installation. Ils ont le droit de s'assurer que les activités de 
l'installation remplissent toutes les conditions fixées en vertu de la 
présente section par le Conseil exécutif et par la Conférence. Les inspecteurs 
ont aussi le droit, conformément aux dispositions de la section E de la 
deuxième partie de la présente Annexe, de recevoir des échantillons prélevés 
dans toute zone de l'installation et de les analyser pour vérifier l'absence 
de produits chimiques du tableau 1, de leurs sous-produits stables et de leurs 
produits de décomposition, ainsi que de produits chimiques du tableau 2, et de 
s'assurer que les activités de l'installation remplissent toute autre 
condition concernant les activités chimiques fixée en vertu de la présente 
section par le Conseil exécutif et par la Conférence. Les inspecteurs ont 
aussi accès, selon la procédure d'accès réglementé qui est énoncée à la 
section С de la dixième partie de la présente Annexe, au site d'usines où se 
trouve l'installation. Pendant la période de dix ans, l'Etat partie fait 
rapport chaque année sur les activités de l'installation convertie. Au terme 
de ces dix ans, le Conseil exécutif décide, compte tenu des recommandations du 
Secrétariat technique, de la nature des mesures de vérification qu'il convient 
de continuer à appliquer. 

86. Les coûts de la vérification de l'installation convertie sont répartis 
conformément au paragraphe 19 de l'article V. 
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SEPTIEME PARTIE 

ACTIVITES NON INTERDITES PAR LA CONVENTION MENEES 
CONFORMEMENT A L'ARTICLE VI 

REGIME APPLICABLE AUX PRODUITS CHIMIQUES DU TABLEAU 1 
ET AUX INSTALLATIONS LIEES A CES PRODUITS 

A. DISPOSITIONS GENERALES 

1. Un Etat partie ne fabrique pas, ni n'acquiert, ne conserve ou n'utilise 
de produits chimiques du tableau 1 à l'extérieur du territoire des Etats 
parties, et il ne transfère pas de tels produits chimiques à l'extérieur de 
son territoire si ce n'est à un autre Etat partie. 

2. Un Etat partie ne peut fabriquer, acquérir, conserver, transférer ou 
utiliser de produits chimiques du tableau 1 que si : 

a) Ces produits chimiques servent à des fins de recherche, à des fins 
médicales ou pharmaceutiques ou à des fins de protection; 

b) Les types et les quantités de produits chimiques sont strictement 
limités à ce que peuvent justifier de telles fins; 

c) La quantité globale des produits chimiques utilisés à tout moment à 
de telles fins est égale ou inférieure à une tonne; 

d) La quantité globale acquise à de telles fins par un Etat partie au 
cours d'une année, au moyen de la fabrication, du retrait de stocks d'armes 
chimiques et de transferts, est égale ou inférieure à une tonne. 

B. TRANSFERTS 

3. Un Etat partie ne peut transférer de produits chimiques du tableau 1 à 
l'extérieur de son territoire qu'à un autre Etat partie et seulement à des 
fins de recherche, à des fins médicales ou pharmaceutiques ou à des fins de 
protection, conformément au paragraphe 2. 

4. Les produits chimiques transférés ne doivent pas être retransférés à un 
Etat tiers. 

5. Les deux Etats parties intéressés avisent le Secrétariat technique d'un 
tel transfert au moins 30 jours avant que celui-ci n'ait lieu. 

6. Chaque Etat partie fait une déclaration annuelle détaillée concernant les 
transferts effectués durant l'année écoulée. La déclaration est présentée au 
plus tard 90 jours après la fin de l'année écoulée et contient les 
renseignements suivants pour chaque produit chimique du tableau 1 qui a été 
transféré : 

a) Nom chimique, formule développée et numéro de fichier du Chemical 
Abstracts Service, s'il a été attribué; 
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b) Quantité acquise auprès d'autres Etats ou transférée à d'autres 
Etats parties. La quantité, le destinataire et le but de chaque transfert sont 
indiqués. 

C. FABRICATION 

Principes généraux de la fabrication 

7. Chaque Etat partie accorde la plus haute priorité à la sécurité des 
personnes et à la protection de l'environnement au cours des activités de 
fabrication visées aux paragraphes 8 à 12. Il procède à ces activités en 
respectant ses normes nationales en matière de sécurité et d'émissions. 

Installation unique à petite échelle 

8. Chaque Etat partie qui fabrique des produits chimiques du tableau 1 à des 
fins de recherche, à des fins médicales ou pharmaceutiques ou à des fins de 
protection, le fait dans une installation unique à petite échelle approuvée 
par lui, les seules exceptions étant celles qui sont énoncées aux 
paragraphes 10, 11 et 12. 

9. La fabrication dans une installation unique à petite échelle est 
effectuée dans des réacteurs incorporés à une chaîne de production qui n'est 
pas configurée pour la fabrication en continu. Le volume d'un réacteur ne 
dépasse pas 100 litres et le volume total de tous les réacteurs dont la 
contenance est supérieure à cinq litres ne dépasse pas 500 litres. 

Autres installations 

10. La fabrication de produits chimiques du tableau 1 dans des quantités 
globales ne dépassant pas 10 kg par an peut être effectuée à des fins de 
protection dans une seule installation autre que l'installation unique 
a petite échelle. Cette installation doit être approuvée par l'Etat partie. 

11. La fabrication de produits chimiques du tableau 1 dans des quantités 
supérieures à 100 g par an peut être effectuée à des fins de recherche ou à 
des fins médicales ou pharmaceutiques en dehors d'une installation unique a 
petite échelle dans des quantités globales ne dépassant pas 10 kg par an et 
par installation. Ces installations doivent être approuvées par l'Etat partie. 

12. La synthèse de produits chimiques du tableau 1 à des fins de recherche ou 
a des fins médicales ou pharmaceutiques - mais non à des fins de protection -
peut être effectuée dans des laboratoires, dans des quantités globales 
inférieures à 100 g par an et par installation. Ces laboratoires ne sont 
soumis à aucune des dispositions relatives à la déclaration et a la 
vérification énoncées aux sections D et E. 

D. DECLARATIONS 

Installation unique à petite échelle 

13. Chaque Etat partie qui a l'intention d'exploiter une installation unique 
a petite échelle en indique l'emplacement précis au Secrétariat technique et 
lui en fournit une description technique détaillée, y compris un inventaire du 
matériel et des schémas détaillés. Pour une installation existante, cette 
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déclaration initiale est présentée au plus tard 30 jours après l'entrée en 
vigueur de la Convention a l'égard de l'Etat partie. S'il s'agit d'une 
installation nouvelle, la déclaration initiale est présentée au moins 
180 jours avant sa mise en service. 

14. Chaque Etat partie avise le Secrétariat technique des modifications qu'il 
est prévu d'apporter par rapport à la déclaration initiale. Notification des 
modifications est donnée au moins 180 jours avant qu'elles n'interviennent. 

15. L'Etat partie qui fabrique des produits chimiques du tableau 1 dans une 
installation unique à petite échelle fait une déclaration annuelle détaillée 
concernant les activités menées par l'installation durant l'année écoulée. La 
déclaration est présentée au plus tard 90 jours après la fin de cette année, 
et contient s 

a) L'identification de l'installation; 

b) Les renseignements suivants pour chaque produit chimique du 
tableau 1 qui a été fabriqué, acquis, consommé ou stocké par l'installation : 

i) Nom chimique, formule développée et numéro de fichier 
du Chemical Abstracts Service, s'il a été attribué; 

ii) Méthodes employées et quantité fabriquée; 

iii) Nom et quantité des précurseurs du tableau 1, 2 ou 3 qui ont 
été utilisés pour la fabrication du produit chimique du 
tableau 1; 

iv) Quantité consommée dans l'installation et but(s) de la 
consommât ion; 

v) Quantité reçue d'autres installations ou livrée à d'autres 
installations situées sur le territoire de l'Etat partie. 
La quantité, le destinataire et le but de chaque livraison 
devraient être indiqués; 

vi) Quantité maximale stockée à tout moment au cours de l'année; 

vii) Quantité stockée a la fin de l'année; 

c) Des renseignements sur toutes modifications apportées à 
l'installation durant l'année par rapport aux descriptions techniques 
détaillées de l'installation fournies précédemment, y compris les inventaires 
du matériel et les schémas détaillés. 

16. Chaque Etat partie qui fabrique des produits chimiques du tableau 1 dans 
une installation unique à petite échelle fait une déclaration annuelle 
détaillée concernant les activités et la production prévues dans 
l'installation durant l'année à venir. La déclaration est présentée au 
moins 90 jours avant le début de cette année, et contient : 

a) L'identification de l'installation; 
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b) Les renseignements suivants pour chaque produit chimique du 
tableau 1 qu'il est prévu de fabriquer, de consommer ou de stocker dans 
l'installation : 

i) Nom chimique, formule développée et numéro de fichier du 
Chemical Abstracts Service, s'il a été attribué? 

ii) Quantité qu'il est prévu de fabriquer et but de la fabrication; 

c) Des renseignements sur toutes modifications qu'il est prévu 
d'apporter à l'installation durant l'année par rapport aux descriptions 
techniques détaillées de l'installation fournies précédemment, y compris les 
inventaires du matériel et les schémas détaillés. 

Autres installations visées aux paragraphes 10 et 11 

17. L'Etat partie fournit au Secrétariat technique, à la demande de ce 
dernier, le nom, l'emplacement et une description technique détaillée de 
chaque installation ou de sa (ses) partie(s) pertinente(s). L'installation 
fabriquant des produits chimiques du tableau 1 à des fins de protection est 
identifiée en tant que telle. Pour une installation existante, cette 
déclaration initiale est présentée au plus tard 30 jours après l'entrée en 
vigueur de la Convention à l'égard de l'Etat partie. S'il s'agit d'une 
installation nouvelle, la déclaration initiale est présentée au moins 180 jours 
avant sa mise en service. 

18. Chaque Etat partie avise le Secrétariat technique des modifications qu'il 
est prévu d'apporter par rapport a la déclaration initiale. Notification des 
modifications est donnée au moins 180 jours avant qu'elles n'interviennent. 

19. Chaque Etat partie fait, pour chaque installation, une déclaration 
annuelle détaillée concernant les activités menées par l'installation durant 
l'année écoulée. La déclaration est présentée au plus tard 90 jours après la 
fin de cette année, et contient : 

a) L'identification de l'installation; 

b) Les renseignements suivants pour chaque produit chimique du 
tableau 1 : 

i) 

ii) 

iii) 

iv) 

Nom chimique, formule développée et numéro de fichier 
du Chemical Abstracts Service, s'il a été attribué; 

Quantité fabriquée et, dans le cas d'une fabrication à des fins 
de protection, méthodes employées; 

Nom et quantité des précurseurs du tableau 1, 2 ou 3 qui ont 
été utilisés pour la fabrication du produit chimique du 
tableau 1; 

Quantité consommée dans l'installation et but de la 
consommation; 
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v) Quantité transférée à d'autres installations situées sur le 
territoire de l'Etat partie. La quantité, le destinataire et 
le but de chaque transfert devraient être indiqués; 

vi) Quantité maximale stockée à tout moment au cours de l'année; 

v i i) Quantité stockée à la tin de l'année; 

c) Des renseignements sur toutes modifications apportées à 
l'installation ou à ses parties pertinentes durant l'année par rapport aux 
descriptions techniques détaillées de l'installation fournies précédemment. 

20. Chaque Etat partie fait, pour chaque installation, une déclaration 
annuelle détaillée concernant les activités et la production prévues dans 
l'installation durant l'année à venir. La déclaration est présentée au moins 
90 jours avant le début de cette année, et contient : 

a) L'identification de l'installation; 

b) Les renseignements suivants pour chaque produit chimique du 
tableau 1 : 

i) Nom chimique, formulç développée et numéro de fichier du 
Chemical Abstracts Service, s'il a été attribué; 

ii) Quantité qu'il est prévu de fabriquer, périodes durant 
lesquelles la fabrication devrait avoir lieu et buts de la 
fabrication; 

c) Des renseignements sur toutes modifications qu'il est prévu 
d'apporter à l'installation ou a ses parties pertinentes durant l'année par 
rapport aux descriptions techniques détaillées de l'installation fournies 
pr écédemment. 

E. VERIFICATION 

Installation unique à petite échelle 

21. Les activités de vérification effectuées dans l'installation unique à 
petite échelle ont pour but de s'assurer que les quantités fabriquées de 
produits chimiques du tableau 1 sont correctement déclarées et, en 
particulier, que leur quantité totale ne dépasse pas une tonne. 

22. L'installation est soumise a la vérification systématique par des 
inspections sur place et une surveillance au moyen d'instruments installés sur 
place. 

23. Le nombre, l'ampleur, la durée, le calendrier et les modalités des 
inspections d'une installation donnée sont fondés sur le risque que 
constituent pour l'objet et le but de la présente Convention les produits 
chimiques pertinents, sur les caractéristiques de l'installation et sui la 
nature des activités qui y sont menées. La Conférence examinera et approuvera 
des principes directeurs appropriés, conformément au paragraphe 21, alinéa i), 
de l'article VIII. 
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24. L'inspection initiale a pour but de vérifier les renseignements fournis 
sur l'installation, notamment de s'assurer que les limites fixées au 
paragraphe 9 pour les réacteurs sont appliquées. 

25. Au plus tard 180 jours après l'entrée en vigueur de la Convention a son 
égard, l'Etat partie conclut avec l'Organisation un accord d'installation 
s'inspirant d'un accord type et établissant les procédures d'inspection 
détaillées concernant l'installation. 

26. Chaque Etat partie qui a l'intention de mettre en place une installation 
unique à petite échelle après l'entrée en vigueur de la Convention à son égard 
conclut avec l'Organisation un accord d'installation s'inspirant d'un accord 
type et établissant les procédures d'inspection détaillées concernant 
l'installation avant que celle-ci ne soit mise en service ou utilisée. 

27. La Conférence examinera et approuvera un accord type, conformément au 
paragraphe 21, alinéa i), de l'article VIII. 

Autres installations visées aux paragraphes 10 et 11 

28. Les activités de vérification effectuées dans toute installation relevant 
des paragraphes 10 et 11 ont pour but de s'assurer que : 

a) L'installation n'est pas utilisée pour fabriquer des produits 
chimiques du tableau 1 autres que les produits déclarés; 

b) Les quantités fabriquées, traitées ou consommées de produits 
chimiques du tableau 1 sont correctement déclarées et concordent avec ce que 
nécessitent les activités déclarées; 

c) Les produits chimiques du tableau 1 ne sont pas détournés ou 
utilisés à d'autres fins. 

29. L'installation est soumise à une vérification systématique par 
l'inspection sur place et une surveillance au moyen d'instruments installés 
sur place. 

30. Le nombre, l'ampleur, la durée, le calendrier et les modalités des 
inspections d'une installation donnée sont fondés sur le risque que 
constituent pour l'objet et le but de la présente Convention les quantités de 
produits chimiques fabriquées, sur les caractéristiques de l'installation et 
sur la nature des activités qui y sont menées. La Conférence examinera et 
approuvera des principes directeurs appropriés, conformément au paragraphe 21, 
alinéa i), de l'article VIII. 

31. Au plus tard 180 jours après l'entrée en vigueur de la Convention à son 
égard, l'Etat partie conclut avec l'Organisation des accords d'installation 
s'inspirant d'un accord type et établissant les procédures d'inspection 
détaillées concernant chaque installation. 

32. Chaque Etat partie qui a l'intention de mettre en place une telle 
installation après l'entrée en vigueur de la Convention conclut un accord 
d'installation avec l'Organisation avant que l'installation ne soit mise en 
service ou utilisée. 
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SEPTIEME PARTIE 

ACTIVITES NON INTERDITES PAR LA CONVENTION MENEES 
CONFORMEMENT A L'ARTICLE VI 

REGIME APPLICABLE AUX PRODUITS CHIMIQUES DU TABLEAU 2 
ET AUX INSTALLATIONS LIEES A CES PRODUITS 

A. DECLARATIONS 

Déclarations de données nationales globales 

1. Les déclarations initiales et les déclarations annuelles que présente 
chaque Etat partie conformément aux paragraphes 7 et 8 de l'article VI 
contiennent les données nationales globales pour l'année civile écoulée sur 
les quantités fabriquées, traitées, consommées, importées et exportées de 
chaque produit chimique du tableau 2, ainsi qu'une spécification quantitative 
des importations et des exportations de chacun des pays intéressés. 

2. Chaque Etat partie présente : 

a) Les déclarations initiales visées au paragraphe 1 au plus tard 
30 jours après l'entrée en vigueur de la présente Convention à son égard? 

b) A compter de l'année civile suivante, des déclarations annuelles, au 
plus tard 90 jours après la fin de l'année civile écoulée. 

Déclarations de sites d'usines qui fabriquent, traitent ou consomment 
des produits chimiques du tableau 2 

3. Des déclarations initiales et des déclarations annuelles sont requises 
pour tous les sites d'usines comprenant une ou plusieurs usines qui ont 
fabriqué, traité ou consommé au cours de l'une quelconque des trois années 
civiles précédentes, ou qui, selon les prévisions, fabriqueront, traiteront ou 
consommeront au cours de l'année civile suivante plus de : 

a) 1 kg d'un produit chimique suivi du signe "*" dans la partie A du 
tableau 2; 

b) 100 kg de tout autre produit chimique inscrit au tableau 2, 
partie A; ou 

c) 1 tonne d'un produit chimique inscrit au tableau 2, partie B. 

4. Chaque Etat partie présente : 

a) Les déclarations initiales visées au paragraphe 3 au plus tard 
30 jours après l'entrée en vigueur de la Convention à son égard? 

b) A compter de l'année civile suivante, des déclarations annuelles 
d'activités passées, au plus tard 90 jours après la fin de l'année civile 
écoulée? 

c) Les déclarations annuelles d'activités prévues, au plus tard 60 jours 
avant le début de l'année civile suivante. Toute activité supplémentaire de ce 
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type qui est prévue après la présentation de la déclaration annuelle est 
déclarée au plus tard cinq jours avant qu'elle ne commence. 

5. D'une manière générale, il n'est pas requis de déclarations au titre du 
paragraphe 3 pour les mélanges qui ne contiennent qu'une faible concentration 
d'un produit du tableau 2. De telles déclarations ne sont requises, 
conformément aux principes directeurs, que dans les cas où il est jugé que la 
facilité de récupération du produit du tableau 2 à partir du mélange et la 
masse totale de ce produit constituent un risque pour l'objet et le but de la 
présente Convention. Les principes directeurs susmentionnés seront examinés et 
approuvés par la Conférence, conformément au paragraphe 21, alinéa i), de 
l'article VIII. 

6. Les déclarations de site d'usines présentées conformément au paragraphe 3 
contiennent les renseignements suivants : 

a) Nom du site d'usines et du propriétaire, de la société ou de 
l'entreprise qui le gère? 

b) Emplacement précis du site d'usines, y compris son adresse? 

c) Nombre d'usines a l'intérieur du site qui sont déclarées 
conformément à la huitième partie de la présente Annexe. 

7. Les déclarations de site d'usines présentées conformément au paragraphe 3 
contiennent également les renseignements suivants pour chaque usine à 
l'intérieur du site à laquelle s'appliquent les spécifications énoncées au 
même paragraphe : 

a) Nom de l'usine et du propriétaire, de la société ou de l'entreprise 
qui la gère; 

b) Emplacement précis de l'usine à l'intérieur du site, y compris le 
bâtiment exact et son numéro, le cas échéant; 

c) Principales activités de l'usine; 

d) Type d'usine : 

i) Usine qui fabrique, traite ou consomme le ou les produits 
chimiques du tableau 2 qui ont été déclarés; 

ii) Usine spécialisée dans de telles activités ou usine polyvalente; 

iii) Usine qui effectue d'autres activités en ce qui concerne le ou 
les produits chimiques du tableau 2 qui ont été déclarés 
- préciser, entre autres, la nature de ces autres activités 
(par exemple, stockage); 

e) Capacité de production de l'usine pour chaque produit chimique du 
tableau 2 déclaré. 

8. Les déclarations de site d1usines présentées conformément au paragraphe 3 
contiennent également les renseignements suivants pour chaque produit chimique 
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du tableau 2 fabriqué, traité ou consommé en quantité supérieure au seuil de 
déclaration : 

a) Nom chimique, dénomination commune ou commerciale employée dans 
l'installation, formule développée et numéro de fichier du Chemical Abstracts 
Service, s'il a été attribué; 

b) S'il s'agit de la déclaration initiale : quantité totale fabriquée, 
traitée, consommée, importée et exportée par le site d'usines au cours de 
chacune des trois années civiles précédentes; 

c) S'il s'agit de la déclaration annuelle d'activités passées : 
quantité totale fabriquée, traitée, consommée, importée et exportée par le 
site d'usines au cours de l'année civile écoulée; 

d) S'il s'agit de la déclaration annuelle d'activités prévues : 
quantité totale qu'il est prévu de fabriquer, de traiter ou de consommer sur 
le site d'usines au cours de l'année civile suivante, y compris les périodes 
de fabrication, de traitement ou de consommation prévues; 

e) Fins auxquelles le produit chimique a été ou sera fabriqué, traité 
ou consommé : 

i) Traitement et consommation sur place - spécifier les types de 
produits; 

ii) Vente ou transfert sur le territoire ou a destination de tout 
autre lieu placé sous la juridiction ou le contrôle de l'Etat 
partie - préciser s'il s'agit d'une autre industrie, d'un 
négociant ou d'un autre destinataire en indiquant, si possible, 
les types de produits finals; 

iii) Exportation directe - indiquer les Etats visés; ou 

iv) Autres fins - préciser lesquelles. 

Déclarations de fabrication passée de produits chimiques du tableau 2 à des 
fins d'armes chimiques 

9. Au plus tard 30 jours après l'entrée en vigueur de la Convention à son 
égard, chaque Etat partie déclare tous les sites d'usines comprenant des 
usines qui ont fabriqué un produit chimique du tableau 2 à des fins d'armes 
chimiques à un moment quelconque depuis le 1er janvier 1946. 

10. Les déclarations de site d'usines présentées conformément au paragraphe 9 
contiennent les renseignements suivants : 

a) Nom du site d'usines et du propriétaire, de la société ou de 
l'entreprise qui le gère; 

b) Emplacement précis du site d'usines, y compris son adresse? 

c) Pour chaque usine située à l'intérieur du site et à laquelle 
s'appliquent les spécifications énoncées au paragraphe 9, mêmes renseignements 
que ceux qui sont requis au titre des alinéas a) à e) du paragraphe 7; 
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d) Pour chaque produit chimique du tableau 2 fabriqué à des fins 
d'armes chimiques s 

i) Nom chimique, dénomination commune ou commerciale employée au 
site d'usines à des fins de fabrication d'armes chimiques, 
formule développée et numéro de fichier du Chemical Abstracts 
Service, s'il a été attribué; 

ii) Dates de fabrication du produit chimique et quantité fabriquée; 

iii) Lieu où le produit chimique a été livré et produit final qui y 
a été fabriqué, s'il est connu. 

Renseignements à transmettre aux Etats parties 

11. Une liste des sites d'usines déclarés conformément à la présente section 
ainsi que les renseignements fournis conformément au paragraphe 6, aux 
alinéas a), c), d) i) et d) iii) du paragraphe 7, à l'alinéa a) du 
paragraphe 8 et au paragraphe 10 sont transmis par le Secrétariat technique 
aux Etats parties qui en font la demande. 

B. VERIFICATION 

Dispositions générales 

12. La vérification prévue au paragraphe 4 de l'article VI est effectuée au 
moyen d'une inspection sur place des sites d'usines déclarés comprenant une ou 
plusieurs usines qui ont fabriqué, traité ou consommé, au cours de l'une 
quelconque des trois années civiles précédentes, ou qui, selon les prévisions, 
fabriqueront, traiteront ou consommeront au cours de l'année civile suivante 
plus de : 

a) 10 kg d'un produit chimique suivi du signe "*" dans la partie A du 
tableau 2; 

b) 1 tonne de tout autre produit chimique inscrit au tableau 2, 
partie A; ou 

c) 10 tonnes d'un produit chimique inscrit au tableau 2, partie B. 

13. Le budget-programme de l'Organisation que la Conférence adopte 
conformément au paragraphe 21, alinéa a), de l'article v i n comprend, à titre 
d'élément distinct, un budget-programme pour les activités de vérification 
effectuées au titre de la présente section. En affectant les ressources 
dégagées pour des activités de vérification effectuées au titre de 
l'article VI, le Secrétariat technique donne la priorité, au cours des trois 
premières années suivant l'entrée en vigueur de la Convention, aux inspections 
initiales des sites d'usines déclarés conformément à la section A. Le montant 
alloué est revu par la suite à la lumière de l'expérience acquise. 

14. Le Secrétariat technique effectue les inspections initiales et les 
inspections ultérieures conformément aux paragraphes 15 à 22. 

- 117 -



Objectifs de l'inspection 

15. D'une manière générale, l'inspection a pour but de vérifier que les 
activités des sites d'usines sont conformes aux obligations contractées 
en vertu de la Convention et concordent avec les renseignements fournis dans 
les déclarations. L'inspection des sites d'usines déclarés conformément aux 
dispositions de la section A vise plus spécialement à vérifier : 

a) L'absence de tout produit chimique du tableau 1, en particulier de 
la fabrication d'un tel produit, sauf si elle est conforme aux dispositions de 
la sixième partie de la présente Annexe; 

b) La conformité avec ce qui a été déclaré quant aux volumes de 
fabrication, de traitement ou de consommation de produits chimiques du 
tableau 2; 

c) Le non-détournement de produits chimiques du tableau 2 aux fins 
d'activités interdites par la Convention. 

Inspections initiales 

16. Chaque site d'usines qui doit être inspecté conformément au paragraphe 12 
fait l'objet d'une inspection initiale dès que possible, mais de préférence 
trois ans au plus tard après l'entrée en vigueur de la présente Convention. 
Les sites d'usines déclarés après cette période font l'objet d'une inspection 
initiale au plus tard un an après que les activités de fabrication, de 
traitement ou de consommation ont été déclarées pour la première fois. Le 
Secrétariat technique choisit les sites d'usines qui sont soumis à une 
inspection initiale de telle manière qu'il ne soit pas possible de prévoir 
exactement quand l'inspection aura lieu. 

17. Au cours de l'inspection initiale, il est établi un projet d'accord 
d'installation applicable au site d'usines, à moins que l'Etat partie inspecté 
et le Secrétariat technique ne conviennent que cela n'est pas nécessaire. 

18. En ce qui concerne la fréquence et l'ampleur des inspections ultérieures, 
les inspecteurs évaluent au cours de l'inspection initiale le risque que 
constituent pour l'objet et le but de la Convention les produits chimiques 
considérés, les caractéristiques du site d'usines et la nature des activités 
qui y sont menées, en tenant compte notamment des critères suivants : 

a) Toxicité des produits chimiques inscrits et des produits finals 
fabriqués, le cas échéant, à l'aide de ceux-ci; 

b) Quantité de produits chimiques inscrits qui est ordinairement 
stockée sur le site inspecté; 

c) Quantité de matières de base chimiques entrant dans la fabrication 
de produits chimiques inscrits qui est ordinairement stockée sur le site 
inspecté; 

d) Capacité de production des usines liées à des produits du tableau 2; 
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e) Fabrication, stockage et chargement de produits chimiques toxiques 
dont le site inspecté est capable et convertibilité de celui-ci pour le 
passage à de telles activités. 

Inspections 

19. Après l'inspection initiale, chaque site d'usines à inspecter 
conformément au paragraphe 12 fait l'objet d'inspections ultérieures. 

20. Pour choisir les sites d'usines à inspecter et pour décider de la 
fréquence et de l'ampleur des inspections, le Secrétariat technique prend 
dûment en considération le risque que constituent pour l'objet et le but de 
la Convention le produit chimique considéré, les caractéristiques du site 
d'usines et la nature des activités qui y sont menées, en tenant compte de 
l'accord d'installation correspondant ainsi que des résultats des inspections 
initiales et des inspections ultérieures. 

21. Le Secrétariat technique choisit un site d'usines à inspecter de telle 
manière qu'il ne soit pas possible de prévoir exactement quand l'inspection 
aura lieu. 

22. Aucun site d'usines ne reçoit plus de deux inspections par année civile 
aux termes de la présente section. Toutefois, cette disposition ne limite pas 
le nombre des inspections effectuées conformément a l'article IX. 

Procédures d'inspection 

23. Les inspections sont effectuées conformément aux principes directeurs 
convenus, aux autres dispositions pertinentes de la présente Annexe et de 
l'Annexe sur la confidentialité, ainsi qu'aux paragraphes 24 a 30 ci-après. 

24. Pour le site d'usines déclaré, un accord d'installation est conclu entre 
l'Etat partie inspecté et l'Organisation au plus tard 90 jours après 
l'achèvement de l'inspection initiale, à moins que l'Etat partie inspecté et 
le Secrétariat technique ne conviennent que cela n'est pas nécessaire. Il 
s'inspire d'un accord type et régit la conduite des inspections sur le site 
d'usines déclaré. L'accord spécifie la fréquence et l'ampleur des inspections 
et énonce des procédures d'inspection détaillées, conformément aux 
dispositions des paragraphes 25 à 29. 

25. L'inspection porte sur l'usine (les usines) liée(s) à un produit chimique 
du tableau 2 que l'Etat partie a déclarée(s) à l'intérieur du site d'usines 
déclaré. Si l'équipe d'inspection demande qu'il lui soit donné accès à 
d'autres parties du site d'usines, l'accès à ces parties lui est accordé 
conformément à l'obligation de fournir des éclaircissements qui est faite au 
paragraphe 51 de la deuxième partie de la présente Annexe, et en application 
de l'accord d'installation, ou, faute d'un tel accord, conformément aux 
dispositions relatives à l'accès réglementé énoncées à la section с de la 
dixième partie de la présente Annexe. 

26. L'accès aux relevés est accordé selon que de besoin, afin de donner 
l'assurance qu'il n'y a pas eu détournement du produit chimique déclaré et que 
la fabrication était conforme à ce qui a été déclaré. 
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27. Il est procédé à des prélèvements d'échantillons et à des analyses afin 
de vérifier l'absence de produits chimiques inscrits non déclarés. 

28. L'inspection des zones peut porter notamment sur : 

a) Les zones où les matières de base chimiques (substances chimiques 
entrant dans une réaction) sont livrées ou stockées; 

b) Les zones où les substances chimiques entrant dans une réaction sont 
manipulées avant d'etre introduites dans les réacteurs; 

c) Selon qu'il conviendra, les conduites d'alimentation entre les zones 
visées à l'alinéa a) ou b) et les réacteurs, ainsi que les soupapes et 
débitmètres associés, etc.; 

d) L'aspect extérieur des réacteurs et du matériel auxiliaire; 

e) Les conduites allant des réacteurs à un point de stockage à long ou 
à court terme ou à un matériel de traitement ultérieur des produits chimiques 
du tableau 2 déclarés; 

f) Le matériel de commande aseocié à 11 un quelconque des éléments 
énumérés aux alinéas a) à e); 

g) Le matériel et les zones de manipulation des déchets et des 
effluents; 

h) Le matériel et les zones d'élimination des produits chimiques non 
conformes. 

29. L'inspection ne dure pas plus de 96 heures; toutefois, l'équipe 
d'inspection et l'Etat partie inspecté peuvent convenir de la prolonger. 

Notification des inspections 

30. Le Secrétariat technique notifie l'inspection à l'Etat partie au moins 
48 heures avant l'arrivée de l'équipe d'inspection sur le site d'usines à 
inspecter. 

C. TRANSFERTS A DES ETATS QUI NE SONT PAS PARTIES A LA PRESENTE CONVENTION 

31. Les produits chimiques du tableau 2 ne sont transférés qu'à des Etats 
parties ou reçus que de tels Etats. Cette obligation prend effet trois ans 
après l'entrée en vigueur de la présente Convention. 

32. Pendant cette période transitoire de trois ans, chaque Etat partie exige 
un certificat d'utilisaton finale, comme précisé ci-après, pour transférer des 
produits chimiques du tableau 2 à des Etats qui ne sont pas parties à la 
présente Convention. S'agissant de tels transferts, chaque Etat partie prend 
les mesures nécessaires pour s'assurer que les produits chimiques transférés 
ne seront utilisés qu'à des fins non interdites par la Convention. L'Etat 
partie demande notamment à l'Etat destinataire de lui fournir un certificat 
indiquant, pour ce qui est des produits chimiques transférés : 
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a) Qu'ils ne seront utilisés qu'à des fins non interdites par la 
Convention; 

b) Qu'ils ne feront pas l'objet de nouveaux transferts; 

c) Quels en sont le type et la quantité; 

d) Quelle(s) en est (sont) 1' (les) utilisation(s) finale(s); 

e) Quels sont le nom et l'adresse de 1' (des) utilisateur(s) final(s). 
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SEPTIEME PARTIE 

ACTIVITES NON INTERDITES PAR LA CONVENTION MENEES CONFORMEMENT 
A L'ARTICLE VI 

REGIME APPLICABLE AUX PRODUITS CHIMIQUES DU TABLEAU 3 ET 
AUX INSTALLATIONS LIEES A CES PRODUITS 

A. DECLARATIONS 

Déclarations de données nationales globales 

1. Les déclarations initiales et les déclarations annuelles que présente 
l'Etat partie conformément aux paragraphes 7 et 8 de l'article VI contiennent 
les données nationales globales pour l'année civile écoulée sur les quantités 
fabriquées, importées et exportées de chaque produit chimique du tableau 3, 
ainsi qu'une spécification quantitative des importations et des exportations 
de chacun des pays intéressés. 

2. Chaque Etat partie présente : 

a) Les déclarations initiales visées au paragraphe 1 au plus tard 
30 jours après l'entrée en vigueur de la Convention à son égard? 

b) A compter de l'année civile suivante, des déclarations annuelles, au 
plus tard 90 jours après la fin de l'année civile écoulée. 

Déclarations de sites d'usines qui fabriquent des produits chimiques du 
tableau 3 

3. Des déclarations initiales et des déclarations annuelles sont requises 
pour tous les sites d'usines comprenant une ou plusieurs usines qui ont 
fabriqué plus de 30 tonnes d'un produit chimique du tableau 3 au cours de 
l'année civile écoulée, ou qui, selon les prévisions, en fabriqueront plus de 
30 tonnes au cours de l'année suivante. 

4. Chaque Etat partie présente s 

a) Les déclarations initiales visées au paragraphe 3 au plus tard 
30 jours après l'entrée en vigueur de la Convention à son égard; 

b) A compter de l'année civile suivante, des déclarations annuelles 
d'activités passées, au plus tard 90 jours après la fin de l'année civile 
écoulée? 

c) Les déclarations annuelles d'activités prévues, au plus tard 
60 jours avant le début de l'année civile suivante. Toute activité 
supplémentaire de ce type qui est prévue après la présentation de la 
déclaration annuelle est déclarée au plus tard cinq jours avant qu'elle ne 
commence. 

5. D'une manière générale, il n'est pas requis de déclarations au titre du 
paragraphe 3 pour les mélanges qui ne contiennent qu'une faible concentration 
d'un produit du tableau 3. De telles déclarations ne sont requises, 
conformément aux principes directeurs, que dans les cas où il est jugé que la 
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facilité de récupération du produit chimique du tableau 3 à partir du mélange 
et la masse totale de ce produit constituent un risque pour l'objet et le but 
de la présente Convention. Les principes directeurs susmentionnés seront 
examinés et approuvés par la Conférence, conformément au paragraphe 21, 
alinéa i), de l'article VIII, 

6. Les déclarations de site d'usines présentées conformément au paragraphe 3 
contiennent les renseignements suivants : 

a) Nom du site d'usines et du propriétaire, de la société ou de 
l'entreprise qui le gère? 

b) Emplacement précis du site, y compris son adresse; 

c) Nombre d'usines à l'intérieur du site qui sont déclarées 
conformément à la septième partie de la présente Annexe. 

7. Les déclarations de site d'usines présentées conformément au paragraphe 3 
contiennent également les renseignements suivants pour chaque usine à 
l'intérieur du site a laquelle s'appliquent les spécifications énoncées au 
même paragraphe : 

a) Nom de l'usine et du propriétaire, de la société ou de l'entreprise 
qui la gère; 

b) Emplacement précis de l'usine à l'intérieur du site, y compris le 
bâtiment exact ou son numéro, le cas échéant; 

c) Principales activités de l'usine. 

8. Les déclarations de site d'usines présentées conformément au paragraphe 3 
contiennent également les renseignements suivants pour chaque produit chimique 
du tableau 3 fabriqué en quantités supérieures au seuil de déclaration : 

a) Nom chimique, dénomination commune ou commerciale employée dans 
l'installation, formule développée et numéro de fichier du Chemical Abstracts 
Service, s'il a été attribué; 

b) Quantité approximative de produit chimique fabriquée au cours de 
l'année civile écoulée ou, s'il s'agit de la déclaration d'activités prévues, 
pour l'année civile suivante, indiquée dans les fourchettes suivantes : de 30 
à 200 tonnes, de 200 à 1 000 tonnes, de 1 000 à 10 000 tonnes, de 10 000 à 
100 000 tonnes et en quantité supérieure à 100 000 tonnes; 

c) Fins auxquelles le produit chimique a été ou sera fabriqué. 

Déclarations de fabrication passée de produits chimiques du tableau 3 à des 
fins d'armes chimiques 

9. Au plus tard 30 jours après l'entrée en vigueur de la Convention à son 
égard, chaque Etat partie déclare tous les sites d'usines comprenant des 
usines qui ont fabriqué un produit chimique du tableau 3 à des fins d'armes 
chimiques à un moment quelconque depuis le 1er janvier 1946. 
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10. Les déclarations de site d'usines présentées conformément au paragraphe 9 
contiennent les renseignements suivants : 

a) Nom du site d'usines et du propriétaire, de la société ou de 
l'entreprise qui le gère; 

b) Emplacement précis du site, y compris son adresse; 

c) Pour chaque usine à l'intérieur du site à laquelle s'appliquent les 
spécifications énoncées au paragraphe 9, mêmes renseignements que ceux qui 
sont requis au titre des alinéas a) à c) du paragraphe 7; 

d) Pour chaque produit chimique du tableau 3 fabriqué à des fins 
d'armes chimiques : 

i) Nom chimique, dénomination commune ou commerciale employée au 
site d'usines à des fins de fabrication d'armes chimiques, 
formule développée et numéro de fichier du Chemical Abstracts 
Service, s'il a été attribué; 

ii) Dates de fabrication du produit chimique et quantité fabriquée; 

iii) Emplacement où le produit chimique a été livré et produit final 
qui y a été fabriqué, s'il est connu. 

Renseignements à transmettre aux Etats parties 

11. La liste des sites d'usines déclarés au titre de la présente section, 
ainsi que les renseignements fournis conformément au paragraphe 6, aux 
alinéas a) et c) du paragraphe 7, à l'alinéa a) du paragraphe 8, et au 
paragraphe 10, sont transmis par le Secrétariat technique aux Etats parties 
qui en font la demande. 

B. VERIFICATION 

Dispositions générales 

12. La vérification prévue au paragraphe 5 de l'article VI est effectuée au 
moyen d'inspections sur place sur les sites d'usines déclarés qui ont fabriqué 
globalement, au cours de l'année civile écoulée, ou qui, selon les prévisions, 
fabriqueront globalement au cours de l'année civile suivante, plus de 
200 tonnes de produits chimiques du tableau 3 quels qu'ils soient, au-delà du 
seuil de déclaration de 30 tonnes. 

13. Le budget-programme de l'Organisation que la Conférence adopte 
conformément au paragraphe 21, alinéa a), de l'article VIII comprend, à titre 
d'élément distinct, un budget-programme pour les activités de vérification 
effectuées au titre de la présente section, qui tient compte des dispositions 
du paragraphe 13 de la septième partie de la présente Annexe. 

14. Au titre de la présente section, le Secrétariat technique choisit de 
manière aléatoire les sites d'usines à inspecter en utilisant des mécanismes 
appropriés, notamment des programmes informatiques spécialement conçus à cet 
effet, et se fonde sur les facteurs de pondération suivants : 

- 124 -



a) Répartition géographique équitable des inspections? 

b) Renseignements dont le Secrétariat technique dispose sur les sites 
d'usines déclarés, notamment sur le produit chimique considéré, sur les 
caractéristiques du site d'usines et sur la nature des activités qui y sont 
menées. 

15. Aucun site d'usines ne reçoit plus de deux inspections par an aux termes 
de la présente section. Toutefois, cette disposition ne limite pas le nombre 
des inspections effectuées conformément à l'article IX. 

16. Lorsqu'il choisit les sites d'usines à inspecter conformément à la 
présente section, le Secrétariat technique prend en considération la limite 
suivante pour établir le nombre combiné d'inspections que chaque Etat partie 
est tenu de recevoir par année civile conformément à la présente partie et à 
la neuvième partie de la présente Annexe. Ce nombre ne doit pas dépasser celui 
des chiffres ci-après qui est le moins élevé : trois plus 5 % du nombre total 
des sites d'usines que l'Etat partie a déclarés conformément à la présente 
partie et à la neuvième partie de la présente Annexe, ou 20 inspections. 

Objectifs de l'inspection 

17. D'une manière générale, l'inspéction des sites d'usines déclarés 
conformément à la section A a pour but de vérifier que les activités de ces 
sites concordent avec les renseignements fournis dans les déclarations. 
L'inspection vise plus spécialement à vérifier l'absence de tout produit 
chimique du tableau 1, en particulier de la fabrication d'un tel produit, sauf 
si elle est conforme aux dispositions de la sixième partie de la 
présente Annexe. 

Procédures d'inspection 

18. Les inspections sont effectuées conformément aux principes directeurs 
convenus, aux autres dispositions pertinentes de la présente Annexe et de 
l'Annexe sur la confidentialité, ainsi qu'aux paragraphes 19 à 25 ci-après. 

19. Il n'est pas établi d'accord d'installation à moins que l'Etat partie 
inspecté n'en fasse la demande. 

20. L'inspection porte sur l'usine (les usines) liée(s) à un produit chimique 
du tableau 3 que l'Etat partie a déclarée(s) à l'intérieur du site d'usines 
déclaré. Si l'équipe demande, conformément au paragraphe 51 de la deuxième 
partie de la présente Annexe, qu'il lui soit donné accès à d'autres parties du 
site d'usines afin de lever des ambiguïtés, l'étendue de l'accès à ces parties 
est déterminée d'un commun accord entre l'équipe et l'Etat partie inspecté. 

21. L'équipe d'inspection peut avoir accès aux relevés lorsqu'elle convient 
avec l'Etat partie inspecté que cet accès facilitera la réalisation des 
objectifs de l'inspection. 

22. Des échantillons peuvent être prélevés et analysés sur place afin de 
vérifier l'absence de produits chimiques inscrits non déclarés. Si des 
ambiguïtés demeurent, les échantillons peuvent être analysés dans un 
laboratoire désigné hors site sous réserve de l'accord de l'Etat partie 
inspecté. 
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23. L'inspection des zones peut porter notamment sur : 

a) Les zones où les matières de base chimiques (les substances 
chimiques entrant dans une réaction) sont livrées ou stockées; 

b) Les zones où les substances chimiques entrant dans une réaction sont 
manipulées avant d'être introduites dans le réacteur; 

c) Selon qu'il conviendra, les conduites d'alimentation entre les zones 
visées à l'alinéa a) ou b) et les réacteurs, ainsi que les soupapes et 
débitmètres associés, etc.; 

d) L'aspect extérieur des réacteurs et du matériel auxiliaire; 

e) Les conduites allant des réacteurs à un point de stockage à long ou 
à court terme ou à un matériel de traitement ultérieur des produits chimiques 
du tableau 3 déclarés; 

f) Le matériel de commande associé à l'un quelconque des éléments 
énumérés aux alinéas a) à e) ; 

g) Le matériel et les zones de manipulation des déchets et effluents; 

h) Le matériel et les zones d'élimination des produits chimiques non 
conformes. 

24. L'inspection ne dure pas plus de 24 heures; toutefois, l'équipe 
d'inspection et l'Etat partie inspecté peuvent convenir de la prolonger. 

Notification des inspections 

25ê Le Secrétariat technique notifie l'inspection à l'Etat partie au moins 
120 heures avant l'arrivée de l'équipe d'inspection sur le site d'usines a 
inspecter. 

C. TRANSFERTS A DES ETATS QUI NE SONT PAS PARTIES A LA PRESENTE CONVENTION 

26. Lorsque des produits chimiques du tableau 3 sont transférés a des Etats 
qui ne sont pas parties à la présente Convention, chacun des Etats parties 
prend les mesures nécessaires pour s'assurer que les produits chimiques ainsi 
transférés ne seront utilisés qu'à des fins non interdites par la Convention. 
L'Etat partie demande notamment à l'Etat destinataire de lui fournir un 
certificat indiquant, pour ce qui est des produits chimiques transférés : 

a) Qu'ils ne seront utilisés qu'à des fins non interdites par la 
Convention; 

b) Qu'ils ne feront pas l'objet de nouveaux transferts; 

c) Quels en sont le type et la quantité; 

d) Quelle(s) en est (sont) 1'(les) utilisation(s) finale(s); 

e) Quels sont le nom et l'adresse de 1'(des) utilisateur(s) final(s). 
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27. Cinq ans après 1*entrée en vigueur de la présente Convention, la 
Conférence examine la question de savoir s'il faut adopter d'autres mesures 
touchant les transferts de produits chimiques du tableau 3 aux Etats qui ne 
sont pas parties à la Convention. 
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SEPTIEME PARTIE 

ACTIVITES NON INTERDITES PAR LA CONVENTION MENEES 
CONFORMEMENT A L'ARTICLE VI 

REGIME APPLICABLE AUX AUTRES INSTALLATIONS DE FABRICATION 

DE PRODUITS CHIMIQUES 

A. DECLARATIONS 

Liste des autres installations de fabrication de produits chimiques 
1. La déclaration initiale que présente chaque Etat partie conformément au 
paragraphe 7 de l'article VI comprend une liste de tous les sites d'usines 
qui : 

a) Au cours de l'année civile écoulée, ont fabriqué par synthèse plus 
de 200 tonnes de produits chimiques organiques définis qui ne sont pas 
inscrits à un tableau; 

b) Comportent une ou plusieurs usines qui, au cours de l'année civile 
écoulée, ont fabriqué par synthèse plus de 30 tonnes d'un produit chimique 
organique défini qui n'est pas inscrit à un tableau et contient les éléments 
phosphore, soufre ou fluor (ci-aprè^ dénommés "usine PSF" et "produit PSF"). 

2. Le liste des autres installations de fabrication de produits chimiques 
qui doit être présentée conformément aux dispositions du paragraphe 1 ne 
comprend pas les sites d'usines qui fabriquent exclusivement des explosifs ou 
des hydrocarbures. 

3. Chaque Etat partie présente la liste des autres installations de 
fabrication de produits chimiques visées au paragraphe 1 au plus tard 30 jours 
après l'entrée en vigueur de la Convention à son égard, en même temps que sa 
déclaration initiale. Il met cette liste à jour en fournissant les 
renseignements nécessaires au plus tard 90 jours après le début de chaque 
année civile suivante. 

4. La liste des autres installations de fabrication de produits chimiques à 
présenter conformément au paragraphe 1 contient les renseignements suivants 
pour chaque site d'usines : 

a) Nom du site d'usines et du propriétaire, de la société ou de 
l'entreprise qui le gère; 

b) Emplacement précis du site d'usines, y compris son adresse; 

c) principales activités du site; 

d) Nombre approximatif d'usines sur le site qui fabriquent des produits 
chimiques tels que spécifiés au paragraphe 1. 

5. En ce qui concerne les sites d'usines énumérés conformément à l'alinéa a) 
du paragraphe 1, la liste contient aussi des renseignements sur la quantité 
globale approximative de produits chimiques organiques définis non inscrits 
qui ont été fabriqués au cours de l'année civile écoulée. Cette quantité est 
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indiquée dans les fourchettes suivantes : moins de 1 000 tonnes, de 1 000 à 
10 000 tonnes, et plus de 10 000 tonnes. 

6. En ce qui concerne les sites d'usines énumérés conformément à l'alinéa b) 
du paragraphe 1, la liste précise aussi le nombre d'usines PSF que comporte le 
site et fournit des renseignements sur la quantité globale approximative de 
produits PSF fabriqués par chacune de ces usines au cours de l'année civile 
écoulée. Cette quantité est indiquée dans les fourchettes suivantes : moins de 
200 tonnes, de 200 à 1 000 tonnes, de 1 000 à 10 000 tonnes, et plus de 
10 000 tonnes. 

Assistance fournie par le Secrétariat technique 

7. Si, pour des raisons administratives, l'Etat partie juge nécessaire de 
demander une assistance pour établir la liste des autres installations de 
fabrication de produits chimiques visées au paragraphe 1, il peut demander au 
Secrétariat technique de la lui fournir. Les doutes quant à 1'exhaustivité de 
la liste sont réglés ensuite par la voie de consultations entre l'Etat partie 
et le Secrétariat technique. 

Renseignements à transmettre aux Etats parties 

8. La liste des autres installations de fabrication de produits chimiques 
qui est présentée conformément au paragraphe 1, ainsi que les renseignements 
fournis conformément au paragraphe 4, sont transmis par le Secrétariat 
technique aux Etats parties qui en font la demande. 

B. VERIFICATION 

Dispositions générales 

9. Sous réserve des dispositions de la section C, la vérification prévue au 
paragraphe 6 de l'article VI est effectuée au moyen d'une inspection sur 
place : 

a) Sur les sites d'usines énumérés conformément à l'alinéa a) du 
paragraphe 1; 

b) Sur les sites d'usines énumérés conformément a l'alinéa b) du 
paragraphe 1 qui comportent une ou plusieurs usines PSF ayant fabriqué plus 
de 200 tonnes de produits PSF au cours de l'année civile écoulée. 

10. Le budget-programme de l'Organisation que la Conférence adopte 
conformément au paragraphe 21, alinéa a), de l'article VIII comprend, a titre 
d'élément distinct, un budget-programme pour les activités de vérification 
effectuées au titre de la présente section dès la mise en application des 
dispositions de celle-ci. 

11. Au titre de la présente section, le Secrétariat technique choisit de 
manière aléatoire les sites d'usines a inspecter en utilisant des mécanismes 
appropriés, notamment des programmes informatiques spécialement conçus à cet 
effet, et se fonde sur les facteurs de pondération suivants г 

a) Répartition géographique équitable des inspections; 
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b) Renseignements dont le Secrétariat technique dispose sur les sites 
d'usines figurant sur la liste, notamment sur les caractéristiques du site et 
sur la nature des activités qui y sont menées; 

c) Propositions faites par les Etats parties sur une base a convenir, 
conformément au paragraphe 25. 

12. Aucun site d'usines ne reçoit plus de deux inspections par an aux termes 
de la présente section. Toutefois, cette disposition ne limite pas le nombre 
des inspections effectuées conformément à l'article IX. 

13. Lorsqu'il choisit les sites d'usines à inspecter conformément à la 
présente section, le Secrétariat technique prend en considération la limite 
suivante pour établir le nombre combiné d'inspections que chaque Etat partie 
est tenu de recevoir par année civile conformément à la présente partie et a 
la huitième partie de la présente Annexe. Ce nombre ne doit pas dépasser celui 
des chiffres ci-après qui est le moins elevé : trois plus 5 % du nombre total 
de sites d'usines que l'Etat partie a déclarés conformément à la présente 
partie et à la huitième partie de la présente Annexe, ou 20 inspections. 

Objectifs de l'inspection 

14. D'une manière générale, l'inspection des sites d'usines figurant sur la 
liste visée à la section A a pour but de vérifier que les activités de ces 
sites concordent avec les renseignements fournis dans les déclarations. 
L'inspection vise plus spécialement a vérifier l'absence de tout produit 
chimique du tableau 1, en particulier de la fabrication d'un tel produit, sauf 
si elle est conforme aux dispositions de la sixième partie de la présente 
Annexe. 

Procédures d'inspection 

15. Les inspections sont effectuées conformément aux principes directeurs 
convenus, aux autres dispositions pertinentes de la présente Annexe et de 
l'Annexe sur la confidentialité, ainsi qu'aux paragraphes 16 a 20 ci-après. 

16. Il n'est pas établi d'accord d'installation à moins que l'Etat partie 
inspecté n'en fasse la demande. 

17. L'inspection d'un site d'usines choisi pour être inspecté porte sur 
l'usine (les usines) qui fabrique(nt) les produits chimiques spécifiés au 
paragraphe 1, en particulier sur les usines PSF figurant sur la liste 
conformément a l'alinéa b) du paragraphe 1. L'Etat partie inspecté a le droit 
de réglementer l'accès auxdites usines conformément aux dispositions de la 
section с de la dixième partie de la présente Annexe. Si l'équipe d'inspection 
demande, conformément au paragraphe 51 de la deuxième partie de la présente 
Annexe, qu'il lui soit donné accès à d'autres parties du site d'usines afin de 
lever des ambiguïtés, l'étendue de l'accès à ces zones est déterminée d'un 
commun accord entre l'équipe d'inspection et l'Etat partie inspecté. 

18. L'équipe d'inspection peut avoir accès aux relevés lorsqu'elle convient 
avec l'Etat partie inspecté qu'un tel accès facilitera la réalisation des 
objectifs de l'inspection. 
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19. Des échantillons peuvent être prélevés et analysés sur place afin de 
vérifier l'absence de produits chimiques inscrits non déclarés. Si des 
ambiguïtés demeurent, les échantillons peuvent être analysés dans un 
laboratoire désigné hors site, sous réserve de l'accord de l'Etat partie 
inspecté. 

20. L'inspection ne dure pas plus de 24 heures; toutefois, l'équipe 
d'inspection et l'Etat partie inspecté peuvent convenir de la prolonger. 

Notification des inspections 

21. Le Secrétariat technique notifie l'inspection à l'Etat partie au moins 
120 heures avant l'arrivée de l'équipe d'inspection sur le site d'usines à 
inspecter. 

C. APPLICATION ET EXAMEN DE LA SECTION В 

Application 

22. Les dispositions de la section В s'appliquent dès le début de la 
quatrième année qui suit l'entrée en vigueur de la présente Convention a moins 
que la Conférence n'en décide autrement à la session ordinaire qu'elle tiendra 
la troisième année suivant l'entrée en vigueur de la Convention. 

23. Pour la session ordinaire que la Conférence tiendra la troisième année 
suivant l'entrée en vigueur de la Convention, le Directeur général établira un 
rapport exposant l'expérience acquise par le Secrétariat technique en ce qui 
concerne l'application des dispositions des septième et huitième parties de la 
présente Annexe ainsi que de la section A de la présente partie. 

24. A la session ordinaire qu'elle tiendra la troisième année suivant 
l'entrée en vigueur de la Convention, la Conférence, en se fondant sur un 
rapport du Directeur général, pourra aussi décider de répartir les ressources 
disponibles pour la vérification effectuée conformément aux dispositions de la 
section В entre les usines PSF et les autres installations de fabrication de 
produits chimiques. Dans le cas contraire, la répartition sera laissée aux 
soins du Secrétariat technique et viendra s'ajouter aux facteurs de 
pondération visés au paragraphe 11. 

25. A la session ordinaire qu'elle tiendra la troisième année suivant 
l'entrée en vigueur de la Convention, la Conférence, sur avis du Conseil 
exécutif, décidera de la base - régionale, par exemple - sur laquelle les 
propositions des Etats parties relatives aux inspections doivent être 
présentées pour être comptées au nombre des facteurs de pondération considérés 
dans le processus de sélection visé au paragraphe 11. 

Examen 

26. A la première session extraordinaire de la Conférence convoquée 
conformément au paragraphe 22 de l'article VIII, les dispositions de la 
présente partie de l'Annexe sur la vérification seront revues dans le cadre 
d'un examen approfondi de l'ensemble du régime de vérification applicable à 
l'industrie chimique (art. VI, septième à neuvième parties de la présente 
Annexe) et a la lumière de l'expérience acquise. La Conférence fera ensuite 
des recommandations afin d'améliorer l'efficacité du régime de vérification. 
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S E P T I E M E PARTIE 

INSPECTIONS PAR MISE EN DEMEURE EFFECTUEES CONFORMEMENT 
A L'ARTICLE IX 

A. DESIGNATION ET SELECTION DES INSPECTEURS ET DES ASSISTANTS D'INSPECTION 

1. Les inspections par mise en demeure visées à l'article IX sont effectuées 
uniquement par les inspecteurs et les assistants d'inspection spécialement 
désignés pour cette fonction. En vue de leur désignation conformément a 
l'article IX, le Directeur général établit une liste d'inspecteurs et 
d'assistants d'inspection proposés en les choisissant parmi ceux qui sont 
employés pour les activités d'inspection de routine. Cette liste comprend un 
nombre suffisamment grand d'inspecteurs et d'assistants d'inspection ayant les 
qualifications, l'expérience, les compétences et la formation nécessaires, 
pour offrir la possibilité de désigner les inspecteurs en fonction de leur 
disponibilité et de la nécessité d'assurer leur rotation. Il est aussi tenu 
dûment compte de l'importance que revêt une représentation géographique aussi 
large que possible. La désignation des inspecteurs et des assistants 
d'inspection se déroule conformément aux procédures prévues à la section A de 
la deuxième partie de la présente Annexe. 

2. Le Directeur général détermine le nombre de personnes composant l'équipe 
d'inspection et en choisit les membres eu égard aux circonstances de la 
demande considérée. Le nombre des personnes composant l'équipe d'inspection 
est limité au minimum nécessaire à la bonne exécution du mandat d'inspection. 
Aucun ressortissant de l'Etat partie requérant ou de l'Etat partie inspecté 
n'est membre de l'équipe d'inspection. 

B. ACTIVITES PRECEDANT L'INSPECTION 

3. Avant de présenter une demande d'inspection par mise en demeure, l'Etat 
partie peut chercher à obtenir du Directeur général confirmation que le 
Secrétariat technique est en mesure de donner une suite immédiate a cette 
demande. Si le Directeur général ne peut pas apporter cette confirmation dans 
l'immédiat, il le fait dès que possible, selon l'ordre des demandes de 
confirmation. Il tient en outre l'Etat partie informé du moment où il sera 
sans doute possible de donner une suite immédiate à la demande d'inspection. 
Si le Directeur général constate qu'il n'est plus possible de donner suite en 
temps voulu aux demandes, il peut demander au Conseil exécutif de prendre les 
mesures qui s'imposent pour éviter de telles difficultés a l'avenir. 

Notification 

4. La demande d'inspection par mise en demeure à présenter au Conseil 
exécutif et au Directeur général contient au moins les renseignements 
suivants ; 

a) Etat partie à inspecter et, le cas échéant, Etat hôte; 

b) Point d'entrée à utiliser; 

c) Dimension du site d'inspection et type de site; 
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d) Motif de préoccupation quant a un non-respect éventuel de la 
présente Convention, y compris des précisions sur les dispositions pertinentes 
de la Convention à propos desquelles la préoccupation s'est manifestée, sur la 
nature et les circonstances du non-respect éventuel de la Convention, ainsi 
que sur toute information pertinente à l'origine de la préoccupation; 

e) Nom de l'observateur de l'Etat partie requérant. 

L'Etat partie requérant peut soumettre tous renseignements supplémentaires 
qu'il jugerait nécessaires. 

5. Le Directeur général accuse à l'Etat partie requérant réception de sa 
demande dans un délai d'une heure. 

6. L'Etat partie requérant notifie au Directeur général l'emplacement du 
site d'inspection en temps voulu pour que le Directeur général soit à même de 
transmettre cette information à l'Etat partie inspecté au moins 12 heures 
avant l'arrivée prévue de l'équipe d'inspection au point d'entrée. 

7. L'Etat partie requérant désigne le site d'inspection avec autant de 
précision que possible en fournissant un schéma du site rapporté a un point de 
référence et comportant des coordonnées géographiques définies si possible à 
la seconde près. L'Etat partie requérant fournit également, s'il le peut, une 
carte comportant une indication générale du site d'inspection et un schéma 
délimitant avec autant de précision que possible le périmètre demandé du site 
a inspecter. 

8. Le périmètre demandé : 

a) Passe à une distance d'au moins 10 mètres à l'extérieur de tous 
bâtiments ou autres structures; 

b) Ne traverse aucune enceinte de sécurité existante; 

c) Passe a une distance d'au moins 10 mètres à l'extérieur de toutes 
enceintes de sécurité existantes que l'Etat partie requérant a l'intention 
d'inclure dans le périmètre demandé. 

9. Si le périmètre demandé n'est pas conforme aux spécifications du 
paragraphe 8, l'équipe d'inspection le retrace de telle manière qu'il le soit. 

10. Le Directeur général informe le Conseil exécutif de l'emplacement du site 
d'inspection, tel que spécifié conformément au paragraphe 7, au moins 
12 heures avant l'arrivée prévue de l'équipe d'inspection au point d'entrée. 

11. En même temps qu'il en informe le Conseil exécutif, conformément au 
paragraphe 10, le Directeur général transmet à l'Etat partie inspecté la 
demande d'inspection, y compris l'indication de l'emplacement du site 
d'inspection, tel que spécifié conformément au paragraphe 7. Cette 
notification contient également les renseignements requis au paragraphe 32 de 
la deuxième partie de la présente Annexe. 

12. Dès son arrivée au point d'entrée, l'équipe d'inspection informe l'Etat 
partie inspecté du mandat d'inspection. 
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Entrée sur le territoire de l'Etat partie inspecté ou de l'Etat hôte 

13. En application des paragraphes 13 à 18 de l'article IX, le Directeur 
général envoie dès que possible une équipe d'inspection après qu'une demande 
d'inspection a été reçue. L'équipe d'inspection arrive au point d'entrée 
spécifié dans la demande dans le minimum de temps possible et compatible avec 
les dispositions des paragraphes 10 et 11. 

14. Si l'Etat partie inspecté accepte le périmètre demandé, celui-ci est 
désigné comme périmètre final aussitôt que possible, mais en aucun cas plus de 
24 heures après l'arrivée de l'équipe d'inspection au point d'entrée. L'Etat 
partie inspecté conduit l'équipe d'inspection au périmètre final du site 
d'inspection. Si l'Etat partie inspecté le juge nécessaire, le transport de 
l'équipe d'inspection peut commencer au plus tôt 12 heures avant l'expiration 
du délai fixé dans le présent paragraphe pour la désignation du périmètre 
final. En tout état de cause, le transport de l'équipe d'inspection s'achève 
au plus tard 36 heures après son arrivée au point d'entrée. 

15. Les procédures prévues aux alinéas a) et b) s'appliquent a toutes les 
installations déclarées. (Aux fins de la présente partie, on entend par 
"installation déclarée" toute installation déclarée conformément aux 
articles III, IV et V. En ce qui concerne l'article VI, on entend par 
"installations déclarées" uniquement les installations déclarées conformément 
a la sixième partie de la présente Annexe, ainsi que les usines spécifiées 
dans les déclarations faites conformément au paragraphe 7 et à l'alinéa c) du 
paragraphe 10 de la septième partie ainsi qu'au paragraphe 7 et à l'alinéa c) 
du paragraphe 10 de la huitième partie de la présente Annexe.) 

a) Si le périmètre demandé est compris dans le périmètre déclaré ou 
correspond à celui-ci, le périmètre déclaré est considéré comme étant le 
périmètre final. Celui-ci peut cependant, avec l'accord de l'Etat partie 
inspecté, être réduit afin de correspondre au périmètre demandé par l'Etat 
partie requérant. 

b) L'Etat partie inspecté conduit l'équipe d'inspection au périmètre 
final dès que faire se peut, mais il s'assure que dans tous les cas l'équipe 
atteigne le périmètre au plus tard 24 heures après son arrivée au point 
d'entrée. 

Détermination du périmètre final par le biais d'un périmètre alternatif 

16. Au point d'entrée, si l'Etat partie inspecté ne peut pas accepter le 
périmètre demandé, il propose un périmètre alternatif aussitôt que possible, 
mais en aucun cas plus de 24 heures après l'arrivée de l'équipe d'inspection 
au point d'entrée. S'il y a divergence d'opinions, l'Etat partie inspecté et 
l'équipe d'inspection engagent des négociations dans le but de parvenir a un 
accord sur le périmètre final. 

17. Le périmètre alternatif doit être désigné avec autant de précision que 
possible conformément au paragraphe 8. Il inclut tout le périmètre demandé et 
doit en règle générale être étroitement lié à ce dernier, compte tenu des 
caractéristiques naturelles du terrain et des limites artificielles. Il doit 
normalement passer près de l'enceinte de sécurité entourant le site s'il en 
existe une. L'Etat partie inspecté doit chercher à établir une telle relation 
entre les périmètres en combinant au moins deux des éléments suivants : 
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a) Un périmètre alternatif délimitant une surface qui n'est pas 
sensiblement plus grande que celle que borne le périmètre demandé? 

b) Un périmètre alternatif qui est à une distance courte et uniforme du 
périmètre demandé? 

c) Au moins une partie du périmètre demandé est visible du périmètre 
alternatif. 

18. Si l'équipe d'inspection accepte le périmètre alternatif, celui-ci 
devient le périmètre final et l'équipe d'inspection est conduite du point 
d'entrée à ce périmètre. Si l'Etat partie inspecté le juge nécessaire, le 
transport de l'équipe d'inspection peut commencer au plus tôt 12 heures avant 
l'expiration du délai fixé au paragraphe 16 pour proposer un périmètre 
alternatif. En tout état de cause, le transport de l'équipe d'inspection 
s'achève au plus tard 36 heures après l'arrivée de celle-ci au point d'entrée. 

19. S'il n'est pas convenu d'un périmètre final, les négociations sont 
conclues aussitôt que possible, mais en aucun cas elles ne se poursuivent 
au-delà de 24 heures après l'arrivée de l'équipe d'inspection au point 
d'entrée. Faute d'un accord, l'Etat partie inspecté conduit l'équipe 
d'inspection à un emplacement du périmètre alternatif. Si l'Etat partie 
inspecté le juge nécessaire, le transport de l'équipe d'inspection peut 
commencer au plus tôt 12 heures avant l'expiration du délai fixé au 
paragraphe 16 pour proposer un périmètre alternatif. En tout état de cause, le 
transport de l'équipe d'inspection s'achève au plus tard 36 heures après 
l'arrivée de celle-ci au point d'entrée. 

20. une fois sur les lieux, l'Etat partie inspecté donne sans tarder à 
l'équipe d'inspection accès au périmètre alternatif pour faciliter les 
négociations et un accord sur le périmètre final ainsi que l'accès à 
l'intérieur du périmètre final. 

21. Faute d'un accord dans les 72 heures suivant l'arrivée de l'équipe 
d'inspection sur les lieux, le périmètre alternatif est désigné comme 
périmètre final. 

Vérification de l'emplacement 

22. Afin d'établir que le lieu où elle a été conduite correspond au site 
d'inspection spécifié par l'Etat partie requérant, l'équipe d'inspection a le 
droit d'utiliser un matériel de localisation approuvé et de le faire mettre en 
place selon ses instructions. L'équipe d'inspection peut vérifier sa position 
par référence à des points de repère locaux identifiés d'après des cartes. 
L'Etat partie inspecté l'aide dans cette tâche. 

Verrouillage du site, surveillance des sorties 

23. Au plus tard 12 heures après l'arrivée de l'équipe d'inspection au point 
d'entrée, l'Etat partie inspecté commence à réunir des données d'information 
factuelles sur toute sortie de véhicules à tous les points du périmètre 
demandé par lesquels un véhicule servant au transport terrestre, aérien, 
fluvial ou maritime peut quitter le site. Il fournit ces données à l'équipe 
d'inspection dès l'arrivée de celle-ci au périmètre alternatif ou au périmètre 
final, quel que soit le premier atteint. 
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24. L'Etat partie inspecté peut s'acquitter de cette obligation en réunissant, 
à titre d'information factuelle, des registres de trafic, des photographies, 
des enregistrements vidéo ou des données établies a l'aide d'un matériel de 
recueil de preuves chimiques fourni par l'équipe d'inspection pour observer 
une telle activité de sortie. En lieu et place, il peut aussi autoriser un ou 
plusieurs membres de l'équipe d'inspection a établir des registres de trafic, 
à prendre des photographies, a réaliser des enregistrements vidéo du trafic 
aux sorties du site ou à utiliser du matériel de recueil de preuves chimiques 
en toute indépendance, ainsi qu'à se livrer à d'autres activités agréées avec 
l'équipe d'inspection. 

25. Le verrouillage du site, par quoi on entend l'exécution des procédures de 
surveillance des sorties par l'équipe d'inspection, commence dès l'arrivée de 
l'équipe d'inspection au périmètre alternatif ou au périmètre final, quel que 
soit le premier atteint. 

26. Ces procédures comprennent : l'identification des véhicules quittant le 
site, l'établissement de registres de trafic, la prise de photographies et la 
réalisation d'enregistrements vidéo par l'équipe d'inspection des sorties du 
site et du trafic aux sorties. L'équipe d'inspection a le droit de se rendre, 
sous escorte, en tout autre emplacement du périmètre afin de s'assurer qu'il 
n'y a pas d'autre activité de sortie. 

27. Les procédures additionnelles retenues d'un commun accord entre l'équipe 
d'inspection et l'Etat partie inspecté pour les activités de surveillance des 
sorties peuvent inclure, entre autres : 

a) L'utilisation de capteurs; 

b) Le recours à un accès sélectif aléatoire; 

c) L'analyse d'échantillons. 

28. Toutes les activités de verrouillage du site et de surveillance des 
sorties se déroulent à l'intérieur d'une bande courant à l'extérieur du 
périmètre et dont la largeur, mesurée à partir du périmètre, ne dépasse pas 
50 mètres. 

29. L'équipe d'inspection a le droit d'inspecter, en se conformant aux 
dispositions relatives à l'accès réglementé, les véhicules quittant le site. 
L'Etat partie inspecté fait tout ce qui lui est raisonnablement possible pour 
démontrer à l'équipe d'inspection qu'un véhicule assujetti à l'inspection et 
auquel elle n'a pas pleinement accès n'est pas utilisé à des fins en rapport 
avec les préoccupations quant au non-respect éventuel de la Convention, 
exprimées dans la demande d'inspection. 

30. Le personnel et les véhicules entrant sur le site ne sont pas soumis à 
inspection, non plus que le personnel et les véhicules privés transportant des 
passagers qui le quittent. 

31. La mise en oeuvre des procédures ci-dessus peut se poursuivre tout au 
long de l'inspection, mais elle ne doit pas entraver ou retarder de façon 
déraisonnable le fonctionnement normal de l'installation. 
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Exposé d'information précédant l'inspection et plan d'inspection 

32. Pour faciliter l'élaboration d'un plan d'inspection, l'Etat partie 
inspecté organise un exposé sur les questions de sécurité et de logistique à 
l'intention de l'équipe d'inspection, avant l'accès. 

33. L'exposé d'information précédant l'inspection se déroule conformément au 
paragraphe 37 de la deuxième partie de la présente Annexe. Au cours de cet 
exposé, l'Etat partie inspecté peut indiquer a l'équipe d'inspection le 
matériel, la documentation ou les zones qu'il considère comme étant sensibles 
et sans rapport avec l'objectif de l'inspection par mise en demeure. En outre, 
le personnel responsable du site informe l'équipe de l'implantation et des 
autres caractéristiques pertinentes du site. L'équipe d'inspection est munie 
d'une carte ou d'un croquis à l'échelle indiquant toutes les structures et 
caractéristiques géographiques importantes du site. Elle est également 
informée du personnel et des relevés de l'installation qui sont disponibles. 

34. Après l'exposé d'information, l'équipe d'inspection établit, sur la base 
des renseignements appropriés dont elle dispose, un plan d'inspection initial 
spécifiant les activités qu'elle doit effectuer, y compris les zones 
spécifiques du site auxquelles elle souhaite avoir accès. Le plan précise 
aussi si l'équipe d'inspection est divisée en sous-groupes. Il est mis à la 
disposition des représentants de l'Etat partie inspecté et du site 
d'inspection. Son exécution est conforme a ce que nécessitent les dispositions 
de la section С, y compris celles qui ont trait à l'accès et aux activités. 

Activités de périmètre 

35. Dès son arrivée au périmètre final ou au périmètre alternatif, quel que 
soit le premier atteint, l'équipe d'inspection a le droit de commencer 
immédiatement des activités de périmètre conformément aux procédures exposées 
dans la présente section, et de poursuivre ces activités jusqu'à l'achèvement 
de l'inspection par mise en demeure. 

36. Dans le cadre des activités de périmètre, l'équipe d'inspection a le 
droit : 

a) D'utiliser des instruments de surveillance conformément aux 
paragraphes 27 à 30 de la deuxième partie de la présente Annexe; 

b) D'effectuer des prélèvements par essuyage et de prélever des 
échantillons d'air, de sol ou d'effluents; 

c) De mener toutes activités supplémentaires qui pourraient être 
arrêtées entre elle et l'Etat partie inspecté. 

37. L'équipe d'inspection peut mener les activités de périmètre a l'intérieur 
d'une bande courant à l'extérieur du périmètre et dont la largeur, mesurée à 
partir du périmètre, ne dépasse pas 50 mètres. Avec l'accord de l'Etat partie 
inspecté, l'équipe d'inspection peut également avoir accès à tout bâtiment ou 
toute structure situés à l'intérieur de la bande entourant le périmètre. Toute 
la surveillance directionnelle est orientée vers l'intérieur. Pour les 
installations déclarées, cette bande se trouve, au gré de l'Etat partie 
inspecté, à l'intérieur, à l'extérieur ou des deux côtés du périmètre déclaré. 
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С. CONDUITE DES INSPECTIONS 

Règles générales 

38. L'Etat partie inspecté donne accès à l'intérieur du périmètre demandé 
ainsi que du périmètre final, si celui-ci est différent du premier. Il négocie 
avec l'équipe d'inspection l'étendue et la nature de l'accès à un ou plusieurs 
endroits donnés situés à l'intérieur de ces périmètres, conformément aux 
dispositions relatives à l'accès réglementé. 

39. L'Etat partie inspecté donne accès à l'intérieur du périmètre demandé dès 
que possible, mais en aucun cas plus de 108 heures après l'arrivée de l'équipe 
d'inspection au point d'entrée, pour dissiper la préoccupation quant au 
non-respect éventuel de la Convention qui a été exprimée dans la demande 
d'inspection. 

40. Sur demande de l'équipe d'inspection, l'Etat partie inspecté peut 
accorder un accès aérien au site d'inspection. 

41. En satisfaisant à l'obligation de donner accès comme il est spécifié au 
paragraphe 38, l'Etat partie inspecté est tenu d'accorder l'accès le plus 
large possible compte tenu de toutes obligations constitutionnelles auxquelles 
il aurait à satisfaire en matière de* droits de propriété ou en matière de 
perquisition et de saisie. L'Etat partie inspecté a le droit de prendre, 
conformément à l'accès réglementé, les mesures nécessaires en vue de protéger 
la sécurité nationale. Les dispositions du présent paragraphe ne peuvent etre 
invoquées par l'Etat partie inspecté pour couvrir un manquement a son 
obligation de ne pas se livrer à des activités interdites par la Convention. 

42. S'il ne donne pas pleinement accès à des lieux, à des activités ou à des 
informations, l'Etat partie inspecté est tenu de faire tout ce qui lui est 
raisonnablement possible pour fournir des moyens alternatifs de dissiper la 
préoccupation quant au non-respect éventuel de la Convention qui est à 
l'origine de l'inspection par mise en demeure. 

43. A l'arrivée au périmètre final des installations déclarées conformément 
aux articles IV, V et VI, l'accès est donné a la suite de l'exposé 
d'information précédant l'inspection et de la discussion du plan d'inspection, 
qui se limitent au minimum nécessaire et ne durent en tout cas pas plus de 
trois heures. Pour les installations déclarées conformément au paragraphe 1, 
alinéa d) de l'article III, les négociations sont menées et l'accès réglementé 
débute au plus tard 12 heures après l'arrivée au périmètre final. 

44. En effectuant l'inspection par mise en demeure conformément à la demande 
d'inspection, l'équipe d'inspection n'emploie que les méthodes nécessaires à 
l'obtention de faits pertinents suffisants pour dissiper la préoccupation 
quant au non-respect des dispositions de la Convention, et s'abstient 
d'activités sans rapport à cet égard. Elle rassemble les éléments factuels en 
rapport avec le non-respect éventuel de la Convention par l'Etat partie, mais 
ne cherche pas à se procurer d'éléments d'information qui sont manifestement 
sans rapport à cet égard, à moins que l'Etat partie inspecté ne le lui demande 
expressément. Aucun élément recueilli et jugé par la suite sans rapport avec 
les besoins de la cause n'est conservé. 
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45. L'équipe d'inspection est guidée par le principe selon lequel il convient 
qu'elle effectue l'inspection par mise en demeure de la façon la moins 
intrusive possible, compatible avec l'accomplissement de sa mission de manière 
efficace et dans les délais. Chaque fois que possible, elle commence par 
suivre les procédures les moins intrusives qu'elle juge acceptables et ne 
passe à des procédures plus intrusives que si elle l'estime nécessaire. 

Accès réglementé 

46. L'équipe d'inspection prend en considération les modifications qu'il est 
suggéré d'apporter au plan d'inspection et les propositions que peut faire 
l'Etat partie inspecté, à quelque stade que ce soit de l'inspection, y compris 
durant l'exposé d'information précédant l'inspection, pour protéger du 
matériel, des informations ou des zones sensibles sans rapport avec les armes 
chimiques. 

47. L'Etat partie inspecté désigne les points d'accès à emprunter pour 
pénétrer à l'intérieur du périmètre et pour en sortir. L'équipe d'inspection 
et l'Etat partie inspecté négocient : l'étendue de l'accès à tout endroit ou 
tous endroits donnés à l'intérieur du périmètre demandé et du périmètre final, 
comme prévu au paragraphe 48; les activités d'inspection (dont le prélèvement 
d'échantillons) qu'effectuera l'équipe d'inspection; les activités qui 
incomberont à l'Etat partie inspecté; et les renseignements à fournir par 
l'Etat partie inspecté. 

48. Conformément aux dispositions pertinentes de l'Annexe sur la 
confidentialité, l'Etat partie inspecté a le droit de prendre des mesures en 
vue de protéger des installations sensibles et d'empêcher la divulgation 
d'informations et de données confidentielles sans rapport avec les armes 
chimiques. Ces mesures peuvent consister notamment : 

a) A retirer des bureaux des documents sensibles; 

b) A recouvrir des panneaux d'affichage, des stocks et du matériel 
sensibles; 

c) A recouvrir des pièces de matériel sensibles, comme des ordinateurs 
ou des systèmes électroniques; 

d) A fermer la connexion des systèmes informatiques et à arrêter les 
dispositifs indicateurs de données; 

e) A limiter l'analyse d'échantillons à la détermination de la présence 
ou de l'absence de produits chimiques inscrits aux tableaux 1, 2 et 3 ou de 
produits de dégradation pertinents; 

f) A faire appel à des techniques d'accès sélectif aléatoire, les 
inspecteurs étant priés de fixer un pourcentage ou un nombre donné de 
bâtiments de leur choix pour les inspecter; le même principe peut s'appliquer 
a l'intérieur et au contenu de bâtiments sensibles; 

g) Dans des cas exceptionnels, à ne permettre qu'à tel ou tel 
inspecteur d'accéder à certaines parties du site d'inspection. 
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49. L'Etat partie inspecté fait tout ce qui lui est raisonnablement possible 
pour démontrer à l'équipe d'inspection que tout objet, bâtiment, structure, 
conteneur ou véhicule auquel l'équipe d'inspection n'a pas eu pleinement accès 
ou qui été protégé conformément aux dispositions du paragraphe 48, n'est pas 
utilisé à des fins en rapport avec les préoccupations quant au non-respect 
éventuel de la Convention exprimées dans la demande d'inspection. 

50. Cela peut être accompli entre autres par l'enlèvement partiel d'une bâche 
ou d'une couverture de protection du milieu extérieur, au gré de l'Etat partie 
inspecté, au moyen d'un examen visuel de l'intérieur d'un espace clos effectué 
a partir de son entrée, ou par d'autres méthodes. 

51. Les dispositions suivantes s'appliquent aux installations déclarées 
conformément aux articles IV, V et VI : 

a) Pour les installations faisant l'objet d'accords d'installation, 
l'accès et les activités à l'intérieur du périmètre final sont assurés sans 
entrave dans les limites établies par les accords. 

b) Pour les installations ne faisant pas l'objet d'accords 
d'installation, l'accès et les activités sont négociés conformément aux 
principes directeurs généraux concernant les inspections établis en 
application de la présente Convention. 

c) Tout accès plus large que celui qui est accordé pour les inspections 
entreprises conformément aux articles IV, V et VI est régi par les procédures 
énoncées dans la présente section. 

52. Les dispositions suivantes s'appliquent aux installations déclarées 
conformément au paragraphe 1, alinéa d), de l'article III. Si l'Etat partie 
inspecté n'a pas donné pleinement accès à des zones ou à des structures sans 
rapport avec les armes chimiques, suivant les procédures énoncées aux 
paragraphes 47 et 48 de la présente section, il fait tout ce qui lui est 
raisonnablement possible pour démontrer a l'équipe d'inspection que ces zones 
ou ces structures ne sont pas utilisées à des fins en rapport avec les 
préoccupations quant au non-respect éventuel de la Convention exprimées dans 
la demande d'inspection. 

Observateur 

53. En application des dispositions du paragraphe 12 de l'article IX relatives 
a la participation d'un observateur à l'inspection par mise en demeure, l'Etat 
partie requérant assure la liaison avec le Secrétariat technique afin de 
coordonner l'arrivée de l'observateur au même point d'entrée que l'équipe 
d'inspection dans un délai raisonnable par rapport à l'arrivée de l'équipe. 

54. L'observateur a le droit, tout au long de la période d'inspection, d'être 
en communication avec l'ambassade de l'Etat partie requérant située dans 
l'Etat partie inspecté ou dans l'Etat hôte, ou, en l'absence d'ambassade, avec 
l'Etat partie requérant lui-même. L'Etat partie inspecté fournit des moyens de 
communication à l'observateur. 

55. L'observateur a le droit d'arriver au périmètre alternatif ou au 
périmètre final, quel que soit le premier atteint par l'équipe d'inspection, 
et d'avoir accès au site d'inspection tel qu'il est accordé par l'Etat partie 
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inspecté. L'observateur a le droit de faire des recommandations a l'équipe 
d'inspection, dont celle-ci tient compte dans la mesure où elle le juge 
approprié. Tout au long de l'inspection, l'équipe d'inspection tient 
l'observateur informé de la conduite de l'inspection et des constatations. 

56. Durant toute la période passée dans le pays, l'Etat partie inspecté 
fournit, ou prend les mesures requises pour donner, a l'observateur les 
facilités nécessaires, tels que moyens de communication, services 
d'interprétation, moyens de locomotion, bureaux, logement, repas et soins 
médicaux. Tous les frais de séjour de l'observateur sur le territoire de 
l'Etat partie inspecté ou de l'Etat hôte sont à la charge de l'Etat partie 
requérant. 

Durée de l'inspection 

57. La période d'inspection ne dépasse pas 84 heures, sauf si elle est 
prolongée par accord avec l'Etat partie inspecté. 

D. ACTIVITES POSTERIEURES A L'INSPECTION 

Départ 

58. Une fois accompli le processus postérieur a l'inspection sur le site 
d'inspection, l'équipe d'inspection et l'observateur de l'Etat partie 
requérant gagnent sans retard l'un des points d'entrée, et quittent le 
territoire de l'Etat partie inspecté le plus tôt possible. 

Rapports 

59. Le rapport d'inspection résume d'une manière générale les activités 
effectuées et les faits constatés par l'équipe d'inspection, en particulier en 
ce qui concerne les préoccupations quant au non-respect éventuel de la 
Convention exprimées dans la demande d'inspection par mise en demeure, et se 
limite aux informations directement en rapport avec la Convention. Il contient 
aussi une évaluation par l'équipe d'inspection du degré et de la nature de 
l'accès et de la coopération accordés aux inspecteurs et de la mesure dans 
laquelle il leur a été ainsi possible de remplir leur mandat. Des informations 
détaillées portant sur les préoccupations quant au non-respect éventuel de la 
convention, exprimées dans la demande d'inspection par mise en demeure, sont 
présentées dans un appendice du rapport final et sont conservées au 
Secrétariat technique avec les garanties appropriées pour protéger les 
informations sensibles. 

60. Dans les 72 heures qui suivent leur retour à leur lieu de travail 
principal, les inspecteurs présentent un rapport d'inspection préliminaire au 
Directeur général, après avoir tenu compte, notamment, des dispositions du 
paragraphe 17 de l'Annexe sur la confidentialité. Le Directeur général 
transmet sans retard le rapport préliminaire à l'Etat partie requérant, à 
l'Etat partie inspecté et au Conseil exécutif. 

61. Un projet de rapport final est mis à la disposition de l'Etat partie 
inspecté dans les 20 jours qui suivent l'achèvement de l'inspection par mise 
en demeure. L'Etat partie inspecté a le droit de désigner toutes informations 
et données sans rapport avec les armes chimiques qui, en raison de leur 
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caractère confidentiel, ne devraient pas être selon lui diffusées en dehors du 
Secrétariat technique. Le Secrétariat technique examine les modifications que 
l'Etat partie inspecté propose d'apporter au projet de rapport final et les 
adopte comme il le juge à propos, lorsque cela est possible. Le rapport final 
est alors remis au Directeur général au plus tard 30 jours après l'achèvement 
de l'inspection afin d'être plus largement diffusé et examiné, conformément 
aux paragraphes 21 à 25 de l'article IX. 
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SEPTIEME PARTIE 

ENQUETES SUR DES ALLEGATIONS D'EMPLOI D'ARMES CHIMIQUES 

A. DISPOSITIONS GENERALES 

1. Les enquêtes sur des allégations d'emploi d'armes chimiques ou d'agents 
de lutte antiémeute en tant que moyens de guerre ouvertes en application de 
l'article IX ou X sont effectuées conformément à la présente Annexe et aux 
procédures détaillées qu'établira le Directeur général. 

2. Les dispositions additionnelles ci-après portent sur les procédures 
spécifiques à suivre en cas d'allégation d'emploi d'armes chimiques. 

B. ACTIVITES PRECEDANT L'INSPECTION 

Demande d'enquête 

3. La demande d'enquête sur une allégation d'emploi d'armes chimiques qui 
est présentée au Directeur général devrait contenir, dans toute la mesure 
possible, les renseignements suivants : 

a) Etat partie sur le territoire duquel des armes chimiques auraient 
été employées; 

b) Point d'entrée ou autres voies d'accès sûres qu'il est suggéré 
d'emprunter; 

c) Emplacement et caractéristiques des zones où des armes chimiques 
auraient été employées; 

d) Moment auquel des armes chimiques auraient été employées; 

e) Types d'armes chimiques qui auraient été employés; 

f) Ampleur de l'emploi qui aurait été fait d'armes chimiques; 

g) Caractéristiques des produits chimiques toxiques qui ont pu être 
employés; 

h) Effets sur les êtres humains, les animaux et la végétation; 

i) Demande d'assistance spécifique, s'il y a lieu. 

4. L'Etat partie qui a demandé l'enquête peut a tout moment fournir tous 
renseignements supplémentaires qu'il jugerait nécessaires. 

Notification 

5. Le Directeur général accuse immédiatement à l'Etat partie requérant 
réception de sa demande et en informe le Conseil exécutif et tous les Etats 
parties. 
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6. S'il y a lieu, le Directeur général informe l'Etat partie visé qu'une 
enquête a été demandée sur son territoire. Le Directeur général informe aussi 
d'autres Etats parties, s'il se peut qu'il soit nécessaire d'avoir accès à 
leur territoire au cours de l'enquête. 

Affectation d'une équipe d'inspection 

7. Le Directeur général dresse une liste d'experts qualifiés dont les 
connaissances dans un domaine particulier pourraient être nécessaires dans le 
cadre d'une enquête sur une allégation d'emploi d'armes chimiques et il tient 
cette liste constamment à jour. La liste en question est communiquée par écrit 
à chaque Etat partie au plus tard 30 jours après l'entrée en vigueur de la 
Convention et chaque fois qu'elle aura été modifiée. Tout expert qualifié dont 
le nom figure sur cette liste est considéré comme étant désigné à moins qu'un 
Etat partie, au plus tard 30 jours après réception de la liste, ne déclare par 
écrit son opposition. 

8. Le Directeur général choisit le chef et les membres d'une équipe 
d'inspection parmi les inspecteurs et les assistants d'inspection déjà 
désignés pour les inspections par mise en demeure, en tenant compte des 
circonstances et de la nature particulière d'une demande donnée. En outre, des 
membres de l'équipe d'inspection peuvent être choisis sur la liste d'experts 
qualifiés lorsque, de l'avis du Directeur général, des connaissances 
spécialisées que n'ont pas les inspecteurs déjà désignés sont nécessaires pour 
mener à bien une enquête donnée. 

9. Lors de l'exposé qu'il fait à l'équipe d'inspection, le Directeur général 
porte à sa connaissance tous renseignements supplémentaires qu'il aurait 
obtenus de l'Etat partie requérant ou qu'il tiendrait de quelque autre source, 
pour que l'inspection puisse être menée aussi efficacement et rapidement que 
possible. 

Envoi sur place de l'équipe d'inspection 

10. Dès réception d'une demande d'enquête sur une allégation d'emploi d'armes 
chimiques, le Directeur général, au moyen de contacts avec les Etats parties 
visés, demande que des arrangements soient pris pour assurer la réception à 
bon port de l'équipe et confirme ces arrangements. 

11. Le Directeur général envoie l'équipe sur place dans les meilleurs délais, 
compte tenu de sa sécurité. 

12. Si l'équipe d'inspection n'a pas été envoyée sur place dans les 24 heures 
qui suivent la réception de la demande, le Directeur général informe le 
Conseil exécutif et les Etats parties visés des raisons de ce retard. 

Exposés d'information 

13. L'équipe d'inspection a le droit de recevoir un exposé d'information de 
la part des représentants de l'Etat partie inspecté à son arrivée et à tout 
moment pendant l'inspection. 
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14. Avant le début de l'inspection, l'équipe établit un plan d'inspection qui 
sert, entre autres, de base pour les arrangements relatifs à la logistique et 
à la sécurité. Le plan d'inspection est mis à jour selon que de besoin. 

C. CONDUITE DES INSPECTIONS 

Accès 

15. L'équipe d'inspection a le droit d'accéder sans exception à toutes zones 
susceptibles d'être atteintes par l'emploi qui aurait été fait d'armes 
chimiques. Elle a également le droit d'accéder aux hôpitaux, aux camps de 
réfugiés et aux autres lieux qu'elle juge pertinents pour enquêter efficacement 
sur l'allégation d'emploi d'armes chimiques. Pour obtenir un tel accès, 
l'équipe d'inspection consulte l'Etat partie inspecté. 

Echantillonnage 

16. L'équipe d'inspection a le droit de prélever des échantillons, dont le 
type et la quantité seront ceux qu'elle estime nécessaires. Si l'équipe 
d'inspection le juge nécessaire, et si elle en fait la demande à l'Etat partie 
inspecté, celui-ci aide à l'échantillonnage sous la supervision d'inspecteurs 
ou d'assistants d'inspection. L'Etat partie inspecté autorise également le 
prélèvement d'échantillons témoins appropriés dans les zones avoisinant le 
lieu où des armes chimiques auraient été employées et dans d'autres zones, 
selon ce que demande l'équipe d'inspection, et il coopère a l'opération. 

17. Les échantillons qui revêtent une importance pour une enquête sur une 
allégation d'emploi comprennent les échantillons de produits chimiques 
toxiques, de munitions et de dispositifs, de restes de munitions et de 
dispositifs, les échantillons prélevés dans l'environnement (air, sol, 
végétation, eau, neige, etc.) et les échantillons biomédicaux prélevés sur des 
êtres humains ou des animaux (sang, urine, excréments, tissus, etc.). 

18. S'il n'est pas possible de prélever des échantillons en double et si 
l'analyse est effectuée dans des laboratoires hors site, tout échantillon 
restant est rendu à l'Etat partie inspecté, si celui-ci le demande, une fois 
les analyses faites. 

Extension du site d'inspection 

19. Si, au cours d'une inspection, l'équipe d'inspection juge nécessaire 
d'étendre son enquête à un Etat partie voisin, le Directeur général avise cet 
Etat qu'il est nécessaire d'avoir accès à son territoire, lui demande de 
prendre des arrangements pour assurer la réception à bon port de l'équipe et 
confirme ces arrangements. 

Prolongation de l'inspection 

20. Si l'équipe d'inspection estime qu'il n'est pas possible de pénétrer sans 
danger dans une zone particulière intéressant l'enquête, l'Etat partie 
requérant en est informé immédiatement. Au besoin, la période d'inspection est 
prolongée jusqu'à ce qu'un accès sûr puisse être assuré et que l'équipe 
d'inspection ait achevé sa mission. 
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Entretiens 

21. L'équipe d'inspection a le droit d'interroger et d'examiner des personnes 
susceptibles d'avoir été affectées par l'emploi qui aurait été fait d'armes 
chimiques. Elle a également le droit d'interroger des témoins oculaires de 
l'emploi qui aurait été fait d'armes chimiques, du personnel médical et 
d'autres personnes qui ont traité des individus susceptibles d'avoir été 
affectés par un tel emploi ou qui sont entrées en contact avec eux. L'équipe 
d'inspection a accès aux dossiers médicaux, s'ils sont disponibles, et est 
autorisée à participer s'il y a lieu à l'autopsie du corps de personnes 
susceptibles d'avoir été affectées par l'emploi qui aurait été fait d'armes 
chimiques. 

D. RAPPORTS 

Procédure 

22. Au plus tard 24 heures après son arrivée sur le territoire de l'Etat 
partie inspecté, l'équipe d'inspection adresse un compte rendu de situation au 
Directeur général. Selon que de besoin, elle lui adresse en outre des rapports 
d'activité tout au long de l'enquête. 

23. Au plus tard 72 heures après son retour a son lieu de travail principal, 
l'équipe d'inspection présente un rapport préliminaire au Directeur général. 
Le rapport final est remis à ce dernier au plus tard 30 jours après le retour 
de l'équipe d'inspection à son lieu de travail principal. Le Directeur général 
transmet sans retard le rapport préliminaire et le rapport final au Conseil 
exécutif et à tous les Etats parties. 

Teneur 

24. Le compte rendu de situation indique tout besoin urgent d'assistance et 
donne tous autres renseignements pertinents. Les rapports d'activité indiquent 
tout autre besoin d'assistance qui pourrait être identifié au cours de 
l'enquête. 

25. Le rapport final résume les faits constatés au cours de l'inspection, en 
particulier s'agissant de l'allégation d'emploi citée dans la demande. En 
outre, tout rapport d'enquête sur une allégation d'emploi doit comprendre une 
description du processus d'enquête, avec indication des différentes étapes, en 
particulier eu égard : 

a) Aux lieux et aux dates de prélèvement des échantillons et 
d'exécution d'analyses sur place; 

b) Aux éléments de preuve, tels que les enregistrements d'entretiens, 
les résultats d'examens médicaux et d'analyses scientifiques, et les documents 
examinés par l'équipe d'inspection. 

26. Si l'équipe d'inspection recueille dans le cadre de l'enquête - entre 
autres grâce à l'identification d'impuretés ou de toutes autres substances au 
cours de l'analyse en laboratoire des échantillons prélevés - des informations 
susceptibles de servir a déterminer l'origine de toutes armes chimiques qui 
auraient été utilisées, elle incorpore ces informations dans le rapport. 
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E. ETATS NON PARTIES A LA PRESENTE CONVENTION 

27. Si une allégation d'emploi d'armes chimiques implique un Etat qui n'est 
pas partie à la Convention ou concerne des lieux qui ne sont pas placés sous 
le contrôle d'un Etat partie, l'Organisation coopère étroitement avec le 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. Si la demande lui en 
est faite, l'Organisation met ses ressources à la disposition du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies. 
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A. PRINCIPES GENERAUX DU TRAITEMENT DE L'INFORMATION CONFIDENTIELLE 

1. L'obligation de protéger l'information confidentielle s'applique à la 
vérification des activités et des installations tant civiles que militaires. 
Conformément aux obligations générales énoncées à l'article VIII, 
l'Organisation : 

a) N'exige que le minimum d'informations et de données nécessaire pour 
s'acquitter des responsabilités qui lui sont confiées par la présente 
Convention dans les délais et avec l'efficacité voulus; 

b) Prend les mesures requises pour que les inspecteurs et les autres 
membres du personnel engagé par le secrétariat technique possèdent les plus 
hautes qualités d'efficacité, de compétence et d'intégrité; 

c) Elabore des accords et des règlements d'application des dispositions 
de la présente Convention et spécifie de façon aussi détaillée que possible 
les informations auxquelles un Etat partie doit lui donner accès. 

2. Le Directeur général est responsable au premier chef de la protection de 
l'information confidentielle. Il établit un régime rigoureux pour le 
traitement de l'information confidentielle par le Secrétariat technique et se 
conforme en cela aux principes directeurs suivants 2 

a) L'information est considérée comme confidentielle si : 

i) Elle est ainsi qualifiée par l'Etat partie d'où elle provient 
et auquel elle se rapporte; ou si 

ii) Le Directeur général estime être fondé à craindre que sa 
diffusion non autorisée ne nuise à l'Etat partie qu'elle 
concerne ou aux mécanismes d'application de la présente 
Convention; 

b) Toutes les données et tous les documents obtenus par le Secrétariat 
technique sont évalués par son service compétent afin d'établir s'ils 
contiennent des informations confidentielles. Les Etats parties reçoivent 
régulièrement communication des données dont ils ont besoin pour s'assurer que 
les autres Etats parties n'ont pas cessé de respecter la présente Convention. 
Ces données comprennent notamment s 

i) Les déclarations et rapports initiaux et annuels présentés par 
les Etats parties en application des articles III, IV, V et VI, 
et conformément aux dispositions de l'Annexe sur la 
vérification; 

ii) Les rapports d'ordre général sur les résultats et l'efficacité 
des activités de vérification; 

iii) Les informations à fournir à tous les Etats parties 
conformément aux dispositions de la présente Convention; 

c) Aucune information obtenue par l'Organisation dans le cadre de 
l'application de la présente Convention n'est publiée ni divulguée, si ce 
n'est comme suit : 
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i) La Conférence ou le Conseil exécutif décide de faire compiler 
et de rendre publiques des informations d'ordre général sur 
l'application de la présente Convention? 

ii) L'Etat partie consent expressément a ce que des informations le 
concernant soient diffusées; 

iii) L'Organisation ne diffuse d'informations classées 
confidentielles qu'au travers de procédures garantissant que 
leur diffusion est strictement conforme a ce que nécessite la 
présente Convention. Ces procédures sont examinées et 
approuvées par la Conférence, conformément au paragraphe 21, 
alinéa i), de l'article VIII; 

d) Le niveau de sensibilité des données ou des documents confidentiels 
doit être déterminé, suivant des critères uniformes, afin que l'information 
soit convenablement traitée et protégée. Il est adopté à cet effet un système 
de classification qui, compte tenu des travaux pertinents entrepris pour 
préparer la présente Convention, établit des critères clairs assurant 
l'inclusion d'une information dans la catégorie de confidentialité appropriée 
et la détermination d'une durée justifiée du statut d'information 
confidentielle. Tout en offrant la souplesse d'utilisation nécessaire, le 
système de classification protège les droits des Etats parties qui fournissent 
des informations confidentielles. Ce système de classification est examiné et 
approuvé par la Conférence, conforménfent au paragraphe 21, alinéa i), de 
l'article VIII; 

e) L'information confidentielle est conservée en sécurité dans les 
locaux de l'Organisation. Certaines données ou certains documents peuvent 
également être conservés par l'autorité nationale de l'Etat partie. Les 
informations sensibles, notamment les photographies, les plans et d'autres 
documents, qui sont requises uniquement pour l'inspection d'une installation 
particulière, peuvent être conservées sous clé dans cette installation; 

f) Dans toute la mesure compatible avec l'application efficace des 
dispositions de la présente Convention relatives à la vérification, 
l'information est traitée et stockée par le Secrétariat technique de façon a 
empêcher l'identification directe de l'installation qu'elle concerne; 

g) L'information confidentielle retirée d'une installation est réduite 
au minimum nécessaire pour l'application efficace et en temps voulu des 
dispositions de la présente Convention relatives à la vérification; 

h) L'accès à l'information confidentielle est réglementé conformément à 
sa classification. La diffusion de l'information confidentielle au sein de 
l'Organisation se fait strictement suivant le principe du besoin d'en 
connaître. 

3. Le Directeur général fait rapport annuellement à la Conférence sur 
l'application par le Secrétariat technique du régime établi pour le traitement 
de l'information confidentielle. 

4. Chaque Etat partie traite l'information reçue de l'Organisation selon le 
niveau de confidentialité retenu pour cette information. Il apporte sur 
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demande des précisions concernant le traitement de l'information que lui a 
communiquée l'Organisation. 

B. EMPLOI ET CONDUITE DU PERSONNEL DU SECRETARIAT TECHNIQUE 

5. Les conditions d'emploi du personnel sont de nature à assurer que l'accès 
à l'information confidentielle et son traitement sont conformes aux procédures 
arrêtées par le Directeur général en application de la section A. 

6. Chaque poste du Secrétariat technique fait l'objet d'une définition 
d'emploi officielle spécifiant, s'il y a lieu, l'étendue de l'accès à 
l'information confidentielle qui est nécessaire pour exercer les fonctions 
considérées. 

7. Le Directeur général, les inspecteurs et les autres membres du personnel, 
même après que leurs fonctions ont pris fin, ne divulguent à aucune personne 
non habilitée à les recevoir des informations confidentielles qui auraient été 
portées a leur connaissance dans l'exercice de leurs fonctions officielles. 
Ils ne communiquent à aucun Etat, organisme ou particulier extérieur au 
Secrétariat technique, des informations auxquelles ils auraient accès lors de 
leurs activités concernant l'un quelconque des Etats parties. 

8. Dans l'exercice de leurs fonctions, les inspecteurs ne demandent que les 
informations et les données qui leur sont nécessaires pour s'acquitter de leur 
mandat. Ils s'abstiennent de consigner de quelque manière que ce soit des 
informations recueillies incidemment et qui n'intéressent pas la vérification 
du respect de la présente Convention. 

9. Les membres du personnel signent un engagement personnel de secret avec 
le Secrétariat technique, portant sur toute la période de leur emploi et sur 
les cinq années qui suivront. 

10. Afin d'éviter des divulgations inopportunes, les impératifs de la 
sécurité et les sanctions auxquelles s'exposeraient les inspecteurs et les 
membres du personnel en cas de divulgations inopportunes sont dûment portés à 
leur connaissance et leur sont rappelés. 

11. Au moins 30 jours avant qu'un employé ne soit autorisé à avoir accès à 
des informations confidentielles concernant des activités qui ont pour cadre 
le territoire ou tout autre lieu placé sous la juridiction ou le contrôle d'un 
Etat partie, il est donné notification de l'autorisation envisagée a l'Etat 
partie visé. Pour ce qui est des inspecteurs, la notification de la 
désignation envisagée répond à cette exigence. 

12. Lors de la notation des inspecteurs et de tous autres employés du 
Secrétariat technique, une attention particulière est portée à leur 
comportement en ce qui concerne la protection de l'information confidentielle. 

C. MESURES PROPRES A PROTEGER LES INSTALLATIONS SENSIBLES ET A EMPECHER 
LA DIVULGATION DE DONNEES CONFIDENTIELLES LORS DES ACTIVITES DE 
VERIFICATION SUR PLACE 

13. Les Etats parties peuvent prendre les mesures qu'ils estiment nécessaires 
pour protéger la confidentialité de l'information à condition qu'ils 
s'acquittent de leur obligation de démontrer, conformément aux articles 
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pertinents et a l'Annexe sur la vérification, qu'ils respectent la Convention. 
En recevant une inspection, l'Etat partie peut indiquer à l'équipe d'inspection 
le matériel, la documentation ou les zones qu'il considère comme étant 
sensibles et sans rapport avec le but de l'inspection. 

14. Les équipes d'inspection sont guidées par le principe selon lequel il 
convient d'effectuer les inspections sur place de sorte que leurs objectifs 
soient atteints de la manière la moins intrusive possible dans les délais et 
avec l'efficacité voulus. Elles prennent en considération les propositions que 
pourraient leur faire l'Etat partie inspecté, à quelque stade que ce soit de 
l'inspection, pour protéger du matériel ou des informations sensibles sans 
rapport avec les armes chimiques. 

15. Les équipes d'inspection observent strictement les dispositions des 
articles et des annexes pertinents régissant la conduite des inspections. 
Elles respectent pleinement les procédures visant à protéger les installations 
sensibles et à empêcher la divulgation de données confidentielles. 

16. Lors de l'élaboration des arrangements et des accords d'installation, il 
est dûment tenu compte de la nécessité de protéger l'information 
confidentielle. Les accords sur les procédures d'inspection d'installations 
particulières contiennent également des arrangements spécifiques et détaillés 
concernant la détermination des zones de l'installation auxquelles les 
inspecteurs ont accès, la conservation d'informations confidentielles sur 
place, le champ de l'inspection dans les zones convenues, le prélèvement et 
l'analyse d'échantillons, l'accès aux relevés et l'utilisation d'instruments 
et de matériel de surveillance continue. 

17. Le rapport qui est établi après chaque inspection ne contient que les 
faits pertinents pour le respect de la présente Convention. Il est utilisé 
conformément aux règles établies par l'Organisation en ce qui concerne le 
traitement de l'information confidentielle. En cas de nécessité, les 
informations figurant dans le rapport sont mises sous forme moins sensible 
avant d'être communiquées en dehors du Secrétariat technique et de l'Etat 
partie inspecté. 

D. PROCEDURES A SUIVRE EN CAS DE MANQUEMENT OU D'ALLEGATION DE MANQUEMENT 
A LA CONFIDENTIALITE 

18. Le Directeur général établit les procédures qui doivent être suivies en 
cas de manquement ou d'allégation de manquement à la confidentialité, compte 
tenu des recommandations qui sont examinées et approuvées par la Conférence 
conformément au paragraphe 21, alinéa i), de l'article VIII. 

19. Le Directeur général veille au respect des engagements personnels de 
secret. Il ouvre sans tarder une enquête au cas où, selon lui, il y aurait 
suffisamment d'éléments indiquant un manquement aux obligations en matière de 
protection de l'information confidentielle. Il ouvre également une enquête 
sans tarder si une allégation de manquement a la confidentialité est faite par 
un Etat partie. 

20. Le Directeur général applique les sanctions et les mesures disciplinaires 
qui s'imposent aux membres du personnel qui ont manqué à leurs obligations en 
matière de protection de l'information confidentielle. En cas de violation 
grave, le Directeur général peut lever l'immunité de juridiction. 
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21. Dans la mesure du possible, les Etats parties coopèrent avec le Directeur 
général et l'appuient dans ses enquêtes sur tout manquement ou toute 
allégation de manquement à la confidentialité, ainsi que lorsqu'il prend les 
mesures qui s'imposent s'il est établi qu'il y a eu manquement. 

22. L'Organisation n'est pas tenue responsable au cas où des membres du 
Secrétariat technique manqueraient à la confidentialité. 

23. Il est créé, en tant qu'organe subsidiaire de la Conférence, une 
"Commission pour le règlement des litiges relatifs à la confidentialité", qui 
est chargée d'examiner les affaires de manquement impliquant à la fois un Etat 
partie et l'Organisation. Les membres de cette commission sont nommés par la 
conférence. Les dispositions concernant la composition et le mode de 
fonctionnement de cette commission sont arrêtées par la Conférence a sa 
première session. 
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КОНВЕНЦИЯ 

О ЗАПРЕЩЕНИИ РАЗРАБОТКИ, ПРОИЗВОДСТВА, 

НАКОПЛЕНИЯ И ПРИМЕНЕНИЯ 

ХИМИЧЕСКОГО ОРУЖИЯ 

И О ЕГО УНИЧТОЖЕНИИ 

ОРГАНИЗАЦИЯ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ 
1993 





ПРЕАМБУЛА 
Государства - участники настоящей Конвенции. 
будучи преисполнены решимости действовать с целью достижения эффективного 

прогресса в направлении всеобщего и полного разоружения под строгим и 
эффективным международным контролем» включая запрещение и ликвидацию всех 
водов оружия массового уничтожения, 

желая внести вклад в реализацию целей и принципов Устава Организации 
Объединенных Наций, 

напоминая о ток, что Генеральная Ассамблея Организации Объединенных наций 
неоднократно осуждала все действия, противоречащие принципам и целям Протокола 
о запрещении применения на войне удушливых, ядовитых или других подобных газов 
и бактериологических средств, подписанного в Женеве 17 июня 1925 года 
(Женевский протокол 1925 года), 

признавая, что настоящая Конвенция вновь подтверждает принципы и цели, а 
также взятые обязательства по Женевскому протокол/ 1925 года и по Конвенции о 
запрещении разработки, производства и накопления запасов бактериологического 
(биологического) и токсинного оружия и об их уничтожении, подписанной в 
Вашингтоне, Лондоне и Москве 10 апреля 1972 года, 

имея в виду цель, закрепленную в статье IX Конвенции о запрещении 
разработки, производства и накопления запасов бактериологического 
(биологического) и токсинного оружия и об их уничтожении, 

будучи qpetfçfyywtftf решимости в интересах всего человечества полностью 
исключить возможность применения химического оружия посредством осуществления 
положений настоящей Конвенции, дополняя тем самым обязательства, принятые по 
Женевскому протоколу 1925 года, 

признавая закрепленное в соответствующих соглашениях и принципах 
международного права запрещение использования гербицидов в качестве средства 
ведения войны, 

считая, что достижения в области химии должны использоваться 
исклочительно на благо человечества, 

желая поощрять свободную торговлю химикатами, а также международное 
сотрудничество и обмен научно-технической информацией в области химической 
деятельности в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, для ускорения 
экономического и технического развития всех государств-участников, 

будучи убеждены, что полное и эффективное запрещение разработки, 
производства, приобретения, накопления, сохранения* передачи и применения 
химического оружия и aro уничтожение представляют собой необходимый шаг по 
пути к достижению этих общих целей, 

согласились о нижеследующем: 
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СТАТЬЯ III 

OEUpiE ОБЯЗАТЕЛЬСТВА 
1. Каждое государство - участник настоящей Конвенции обязуется никогда, ни 
при каких обстоятельствах: 

a) не разрабатывать, не производить, не приобретать иным образом, не 
накапливать или не сохранять химическое оружие или не передавать прямо или 
косвенно химическое оружие кому бы то ни было; 

b) не применять химическое оружие; 
c) не проводить лобых военных приготовлений к применению химического 

оружия; 
d) не помогать, не поощрять или не побуждать каким-либо образом кого бы 

то ни было к проведению любой деятельности, запрещаемой государству-участнику 
по настоящей Конвенции. 

2. Каждое государство-участник обязуется уничтожить химическое оружие, 
которое находится в его собственности или владении или которое размещено в 
любом месте под его юрисдикцией или контролем, в соответствии с положениями 
настоящей Конвенции. 

3. каждое государство-участник обязуется уничтожить все хюдаческое оружие, 
оставленное им на территории другого государства-участника, в соответствии с 
положениями настоящей Конвенции. 
4. Каждое государство-участник обязуется уничтожить /вобые объекты по 
производству химического оружия, которые находятся в его собственности или 
владении или которые размещены в любом месте под его юрисдикцией или 
контролем, в соответствии с положениями настоящей Конвенции. 

5. Каждое государство-участник обязуется не использовать химические средства 
борьбы с беспорядками в качестве средства ведения войны. 

- 2 -



СТАТЬЯ II 

определения и КРИТЕРИИ 

Для целей настоящей Конвенции: 

1. "Химическое оружие" означает в совокупности или в отдельности следующее: 

a) токсичные химиката и их прекурсоры» за исключением тех случаев, 
когда они предназначены для целей, не запрещаемых по настоящей Конвенции, при 
том условии, что виды и количества соответствуют таким целям; 

b) боеприпасы и устройства, специально предназначенные для смертельного 
поражения или причинения иного вреда за счет токсических свойств, указанных в 
подпункте а) токсичных химикатов, высвобождаемых в результате применения таких 
боеприпасов и устройств; 

c) любое оборудование, специально предназначенное для использования 
непосредственно в связи с применением боеприпасов и устройств, указанных в 
подпункте Ь). 

2. "Токсичный химикат" означает: 
лобой химикат, который за счет своего химического воздействия на 

жизненные процессы мажет вызвать летальный исход» временный инкапаситирующий 
эффект или причинить постоянный вред человеку или животшм. Сюда относятся 
все такие химикаты, независимо от их происхождения или способа их производства 
и независимо от того, произведены ли они на объектах, в боеприпасах или 
где-либо еще. 

(Для цели осуществления настоящей Конвенции токсичные химикаты, 
выявленные для применения мер проверки, перечисляются в списках, содержавдхся 
в Приложении по химикатам.) 

3. "Прекурсор" означает: 

лобой химический реагент, участвующий в любой стадии производства 
токсичного химиката каким бы то ни было способом. Осда относится любой 
клочевой компонент бинарной или многокомпонентной химической систем*. 

(Для цели осуществления настоящей Конвенции прекурсоры, выявленные для 
применения мер проверки, перечисляются в списках, содержащихся в Приложении по 
химикатам.) 

4. "Клочевой компонент бинарных или многокомпонентных химических систем" 
(именуемый далее как "клочевой компонент") означает: 

прекурсор, играющий самую важную роль в определении токсичных свойств 
конечного продукта и быстро реагирующий с другими химикатами в бинарной или 
многокомпонентной системе. 
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5. "Старое химическое оружие" означает: 
a) химическое оружие, произведенное до 1925 года; или 

b) химическое оружие, произведенное в период мезду 1925 и 1946 годами, 
которое ухудшилось в такой степени, что оно уже не может использоваться в 
качестве химического оружия. 

6. "Оставленное химическое оружие" означает: 
химическое оружие, включая старое химическое оружие, которое было 

оставлено государством после 1 января 1925 года на территории другого 
государства без согласия последнего. 

7. "Химическое средство борьбы с беспорядками" означает: 
любой не включенный в списки химикат, способный быстро вызывать в 

организме человека раздражение органов чувств или физические расстройства, 
которые исчезают в течение короткого промежутка времени после прекращения 
воздействия. 

8. "Объект по производству химического оружия": 
а) означает лобое оборудование, а также лобое здание, вмешапцее такое 

оборудование, которое было предназначено, построено или использовано в любое 
время с 1 января 1946 года: 

1) как часть стадии производства химикатов ("последняя технологическая 
стадия" ), на которой материальные потоки содержали бы при 
функционировании оборудования: 

1) лобой химикат» вклоченный в Список 1 Приложения по химикатам: 
или 

2) лобой другой химикат, который не находит применения сверх 
1 тонны в год на территории государства-участника или в любом 
другом месте под юрисдикцией или контролем государства-
участника в целях, не запрещаемое по настоящей Конвенции, но 
который мажет быть использован для целей химического оружия; 

или 

il) для снаряжения химического оружия, включая, среди прочего, 
снаряжение химикатов, перечисленных в Списке I, в боеприпасы, 
устройства или емкости для хранения; снаряжение химикатов в 
контейнеры, входящие в состав бинарных боеприпасов и устройств в 
сборе, или в химические подзаряди, входящие в состав унитарных 
боеприпасов и устройств в сборе; и установку контейнеров и 
химических подзарядов в соответствующие боеприпасы и устройства; 
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b) не означает: 
i) любой объект, у которого производственная мощность дня синтеза 

химикатов, указанных в подпункте a) i), составляет менее 1 тонны; 
ii) любой объект, на котором химикат, указанный в подпункте а) 1), 

производится или производился как неизбежный побочный продукт 
деятельности в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, при 
условии, что на такой химикат приходится не более трех процентов 
всей продукции и что объект подлежит объявлению и инспекции в 
соответствии с Приложением по осуществлению и проверке (именуемым 
далее как "Приложение по проверке"); или 

ill) единственный маломасштабный объект по производству химикатов, 
перечисленных в Списке 1, для целей, не запрещаемых по настоящей 
Конвенции, как это указано в части VI Приложения по проверке. 

9. "Цели, не запрещаемые по настоящей Конвенции", означают: 
a) промышленныег сельскохозяйственные, исследовательские, медицинские, 

фармацевтические или иные мирные цели; 

b) защитные цели, а именно цели, непосредственно связанные с защитой от 
токсичных химикатов и защитой от химического оружия; 

c) военные цели, не связанные с применением химического оружия и не 
зависящие от использования токсических свойств химикатов как средства ведения 
войны; 

d) правоохранительные цели, включая борьбу с беспорядками в стране. 

10. "Производственная мощность" означает: 
годовой количественный потенциал для производства конкретного химиката на 

основе технологического процесса, фактически используемого или, в случае еще 
не используемого процесса, запланированного к использованию на соответствующем 
объекте, она считается равной номинальной мощности или, в отсутствие 
номинальной мощности, - проектной мощности. Номинальная мсярость представляет 
собой выпуск продукции в условиях, оптимально рассчитанных на максимальный 
объем производства применительно к производственному объекту по данным одной 
или нескольких пробных прогонок. Проектная мощность представляет собой 
соответствующий выпуск продукции по данный теоретических расчетов. 

11. "Организация" означает Организацию по запрещению химического оружия, 
учреждаемую согласно статье VIII настоящей Конвенции. 
12. Для целей статьи VI: 

а) **производство" химиката означает его образование посредством 
химической реакции; 
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b) "Переработка" химиката означает физический процесс, например 
составление, экстракцию и очистку, в ходе которого химикат не превращается в 
другой химикат; 

c) "Потребление" химиката означает его превращение в другой химикат 
посредством химической реакции. 
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СТАТЬЯ VIti 

ОБЪЯВЛЕНИЯ 

1. Каздое государство-участник, не позднее чем через 30 дней после того, как 
настоящая конвенция вступит дня него в силу, представляет Организации 
следующие объявления, в которых оно: 

а) в отношении химического оружия: 

1) объявляет, имеет ли оно в собственности или владении какое-либо 
химическое оружие или имеется ли какое-либо химическое оружие, 
размещенное в любом месте под его юрисдикцией или контролем; 

il) указывает точное местонахождение, совокупное количество и подробный 
инвентарный состав химического оружия » находящегося в его 
собственности или владении или размещенного в лобом месте под его 
юрисдикцией или контролем, в соответствии с пунктами 1-3 части IV А) 
Приложения по проверке, за исключением того химического оружия, 
которое указано в подпункте iii); 

iii) сообщает о любом химическом оружии на его территории, находящемся в 
собственности и владении другого государства и размещенном в любом 
месте под юрисдикцией или контролем другого государства, в 
соответствии с пунктом 4 части IV А) Приложения по проверке; 

iv) объявляет, передавало или получало ли оно прямо или косвенно 
какое-либо химическое оружие с 1 января 1946 года, и указывает 
передачу или получение такого оружия, в соответствии с пунктом 5 
части IV А) Приложения по проверке; 

v) представляет свой общий план уничтожения химического оружия, 
находящегося в его собственности или владении или размещенного в 
любом месте под его юрисдикцией или контролем, в соответствии с 
пунктом б части IV А) Приложения по проверке; 

Ь) в отношении старого химического оружия и оставленного химического 
оружия: 

i) объявляет, имеет ли оно на своей территории старое химическое 
оружие» и представляет всю имеющуюся информацию в соответствии с 
пунктом 3 части IV В) Приложения по проверке; 

ii) объявляет, имеется ли на его территории оставленное химическое 
оружие, и представляет всю имеющуюся информацию в соответствии с 
пунктом 8 части IV В) Приложения по проверке; 

iii) объявляет, оставляло ли оно химическое оружие на территории других 
государств, и представляет всю имеющуюся информацию в соответствии с 
пунктом 10 части IV В) Приложения по проверке; 
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c) в отношении объектов по производству химического оружия: 

i) объявляет, имеет или имело ли оно любой объект по производству 
химического оружия, находящийся в его собственности или владении или 
размещенный или размещавшийся в любом месте под его юрисдикцией или 
контролем в любое время с 1 января 1946 года; 

ii) указывает любой объект по производству химического оружия, который 
находится или находился в его собственности или владении или который 
размещен или размещался в лобом месте под его юрисдикцией или 
контролем в любое время с 1 января 1946 года, в соответствии с 
пунктом 1 части V Приложения по проверке, за исключением тех 
объектов, которые указаны в подпункте iii); 

iii) сообщает о любом объекте по производству химического оружия на его 
территории, который находится или находился в собственности и 
владении другого государства и который размещается или размещался в 
любом месте под юрисдикцией или контролем другого государства в 
любое время с 1 января 1946 года, в соответствии с пунктом 2 части V 
Приложения по проверке; 

iv) объявляет, передавало или получало ли оно прямо или косвенно любое 
оборудование для производства химического оружия с 1 января 
1946 года, и указывает передачу или получение такого оборудования в 
соответствии с пунктами 3-5 части V Приложения по проверке; 

v) представляет свой общий план уничтожения любого объекта по 
производству химического оружия, который находится в его 
собственности или владении или который размещен в любом месте под 
его юрисдикцией или контролем, в соответствии с пунктом б части V 
Приложения по проверке; 

vi) указывает меры, которые должны быть приняты для закрытия любого 
объекта по производству химического оружия, который находится в его 
собственности или владении или который размещен в любом месте под 
его юрисдикцией или контролем, в соответствии с пунктом I 1) части V 
Приложения по проверке; 

vil) представляет свой общий план любого временного переоборудования 
лобого объекта по производству химического оружия, который находится 
в его собственности или владении или который размещен в лобом месте 
под его юрисдикцией или контролем, в объект по уничтожению 
химического оружия, в соответствии с пунктом 7 части V Приложения по 
проверке; 

d) в отношении других объектов: 

указывает точное местонахождение, характер и общую сферу 
деятельности любого объекта или учреждения, находящегося в его 
собственности или владении или размещенного в любом месте под его 
юрисдикцией или контролем и предназначенного, построенного или 
использовавшегося с 1 января 1946 года преимущественно для 
разработки химического оружия, в такое объявление включаются, среди 
прочего, лаборатории и полигоны и испытательные площадки; 

- 8 -



е) в отношении химических средств борьбы с беспорядками : 

указывает химическое наименование » структурную формулу и 
регистрационный номер по "Кемикл абстрактс сервис" (КАС), если 
таковой присвоен» каждого химиката» которым оно обладает для целей 
борьбы с беспорядками. Это объявление обновляется не позднее чем 
через 30 дней после вступления в силу любого изменения. 

2. положения настоящей статьи и соответствующие положения части IV Приложения 
по проверке, по усмотрению государства-участника, не применяются к химическому 
оружию, которое было захоронено на его территории до 1 января 1977 года и 
остается захороненные или которое было сброшено в море до 1 января 1985 года. 
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СТАТЬЯ VIti 

ХИМИЧЕСКОЕ ОРУЖИЕ 

1. Положения настоящей статьи и подробные процедуры ее осуществления 
применяются ко всему химическому оружию, находящемуся в собственности или 
владении государства-участника или размещенному в любом месте под его 
юрисдикцией или контролем, за исключением старого химического оружия и 
оставленного химического оружия, к которому применяется часть IV в) Приложения 
по проверке. 

2. Подробные процедуры осуществления настоящей статьи изложены в Приложении 
по проверке. 

3. Все места, где хранится или уничтожается химическое оружие, указанное в 
пункте 1 а ), подлежат систематической проверке посредством инспекции на месте 
и наблюдения при помощи приборов, устанавливаемых на месте, в соответствии с 
частью IV А) Приложения по проверке. 

4. Каждое государство-участник сразу же после представления объявления в 
соответствии с пунктом 1 статьи III предоставляет доступ к химическому оружию, 
указанному в пункте 1, с целью систематической проверки объявления посредством 
инспекции на месте. После этого каждое государство-участник не вывозит любое 
такое химическое оружие, кроме как на объект по уничтожению химического 
оружия. Оно предоставляет доступ к такому химическому оружию с целью 
систематической проверки на месте. 

5. Каждое государство-участник предоставляет доступ к любы* объектам по 
уничтожению химического оружия и их складским участкам, которые находятся в 
его собственности или владении или которые размещены в любом месте под его 
юрисдикцией или контролем, с целью систематической проверки посредством 
инспекции на месте и наблюдения при помощи приборов, устанавливаемое на месте. 

6. Каждое государство-участник уничтожает все химическое оружие, указанное в 
пункте 1, согласно Приложению по проверке и в соответствии с согласованными 
темпами и последовательностью уничтожения (именуемыми далее как "порядок 
уничтожения"). Такое уничтожение начинается не позднее чем через два года 
после того, как настоящая Конвенция вступит для него в силу, и заканчивается 
не позднее чем через 10 лет после вступления в силу настоящей Конвенции. 
Государству-участнику не воспрещается уничтожать такое химическое оружие более 
быстрыми темпами. 

7. Каждое государство-участник: 

a) представляет подробные планы уничтожения химического оружия, 
указанного в пункте 1, не позднее чем за 60 дней до начала каждого годового 
периода уничтожения в соответствии с пунктом 29 части IV А) Приложения по 
проверке; подробные планы охватывают все запасы, подлежащие уничтожению в 
ходе последующего годового периода уничтожения; 

b) ежегодно представляет объявления об осуществлении своих планов 
уничтожения химического оружия, указанного в пункте 1, не позднее чем через 
60 дней после окончания каждого годового периода уничтожения; и 
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с) удостоверяет не позднее чем через 30 дней после завершения процесса 
уничтожения, что все химическое оружие, указанное в пункте 1, уничтожено. 

8. Бели государство ратифицирует настоящую Конвенцию или присоединяется к 
ней после десятилетнего периода уничтожения, указанного в пункте б, то оно 
уничтожает химическое оружие, указанное в пункте 1, как можно скорее. Порядок 
уничтожения и процедуры строгой проверки для такого государства-участника 
определяются Исполнительным советом. 

9. любое химическое оружие, обнаруженное государством-участником после 
первоначального объявления химического оружия, сообщается, блокируется и 
уничтожается в соответствии с частью IV А) Приложения по проверке. 

10. Каждое государство-участник в ходе транспортировки, отбора проб, хранения 
и уничтожения химического оружия уделяет первостепенное внимание обеспечению 
безопасности лвдей и защите окружающей среда. Каждое государство-участник 
осуществляет транспортировку, отбор проб, хранение и уничтожение химического 
оружия в соответствии со своими национальными стандартами в отношении 
безопасности и выбросов. 

11. Любое государство-участник, на территории которого имеется химическое 
оружие, находящееся в собственности или владении другого государства или 
размещенное в лобом месте под юрисдикцией или контролем другого государства, 
предпринимает всемерные усилия к тому, чтобы обеспечить удаление этого 
химического оружия с его территории не позднее чем через один год после 
вступления для него в силу настоящей Конвенции. Вели оно не удалено в течение 
одного года, то государство-участник может просить Организацию и другие 
государства-участники о предоставлении помощи в уничтожении этого химического 
оружия. 

12. Каждое государство-участник обязуется сотрудничать с другими 
государствами-участниками, которые на двусторонней основе или через 
Технический секретариат запрашивают информацию или помощь в отношении способов 
и технологий безопасного и эффективного уничтожения химического оружия. 

13. В ходе осуществления деятельности по проверке согласно настоящей статье и 
части IV А) Приложения по проверке Организация рассматривает меры по 
недопущению ненужного дублирования двусторонних или многосторонних соглашений 
меэеду государствами-участниками о проверке хранения химического оружия и его 
уничтожения. 

С этой целью исполнительный совет решает ограничить проверку мерами, 
дополняющими меры, принимаемые согласно такому двустороннему или 
многостороннему соглашению, если он сочтет, что: 

a) положения по проверке, содержаортеся в таком соглашении, совместим! с 
положениями по проверке, содержащимися в настоящей статье и части IV А) 
Приложения по проверке; 

b) осуществление такого соглашения дает достаточную гарантию соблодения 
соответствующих положений настоящей Конвенции; и 
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с) участники двустороннего или многостороннего соглашения полностью 
информируют Организацию о своей деятельности по проверке. 

14. Вели Исполнительный совет принимает решение согласно пункту 13, то 
Организация имеет право контролировать осуществление двустороннего или 
многостороннего соглашения. 

15. Ничто в пунктах 13 и 14 не затрагивает обязательство государства-участника 
представлять объявления согласно статье III, настоящей статье и части IV А) 
Приложения по проверке. 

16. каящое государство-участник покрывает расходы по уничтожению химического 
оружия, которое оно обязано уничтожить. Оно также покрывает расходы по 
проверке хранения и уничтожения этого химического оружия, если Исполнительный 
совет не примет иного решения. Вели Исполнительный совет решает ограничить 
принимаемые Организацией меры проверки согласно пункту 13, то расходы по 
дополнительной проверке и контролю со стороны Организации покрываются в 
соответствии со шкалой взносов Организации Объединенных Наций, как это указано 
в пункте 7 статьи VIII. 

17. Положения настоящей статьи и соответствующие положения части IV 
Приложения по проверке, по усмотрению государства-участника, не применяются к 
химическому оружию, которое было захоронено на его территории до 1 января 
1977 года и остается захороненным или которое было сброшено в море до 1 января 
1985 года. 
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СТАТЬЯ VIti 

ОБЪЕКТЫ ТО ПРОИЗВОДСТВУ ХИМИЧЕСКОГО ОРУЖИЯ 

1. Положения настоящей статьи и подробные процедуры ее осуществления 
применяются к любым и всем объектам по производству химического оружия, 
находящимся в собственности или владении государства-участника или размещенным 
в любом месте под его юрисдикцией или контролем. 

2. Подробные процедуры осуществления настоящей статьи изложены в Приложении 
по проверке. 

3. Все объекты по производству химического оружия, указанные в пункте 1, 
подлежат систематической проверке посредством инспекции на месте и наблюдения 
при помощи приборов» устанавливаемых на месте, в соответствии с частью V 
Приложения по проверке. 

4. Каждое государство-участник немедленно прекращает на объектах по 
производству химического оружия, указанных в пункте 1, всю деятельность, за 
исключением деятельности, требуемой для их закрытия. 

5. Никакое государство-участник не сооружает никаких новых объектов по 
производству химического оружия и не модифицирует никаких существующих 
объектов с целью производства химического оружия или для лобой иной 
деятельности, запрещаемой по настоящей Конвенции. 

6. Каждое государство-участник сразу же после представления объявления в 
соответствии с пунктом 1 с) статьи III предоставляет доступ к объектам по 
производству химического оружия, указанный в пункте I, с целью систематической 
проверки объявления посредством инспекции на месте. 

7. Каждое государство-участник : 

a) не позднее чем через 90 дней после вступления для него в силу 
настоящей Конвенции закрывает все объекты по производству химического оружия, 
указанные в пункте 1, в соответствии с частью V Приложения по проверке и 
представляет соответствующее уведомление; и 

b) предоставляет доступ к объектам по производству химического оружия, 
указанны! в пункте 1, после их закрытия с целью систематической проверки 
посредством инспекции на месте и наблюдения при помощи приборов, 
устанавливаемых на месте, с тем чтобы убедиться в том, что объект остается 
закрытым и впоследствии будет уничтожен. 

8. Каждое государство-участник уничтожает все объекты по производству 
химического оружия, указанные в пункте .1, и соответствующие объекты и 
оборудование согласно Приложению по проверке и в соответствии с согласованными 
темпами и последовательностью уничтожения (именуеммчи далее как "порядок 
уничтожения"). Такое уничтожение начинается не позднее чем через один год 
после того, как настоящая Конвенция вступит для него в силу, и заканчивается 
не позднее чем через 10 лет после вступления в силу настоящей Конвенции. 
Государству-участнику не воспрещается уничтожать такие объекты более быстршм 
темпами. 
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9. Каждое государство-участник: 

a) представляет подробные планы уничтожения объектов по производству 
химического оружия, указанных в пункте 1, не позднее чем за 180 дней до начала 
уничтожения каздого объекта; 

b) ежегодно представляет объявления об осуществлении своих планов 
уничтожения всех объектов по производству химического оружия, указанных в 
пункте 1, не позднее чем через 90 дней после окончания каздого годового 
периода уничтожения; и 

c) удостоверяет, не позднее чем через 30 дней после завершения процесса 
уничтожения, что все объекты по производству химического оружия, указанные в 
пункте 1, уничтожены. 

10. Вели государство ратифицирует настоящую Конвенцию или присоединяется к 
ней после десятилетнего периода уничтожения, указанного в пункте 8, то оно 
уничтожает объекты по производству химического оружия, указанные в пункте 1, 
как можно скорее. Порядок уничтожения и процедуры строгой проверки для такого 
государства-участника определяются Исполнительным советом. 

11. Каждое государство-участник в ходе уничтожения объектов по производству 
химического оружия уделяет первостепенное внимание обеспечению безопасности 
лодей и защите окружающей среды* Каждое государство-участник уничтожает 
объекты по производству химического оружия в соответствии со своими 
национальными стандартами в отношении безопасности и выбросов. 

12. Объекты по производству химического оружия, указанные в пункте 1, могут 
быть временно переоборудованы для уничтожения химического оружия в 
соответствии с пунктами 18-25 части V Приложения по проверке. Такой 
переоборудованный объект должен быть уничтожен, как только он перестанет 
использоваться для уничтожения химического оружия, но во всяком случае не 
позднее чем через 10 лет после вступления в силу настоящей Конвенции. 

13. В исклочительных случаях крайней необходимости государство-участник может 
запрашивать разрешение на использование объекта по производству химического 
оружия, указанного в пункте 1, в целях, не запрещаемых по настоящей 
Конвенции. По рекомендации Исполнительного совета конференция государств-
участников решает вопрос об удовлетворении или отклонении просьбы и 
устанавливает условия, на которых дается такое одобрение в соответствии с 
разделом D части V Приложения по проверке. 

14. Объект по производству химического оружия конверсируется таким образом, 
чтобы для конверсированного объекта возможность обратного переоборудования в 
объект по производству химического оружия была не больше, чем для любого 
другого объекта, используемого в промышленных, сельскохозяйственных, 
исследовательских, медицинских, фармацевтических или иных мирных целях, не 
связанных с химикатами, вклоченшми в Список 1. 

15. Все конверсированные объекты подлежат систематической проверке посредством 
инспекции на месте и наблюдения при помощи приборов, устанавливаемых на месте, 
в соответствии с разделом D части V Приложения по проверке. 

- 14 -



16. в ходе осуществления деятельности по проверке согласно настоящей статье и 
части V Приложения по проверке Организация рассматривает меры по недопущению 
ненужного дублирования двусторонних или многосторонних соглашений между 
государствами-участниками о проверке объектов по производству химического 
оружия и их уничтожения. 

С этой целью Исполнительный совет решает ограничить проверку мерами, 
дополняющими меры, принимаемые согласно такому двустороннему или 
многостороннему соглашению, если он сочтет, что: 

a) положения по проверке, содержащиеся в таком соглашении, совместимы с 
положениями по проверке, содержащимися в настоящей статье и части V Приложения 
по проверке; 

b) осуществление такого соглашения дает достаточную гарантию соблюдения 
соответствующих положений настоящей Конвенции; и 

c) участники двустороннего или многостороннего соглашения полностью 
информируют Организацию о своей деятельности по проверке. 

17. Вели Исполнительный совет принимает решение согласно пункту 16, то 
Организация имеет право контролировать осуществление двустороннего или 
многостороннего соглашения. 

18. Ничто в пунктах 16 и 17 не затрагивает обязательство государства-участника 
представлять объявления согласно статье III, настоящей статье и части V 
Приложения по проверке. 

19. Каждое государство-участник покрывает расхода по уничтожению объектов по 
производству химического оружия, которые оно обязано уничтожить. Оно также 
покрывает расходы по проверке в соответствии с настоящей статьей, если 
Исполнительный совет не примет иного решения. Вели Исполнительный совет 
решает ограничить принимаемые организацией меры проверки согласно пункту 16, 
то расходы по дополнительной проверке и контролю со стороны Организации 
покрываются в соответствии со шкалой взносов Организации Объединенных Наций, 
как это указано в пункте 7 статьи VIII. 
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СТАТЬЯ VIti 

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ , НЕ ЗАПРЕЩАЕМАЯ ПО НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ 

1. Каящое государство-участник имеет право, с учетом положений настоящей 
Конвенции, разрабатывать, производить, приобретать иным образом, сохранять, 
передавать и использовать токсичные химикаты и их прекурсоры в целях, не 
запрещаемых по настоящей Конвенции. 

2. Каждое государство-участник принимает необходимые меры к обеспечению 
того, чтобы токсичные химикаты и их прекурсоры разрабатывались, производились, 
приобретались иным образом, сохранялись, передавались и использовались в 
пределах его территории или в любом другом месте под его юрисдикцией или 
контролем только в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции. С этой целью 
и для проверки соответствия деятельности обязательствам по настоящей Конвенции 
каждое государство-участник подчиняет токсичные химикаты и их прекурсоры, 
перечисленные в списках 1, 2 и 3 Приложения по химикатам, объекты, связанные с 
такими химикатами, и другие объекты, как это указано в Приложении по проверке, 
которые размещены на его территории или в любом другом месте под его 
юрисдикцией или контролем, мерам проверки, как это предусмотрено в Приложении 
по проверке. 

3. Каждое государство-участник подчиняет химикаты, перечисленные в Списке 1 
(именуемые далее как химикаты Списка 1), запрещениям в отношении производства, 
приобретения, сохранения, передачи и использования, как это указано в части VI 
Приложения по проверке. Оно подчиняет химикаты Списка 1 и объекты, указанные 
в части VI Приложения по проверке, систематической проверке посредством 
инспекции на месте и наблюдения при помощи приборов, устанавливаемых на месте, 
в соответствии с этой частью Приложения по проверке. 

4. Каждое государство-участник подчиняет химикаты, перечисленные в Списке 2 
(именуемые далее как химикаты Списка 2), и объекты, указанные в части VII 
Приложения по проверке, наблюдению за данными и проверке на месте в 
соответствии с этой частью Приложения по проверке. 

5. Каждое государство-участник подчиняет химикаты, перечисленные в Списке 3 
(именуемые далее как химикаты Списка 3), и объекты, указанные в части VIII 
Приложения по проверке, наблюдению за данньии и проверке на месте в 
соответствии с этой частью Приложения по проверке. 

6. Каждое государство-участник подчиняет объекты, указанные в части IX 
Приложения по проверке, набхкдению за данными и вероятной проверке на месте в 
соответствии с этой частью Приложения по проверке, если Конференция государств-
участников не примет иного решения согласно пункту 22 части IX Приложения по 
проверке. 

7. Каждое государство-участник, не позднее чем через 30 дней после того, как 
настоящая конвенция вступит для него в силу, делает первоначальное объявление 
о соответствующих химикатах и объектах в соответствии с Приложением по 
проверке. 
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8. Каждое государство-участник делает ежегодные объявления относительно 
соответствующих химикатов и объектов в соответствии с Приложением по проверке. 

9. Для цели проверки на месте каждое государство-участник предоставляет 
инспекторам доступ к объектам согласно требованиям Приложения по проверке. 

10. В ходе осуществления деятельности по проверке Технический секретариат 
избегает неоправданного вмешательства в химическую деятельность государства-
участника в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, и, в частности, 
соблюдает положения, изложенные в Приложении по защите конфиденциальной 
информации (именуемом далее как "Приложение по конфиденциальности" ). 

11. Положения настоящей статьи осуществляются таким образом, чтобы избегать 
создания помех для экономического или технического развития государств-
участников и международного сотрудничества в области химической деятельности в 
целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, включая международный обмен 
научно-технической информацией, химикатами и оборудованием для производства, 
переработки или использования химикатов в целях, не запрещаемых по настоящей 
Конвенции. 
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СТАТЬЯ VII 

НАЦИОНАЛЬНЫЕ МЕРЫ ПО ОСУЩЕСТВЛЕНИЮ 

Общие обязательства 

1. Каздое государство-участник в соответствии со своими конституционными 
процедурами принимает необходимые меры по выполнению своих обязательств по 
настоящей Конвенции, в частности, оно: 

a) запрещает физическим и юридическим лицам, находящимся где бы то ни 
было на его территории или в любом другом месте под его юрисдикцией, как это 
признано международным правом, проводить любую деятельность, запрещаемую 
государству-участнику по настоящей Конвенции, в том числе принимает уголовное 
законодательство в отношении такой деятельности; 

b) не разрешает проводить в любом месте под его контролем любую 
деятельность, запрещаемую государству-участнику по настоящей Конвенции; и 

c) распространяет свое уголовное законодательство, принятое в 
соответствии с подпунктом а), на любую деятельность, запрещаемую 
государству-участнику по настоящей Конвенции, которая проводится где бы то ни 
было физическими лицами, обладающими его гражданством, в соответствии с 
международным правом. 

2. Каждое государство участник сотрудничает с другими государствами 
участниками и предоставляет в соответствующей форме правовую помощь, с тем 
чтобы облегчить выполнение обязательств по пункту 1. 

3. Каждое государство-участник в ходе выполнения своих обязательств по 
настоящей Конвенции уделяет первостепенное внимание обеспечению безопасности 
лодей и защите окружающей среды и соответственно сотрудничает с другими 
государствами-участниками в этом отношении. 

Отношения между государством-участником и Организацией 

4. Для выполнения своих обязательств по настоящей Конвенции кавдое 
государство-участник назначает или учреждает национальный орган, который 
выступает в качестве национального координационно го центра для эффективной 
связи с Организацией и другими государствами-участниками. Каэдое 
государство-участник уведомляет Организацию о своем Национальном органе во 
время вступления для него в силу настоящей Конвенции. 

5. Каждое государство-участник информирует Организацию о законодательных и 
административных мерах, принятых для осуществления настоящей Конвенции. 

6. Каждое государство-участник рассматривает в качестве конфиденциальных 
информацию и данные, которые оно получает от Организации на конфиденциальной 
основе в связи с осуществлением настоящей Конвенции, и устанавливает особый 
режим обращения с такой информацией и данными. Оно использует такую информацию 
и данные исключительно в связи со своими правами и обязанностями по настоящей 
Конвенции и в соответствии с положениями г изложенными в Приложении по 
конфиденциальности. 
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7. Каждое государство-участник обязуется сотрудничать с организацией в 
выполнении всех ее функций, и в частности предоставлять помощь Техническому 
секретариату. 
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СТАТЬЯ VIti 

ОРГАНИЗАЦИЯ 

А. онцик ПОЛОЖКНИЯ 

1. Государства - участники настоящей Конвенции настоящим учрезадают 
Организацию по запрещению химического оружия для реализации предмета и цели 
настоящей Конвенции, для обеспечения осуществления ее положений, включая 
положения о международной проверке ее соблюдения, и для обеспечения форума для 
консультаций и сотрудничества между государствами-участниками. 

2. Членами Организации являются все государства - участники настоящей 
Конвенции. Государство-участник не может быть лишено своего членства в 
Организации. 

3. Местопребыванием штаб-квартиры Организации является Гаага, Королевство 
Нидерландов. 

4. В качестве органов Организации настоящим учрездаются: Конференция 
государств-участников, Исполнительный совет и Технический секретариат. 

5. Организация проводит свою деятельность по гроверке, предусмотренную по 
настоящей Конвенции, как можно менее интрузивным образом, совместимым со 
своевременным и эффективным достижением ее целей. Она запрашивает лишь такие 
сведения и данные, какие необходимы для выполнения ее обязанностей по 
настоящей Конвенции. Она принимает всяческие меры предосторожности для защиты 
конфиденциальности информации о гражданской и военной деятельности и объектах, 
которая становится ей известной в ходе осуществления настоящей Конвенции, и в 
частности соблюдает положения, изложенные в Приложении по конфиденциальности. 

6. При проведении своей деятельности по проверке Организация рассматривает 
меры по использованию научно-технических достижений. 

7. Расходы в связи с деятельностью Организации покрываются государствами-
участниками в соответствии со шкалой взносов Организации Объединенных Наций, 
скорректированной с учетом различий в членском составе Организации 
Объединенных Наций и данной Организации, и с учетом положений статей IV и V. 
Финансовые взносы государств-участников на Подготовительную комиссию 
соответствующим образом вычитаются из их взносов в регулярный бюджет. Бюджет 
Организации состоит из двух отдельных разделов, один из них касается 
адеинистративных и иных расходов, а другой -- расходов по проверке. 

8. Член Организации, за которым числится задолженность по уплате Организации 
финансовых взносов, лишается права голоса в Организации, если суюса его 
задолженности равняется или превышает сумму взносов, причитающихся с него за 
два полных предыдущих года. Конференция государств-участников мажет, однако, 
разрешить такому члену участвовать в голосовании, если она признает, что 
просрочка платежа произошла по не зависящим от него обстоятельствам. 
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В. КОНФЕРВНЦИЯ ГОСУДАРСТВ-УЧАСТНИКОВ 

Состав, процедуры и принятие решений 

9. Конференция государств-участников (именуемая далее как "Конференция") 
состоит из всех членов данной организации. Каждый член имеет на Конференции 
одного представителя, которого могут сопровождать заместители и советники. 

10. Первая сессия Конференции созывается депозитарием не позднее чем через 
30 дней после вступления в силу настоящей Конвенции. 

IX. конференция собирается на очередные сессии, которые проводятся ежегодно, 
если она не примет иного решения. 

12. Специальные сессии Конференции созываются: 

a) по решению Конференции; 

b) по просьбе Исполнительного совета; 

c) по просьбе любого члена, которую поддерживает одна треть членов; или 

d) в соответствии с пунктом 22 для рассмотрения действия настоящей 
Конвенции. 

За исключением случаев, указанных в подпункте d), специальная сессия 
созывается не позднее чем через 30 дней после получения просьбы Генеральным 
директором Технического секретариата, если в просьбе не указано иное. 

13. Конференция также созывается в форме Конференции по рассмотрению поправок 
в соответствии с пунктом 2 статьи XV. 

14. Сессии Конференции проводятся по местопребыванию Организации, если 
Конференция не примет иного решения. 

15. Конференция принимает свои правила процедуры. В начале каждой очередной 
сессии она избирает своего Председателя и других необходимых должностных лиц. 
Они пребывают в должности до избрания нового Председателя и других должностных 
лиц на следующей очередной сессии. 

16. Большинство членов Организации образуют кворум Конференции. 

17. Каждый член Организации имеет на Конференции один голос. 

18. Конференция принимает решения по процедурны* вопросам простым 
большинством голосов членов, присутствующих и участвующих в голосовании. 
Решения по вопросам существа по мере возможности должны приниматься 
консенсусом, вели при принятии решения по какому-либо вопросу достичь 
консенсуса не удается, то Председатель на 24 часа откладывает всякое 
голосование и в этот период отсрочки прилагает всяческие усилия к тому, чтобы 
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облегчить достижение консенсуса, и до окончания этого периода представляет 
Конференции доклад. Вели по истечении 24 часов достижение консенсуса 
невозможно, то Конференция принимает решение большинством в две трети голосов 
членов, присутствующих и участвующих в голосовании, если в настоящей Конвенции 
не предусмотрено иное. В случае возникновения разногласий относительно того, 
является ли тот или иной вопрос вопросом существа, этот вопрос считается 
вопросом существа, если Конференция не примет иного решения большинством 
голосов, необходимым для принятия решений по вопросам существа. 

Полномочия и функции 

19. Конференция является главным органом Организации. Она рассматривает 
любые вопросы, темы или проблемы в рамках сферы охвата настоящей Конвенции, 
включая те из них, которые касаются полномочий и функций Исполнительного 
совета и Технического секретариата, она может давать рекомендации и принимать 
решения по любым вопросам, темам или проблемам, касающимся настоящей 
Конвенции, которые поднимаются государством-участником или доводятся до ее 
сведения Исполнительным советом. 

20. Конференция осуществляет надзор за осуществлением настоящей Конвенции и 
принимает меры для содействия реализации ее предмета и цели. Конференция 
рассматривает соблюдение настоящей Конвенции. Она также осуществляет надзор 
за деятельностью Исполнительного совета и Технического секретариата и может в 
соответствии с настоящей Конвенцией устанавливать для лобого из этих органов 
основные принципы в связи с осуществлением ими своих функций. 

21. Конференция : 

a) рассматривает и принимает на своих очередных сессиях доклад, 
программу и бюджет Организации, представляемые Исполнительны* советом, а также 
рассматривает другие доклады; 

b) принимает решения относительно шкалы финансовых взносов, подлежащих 
выплате государствами-участниками в соответствии с пунктом 7; 

c) избирает членов Исполнительного совета; 

d) назначает Генерального директора Технического секретариата 
(именуемого далее как "Генеральный директор"); 

e) утверждает правила процедуры Исполнительного совета, представляемые 
последним; 

f) учреждает такие вспомогательные органы, какие она считает 
необходимыми для выполнения своих функций в соответствии с настоящей 
Конвенцией; 

g) способствует развитию международного сотрудничества в мирных целях в 
области химической деятельности; 
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h) рассматривает научно-технические достижения, которые МОГЛИ бы 
сказаться на действии настоящей Конвенции, и в этой связи поручает 
Генеральному директору учредить Научно-консультативный совет, с тем чтобы дать 
ему возможность в порядке выполнения своих функций предоставлять Конференции, 
Исполнительному совету или государствам-участникам специализированные 
консультации в тех областях науки и техники, которые имеют отношение к 
настоящей Конвенции. В состав Научно-консультативного совета входят 
независимые эксперты, назначаемые в соответствии с кругом ведения, принятым 
Конференцией; 

1) рассматривает и утверждает на своей первой сессии любые проекты 
соглашений, положений и основных принципов, разрабатываемые Подготовительной 
комиссией; 

j ) учреждает на своей первой сессии добровольный фонд помощи в 
соответствии со статьей X; 

к) принимает необходимые меры по обеспечению соблюдения настоящей 
Конвенции и по исправлению и корректировке любого положения, которое 
противоречит положениям настоящей Конвенции, в соответствии со статьей XII. 

22. Конференция не позднее чем через один год после того, как истечет пятый и 
десятый год после вступления в силу настоящей Конвенции, и в такие другие 
сроки в пределах этого периода времени, какие могут быть согласованы, 
собирается на специальные сессии для рассмотрения действия настоящей 
Конвенции. В ходе таких рассмотрений принимаются во внимание лобые 
соответствующие научно-технические достижения. После этого с пятилетним 
интервалом, если не будет принято иного решения, созываются дальнейшие сессии 
Конференции с той же целью. 

С. ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ СОВЕТ 

Состав, процедура и принятие решений 

23. Исполнительный совет состоит из 41 члена. Каждое государство-участник 
имеет право в соответствии с принципом ротации входить в состав 
Исполнительного совета. Члены исполнительного совета избираются Конференцией 
сроком на два года. Для обеспечения эффективного функционирования настоящей 
Конвенции, причем надлежащее внимание особо уделяется справедливому 
географическому распределению, значительности химической промышленности, а 
также политическим интересам и интересам безопасности, состав Исполнительного 
совета формируется следующим образом: 

а) девять государств-участников от Африки, назначаемых государствами-
участниками, расположенными в этом регионе, в качестве основы для этого 
назначения имеется в виду, что из этих девяти государств-участников три члена, 
как правило, являются государствами-участниками, обладающими наиболее 
значительной национальной химической промышленностью в регионе, что 
определяется исходя из данных, сообщаемых и публикуемых на международном 
уровне; кроме того, региональная группа также соглашается при назначении этих 
трех членов принимать во внимание другие региональные факторы; 
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b) девять государств-участников от Азии, назначаемых государствами-
участниками, расположенными в этом регионе. В качестве основы для этого 
назначения имеется в виду, что из этих девяти государств-участников четыре 
члена, как правило, являются государствами-участниками, обладающими наиболее 
значительной национальной химической промышленностью в регионе, что 
определяется исходя из данных, сообщаемых и публикуемых на международном 
уровне; кроме того, региональная группа также соглашается при назначении этих 
четырех членов принимать во внимание другие региональные факторы; 

c) пять государств-участников от Восточной Европы, назначаемых 
государствами-участниками, расположенные! в этом регионе. В качестве основы 
для этого назначения имеется в виду, что из этих пяти государств-участников 
один член, как правило, является государством-участником, обладающим наиболее 
значительной национальной химической промышленностью в регионе, что 
определяется исходя из данных, сообщаемых и публикуемых на международном 
уровне; кроме того, региональная группа также соглашается при назначении 
этого одного члена принимать во внимание другие региональные факторы; 

d) семь государств-участников от Латинской Америки и Карибского 
бассейна, назначаемых государствами-участниками, расположенными в этом 
регионе. В качестве основы для этого назначения имеется в виду, что из этих 
семи государств-участников три члена, как правило, являются государствами-
участниками, обладающими наиболее значительной национальной химической 
промышленностью в регионе, что определяется исходя из данных, сообщаемых и 
публикуемых на международном уровне; кроме того, региональная группа также 
соглашается при назначении этих трех членов принимать во внимание другие 
региональные факторы; 

e) десять государств-участников из числа западноевропейских и других 
государств, назначаемых государствами-участниками, расположенными в этом 
регионе. В качестве основы для этого назначения имеется в виду г что из этих 
десяти государств-участников пять членов, как правило, являются 
государствами-участниками, обладающими наиболее значительной национальной 
химической промыпленностыо в регионе, что определяется исходя из данных, 
сообщаемых и публикуемых на международном уровне; кроме того, региональная 
группа также соглашается при назначении этих пяти членов принимать во внимание 
другие региональные факторы; 

f) одно дополнительное государство-участник, назначаемое 
последовательно государствами-участниками, расположеншми в регионах Азии, 
Латинской Америки и Карибского бассейна. В качестве основы для этого 
назначения имеется в виду» что это государство-участник является ротируемым 
членом от этих регионов. 

24. В ходе первых выборов в состав Исполнительного совета 20 членов 
избираются сроком на один год, причем должное внимание уделяется установленным 
численньм пропорциям, как это изложено в пункте 23. 

25. После полного осуществления статей IV и V Конференция может по просьбе 
большинства членов Исполнительного совета пересмотреть состав исполнительного 
совета с учетом изменений, связанных с указанными в пункте 23 принципами, 
регулирующими его состав. 
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26. исполнительный совет разрабатывает свои правила процедуры и представляет 
их на утверждение Конференции. 

27. Исполнительный совет избирает своего Председателя из числа своих членов. 

28. Исполнительный совет собирается на очередные сессии. В период между 
очередными сессиями он собирается на заседания так часто, как это может 
потребоваться для осуществления его полномочий и функций. 

29. Каяодый член Исполнительного совета имеет один голос. Вели в настоящей 
Конвенции не предусмотрено иное, то Исполнительный совет принимает решения по 
вопросам существа большинством в две трети голосов всех его членов. 
Исполнительный совет принимает решения по процедурны* вопросам простым 
большинством голосов всех его членов. В случае возникновения разногласий 
относительно того, является ли тот или иной вопрос вопросом существа, этот 
вопрос считается вопросом существа» если Исполнительный совет не примет иного 
решения большинством голосов, необходимы* для принятия решений по вопросам 
существа. 

Полномочия и функции 

30. исполнительный совет является исполнительные органом Организации. Он 
подотчетен Конференции. Исполнительный совет осуществляет полномочия и 
функции, порученные ему в соответствии с настоящей Конвенцией, а также 
функции, которые делегируются ему Конференцией. При этом он действует в 
соответствии с рекомендациями, решениями и указаниями Конференции и 
обеспечивает их надлежащее и неуклонное выполнение. 

31. Исполнительный совет содействует эффективному осуществлен» и соблюдению 
настоящей Конвенции. Он осуществляет надзор за деятельностью Технического 
секретариата, сотрудничает с национальным органом каждого государства-
участника и содействует консультациям и сотрудничеству между государствами-
участниками по их просьбе. 

32. Исполнительный совет: 

a) рассматривает и представляет Конференции проект программ и бюджета 
Организации; 

b) рассматривает и представляет Конференции проект доклада Организации 
об осуществлении настоящей Конвенции, доклад об осуществлении своей 
собственной деятельности и такие специальные доклады, которые он считает 
необходимыми или которые может запрашивать конференция; 

c) организует сессии конференции, включая подготовку проекта повестки 
ДНЯ. 

33. Исполнительный совет может просить о созыве специальной сессии 
конференции. 
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34. исполнительный совет: 

a) с предварительного одобрения Конференции от имени Организации 
заклочает соглашения или договоренности с государствами и мездународными 
организациями; 

b) заключает от имени Организации соглашения с государствами-
участниками в связи со статьей X и осуществляет надзор за добровольным фондом, 
указанным в статье X; 

c) одобряет соглашения или договоренности, касающиеся осуществления 
деятельности по проверке и разрабатываемые Техническим секретариатом на основе 
переговоров с государствами-участниками. 

35. Исполнительный совет рассматривает лобую проблему или вопрос в рамках 
своей компетенции, касающиеся настоящей Конвенции и ее осуществления, включая 
озабоченности относительно соблодения и случаи несоблюдения, и соответственно 
информирует государства-участники и доводит эту проблему или вопрос до 
сведения Конференции. 

36. При рассмотрении сомнений или озабоченностей относительно соблюдения и 
случаев несоблюдения, включая, среди прочего, злоупотребление правами, 
предусмотренными по настоящей Конвенции, Исполнительный совет консультируется 
с заинтересованным государствами-участниками и соответственно предлагает 
государству-участнику в установленный срок принять меры по исправлению 
положения. Вели исполнительный совет считает необходимыми дальнейшие 
действия, он предпринимает, среди прочего, одну или несколько из следующих мер: 

a) информирует все государства-участники об этой проблеме или вопросе; 

b) доводит данную проблему или вопрос до сведения Конференции; 

c) представляет Конференции рекомендации в отношении мер по исправлению 
положения и обеспечению соблодения. 

В особо серьезных и экстренных случаях Исполнительный совет доводит 
данный вопрос или проблещу, вклочая соответствующую информацию и вывода, 
непосредственно до сведения Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных 
Наций и Совета Безопасности организации Объединенных Наций. Одновременно он 
информирует об этом шаге все государства-участники. 

D. ТЕХНИЧЕСКИЙ СЕКРЕТАРИАТ 

37. Технический секретариат помогает Конференции и Исполнительному совету в 
выполнении ими своих функций. Технический секретариат осуществляет меры 
проверки, предусмотренные в настоящей конвенции, он выполняет другие функции, 
порученные ему в соответствии с настоящей Конвенцией, а также функции, которые 
делегируются ему Конференцией и исполнительны* советом. 
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38. Технический секретариат: 

a) готовит и представляет исполнительному совету проект программ* и 
бюджета Организации; 

b) готовит и представляет Исполнительному совету проект доклада 
Организации об осуществлении настоящей Конвенции и такие другие доклады г какие 
могут запросить Конференция или Исполнительный совет; 

c) оказывает административную и техническую поддержку конференции, 
Исполнительному совету и вспомогательным органам; 

d) от имени Организации направляет государствам-участникам и получает 
от них сообщения по вопросам, касающимся осуществления настоящей Конвенции; 

e) оказывает техническую помощь государствам-участникам и производит 
для них техническую оценку в ходе осуществления положений настоящей Конвенции, 
включая оценку списочных и несписочных химикатов. 

39. Технический секретариат: 

a) разрабатывает с государствами-участниками соглашения или 
договоренности, касающиеся осуществления деятельности по проверке, с одобрения 
Исполнительного совета; 

b) не позднее чем через 180 дней после вступления в силу настоящей 
Конвенции координирует создание и содержание государствами-участниками 
постоянных запасов для чрезвычайной и гуманитарной помощи в соответствии с 
пунктами 7 Ь) и с) статьи X. Технический секретариат может инспектировать 
содержащиеся предметы с точки зрения их эксплуатационной надежности. Перечни 
накапливаемых предоетов рассматриваются и утверздаются Конференцией согласно 
пункту 21 1) вьгае; 

c) управляет добровольным фондом, указании* в статье X, компилирует 
объявления государств-участников и по соответствующей просьбе регистрирует 
двусторонние соглашения, заключаемые между государствами-участниками или мезду 
государством-участником и Организацией для целей статьи X. 

40. Технический секретариат информирует Исполнительный совет о любой 
проблеме, возникшей в связи с выполнением им своих функций, включая сомнения, 
неопределенности или неясности относительно соблюдения настоящей Конвенции, 
которые стали ему известны при осуществлении своей деятельности по проверке и 
которые он не смог решить или прояснить путем консультаций с соответствующим 
государством-участником. 

41. В состав Технического секретариата входят Генеральный директор, который 
является его руководителем и главным административным сотрудником, инспекторы 
и такой научный, технический и другой персонал, какой мажет оказаться 
необходимым. 

42. инспекторат является подразделением Технического секретариата и действует 
под надзором Генерального директора. 
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43. Генеральный директор назначается Конференцией по рекомендации 
Исполнительного совета сроком на четыре года, который может продлеваться не 
более чем еще на один срок. 

44. Генеральный директор подотчетен Конференции и Исполнительному- совету в 
вопросах назначения персонала и организации и функционирования Технического 
секретариата. При приеме на службу и определении условий службы следует 
руководствоваться, главным образом, необходимостью обеспечить высокий уровень 
работоспособности, компетентности и добросовестности. Генеральный директор, 
инспекторы, а также другие сотрудники категории специалистов и канцелярского 
персонала назначаются только из числа граздан государств-участников. Должное 
внимание следует уделять важности подбора персонала на возможно более широкой 
географической основе. Набор сотрудников осуществляется исходя из принципа 
обеспечения минимальной численности персонала, необходимого для надлежащего 
выполнения обязанностей Технического секретариата. 

45. Генеральный директор отвечает за организацию и функционирование 
Научно-консультативного совета, указанного в пункте 21 h). Генеральный 
директор в консультации с государствами-участниками назначает членов 
Научно-консультативного совета, которые выступают в своем личном качестве. 
Члены Совета назначаются исходя из их компетентности в конкретных научных 
областях, имеющих отношение к осуществлению настоящей Конвенции. Генеральный 
директор может также, соответственно в консультации с членами совета, 
учреждать временные рабочие группы научных экспертов для представления 
рекомендаций по конкретным вопросам. В связи с вышеуказанны* государства-
участники могут представлять Генеральному директору списки экспертов. 

46. При исполнении своих обязанностей Генеральный директор, инспекторы и 
другие сотрудники не должны запрашивать или получать указаний от какого бы то 
ни было правительства или из какого-либо иного источника, постороннего для 
Организации. Они должны воздерживаться от /аобых действий, которые могли бы 
отразиться на их положении как международных должностных лиц, ответственных 
только перед Конференцией и Исполнительным советом. 

47. Каждое государство-участник уважает строго международный характер 
обязанностей Генерального директора, инспекторов и других сотрудников и не 
пытается оказывать на них влияния при исполнении ими своих обязанностей. 

Е. ПРИВИЛЕГИИ И ИММУНИТЕТЫ 

48. На территории и в лобом другой месте под юрисдикцией или контролем 
государства-участника Организация обладает такой правоспособностью и 
пользуется такими привилегиями и иммунитетами, какие необходимы для 
осуществления ее функций. 

49. Делегаты государств-участников, а также их заместители и советники, 
представители, назначенные в Исполнительный совет, а также их заместители и 
советники. Генеральный директор и персонал Организации пользуются такими 
привилегиями и иммунитетами, какие необходимы для независимого осуществления 
их функций в связи с Организацией. 
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50. Правоспособность» привилегии и иммунитеты, указанные в настоящей статье, 
определяются в соглашениях между Организацией и государствами-участниками, а 
также в соглашении между Организацией и государством, в котором расположена 
штаб-квартира Организации. Эти соглашения рассматриваются и одобряются 
Конференцией согласно пункту 21 1). 

51. Независимо от пунктов 48 и 49, в ходе осуществления деятельности по 
проверке Генеральный директор и персонал Технического секретариата пользуются 
такими привилегиями и иммунитетами, которые изложены в разделе в части I I 

Приложения по проверке. 
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СТАТЬЯ VIti 

КОНСУЛЬТАЦИИ, СОТРУДНИЧЕСТВО И ВЫЯСНЕНИЕ ФАКТОВ 

1. Государства-участники консультируются и сотрудничают непосредственно 
между собой или через Организацию или с использованием других соответствующих 
международных процедур, включая процедуры в рамках Организации Объединенных 
Наций и в соответствии с ее Уставом, по любому вопросу, который может быть 
поднят в связи с предметом и целью или осуществлением положений настоящей 
Конвенции. 

2. Без ущерба для права любого государства-участника просить о проведении 
инспекции по запросу государства-участники всякий раз, когда это возможно, 
прежде всего предпринимают всяческие усилия к тому, чтобы выяснить и 
урегулировать путем обмена информацией и консультаций между собой любой 
вопрос, который может вызывать сомнение относительно соблюдения настоящей 
Конвенции или вызывает озабоченности относительно связанного с этим вопроса, 
который может быть сочтен неясным. Государство-участник, получающее от 
другого государства-участника просьбу о разъяснении любого вопроса, который, 
как считает запрашивающее государство-участник, вызывает такое сомнение или 
озабоченность, представляет запрашивающему государству-участнику как можно 
скорее, но в любом случае не позднее чем через 10 дней после поступления 
просьбы, информацию, достаточную для ответа на высказанное сомнение или 
озабоченность, наряду с объяснением, каким образом представленная информация 
решает данный вопрос. Ничто в настоящей Конвенции не затрагивает права любых 
двух или более государств-участников на организацию по взаимному согласию 
инспекций или применение любых других процедур между собой с целью выяснения и 
решения любого вопроса, который может вызывать сомнение относительно 
соблюдения или вызывает озабоченность относительно связанного с этим вопроса, 
который может быть сочтен неясным. Такие меры не затрагивают прав и 
обязанностей любого государства-участника в соответствии с другими положениями 
настоящей Конвенции. 

Процедура подачи запросов о разъяснении 

3. Государство-участник имеет право просить Исполнительный совет оказать 
содействие в прояснении любой ситуации, которая может быть сочтена неясной или 
которая вызывает озабоченность относительно возможного несоблюдения настоящей 
Конвенции другим государством-участником. Исполнительный совет предоставляет 
имеющуюся в его распоряжении соответствующую информацию, которая имеет 
отношение к такой озабоченности. 

4. Государство-участник имеет право просить Исполнительный совет получить у 
другого государства-участника разъяснение относительно любой ситуации, которая 
может быть сочтена неясной или которая вызывает озабоченность относительно 
возможного несоблюдения им настоящей Конвенции. В таком случае применяется 
следующее : 

а) Исполнительный совет через Генерального директора направляет запрос 
о разъяснении соответствующему государству-участнику не позднее чем через 
24 часа после его получения; 
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b) запрашиваемое государство-участник представляет разъяснение 
Исполнительному совету как можно скорее, но в любом случае не позднее чем 
через 10 дней после получения запроса; 

c) исполнительный совет принимает к сведению разъяснение и направляет 
его запрашивающему государству-участнику не позднее чем через 24 часа после 
его получения; 

d) если запрашивающее государство-участник считает разъяснение 
недостаточным, то оно имеет право просить Исполнительный совет получить у 
запрашиваемого государства-участника дальнейшие разъяснения; 

e) для получения дальнейших разъяснений, запрашиваемых в соответствии с 
подпунктом d), Исполнительный совет может предложить Генеральному директору 
учредить группу экспертов из Технического секретариата, а если в Техническом 
секретариате отсутствует соответствующий персонал» то из других источников» 
для изучения всей имеющейся информации и данных, которые имеют отношение к 
ситуации, вызывающей озабоченность, группа экспертов представляет 
Исполнительному совету фактологический доклад о своих выводах; 

f) если запрашивающее государство-участник сочтет, что разъяснения, 
полученные в соответствии с подпунктами d) и е), неудовлетворительны, то оно 
имеет право просить о созыве специальной сессии Исполнительного совета, в 
котором имеют право участвовать соответствующие государства-участники, не 
являющиеся членами Исполнительного совета. На такой специальной сессии 
Исполнительный совет рассматривает этот вопрос и может рекомендовать любую 
меру, какую он считает целесообразной для урегулирования ситуации. 

5. Государство-участник также имеет право просить Исполнительный совет 
прояснить любую ситуацию, которая сочтена неясной или вызывает озабоченность 
относительно возможного несоблюдения им настоящей Конвенции. Исполнительный 
совет удовлетворяет такую просьбу путем предоставления соответствующей помощи. 

6. Исполнительный совет информирует государства-участники о любом запросе о 
разъяснении, предусмотренном в настоящей статье. 

7. Если сомнение или озабоченность государства-участника относительно 
возможного несоблюдения не рассеяны в течение 60 дней после представления 
Исполнительному совету запроса о разъяснении или если оно считает, что его 
сомнения заслуживают безотлагательного рассмотрения, то оно может, независимо 
от своего права запрашивать инспекцию по запросу, просить о созыве специальной 
сессии Конференции в соответствии с пунктом 12 с) статьи VIII. На такой 
специальной сессии Конференция рассматривает данный вопрос и может 
рекомендовать любую меру, какую она считает целесообразной для урегулирования 
ситуации. 

Процедуры инспекций по запросу 

8. Каждое государство-участник имеет право просить о проведении инспекции на 
месте по запросу любого объекта или пункта на территории или в любом другом 
месте под юрисдикцией или контролем любого другого государства- участника 
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исключительно с целью прояснения и урегулирования любых вопросов, касающихся 
возможного несоблюдения положений настоящей Конвенции, а также добиваться 
безотлагательного проведения этой инспекции в любом месте инспекционной 
группой, назначаемой Генеральным директором, в соответствии с Приложением по 
проверке. 

9. Каждое государство-участник обязано ограничивать запрос на инспекцию 
рамками настоящей Конвенции и представлять в запросе на инспекцию всю 
соответствующую информацию, на основе которой возникла озабоченность 
относительно возможного несоблюдения настоящей Конвенции, как это 
предусмотрено в Приложении по проверке. Каждое государство-участник 
воздерживается от необоснованных запросов на инспекцию, заботясь о том, чтобы 
избегать злоупотреблений. Инспекция по запросу проводится исключительно с 
целью установления фактов, имеющих отношение к возможному несоблюдению. 

10. С целью проверки соблюдения положений настоящей Конвенции каждое 
государство-участник разрешает Техническому секретариату проводить инспекцию 
на месте по запросу согласно пункту 8. 

11. Согласно запросу в отношении инспекции по запросу на объекте или в пункте 
и в соответствии с процедурами, предусмотренными в Приложении по проверке, 
инспектируемое государство-участник: 

a) вправе и обязано предпринимать все разумные усилия к тому, чтобы 
продемонстрировать свое соблюдение настоящей Конвенции и с этой целью дать 
возможность инспекционной группе выполнить свой мандат; 

b) обязано предоставлять доступ в пределах запрашиваемого места 
исключительно с целью установления фактов, имеющих отношение к озабоченности 
относительно возможного несоблюдения; и 

c) вправе принимать меры по защите чувствительных установок, а также по 
предотвращению разглашения конфиденциальной информации и данных, не имеющих 
отношения к настоящей Конвенции. 

12. В отношении наблюдателя применяется следующее: 

a) запрашивающее государство-участник может с согласия инспектируемого 
государства-участника направлять представителя, который может быть гражданином 
либо запрашивающего государства-участника, либо третьего государства-
участника, для наблюдения за проведением инспекции по запросу; 

b) инспектируемое государство-участник в таком случае предоставляет 
доступ наблюдателю в соответствии с Приложением по проверке; 

c) инспектируемое государство-участник, как правило, принимает 
предлагаемого наблюдателя, однако если инспектируемое государство-участник 
отвечает отказом, то этот факт фиксируется в заключительном докладе. 

13. Запрашивающее государство-участник представляет запрос на инспекцию в 
отношении инспекции на месте по запросу Исполнительному совету и одновременно 
Генеральному директору для немедленной обработки. 
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14. Генеральный директор незамедлительно удостоверяется в том, что запрос на 
инспекцию отвечает требованиям, указанным в пункте 4 части X Приложения по 
проверке, и при необходимости соответственно помогает запрашивающему 
государству-участнику в подаче запроса на инспекцию. Если запрос на инспекцию 
отвечает требованиям, то начинается подготовка к инспекции по запросу. 

15. Генеральный директор препровождает запрос на инспекцию инспектируемому 
государству-участнику не менее чем за 12 часов до планируемого прибытия 
инспекционной группы в пункт въезда. 

16. После получения запроса на инспекцию Исполнительный совет принимает к 
сведению действия Генерального директора в связи с запросом и рассматривает 
этот случай на всем протяжении процедуры инспекции, однако его обсуждения не 
задерживают процесс инспекции. 

17. Не позднее чем через 12 часов после получения запроса на инспекцию 
Исполнительный совет может большинством в три четверти голосов всех его членов 
принять решение о непроведении инспекции по запросу, если он сочтет, что 
запрос на инспекцию является надуманным, недобросовестным или явно выходящим 
за рамки настоящей Конвенции, как это указано в пункте 8. В принятии такого 
решения не участвует ни запрашивающее, ни инспектируемое государство-
участник. Бели Исполнительный совет принимает решение о непроведении 
инспекции по запросу, то подготовка к ней прекращается, никакие дальнейшие 
действия по запросу на инспекцию не предпринимаются и заинтересованные 
государства-участники информируются соответствующим образом. 

18. Генеральный директор вьщает мандат на инспекцию для проведения инспекции 
по запросу. Мандат на инспекцию представляет собой упомянутый в пунктах 8 и 9 
запрос на инспекцию, изложенный в рабочих формулировках, и соответствует 
такому запросу на инспекцию. 

19. Инспекция по запросу проводится в соответствии с частью X или, в случае 
предполагаемого применения, в соответствии с частью XI Приложения по 
проверке. Инспекционная группа руководствуется принципом проведения инспекции 
по запросу как можно менее интрузивным образом, совместимым с эффективным и 
своевременным выполнением ее миссии. 

20. Инспектируемое государство-участник на протяжении всей инспекции по 
запросу оказывает помощь инспекционной группе и облегчает ее задачу. Если 
инспектируемое государство-участник, согласно разделу С части X Приложения по 
проверке, предлагает меры для демонстрации соблюдения настоящей Конвенции в 
качестве альтернативы полному и всеобъемлющему доступу, то оно, посредством 
консультаций с инспекционной группой, предпринимает все разумные усилия по 
достижению согласия относительно процедур установления фактов с целью 
демонстрации своего соблюдения. 

21. Заключительный доклад содержит фактологические выводы, а также оценку 
инспекционной группы относительно степени и характера доступа и 
сотрудничества, предоставленных в целях удовлетворительного осуществления 
инспекции по запросу. Генеральный директор безотлагательно препровождает 
заключительный доклад инспекционной группы запрашивающему государству-
участнику, инспектируемому государству-участнику, Исполнительному совету и 
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всем другим государствам-участникам. Генеральный директор далее 
безотлагательно препровозвдает Исполнительному совету оценки запрашивающего и 
инспектируемого государств-участников, а также мнения других государств-
участников, которые могут быть представлены Генеральному директору с этой 
целью, а затем представляет их всем другим государствам-участникам. 

22. Исполнительный совет в соответствии со своими полномочиями и функциями 
рассматривает заключительный доклад инспекционной группы сразу же по его 
представлении и рассматривает любые озабоченности в отношении следующего: 

a) имело ли место какое-либо несоблюдение; 

b) укладывался ли запрос в рамки настоящей Конвенции; и 

c) имело ли место злоупотребление правом запроса в отношении инспекции 
по запросу. 

23. Бели Исполнительный совет в соответствии со своими полномочиями и 
функциями приходит к выводу о том, что могут оказаться необходимыми дальнейшие 
действия в связи с пунктом 22, то он принимает соответствующие меры по 
исправлению положения и обеспечению соблюдения настоящей Конвенции, включая 
конкретные рекомендации для Конференции. В случае злоупотребления 
Исполнительный совет рассматривает вопрос о том, должно ли запрашивающее 
государство-участник нести какие-либо финансовые последствия в связи с 
инспекцией по запросу. 

24. Запрашивающее государство-участник и инспектируемое государство-участник 
имеют право принимать участие в процессе рассмотрения. Исполнительный совет 
информирует государства-участники и следующую сессию конференции об исходе 
этого процесса. 

25. Вели Исполнительный совет представил Конференции конкретные рекомендации, 
то Конференция рассматривает вопрос о принятии мер в соответствии со 
статьей XII. 
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СТАТЬЯ VIti 

ПОМОЩЬ И ЗАЩИТА ОТ ХИМИЧЕСКОГО ОРУЖИЯ 

1. Для целей настоящей статьи "помощь" означает координацию и предоставление 
государствам-участникам защиты от химического оружия» что включает» среди 
прочего, следующее: средства обнаружения и системы сигнализации» защитное 
оборудование» дегазационное оборудование и средства дегазации, медицинские 
антидоты и методы лечения, а также консультирование по любой из этих защитных 
мер. 

2. Ничто в настоящей Конвенции не должно истолковываться как препятствующее 
праву любого государства-участника на исследования, разработки, производство, 
приобретение, передачу или использование средств защиты от химического оружия 
для целей» не запрещаемых по настоящей Конвенции. 

3. Каждое государство-участник обязуется облегчать как можно более широкий 
обмен оборудованием» материалами и научно-технической информацией о средствах 
защиты от химического оружия и имеет право принимать участие в таком обмене. 

4. В целях повышения транспарентности национальных программ» связанных с 
защитными целями» каждое государство-участник ежегодно представляет 
Техническому секретариату информацию о своей программе в соответствии с 
процедурами» рассматриваемыми и утверждаемыми Конференцией согласно 
пункту 21 i) статьи VIII. 

5. Технический секретариат не позднее чем через 180 дней после вступления в 
силу настоящей Конвенции создает и ведет для использования любым запрашивающим 
государством-участником банк данных» содержащий свободно доступную информацию 
о различных средствах защиты от химического оружия, а также такую информацию, 
какая может быть представлена государствами-участниками. 

Технический секретариат, в рамках имеющихся у него ресурсов и по просьбе 
государства-участника » также обеспечивает государству-участнику экспертные 
консультации и содействие в определении возможных путей осуществления его 
программ развития и совершенствования потенциала защиты от химического оружия. 

6. Ничто в настоящей Конвенции не должно истолковываться как препятствующее 
праву государств-участников запрашивать и предоставлять помощь на двусторонней 
основе и заключать с другими государствами-участниками отдельные соглашения 
относительно экстренного предоставления помощи. 

7. Казедое государство-участник обязуется предоставлять помощь через 
Организацию и с этой целью избрать одну или более из следующих мер: 

a) вносить взносы в добровольный фонд помощи» который должен быть 
создан Конференцией на ее первой сессии; 

b) заключить» по возможности не позднее чем через 180 дней после 
вступления для него в силу настоящей Конвенции» соглашения с Организацией 
относительно предоставления помощи по соответствующей просьбе; 
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с) объявить не позднее чем через 180 дней после вступления для него в 
силу настоящей Конвенции, какого рода помощь оно могло бы предоставить по 
призыву Организации. Ксли же впоследствии государство-участник окажется не в 
состоянии предоставить помощь, предусмотренную в его объявлении, то оно все же 
несет обязанность по предоставлению помощи в соответствии с настоящим пунктом. 

8. Каждое государство-участник имеет право запрашивать и, с учетом процедур, 
изложенных в пунктах 9, 10 и 11, получать помощь и защиту от применения или 
угрозы применения химического оружия, если оно сочтет, что: 

a) против него было применено химическое оружие; 

b) против него были применены химические средства борьбы с беспорядками 
в качестве способа ведения войны; или 

c) ему угрожают действия или деятельность люоого государства, которые 
запрещены государствам-участникам статьей I. 

9. Такая просьба, подкрепленная соответствующей информацией, представляется 
Генеральному директору, который незамедлительно препровоэдает ее 
Исполнительному совету и всем государствам-участникам. Генеральный директор 
немедленно препровождает просьбу государствам-участникам, которые вызвались, в 
соответствии с пунктами 7 Ь) и с), предоставить чрезвычайную помощь в случае 
применения химического оружия или применения химических средств борьбы с 
беспорядками в качестве способа ведения войны или гуманитарную помощь в случае 
серьезной угрозы применения химического оружия или серьезной угрозы применения 
химических средств борьбы с беспорядками в качестве способа ведения войны 
соответствующему государству-участнику не позднее чем через 12 часов после 
получения такой просьбы, генеральный директор не позднее чем через 24 часа 
после получения просьбы возбуждает расследование, с тем чтобы заложить основу 
для дальнейших действий. Он завершает расследование в течение 72 часов и 
направляет доклад Исполнительному совету. Вели для завершения расследования 
требуется дополнительное время, то в тот же срок представляется промежуточный 
доклад. Дополнительное время, требуемое для расследования, не превышает 
72 часов. Однако оно может продлеваться еще на аналогичные периода. В конце 
каждого дополнительного периода Исполнительному совету представляются 
доклады. В ходе расследования надлежащим образом и в соответствии с просьбой 
и информацией, сопровождающей такую просьбу, устанавливаются соответствующие 
факты, имеющие отношение к просьбе, а также определяются вид и размеры 
необходимой дополнительной помощи и защиты. 

10. Не позднее чем через 24 часа после получения доклада о расследовании 
Исполнительный совет собирается для рассмотрения ситуации и в последующие 
24 часа простым большинством голосов принимает решение о том, следует ли дать 
Техническому секретариату указание о предоставлении дополнительной помощи. 
Технический секретариат незамедлительно препровождает всем государствам-
участникам и соответствующим международным организациям доклад о расследовании 
и решение, принятое Исполнительным советом. По соответствующему решению 
Исполнительного совета Генеральный директор немедленно предоставляет помощь. 
С этой целью Генеральный директор может сотрудничать с запрашивающим 
государством-участником, другими государствами-участниками и соответствующими 
международными организациями. Государства-участники предпринимают все 
возможные усилия для предоставления помощи. 
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11. Если информация, полученная в ходе текущего расследования или из других 
надежных источников, в достаточной мере свидетельствует о наличии жертв 
применения химического оружия и о необходимости безотлагательных мер, то 
Генеральный директор уведомляет все государства-участники и принимает 
экстренные меры по оказанию помощи с использованием ресурсов, предоставленных 
Конференцией в его распоряжение для таких экстренных случаев. Генеральный 
директор информирует Исполнительный совет о действиях, предпринятых согласно 
настоящему пункту. 
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СТАТЬЯ VIti 

ЭКОНОМИЧЕСКОЕ И ТЕХНИЧЕСКОЕ РАЗВИТИЕ 

1. Положения настоящей Конвенции осуществляются таким образом, чтобы 
избежать создания помех для экономического или технического развития 
государств-участников и для международно го сотрудничества в области химической 
деятельности в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, включая 
международный обмен научно-технической информацией, химикатами и оборудованием 
для производства, переработки и использования химикатов в целях, не 
запрещаемых по настоящей Конвенции. 

2. С учетом положений настоящей Конвенции и без ущерба для принципов и 
применимых норм международного права государства-участники: 

a) имеют право, на индивидуальной или коллективной основе, проводить 
исследования, разрабатывать, производить, приобретать, сохранять, передавать и 
использовать химикаты; 

b) обязуются содействовать как можно более полному обмену химикатами, 
оборудованием и научно-технической информацией в связи с развитием и 
применением химии в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, и имеют 
право участвовать в таком обмене; 

c) не сохраняют в отношениях меэаду собой никаких ограничений, включая 
ограничения в рамках любых международных соглашений, несовместимых со взятыми 
обязательствами по настоящей Конвенции, которые ограничивали бы или затрудняли 
торговлю, а также развитие и распространение научно-технических знаний в 
области химии в промышленных, сельскохозяйственных, исследовательских, 
медицинских, фармацевтических или иных мирных целях. 

d) не используют настоящую Конвенцию в качестве основания для 
применения любых мер, за исключением мер, предусмотренных или разрешенных по 
настоящей Конвенции, и не используют никакое иное международное соглашение для 
достижения какой-либо цели, несовместимой с настоящей Конвенцией; 

e) обязуются пересмотреть свои существующие национальные правила в 
области торговли химикатами, с тем чтобы привести их в соответствие с 
предметом и целью настоящей Конвенции. 
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СТАТЬЯ VIti 

МЕРЫ ПО ИСПРАВЛЕНИЮ ПОЛОЖЕНИЯ И ОБЕСПЕЧЕНИЮ СОБЛВДЕНИЯ, 
ВКЛЮЧАЯ САНКЦИИ 

1. Конференция принимает необходимые меры» предусмотренные в пунктах 2, 3 
и 4, по обеспечению соблюдения настоящей Конвенции и по исправлению и 
корректировке любого положения, противоречащего положениям настоящей 
Конвенции. При рассмотрении мер согласно настоящему пункту Конференция 
принимает во внимание всю информацию и рекомендации по вопросам, 
представленным Исполнительным советом. 

2. В тех случаях, когда Исполнительный совет предлагает государству-
участнику принять меры по исправлению положения, связанного с возникновением 
проблем в отношении его соблюдения, и когда государство-участник не выполняет 
эту просьбу в установленный срок, Конференция может, среди прочего, по 
рекомендации Исполнительного совета ограничить или приостановить права и 
привилегии данного государства-участника по настоящей Конвенции до тех пор, 
пока оно не примет необходимых мер для выполнения своих обязательств по 
настоящей Конвенции. 

3. В тех случаях, когда в результате деятельности, запрещаемой по настоящей 
Конвенции, и в частности статьей I, может быть причинен серьезный ущерб 
предмету и цели настоящей Конвенции, Конференция может рекомендовать 
государствам-участникам принять коллективные меры в соответствии с 
международным правом. 

4. В особо серьезных случаях Конференция доводит данную проблему, включая 
соответствующую информацию и выводы, до сведения Генеральной Ассамблеи 
Организации Объединенных Наций и Совета Безопасности Организации Объединенных 
Наций. 

СТАТЬЯ XIII 

СВЯЗЬ С ДРУГИМИ МЕЖДУНАРОДНЫМИ СОГЛАШЕНИЯМИ 

Ничто в настоящей Конвенции не должно толковаться как каким-либо образом 
ограничивающее или умаляющее обязательства, принятые на себя любым 
государством по Протоколу о запрещении применения на войне удушливых, ядовитых 
или других подобных газов и бактериологических средств, подписанному в Женеве 
17 июня 1925 года, и по Конвенции о запрещении разработки, производства и 
накопления запасов бактериологического (биологического) и токсинного оружия И 
об их уничтожении, подписанной в Вашингтоне, Лондоне и Москве 10 апреля 
1972 года. 
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СТАТЬЯ XIV 

УРЕГУЛИРОВАНИЕ СПОРОВ 

1. Урегулирование споров, которые могут возникать в связи с применением или 
толкованием настоящей Конвенции, производится согласно соответствующим 
положениям настоящей Конвенции и в соответствии с положениями Устава 
Организации Объединенных Наций. 

2. При возникновении спора между двумя или более государствами-участниками 
или между одним или более государствами-участниками и Организацией в связи с 
толкованием или применением настоящей Конвенции соответствующие участники 
проводят совместные консультации с целью скорейшего урегулирования спора путем 
переговоров или другими мирными средствами по усмотрению участников, включая 
обращение в соответствующие органы настоящей Конвенции и, по взаимному 
согласию, обращение в Международный Суд в соответствии со статутом суда. 
Соответствующие государства-участники информируют Исполнительный совет о 
предпринимаемых действиях. 

3. Исполнительный совет может содействовать урегулированию спора любыми 
средствами, какие он сочтет подходящими, включая предложение своих добрых 
услуг, призыв к государствам - участникам спора начать процесс урегулирования 
по своему выбору и рекомендацию сроков для любой согласованной процедуры. 

4. Конференция рассматривает вопросы, имеющие отношение к спорам, 
• возбужденным государствами-участниками или доведенным до ее сведения 

Исполнительным советом. Конференция, если она сочтет это необходимым, создает 
или привлекает органы к выполнению задач, связанных с урегулированием этих 
споров в соответствии с пунктом 21 f) статьи VIII. 

5. конференция и исполнительный совет, с разрешения генеральной Ассамблеи 
Организации Объединенных наций, самостоятельно наделяются правом просить 
Международный Суд дать консультативное заключение по любому возникающему 
правовому вопросу в рамках деятельности Организации. С этой целью между 
Организацией и Организацией Объединенных Наций заключается соглашение в 
соответствии с пунктом 34 а) статьи VIII. 

6. Настоящая статья не наносит ущерба статье IX или положениям относительно 
мер по исправлению положения и обеспечению соблюдения, включая санкции. 
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СТАТЬЯ VIti 

ПОПРАВКИ 

1. Любое государство-участник может предлагать поправки к настоящей 
Конвенции. Лкобое государство-участник может также предлагать изменения, как 
это указано в пункте 4» к приложениям настоящей Конвенции. Предложения о 
поправках регулируются процедурами, изложенными в пунктах 2 и 3. Предложения 
об изменениях, как это указано в пункте 4, регулируются процедурами, 
изложенными в пункте 5. 

2. Текст предлагаемой поправки представляется Генеральному директору для 
направления всем государствам-участникам и депозитарию. Предлагаемая поправка 
рассматривается только Конференцией по рассмотрению поправок. Такая 
Конференция по рассмотрению поправок созывается в том случае, если не позднее 
чем через 30 дней после распространения предложения одна треть или более 
государств-участников уведомят Генерального директора о том, что они 
поддерживают дальнейшее рассмотрение такого предложения. Конференция по 
рассмотрению поправок проводится сразу же после очередной сессии Конференции, 
если запрашивающие государства-участники не попросят провести такое заседание 
раньше. Конференция по рассмотрению поправок ни в коем случае не проводится 
менее чем через 60 дней после распространения предлагаемой поправки. 

3. Поправки вступают в силу для всех государств-участников через 30 дней 
после сдачи на хранение ратификационных грамот или документов о принятии всеми 
государствами-участниками, указанными в подпункте Ь) ниже: 

a) когда они приняты Конференцией по рассмотрению поправок большинством 
государств-участников при условии, что ни одно государство-участник не 
голосовало против; и 

b) ратифицированы или приняты всеми государствами* участниками, 
голосовавшими за их принятие на Конференции по рассмотрению поправок. 

4. Для обеспечения жизнеспособности и эффективности настоящей Конвенции 
положения приложений могут подвергаться изменениям в соответствии с пунктом 5, 
если предлагаемые изменения касаются лишь вопросов административного или 
технического характера. Все изменения к Приложению по химикатам вносятся в 
соответствии с пунктом 5. Разделы А и С Приложения по конфиденциальности, 
часть X Приложения по проверке и те определения части I Приложения по 
проверке, которые касаются исключительно инспекций по запросу, не подлежат 
изменениям в соответствии с пунктом 5. 

5. Предлагаемые изменения, упомянутые в пункте 4, вносятся в соответствии со 
следующими процедурами: 

а) текст предлагаемых изменений вместе с необходимой информацией 
препровождается Генеральному директору, любым государством-участником и 
Генеральным директором может предоставляться дополнительная информация для 
оценки предложения. Генеральный директор безотлагательно направляет любые 
такие предложения и информацию всем государствам- участникам, Исполнительному 
совету и депозитарию; 
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b) не позднее чем через 60 дней после его получения Генеральный 
директор оценивает предложение, с тем чтобы определить все его возможные 
последствия для положений настоящей Конвенции и для ее осуществления, и 
направляет любую такую информацию всем государствам-участникам и 
Исполнительному совету; 

c) Исполнительный совет рассматривает предложение в свете всей 
имеющейся у него информации, включая вопрос о том, отвечает ли это предложение 
требованиям пункта 4. Не позднее чем через 90 дней после его получения 
Исполнительный совет направляет уведомление о своей рекомендации с надлежащими 
разъяснениями всем государствам-участникам для рассмотрения. 
Государства-участники подтверждают получение в течение 10 дней; 

d) если Исполнительный совет рекомендует всем государствам-участникам 
принять предложение, то оно считается одобренным, если в течение 90 дней после 
получения рекомендации ни одно государство-участник не вьщвинет возражений 
против него. Если Исполнительный совет рекомендует отклонить предложение, то 
оно считается отклоненным, если в течение 90 дней после получения рекомендах^ии 
ни одно государство-участник не вцдвинет возражений против такого отклонения; 

e) если рекомендация Исполнительного совета не отвечает условиям 
принятия, предусмотренным в подпункте d), то решение по предложению, включая 
вопрос о том, отвечает ли оно требованиям пункта 4, принимается Конференцией 
как по вопросу существа на ее следующей сессии; 

f) Генеральный директор уведомляет все государства-участники и 
депозитария о любом решении в соответствии с настоящим пунктом; 

g) изменения, одобренные в соответствии с этой процедурой, вступают в 
силу для всех государств-участников через 180 дней после даты уведомления 
Генеральным директором об их одобрении, если Исполнительный совет не 
рекомендует или если Конференция не решит установить иной срок. 
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СТАТЬЯ VIti 

СРОК ДЕЙСТВИЯ И ВЫХОД ИЗ КОНВЕНЦИИ 

1. Настоящая Конвенция является бессрочной. 

2. Каждое государство-участник в порядке осуществления своего национального 
суверенитета имеет право выйти ив настоящей Конвенции, если оно решит, что 
чрезвычайные события, касающиеся предмета настоящей Конвенции, поставили под 
угрозу высшие интересы его страны. Оно уведомляет о таком выходе за 90 дней 
все другие государства-участники, Исполнительный совет, депозитария и Совет 
Безопасности организации Объединенных Наций. Такое уведомление включает 
изложение чрезвычайных событий, которые оно рассматривает как поставившие под 
угрозу его высшие интересы. 

3. Выход государства-участника из настоящей Конвенции никоим образом не 
затрагивает обязанности государств продолжать выполнение обязательств, взятых 
в соответствии с любыми соответствующими нормами международного права, и в 
частности в соответствии с Женевским протоколом 1925 года. 

СТАТЬЯ XVII 

СТАТУС ПРИЛОЖЕНИЙ 

Приложения составляют неотъемлемую часть настоящей Конвенции, любая 
ссылка на настоящую Конвенцию включает и приложения. 
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СТАТЬЯ XVIII 

ПОДПИСАНИЕ 

Настоящая Конвенция открыта к подписанию для всех государств до ее 
вступления в силу. 

СТАТЬЯ XIX 

РАТИФИКАЦИЯ 

Настоящая Конвенция подлежит ратификации подписавшими государствами 
согласно их соответствующим конституционным процедурам. 

СТАТЬЯ XX 

ПРИСОЕДИНЕНИЕ 

любое государство, не подписавшее настоящую Конвенцию до ее вступления в 
силу, может присоединиться к ней в любое время впоследствии. 

СТАТЬЯ XXI 

ВСТУПЛЕНИЕ В СИЛУ 

1. Настоящая Конвенция вступает в силу через 180 дней после даты сдачи на 
хранение 65-й ратификационной грамоты, но ни в коем случае не ранее чем через 
два года после ее открытия к подписанию. 

2. Для государств, чьи ратификационные грамоты или документы о присоединении 
сданы на хранение после вступления в силу настоящей Конвенции, она вступает в 
силу на 30-й день после даты сдачи на хранение их ратификационных грамот или 
документов о присоединении. 
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СТАТЬЯ XXIX 

ОГОВОРКИ 

Статьи настоящей Конвенции не подлежат оговоркам. Приложения настоящей 
Конвенции не подлежат оговоркам, несовместимым с ее предметом и целью. 

СТАТЬЯ XXXII 

ДЕПОЗИТАРИИ 

Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций настоящим 
назначается в качестве депозитария настоящей Конвенции, и он, среди прочего: 

a) незамедлительно информирует все подписавшие и присоединившиеся 
государства о дате каящого подписания, дате сдачи на хранение каждой 
ратификационной грамоты или документа о присоединении и дате вступления в силу 
настоящей Конвенции, а также о получении других уведомлений; 

b) препровождает должным образом заверенные копии настоящей Конвенции 
правительствам всех подписавших и присоединившихся государств; и 

c) регистрирует настоящую Конвенцию согласно статье 102 Устава 
Организации Объединенных Наций. 

СТАТЬЯ XXIV 

АУТЕНТИЧНЫЕ ТЕКСТЫ 

Настоящая Конвекция, тексты которой на английском, арабском, испанском, 
китайском, русском и французском языках являются равно аутентичными, сдается 
на хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций. 

В УДОСТОВЕРЕНИИ ЧЕГО нижеподписавшие, должным образом на то 
уполномоченные, подписали настоящую конвенцию. 

Совершено в Париже тринадцатого января тысяча девятьсот девяносто 
третьего года. 
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А. ОСНОВНЫЕ ПРИНЦИПЫ ДЛЯ СПИСКОВ ХИМИКАТОВ 

Основные принципы для Списка 1 

1. При рассмотрении вопроса о том, должен ли токсичный химикат или прекурсор 
быть включен в Список 1, необходимо учитывать следующие критерии: 

a) он разрабатывался, производился, накапливался или применялся в 
качестве химического оружия, как это определено в статье II; 

b) он представляет игам образом высокий риск для предмета и цели 
настоящей Конвенции в силу того, что он обладает большим потенциалом для 
использования в рамках деятельности, запрещаемой по настоящей Конвенции, при 
соблюдении одного или нескольких из следующих условий: 

i) его химическая структура тесно связана со структурой других 
токсичных химикатов, включенных в Список 1, и он обладает или 
предположительно может обладать сравнимыми свойствами; 

ii) он обладает такой смертоносной или инкапаситирующей 
токсичностью, а также такими другими свойствами, что он может 
быть использован в качестве химического оружия; 

iii) он может использоваться в качестве прекурсора на конечной 
единичной технологической стадии производства токсичного 
химиката, включенного в Список 1, независимо от того, имеет ли 
место эта стадия на объектах, в боеприпасах или где-либо еще; 

c) он мало используется или не используется в целях, не запрещаемых по 
настоящей Конвенции. 

Основные принципы для списка 2 

2. При рассмотрении вопроса о том, должен ли токсичный химикат, не 
включенный в Список 1, или прекурсор химиката Списка 1 или химиката, 
включенного в часть А Списка 2, быть включен в Список 2, необходимо учитывать 
следующие критерии: 

a) он представляет значительный риск для предмета и цели настоящей 
Конвенции, поскольку он обладает такой смертоносной или инкапаситирующей 
токсичностью, а также такими другими свойствами, что это позволяет 
использовать его в качестве хтического оружия; 

b) он может быть использован в качестве прекурсора в одной из 
химических реакций на конечной стадии образования химиката, включенного в 
Список 1 или часть А Списка 2; 

c) он представляет значительный риск для предмета и цели настоящей 
Конвенции в силу того, что он имеет важное значение при производстве химиката, 
включенного в Список 1 или часть А Списка 2; 

d) он не производится в больших коммерческих количествах для целей, не 
запрещаемых по настоящей Конвенции. 
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Основные ПРИНЦИПЫ для Списка 3 

3. При рассмотрении вопроса о том, должен ли токсичный химикат или 
прекурсор, не включенный в другие списки» быть включен в Список 3» необходимо 
учитывать следующие критерии: 

a) он производился, накапливался или применялся в качестве химического 
оружия; 

b) он представляет иньк образом риск для предмета и цели настоящей 
Конвенции, поскольку он обладает такой смертоносной или инкапаситирующей 
токсичностью, а также такими другими свойствами, что он мог бы быть 
использован в качестве химического оружия; 

c) он представляет риск для предмета и цели настоящей Конвенции в силу 
того, что он имеет важное значение при производстве одного или нескольких 
химикатов, включенных в Список 1 или часть В Списка 2; 

d) он может производиться в больших коммерческих количествах для целей» 
не запрещаемых по настоящей конвенции. 
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В. СПИСКИ ХИМИКАТОВ 

Приводимые ниже списки включают токсичные химикаты и их прекурсоры, для 
цели осуществления настоящей Конвенции в этих списках определяются химикаты 
для применения мер проверки в соответствии с положениями Приложения по 
проверке. Согласно пункту 1 а ) статьи II эти списки не составляют определения 
химического оружия. 

(Всякий раз, когда делается ссылка на группы диалкилированных химикатов, 
после которых в скобках проводится перечень алкилированных групп, считается, 
что, в отсутствие прямых изъятий, в соответствующем Списке перечислены все 
возможные химикаты на основе всевозможных комбинаций алкиловых групп. 
К химикату, помеченному знаком в части А Списка 2, применяются специальные 
пороги для объявления и проверки, как указано в части VII Приложения по 
проверке.) 

Список 1 

(Ре гистрационный 
номер по KAC) 

А. Токсичные химикаты: 

1) О-алкил ЦСц)' включая циклоалкил) алкил (Me, Et, 
n-Pr или i-Pr ) -фторфосфонаты, 

например, зарин: 0-изопропилметилфторфосфонат 
зоман: О-пинаколилметилфторфосфонат 

2) О-алкил Ц с 1 0 г включая циклоалкил ) - N, N-диалкил 
(Me, Et, n-Pr или i-Pr)-амидоцианфосфаты, 

например, табун: О-этил-N,N-диметиламидоцианфосфат 

3) О-алкил (H или ¿ С ю » включая циклоалкил ) - S - 2 - ди алкил 
(Me, Et, n-Pr или i-Pr)-аминоэтилалкил (Me, Et, n-Pr 
или i-Pr) тиофосфонаты и соответствующие алкилированные 
или протонированные соли, 

например, VX: 0-этил-Б-2-диизопропиламиноэтилметил-
тиофосфонат 

4) Сернистые иприты: 

2-хлорэтилхлорметилсульфид 
иприт: бис(2-хлорэтил)сульфид 
бис(2-хлорэтилтио)метан 
сесквииприт: 1,2-бис(2-хлорэтилтио)этан 
1.3-бис(2-хлорэтилтио)-п-пропан 
1.4-бис(2-хлорэтилтио)-п-бутан 
1, 5-бис(2-хлорэтилтио)-п-пснтан 
бис(2-хлорэтилтиометил)эфир 
О-иприт : бис ( 2-хлорэтилтио этил ) эфир 

(107-44-8) 
(96-64-0) 

(77-81-6) 

(50782-69-9) 

(2625-76-5) 
(505-60-2) 

(63869 13-6) 
(3563 36-8) 

(63905-10-2) 
(142868-93-7) 
(142868-94-8) 
(63918-90-1) 
(63918-89-8) 
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5) Люизиты 

Люизит 1: 2-хлорвиншщихлорарсин 
Люизит 2: бис(2-хлорвинил)хлорарсин 
Люизит 3: три(2-хлорвинил)арсин 

6) Азотистые иприты 

ДО1: бис(2-хлорэтил)этиламин 
HN2 : бис ( 2-хлорэтил )метиламин 
HN3: три(2-хлорэтил)амин 

7) Сакситоксин 

8) Рицин 

В. Прекурсоры: 

9) АЛКИЛ (Me, Et, П-РГ или i-Pr)фосфоншщифториды 
например, DP : метилфосфоншщифторид 

(541-25-3) 
(40334-69-8) 
(40334-70- 1) 

(538-07-8) 
(51-75-2) 

(555-77-1) 

(35523-89-8) 

(9009-86-3) 

(676-99 3) 

10) О-алкил (H или ¡Piq , включая циклоалкил)-0-2-диалкил 
(Me, Et, n-Pr или i-Pr)-аминоэтилалкил (Me, Et, n-Pr 
или i-Pr )фосфониты и соответствующие алкилированные 
или протонированные ссши, 

например, QL: О-этил-О-2-диизопропиламиноэтилметилфосфонит (57856-11-8) 

11) Хлорзарин: 0-изопропилметилхлорфосфонат (1445-76-7) 

12) Хлорзоман: О-пинаколижетилхлорфосфонат (7040-57-5) 

Список 2 

А. токсичные химикаты: 

1) Амитон: О,О-диэтил-S-[2-(диэтиламино)этил]тиофосфат (78-53-5) 
и соответствующие алкилированные или протонированные соли 

2 ) PF1B : 1,1,3,3,3-пентафтор-2- ( трифторметил ) -1 -пропен ( 382-21-8 ) 

3) BZ: 3-хинуклидинилбензилат (*) (6581-06-2) 

В. Прекурсоры: 

4) Химикаты, кроме химикатов, включенных в Список 1, 
содержащие атом фосфора, с которым связана одна 
метильная, этильная или пропильная (нормальная или изо-) 
группа, но не другие атомы углерода, 
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(7784-34-1) 

(76-93-7) 

(1619-34-7) 

например, метилфосфоншщихлорид (676-97-1) 
диметилметилфосфонат ( 756 - 79 -6 ) 

исключение: фонофос: О-этил S-фенилэтилфосфонтиолтионат (944-22-9) 

5) N,N-диалкил (Me, Et, n-Pr или i-Pr )амидодигалоид!хх:фаты 

6) Диалкил (Me, Et, n-Pr или i-Pr)-N,N-диалкил (Me, Kt, n-Pr или 
i-Pr ) -амидофосфаты 

7 ) Треххлористый мышьяк 

8 ) 2,2-дифенил-2-оксиуксусная кислота 

9) Хинуклидин-З-ол 

10) N, N-диалкил (Me, Et, n-Pr или i-Pr) 
аминоэтил-2-хлориды и соответствующие 
протежированные соли 

11) N, N-диалкил (Me, Et, n-Pr или i-Pr) 
аминоэтан-2-олы и соответствующие 
протонированные соли 

исключения: N, N-диметиламиноэтанол 
и соответствующие протонированные соли 

N,N-диэтиламиноэтанол 
и соответствующие протонированные соли 

12) N,N-диалкил (Me, Et, n-Pr или i-Pr) 
аминоэтан- 2 тиолы и соответствующие 
протонированные соли 

13) Тиодигликоль : бис (2-гидроксиэтил) сульфид (111-48-8) 

14) Пинаколиловый спирт: 3,3-диметилбутан-2-ол (464-07-3) 

Список 3 

А. Токсичные химикаты: 

1) Фосген: дихлорангидрид угольной кислоты (75-44-5) 

2) Хлорциан (506-77-4) 

3) Цианистый водород (74-90-8) 

4) Хлорпикрин: трихлорнитрометан (76-06-2) 

(108-01-0) 

(100-37-8) 
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В. Прекурсоры: 

5) Хлорокись фосфора (10025-87-3) 

6) Треххлористый фосфор (7719-12-2) 

7) Пятихлористый фосфор (10026-13-8) 

в) Триметилфосфит (121-45-9) 

9) триэтилфосфит (122-52-1) 

10) Диметилфосфит (868-85-9) 

И ) Диэтилфосфит (762-04-9) 

12) монохлористая сера (10025-67-9) 

13) Двуххлористая сера (10545-99-0) 

14) Хлористый тионил (7719-09-7) 

15) Этшэдиэтаноламин (139-87-7) 

16) Метшщиэтаноламин (105-59-9) 

17) Триэтаноламин (102-71-6) 
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ЧАСТЬ I 

ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

1. "Утвержденное оборудование" означает устройства и приборы, необходимые 
для выполнения обязанностей инспекционной группы, которые были аттестованы 
Техническим секретариатом в соответствии с правилами, разрабатываемыми 
Техническим секретариатом согласно пункту 27 части II настоящего Приложения. 
Такое оборудование может также означать канцелярские принадлежности или 
регистрационные материалы, которые могла бы использовать инспекционная группа. 

2. "Здание", упоминаемое в определении объекта по производству химического 
оружия в статье II, включает специализированные здания и стандартные здания. 

a) "Специализированное здание" означает: 

i) любое здание, включая подземные сооружения, содержащее 
специализированное оборудование в конфигурации для производства 
или снаряжения; 

ii) любое здание, включая подземные сооружения, обладающее 
особенными признаками, отличающими его от зданий, обычно 
используемых для не запрещаемой по настоящей Конвенции 
деятельности по производству или снаряжению химикатов. 

b) "Стандартное здание" означает любое здание, включая подземные 
сооружения, построенное в соответствии с распространенными в промышленности 
стандартами для объектов, не производящих любой химикат, указанный в 
пункте 8 а) i) статьи II, или коррозионно-активные химикаты. 

3. "Инспекция по запросу" означает инспекцию любого объекта или места на 
территории или в любом другом месте под юрисдикцией или контролем государства-
участника, запрашиваемую другим государством-участником согласно пунктам 8-25 
статьи IX. 

4. "Конкретный органический химикат" означает любой химикат, относящийся к 
классу химических соединений, включающему все соединения углерода за 
исключением его оксидов, сульфидов и металлокарбонатов, идентифицируемый при 
помощи химического наименования, структурной формулы, если она известна, и 
регистрационного номера по "Кемикл абстрактс сервис", если таковой присвоен. 

5. "Оборудование", упоминаемое в определении объекта по производству 
химического оружия в статье II, включает специализированное оборудование и 
стандартное оборудование. 

а) "Специализированное оборудование" означает: 

i) основную технологическую линию, включая любой реактор или 
оборудование для синтеза, выделения или очистки продукта, любое 
оборудование, используемое непосредственно для подачи тепла на 
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последней технологической стадии, например в реакторах или при 
выделении продукта, а также любое другое оборудование, которое 
находилось в контакте с любым химикатом, указанным в 
пункте 8 а) i) статьи II, или которое находилось бы в 
контакте с таким химикатом, если бы объект функционировал; 

ii) любые механизмы для снаряжения химического оружия; 

iii) любое другое оборудование, специально сконструированное, 
построенное или установленное для функционирования объекта в 
качестве объекта по производству химического оружия в отличие 
от объекта, построенного в соответствии с распространенными в 
коммерческой промышленности стандартами для объектов, не 
производящих любой химикат, указанный в пункте 8 а) i) 
статьи II, или коррозионно-активные химикаты, такое, как: 
оборудование, изготовленное из сплавов с высоким содержанием 
никеля или из других специальных коррозионно-стойких 
материалов; специальное оборудование для контроля за отходами, 
очистки отходов, фильтрации воздуха или рекуперации 
растворителя; специальные изоляционные тамбуры и защитные 
перегородки; нестандартное лабораторное оборудование, 
используемое для анализа токсичных химикатов в целях 
химического оружия; специально сконструированные пульты 
технологического контроля; или специализированные запасные 
части для специализированного оборудования. 

Ь) "Стандартное оборудование" означает: 

i) производственное оборудование, которое широко используется в 
химической промышленности и не относится к категориям 
специализированного оборудования; 

ii) другое оборудование, которое обычно используется в химической 
промышленности, такое, как: противопожарное оборудование, 
караульно-сторожевое/защитно-контрольное оборудование, 
медицинские средства, лабораторное оборудование или средства 
связи. 

6. "Объект" в контексте статьи VI означает любую из определенных ниже 
промышленных зон ("производственная зона", "предприятие" и "установка"). 

а) "Производственная зона" (завод, фабрика) означает локальную 
интеграцию одного или более предприятий с любыми промежуточными 
административными звеньями, которые находятся под единым оперативным 
контролем, и имеет общую инфраструктуру, а именно: 

i) административные и иные службы; 

ii) цеха по ремонту и техническому обслуживанию; 

iii) медицинский пункт; 
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iv) коммуникации; 

v) центральную аналитическую лабораторию; 

vi) опытно-исследовательские лаборатории; 

vii) участок централизованной очистки стоков и отходов; и 

v i i i ) складское хранилище. 

b) "Предприятие" (производственный объект» цех) означает относительно 
автономный участок, структуру или сооружение, содержащие одну или несколько 
установок со вспомогательной и связанной инфраструктурой, например: 

i) небольшой административный отдел; 

ii) участки для хранения/обработки сырья и продукции; 

iii) участок обработки/очистки стоков/отходов; 

iv) контрольная/аналитическая лаборатория; 

v) служба первой медицинской помощи/соответствующее медицинское 
подразделение; и 

vi) учетные документы соответственно о поступлении в зону, движении 
по зоне и вывозе из зоны объявленных химикатов и их исходного 
сырья или произведенных из него готовых химикатов. 

c) "Установка" (производственная установка, технологическая установка) 
означает комбинацию предметов оборудования, включая реакционные сосуды и их 
системы, необходимых для производства, переработки или потребления химиката. 

7. "Соглашение по объекту" означает соглашение или договоренность меящу 
государством-участником и Организацией относительно конкретного объекта, 
подлежащего проверке на месте согласно статьям IV, V и VI. 

8. "Принимающее государство" означает государство, на территории которого 
находятся объекты или участки другого государства - участника настоящей 
Конвенции, подлежащие инспекции в соответствии с настоящей Конвенцией. 

9. "Лица, сопровождающие внутри страны" означают лиц, вьщеленных 
инспектируемым государством-участником и, в соответствующих случаях, 
принимающим государством, если они того пожелают, для сопровождения 
инспекционной группы и оказания ей помощи в период ее пребывания в стране. 

10. "Период пребывания в стране" означает период времени с момента прибытия 
инспекционной группы в пункт въезда до ее отбытия из страны из пункта въезда. 

11. "Первоначальная инспекция" означает первую инспекцию объектов на месте 
для проверки объявлений, представляемых согласно статьям III, IV, V, VI и 
настоящему Приложению. 
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12. "Инспектируемое государство-участник" означает государство-участник, на 
территории которого или в любом месте под его юрисдикцией или контролем 
проводится инспекция согласно настоящей Конвенции» или государство-участник, 
объект или участок которого на территории принимающего государства подлежит 
такой инспекции; однако скща не включается государство-участник, указанное в 
пункте 21 части XI настоящего Приложения. 

13. "Помощник инспектора" означает лицо, назначенное Техническим 
секретариатом, как это предусмотрено в разделе А части II настоящего 
Приложения, для оказания помощи инспекторам в ходе инспекции или посещения, 
например медицинский персонал, работники охраны, административный персонал и 
устные переводчики. 

14. "Мандат на инспекцию" означает указания, данные Генеральным директором 
инспекционной группе в отношении проведения конкретной инспекции. 

15. "Руководство по проведению инспекции" означает сборник дополнительных 
процедур по проведению инспекций, разрабатываемый Техническим секретарем. 

16. "Место инспекции" означает любой объект или участок, на котором 
проводится инспекция и который конкретно определен в соответствующем 
соглашении по объекту или в запросе на инспекцию или в мандате или запросе на 
инспекцию, расширенном альтернативным или окончательным периметром. 

17. "Инспекционная группа" означает группу инспекторов и помощников 
инспекторов, назначенных Генеральным директором для проведения конкретной 
инспекции. 

18. "Инспектор" означает лицо, назначенное Техническим секретариатом в 
соответствии с процедурами, изложенными в разделе А части II настоящего 
Приложения, для проведения инспекции или посещения в соответствии с настоящей 
Конвенцией. 

19. "Типовое соглашение" означает документ, конкретизирующий общую форму и 
содержание соглашения, заключаемого между государством-участником и 
Организацией для выполнения положений по проверке, указанных в настоящем 
Приложении. 

20. "Наблюдатель" означает представителя запрашивающего государства-участника 
или третьего государства-участника для наблюдения за инспекцией по запросу. 

21. "Периметр" в случае инспекции по запросу означает внешнюю границу места 
инспекции, определенную либо географическими координатами, либо описанием на 
карте. 

a) "Запрашиваемый периметр" означает периметр места инспекции, 
указанный в соответствии с пунктом 8 части X настоящего Приложения; 

b) "Альтернативный периметр" означает периметр места инспекции, 
указанный инспектируемым государством-участником в качестве альтернативы 
запрашиваемому периметру; он соответствует требованиям, указанным в пункте 17 
части X настоящего Приложения; 
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c) "Окончательный периметр" означает окончательный периметр места 
инспекции, как это согласовано в ходе переговоров меэеду инспекционной группой 
и инспектируемым государством-участником в соответствии с пунктами 16-21 
части X настоящего Приложения; 

d) "Объявленный периметр" означает внешнюю границу объекта, 
объявляемого согласно статьям III, IV, V и VI. 

22. "Период инспекции" для целей статьи IX означает период времени с момента 
предоставления инспекционной группе доступа к месту инспекции до ее отбытия с 
места инспекции, исключая время, затраченное на инструктажи до и после 
деятельности по проверке. 

23. "Период инспекции" для целей статей IV, V и VI означает период времени с 
момента прибытия инспекционной группы на место инспекции до ее отбытия с места 
инспекции, исключая время, затраченное на инструктажи до и после деятельности 
по проверке. 

24. "Пункт въезда "/"Пункт выезда" означает место, указанное для прибытия в 
страну инспекционных групп с целью проведения инспекций согласно настоящей 
Конвенции или для их отбытия по завершении своей миссии. 

25. "Запрашивающее государство-участник" означает государство-участник, 
запрашивающее инспекцию по запросу согласно статье IX. 

26. "Тонна" означает метрическую тонну, т.е. 1 ООО кг. 
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ЧАСТЬ TI 

ОБЩИЕ ПРАВИЛА ПРОВЕРКИ 

А. НАЗНАЧЕНИЕ ИНСПЕКТОРОВ И ПОМОЩНИКОВ ИНСПЕКТОРОВ 

1. Не позднее чем через 30 дней после вступления в силу настоящей Конвенции 
Технический секретариат письменно сообщает всем государствам-участникам 
фамилии, гражданство и ранги предлагаемых для назначения инспекторов и 
помощников инспекторов, а также сведения об их квалификации и профессиональном 
опыте. 

2. Каждое государство-участник безотлагательно подтверждает получение 
переданного ему списка предлагаемых для назначения инспекторов и помощников 
инспекторов. Государство-участник письменно информирует Технический 
секретариат о принятии каждого инспектора или помощника инспектора не позднее 
чем через 30 дней после подтверждения получения списка. Любой инспектор и 
помощник инспектора, включенный в этот список, считается назначенным, если не 
позднее чем через 30 дней после подтверждения получения списка государство-
участник письменно не заявит о своем несогласии. Государство -участник может 
привести мотив такого отвода. 

В случае несогласия предлагаемый инспектор или помощник инспектора 
не приступает к деятельности по проверке и не участвует в ней на территории 
или в любом другом месте под юрисдикцией или контролем государства-участника, 
которое заявило о своем несогласии. Технический секретариат, если это 
необходимо, предлагает новые кандидатуры в дополнение к первоначальному списку. 

3. Деятельность по проверке в рамках настоящей Конвенции осуществляется 
только назначенными инспекторами и помощниками инспекторов. 

4. с учетом положений пункта 5 государство-участник имеет право в люоое 
время отвести уже назначенного инспектора или помощника инспектора. Оно 
письменно уведомляет Технический секретариат о своем отводе и может указать 
мотив такого отвода. Такой отвод вступает в силу через 30 дней после его 
получения Техническим секретариатом. Технический секретариат незамедлительно 
информирует соответствующее государство-участник об отмене назначения 
инспектора или помощника инспектора. 

5. Государство-участник, которое было уведомлено об инспекции, не добивается 
исключения из инспекционной группы для проведения этой инспекции любого из 
назначенных инспекторов или помощников инспекторов, упомянутых в списке 
инспекционной группы. 

6. Число инспекторов или помощников инспекторов, одобренных государством-
участником и назначенных для него, должно быть достаточным для того, чтобы 
можно было обеспечить наличие и ротацию соответствующего числа инспекторов и 
помощников инспекторов. 
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7. Если г по мнению Генерального директора, несогласие с предложенными 
кандидатурами инспекторов или помощников инспекторов препятствует назначению 
достаточного числа инспекторов или помощников инспекторов или иным образом 
затрудняет эффективное выполнение задач Технического секретариата, то 
Генеральный директор передает эту проблему Исполнительному совету. 

8. В случае возникновения необходимости или получения просьбы внести 
изменения в вышеупомянутые списки инспекторов и помощников инспекторов, 
заменяющие их инспекторы и помощники инспекторов назначаются в том же порядке, 
что и в отношении первоначального списка. 

9. Члены инспекционной группы, проводящей инспекцию объекта государства-
участника, который размещен на территории другого государства-участника, 
назначаются в соответствии с процедурами, изложенными в настоящем Приложении, 
применительно как к инспектируемому государству-участнику, так и к 
принимающему государству-участнику. 

В. ПРИВИЛЕГИИ И ИММУНИТЕТЫ 

10. Каждое государство-участник не позднее чем через 30 дней после 
подтверждения получения списка инспекторов и помощников инспекторов или 
изменений к нему водает многократные въездные/выездные и/или транзитные визы и 
такие другие документы, которые позволяют каждому инспектору или помощнику 
инспектора въезжать на территорию этого государства-участника и пребывать на 
ней с целью осуществления инспекционной деятельности, эти документы должны 
быть действительны, по крайней мере, в течение двух лет после их представления 
Техническому секретариату. 

11. Для эффективного осуществления ими своих функций инспекторам и помощникам 
инспекторов предоставляются привилегии и иммунитеты, изложенные в 
подпунктах a)-i). Привилегии и иммунитеты предоставляются членам 
инспекционной группы в интересах настоящей конвенции, а не для их личной 
выгоды в качестве отдельных лиц. Такие привилегии и иммунитеты 
предоставляются им на весь период от прибытия на территорию инспектируемого 
государства-участника или принимающего государства до отбытия с этой 
территории и после этого в отношении прежних действий, совершенных ими при 
исполнении своих служебных обязанностей. 

a) Члены инспекционной группы пользуются неприкосновенностью, 
предоставляемой дипломатическим агентам согласно статье 29 Венской конвенции о 
дипломатических сношениях от 18 апреля 1961 года. 

b) Жилые и служебные помещения, занимаемые инспекционной группой, 
осуществляющей инспекционную деятельность согласно настоящей Конвенции, 
пользуются той же неприкосновенностью и защитой, что и помещения 
дипломатических агентов согласно пункту 1 статьи 30 Венской конвенции о 
дипломатических сношениях. 

c) Бумаги и корреспонденция, и в том числе записи, инспекционной 
группы, пользуются той же неприкосновенностью, что и все бумаги и 
корреспонденция дипломатических агентов согласно пункту 2 статьи 30 Венской 
конвенции о дипломатических сношениях. Инспекционная группа имеет право 
пользоваться кодами для сношений с Техническим секретариатом. 
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d) Пробы и утвержденное оборудование, перевозимые членами инспекционной 
группы, пользуются неприкосновенностью с учетом положений, содержащихся в 
настоящей Конвенции, и освобождаются от всех таможенных пошлин. 
Транспортировка опасных проб осуществляется в соответствии с надлежащими 
правилами. 

e) Членам инспекционной группы предоставляются те же иммунитеты, что и 
дипломатическим агентам согласно пунктам 1, 2 и 3 статьи 31 Венской конвенции 
о дипломатических сношениях. 

f ) Члены инспекционной группы, осуществляющие предписанную деятельность 
согласно настоящей Конвенции, освобоедаются от сборов и налогов, как и 
дипломатические агенты согласно статье 34 Венской конвенции о дипломатических 
сношениях. 

g) членам инспекционной группы разрешается ввозить на территорию 
инспектируемого государства-участника или принимающего государства-участника, 
без уплаты любых таможенных пошлин или связанных с этим сборов, предметы 
личного пользования, за исключением предметов, ввоз или вывоз которых запрещен 
законом или регулируется карантинными правилами. 

h) Членам инспекционной группы предоставляются те же льготы в отношении 
обмена денег и валюты, что и представителям иностранных правительств, 
находящимся во временных служебных командировках. 

.1) Члены инспекционной группы не должны заниматься никакой 
профессиональной или коммерческой деятельностью в целях личной выгоды на 
территории инспектируемого государства-участника или принимающего государства. 

12. При транзите через территорию неинспектируемых государств-участников 
членам инспекционной группы предоставляются те же привилегии и иммунитеты, что 
и дипломатическим агентам согласно пункту 1 статьи 40 Венской конвенции о 
дипломатических сношениях. Бумаги и корреспонденция, и в том числе записи, а 
также перевозимые ими пробы и утверзденное оборудование пользуются 
привилегиями и иммунитетами, изложенными в пункте 11 с) и d). 

13. Без ущерба для их привилегий и иммунитетов члены инспекционной группы 
обязаны уважать законы и постановления инспектируемого государства-участника 
или принимающего государства и в той степени, в какой это совместимо с 
мандатом на инспекцию, обязаны не вмешиваться во внутренние дела этого 
государства. Вели инспектируемое государство-участник или принимающее 
государство-участник считает, что имело место злоупотребление привилегиями и 
иммунитетами, указанными в настоящем Приложении, то между этим государством-
участником и Генеральным директором проводятся консультации с целью 
установить, имело ли место такое злоупотребление, и, в случае установления 
такого факта, предотвратить повторение такого злоупотребления. 

14. Генеральный директор может отказываться от иммунитета членов 
инспекционной группы от юрисдикции в тех случаях, когда, по его мнению, 
иммунитет препятствовал бы отправлению правосудия и от него можно отказаться 
без ущерба для осуществления положений настоящей Конвенции. отказ должен во 
всех случаях носить определенно выраженный характер. 

- 69 -



15. Наблюдателям предоставляются те же привилегии и иммунитеты, что и 
инспекторам согласно настоящему разделу, за исключением привилегий и 
иммунитетов, предоставляемых согласно пункту 11 d). 

С. ПОСТОЯННЫЕ процедуры 

Пункты въезда 

16. Каждое государство-участник назначает пункты въезда и представляет 
требуемую информацию Техническому секретариату не позднее чем через 30 дней 
после вступления для него в силу настоящей Конвенции. Эти пункты въезда 
назначаются таким образом, чтобы инспекционная группа могла достичь любого 
инспектируемого места, по меньшей мере, из одного пункта въезда в пределах 
12 часов. Технический секретариат сообщает всем государствам-участникам 
местонахождение пунктов въезда. 

17. Каждое государство-участник может менять пункты въезда, уведомляя 
Технический секретариат о таком изменении. Изменения вступают в силу через 
30 дней после получения такого уведомления Техническим секретариатом, с тем 
чтобы можно было обеспечить соответствующее уведомление всех государств-
участников . 

18. Если Технический секретариат считает, что для своевременного проведения 
инспекций пунктов въезда недостаточно или что изменения пунктов въезда, 
намечаемые государством-участником, препятствовали бы такому своевременному 
проведению инспекций, он вступает в консультации с соответствующим 
государством-участником для урегулирования этой проблемы. 

19. В тех случаях, когда объекты или участки инспектируемого государства-
участника находятся на территории принимающего государства-участника или когда 
для доступа от пункта въезда к подлежащим инспекции объектам или участкам 
требуется транзит через территорию другого государства-участника, 
инспектируемое государство-участник осуществляет права и исполняет обязанности 
в отношении таких инспекций в соответствии с настоящим Приложением. 
Принимающее государство-участник содействует инспекции этих объектов или 
участков и предоставляет необходимую поддержку, с тем чтобы позволить 
инспекционной группе своевременно и эффективно выполнить свои задачи. 
Государства-участники, через территорию которых требуется осуществить транзит 
для инспекции объектов или участков инспектируемого государства-
участника, содействуют такому транзиту. 

20. В тех случаях, когда объекты или участки инспектируемого государства-
участника размещены на территории государства, не являющегося участником 
настоящей Конвенции, инспектируемое государство-участник принимает все 
необходимые меры к тому, чтобы обеспечить возможность проведения инспекций 
этих объектов или участков в соответствии с положениями настоящего 
Приложения. Государство-участник, которое имеет один или несколько объектов 
или участков на территории государства, не являющегося участником настоящей 
Конвенции, принимает все необходимые меры к тому, чтобы обеспечить прием 
принимающим государством инспекторов и помощников инспекторов, назначенных для 
этого государства-участника. Если инспектируемое государство-участник не в 
состоянии обеспечить доступ, то оно демонстрирует, что оно приняло все 
необходимые меры для обеспечения доступа. 
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21. В тех случаях, когда объекты или участки, запрашиваемые для инспекции, 
размещены на территории государства-участника, но находятся в месте под 
юрисдикцией или контролем государства, не являющегося участником настоящей 
Конвенции, государство-участник принимает все необходимые меры, какие 
потребовались бы от инспектируемого государства-участника или принимающего 
государства-участника, к тому, чтобы обеспечить возможность проведения 
инспекций таких объектов или участков в соответствии с положениями настоящего 
Приложения. Вели государство-участник не в состоянии обеспечить доступ к этим 
объектам или участкам, то оно демонстрирует, что оно приняло все необходимые 
меры для обеспечения доступа. Этот пункт не применяется в тех случаях, когда 
запрашиваемые для инспекции объекты или участки принадлежат государству-
участнику. 

Процедуры использования нерейсовых самолетов 

22. Для инспекций согласно статье IX и для других инспекций, при которых 
невозможно обеспечить своевременный проезд на рейсовом коммерческом 
транспорте, инспекционной группе может понадобиться использовать самолет, 
принадлежащий Техническому секретариату или зафрахтованный им. Не позднее чем 
через 30 дней после вступления для него в силу настоящей Конвенции каждое 
государство-участник сообщает Техническому секретариату постоянный номер 
дипломатического разрешения для нерейсового самолета, перевозящего 
инспекционные группы и оборудование, необходимое для инспекции, на территорию 
и с территории, на которой находится место инспекции. Воздушные маршруты к 
назначенному пункту въезда и от него должны пролегать по установленным 
международным воздушным трассам, согласованным государствами-участниками и 
Техническим секретариатом в качестве основы для выдачи такого дипломатического 
разрешения. 

23. При использовании нерейсового самолета Технический секретариат через 
Национальный орган представляет инспектируемому государству-участнику полетный 
план для полета самолета от последнего аэродрома перед входом в воздушное 
пространство государства, в котором находится место инспекции, до пункта 
въезда не менее чем за шесть часов до запланированного времени вылета с этого 
аэродрома. Такой полетный план подается в соответствии с процедурами 
Международной организации гражданской авиации, применимыми к гражданским 
самолетам. Для своих собственных или чартерных рейсов Технический секретариат 
вносит в раздел примечаний каждого полетного плана постоянный номер 
дипломатического разрешения и соответствующую пометку, свидетельствующую о 
том, что данный самолет является инспекционным самолетом. 

24. Не менее чем за три часа до запланированного вылета инспекционной группы 
с последнего аэродрома перед входом в воздушное пространство государства, в 
котором будет проводиться инспекция, инспектируемое государство-участник или 
принимающее государство-участник обеспечивает утверждение полетного плана, 
поданного в соответствии с пунктом 23, с тем чтобы инспекционная группа могла 
прибыть в пункт въезда к расчетному времени прибытия. 

25. Инспектируемое государство-участник обеспечивает требуемые Техническим 
секретариатом стоянку, защитную охрану, обслуживание и заправку самолета 
инспекционной группы в пункте въезда в том случае, когда такой самолет 
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принадлежит Техническому секретариату или зафрахтован им. Такой самолет 
освобождается от посадочных, взлетных и других аналогичных сборов. Расходы по 
такой заправке, защитной охране и обслуживанию несет Технический секретариат. 

Административные процедуры 

26. Инспектируемое государство-участник предоставляет или обеспечивает 
необходимые инспекционной группе удобства, такие, как средства связи, услуги 
переводчиков, в той мере, в какой это необходимо для проведения опросов и 
выполнения других задач, а также транспорт, рабочие помещения, жилье, питание 
и медицинское обслуживание. В этой связи Организация возмещает 
инспектируемому государству-участнику расходы, понесенные в связи с 
пребыванием инспекционной группы. 

Утвержденное оборудование 

27. В соответствии с пунктом 29 инспектируемое государство-участник 
не налагает на инспекционную группу никаких ограничений в отношении доставки 
ею на место инспекции такого оборудования, утвержденного в соответствии с 
пунктом 28, какое Технический секретариат счел необходимым для удовлетворения 
потребностей инспекции. Технический секретариат составляет и соответственно 
обновляет перечень утверяоденного оборудования, которое может понадобиться для 
вышеизложенных целей, а также правила, касающиеся такого оборудования, которые 
должны соответствовать настоящему Приложению. При разработке перечня 
утверэеденного оборудования и таких правил Технический секретариат обеспечивает 
полный учет факторов безопасности по всем категориям объектов, на которых 
может быть использовано такое оборудование. Перечень утвержденного 
оборудования рассматривается и утверждается конференцией согласно пункту 21 i) 
статьи VIII. 

28. Это оборудование находится на попечении Технического секретариата и 
отбирается, калибруется и утверждается Техническим секретариатом. Технический 
секретариат, по мере возможности, выбирает такое оборудование, которое 
предназначено именно для конкретного вида требуемой инспекции. Отобранное и 
утвержденное оборудование обеспечивается специальной защитой от 
несанкционированного изменения. 

29. Инспектируемое государство-участник имеет право, без ущерба для 
установленных сроков, в присутствии членов инспекционной группы досматривать 
оборудование в пункте въезда, т.е. проверять характер оборудования, ввозимого 
на территорию инспектируемого государства-участника или принимающего 
государства или вывозимого с нее. Для облегчения такой идентификации 
Технический секретариат прилагает документы и устройства, удостоверяющие, что 
это оборудование им отобрано и утверждено. Досмотр оборудования также 
подтверждает удовлетворяющим инспектируемое государство-участник образом, что 
данное оборудование соответствует описанию утвержденного оборудования для 
конкретного вида инспекции. Инспектируемое государство-участник может 
задержать оборудование, не соответствующее этому описанию, или оборудование, 
не имеющее вышеупомянутых удостоверяющих документов и устройств. Процедуры 
досмотра оборудования рассматриваются и утверждаются Конференцией согласно 
пункту 21 i) статьи VTII. 
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30. В тех случаях, когда инспекционная группа считает необходимым использовать 
имеющееся на месте оборудование, не принадлежащее Техническому секретариату, и 
просит инспектируемое государство-участник дать группе возможность 
использовать такое оборудование, инспектируемое государство- участник, по мере 
возможности, удовлетворяет такую просьбу. 

D. ПРВДШС1ТЕКЦИОННАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 

Уведомление 

31. Генеральный директор уведомляет государство-участник о своем намерении 
провести инспекцию до планируемого прибытия инспекционной группы в пункт 
въезда и в пределах установленных сроков, если таковые предусмотрены. 

32. Уведомления, направляемые Генеральным директором, включают следующую 
информацию: 

a) вид инспекции; 

b) пункт въезда; 

c) дату и расчетное время прибытия в пункт въезда; 

d) способ прибытия в пункт въезда; 

e) место, подлежащее инспекции; 

f) фамилии инспекторов и помощников инспекторов; 

g) в соответствующих случаях, разрешение на использование самолета для 
спецрейсов. 

33. Инспектируемое государство-участник подтверждает получение уведомления 
Технического секретариата о намерении провести инспекцию не позднее чем через 
один час после получения такого уведомления. 

34. В случае инспекции объекта государства-участника, размещенного на 
территории другого государства-участника, оба государства-участника 
уведомляются одновременно в соответствии с пунктами 31 и 32. 

Въезд на территорию инспектируемого государства-участника или принимающего 
государства и проезд к месту инспекции 

35. Инспектируемое государство-участник или принимающее государство-участник, 
уведомленное о прибытии инспекционной группы, обеспечивает ее немедленный 
въезд на территорию и посредством сопровождения внутри страны или другими 
способами делает все от него зависящее для обеспечения безопасной доставки 
инспекционной группы и ее оборудования и материалов из его пункта въезда до 
места (мест) инспекции и в пункт выезда. 

36. инспектируемое государство-участник или принимающее государство-участник, 
по мере необходимости, помогает инспекционной группе прибыть на место 
инспекции не позднее чем через 12 часов после прибытия в пункт въезда. 
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Предынспекционный инструктаж 

37. По прибытии на место инспекции и до начала инспекции инспекционная группа 
инструктируется представителями объекта, с использованием карт и другой 
соответствующей документации, об объекте, о проводимой на нем деятельности, о 
мерах безопасности, об административных мерах и мерах по материально 
техническому обеспечению, необходимых для инспекции. Время, затрачиваемое на 
инструктаж, ограничивается необходимым минимумом и в любом случае не превышает 
трех часов. 

Е. ПРОВЕДЕНИЕ ИНСПЕКЦИИ 

Общие правила 

38. Члены инспекционной группы выполняют свои функции в соответствии с 
положениями настоящей Конвенции, а также правилами, установленными Генеральным 
директором, и соглашениями по объекту, заключаемыми между государствами-
участниками и Организацией. 

39. Инспекционная группа строго соблюдает инспекционный мандат, выданный 
Генеральным директором. Она воздерживается от деятельности, выходящей за 
рамки этого мандата. 

40. Деятельность инспекционной группы организуется таким образом, чтобы 
обеспечить своевременное и эффективное осуществление ею своих функций и 
причинить как можно меньше неудобств инспектируемому государству- участнику или 
принимающему государству и помех инспектируемому объекту или участку. 
Инспекционная группа избегает создания ненужных помех или задержек в 
функционировании объекта и избегает действий, затрагивающих его безопасность. 
В частности, инспекционная группа не эксплуатирует никакой объект. Если 
инспекторы считают, что для выполнения их мандата необходимо произвести на 
объекте конкретные операции, они просят о проведении таких операций 
назначенного представителя инспектируемого объекта. По мере возможности, 
представитель выполняет эту просьбу. 

41. Выполняя свои обязанности на территории инспектируемого государства-
участника или принимающего государства, члены инспекционной группы, если об 
этом просит инспектируемое государство-участник, сопровождаются 
представителями инспектируемого государства-участника, однако это не должно 
создавать задержек или иных помех для инспекционной группы при выполнении ею 
своих функций. 

42. Подробные процедуры проведения инспекций разрабатываются Техническим 
секретариатом для включения в "Руководство по проведению инспекции" с учетом 
основных принципов, подлежащих рассмотрению и утверждению Конференцией 
согласно пункту 21 1) статьи VIII. 

Безопасность 

43. При проведении своей деятельности инспекторы и помощники инспекторов 
соблюдают правила безопасности, установленные на месте инспекции, и в том 
числе правила в отношении защиты контролируемых зон внутри объекта и личной 
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безопасности. Для выполнения этих требований Конференцией согласно 
пункту 21 i) статьи V111 рассматриваются и утверждаются соответствующие 
подробные процедуры. 

Связь 

44. Инспекторы имеют право на протяжении всего периода пребывания в стране 
поддерживать связь со штаб-квартирой Технического секретариата. С этой целью 
они могут использовать свое собственное, надлежащим образом аттестованное, 
утвержденное оборудование и могут просить инспектируемое государство-участник 
или принимающее государство-участник предоставить им доступ к другим средствам 
дальней связи. Инспекционная группа имеет право использовать свою собственную 
систему двусторонней радиосвязи между персоналом, патрулирующим периметр, и 
другими членами инспекционной группы. 

Права инспекционной группы и инспектируемого государства-участника 

45. Инспекционная группа, согласно соответствующим статьям и приложениям 
настоящей Конвенции, а также соглашениям по объекту и процедурам, изложенным в 
Руководстве по проведению инспекции, имеет право на беспрепятственный доступ к 
месту инспекции. Предметы, подлежащие инспекции, выбираются инспекторами. 

46. Инспекторы имеют право опрашивать любой персонал объекта в присутствии 
представителей инспектируемого государства-участника с целью установления 
соответствующих фактов. Инспекторы запрашивают только такие сведения и 
данные, которые необходимы для проведения инспекции, и инспектируемое 
государство-участник представляет такую информацию по соответствующей 
просьбе. Инспектируемое государство-участник имеет право отклонять вопросы, 
задаваемые персоналу объекта, если эти вопросы расцениваются как не имеющие 
отношения к инспекции. Бели руководитель инспекционной группы возражает и 
заявляет об их уместности, то эти вопросы в письменном виде представляются 
инспектируемому государству-участнику для ответа. Инспекционная группа может 
зафиксировать любой отказ дать разрешение на проведение опросов или допустить 
ответы на вопросы и представление любых разъяснений в той части доклада об 
инспекции, которая касается сотрудничества со стороны инспектируемого 
государства-участника. 

47. Инспекторы имеют право обследовать документацию и записи, которые они 
считают относящимися к выполнению своего задания. 

48. Инспекторы имеют право на производство фотоснимков, которые по их просьбе 
выполняются представителями инспектируемого государства-участника или 
инспектируемого объекта. Обеспечивается возможность для производства 
моментальных фотоснимков. Инспекционная группа определяет, соответствуют ли 
фотоснимки ее просьбе, и если нет, то делаются повторные фотоснимки. 
Инспекционная группа и инспектируемое государство-участник сохраняют по одной 
копии каждого фотоснимка. 

49. Представители инспектируемого государства-участника имеют право наблюдать 
за всей деятельностью по проверке, осуществляемой инспекционной группой. 
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50. Инспектируемое государство-участник получает по его просьбе копии 
собранных Техническим секретариатом информации и данных о его объекте (ах). 

51. Инспекторы имеют право запрашивать разъяснения в связи с неясностями, 
возникающими в ходе инспекции. Такие запросы производятся незамедлительно 
через представителя инспектируемого государства-участника, в ходе инспекции 
представитель инспектируемого государства-участника дает инспекционной группе 
разъяснения, необходимые для устранения неясности, в том случае, если вопросы 
относительно предмета или здания, находящегося в пределах места инспекции, 
остаются нерешенными, этот предмет или здание по соответствующей просьбе 
фотографируется с целью выяснения его характера и предназначения. Если в ходе 
инспекции устранить неясность не удается, то инспекторы незамедлительно 
уведомляют Технический секретариат. В докладе об инспекции инспекторы 
отражают любой такой нерешенный вопрос, излагают соответствующие разъяснения и 
представляют копии любых фотоснимков. 

Отбор, обработка и анализ проб 

52. Представители инспектируемого государства-участника или инспектируемого 
объекта по просьбе инспекционной группы осуществляют отбор проб в присутствии 
инспекторов. В том случае, если это заранее согласовано с представителями 
инспектируемого государства-участника или инспектируемого объекта, 
инспекционная группа может отбирать пробы самостоятельно. 

53. По мере возможности, анализ проб производится на месте. Инспекционная 
группа имеет право проводить анализ проб на месте с использованием 
доставленного ею утверанденного оборудования. По просьбе инспекционной группы 
инспектируемое государство-участник, в соответствии с согласованными 
процедурами, оказывает помощь в анализе проб на месте. В качестве 
альтернативы инспекционная группа может просить о проведении соответствующего 
анализа на месте в ее присутствии. 

54. Инспектируемое государство-участник имеет право сохранять части всех 
отобранных проб или получать дубликаты проб и присутствовать при анализе проб 
на месте. 

55. Инспекционная группа, если она сочтет это необходимым, передает пробы на 
анализ за пределами объекта в лабораториях, назначенных Организацией. 

56. Генеральный директор несет основную ответственность за безопасность, 
целостность и сохранность проб, а также за обеспечение защиты 
конфиденциальности проб, передаваемых на анализ за пределами объекта. 
Генеральный директор осуществляет это в соответствии с процедурами, 
подлежащими рассмотрению и утверздению Конференцией согласно пункту 21 i) 
статьи VII.I для включения в Руководство по проведению инспекции. Генеральный 
директор: 

а) устанавливает строгий режим, регулирующий отбор, обработку, 
транспортировку и анализ проб; 
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b) аттестует лаборатории, назначенные для проведения различных видов 
анализа; 

c) осуществляет надзор за стандартизацией оборудования и процедур в 
этих назначенных лабораториях, а также мобильного аналитического оборудования 
и процедур и контролирует стандарты контроля качества и общие стандарты в 
связи с аттестацией этих лабораторий, мобильного оборудования и процедур; и 

d) из назначенных лабораторий выбирает лаборатории, которые будут 
выполнять аналитические или иные функции в связи с проведением конкретных 
расследований. 

57. При проведении анализа за пределами объекта пробы анализируются, по 
крайней мере, в двух назначенных лабораториях. Технический секретариат 
обеспечивает оперативную обработку анализа. Технический секретариат ведет 
учет проб, и любые неиспользованные пробы или их части возвращаются в 
Технический секретариат. 

58. Технический секретариат обобщает результаты лабораторного анализа проб, 
имеющие отношение к соблюдению настоящей Конвенции, и включает их в 
окончательный доклад об инспекции. Технический секретариат включает в доклад 
подробную информацию относительно оборудования и методики, используемых 
назначенными лабораториями. 

Увеличение продолжительности инспекции 

59. Сроки инспекции могут быть увеличены по договоренности с представителем 
инспектируемого государства-участника. 

Итоговое совещание 

60. По завершении инспекции инспекционная группа встречается с 
представителями инспектируемого государства-участника и персоналом, 
ответственным за место инспекции, с целью рассмотрения предварительных выводов 
инспекционной группы и устранения любых неясностей. Инспекционная группа 
передает представителям инспектируемого государства-участника свои 
предварительные выводы, изложенные в письменном виде по стандартному формату, 
а также перечень любых проб и копии собранных письменных сведений и данных и 
другие материалы, подлежащие вывозу за пределы объекта. Этот документ 
подписывается руководителем инспекционной группы. В знак того, что он 
ознакомился с содержанием документа, представитель инспектируемого 
государства-участника также подписывает этот документ. Это совещание 
завершается не позднее чем через 24 часа после завершения инспекции. 

F. ОТЪЕЗД 

61. По завершении послеинспекционных процедур инспекционная группа как можно 
скорее покидает территорию инспектируемого государства-участника или 
принимающе го государства. 
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G. ДОКЛАДЫ 

62. Не позднее чем через 10 дней после инспекции инспекторы подготавливают 
окончательный фактологический доклад о проведенной ими деятельности и о своих 
выводах. В нем содержатся только факты, имеющие отношение к соблюдению 
настоящей Конвенции, как это предусмотрено мандатом на инспекцию. В докладе 
также приводится информация о том, как инспектируемое государство-участник 
сотрудничало с инспекционной группой. К докладу могут прилагаться особые 
мнения инспекторов. Доклад считается конфиденциальным. 

63. Окончательный доклад незамедлительно представляется инспектируемому 
государству-участнику. К докладу прилагаются любые письменные замечания, 
которые могут быть сразу же сделаны инспектируемым государством-участником в 
связи с содержащимися в нем выводами. Окончательный доклад вместе с 
прилагаемыми к нему замечаниями, сделанными инспектируемым государством-
участником, представляется Генеральному директору не позднее чем через 30 дней 
после инспекции. 

64. При наличии в докладе неясностей или в случае несоответствия 
сотрудничества между Национальным органом и инспекторами требуемому уровню 
Генеральный директор обращается к государству-участнику за разъяснением. 

65. Бели не удается устранить неясности или если установленные факты по 
своему характеру позволяют предположить невыполнение обязательств по настоящей 
Конвенции, Генеральный директор безотлагательно информирует Исполнительный 
совет. 

Н. ПРИМЕНЕНИЕ ОБЩИХ ПОЛОЖЕНИЙ 

66. Положения данной части применяются ко всем инспекциям, проводимым 
согласно настоящей Конвенции, за исключением тех случаев, когда положения 
данной части отличаются от положений, изложенных для специфических видов 
инспекций в частях 1I1-XI настоящего Приложения, причем в этом случае 
преимущественную силу имеют последние положения. 
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ЧАСТЬ Г I.I 

ОИЦИЕ ПОЛОЖЕНИЯ, КАСАЮЩИЕСЯ МЕР ПРОВЕРКИ СОГЛАСНО СТАТЬЯМ IV, V 
И ПУНКТУ 3 СТАТЬИ VI 

А. ПЕРВОНАЧАЛЬНЫЕ ИНСПЕКЦИИ И СОГЛАШЕНИЯ ПО ОБЪЕКТУ 

1. Каждый объявленный объект, подлежащий инспекции на месте согласно 
статьям IV и V и пункту 3 статьи VI, принимает первоначальную инспекцию сразу 
же после объявления объекта. Цель этой инспекции объекта заключается в 
проверке представленной информации, в получении любой дополнительной 
информации, необходимой для планирования будущей деятельности по проверке на 
объекте, включая инспекции на месте и непрерывное наблюдение при помощи 
приборов, устанавливаемых на месте, и в проведении работы над соглашениями по 
объекту. 

2. Государства-участники обеспечивают, чтобы в установленные сроки после 
вступления для них в силу настоящей Конвенции Технический секретариат мог 
провести на всех объектах проверку объявлений и начать осуществление мер 
систематической проверки. 

3. Каждое государство-участник заключает с Организацией соглашение по 
объекту для каждого объявленного и подлежащего инспекции на месте объекта 
согласно статьям IV и V и пункту 3 статьи VI. 

4. Соглашения по объекту составляются не позднее чем через 180 дней после 
вступления в силу настоящей Конвенции для государства-участника или после 
первого объявления объекта, за исключением объектов по уничтожению химического 
оружия, к которым применяются пункты 5-7. 

5. В случае объекта по уничтожению химического оружия, который начинает 
функционировать более чем через один год после вступления в силу настоящей 
Конвенции для государства-участника, соглашение по объекту составляется не 
менее чем за 180 дней до начала функционирования этого объекта. 

6. В случае объекта по уничтожению химического оружия, который функционирует 
во время вступления в силу настоящей Конвенции для государства-участника или 
который начинает функционировать не позднее чем через один год после этого, 
соглашение по объекту составляется не позднее чем через 210 дней после 
вступления в силу настоящей Конвенции для государства-участника, за 
исключением тех случаев, когда Исполнительный совет может решить, что 
достаточно переходных мероприятий по проверке, утверждаемых в соответствии с 
пунктом 51 части IV А) настоящего Приложения и включающих переходное 
соглашение по объекту, положения о проверке посредством инспекции на месте и 
наблюдения при помощи приборов, устанавливаемых на месте, а также сроки 
осуществления этих мероприятий. 

7. В случае объекта, указанного в пункте 6, который прекратит свою 
деятельность не позднее чем через два года после вступления в силу настоящей 
Конвенции для государства-участника, Исполнительный совет может решить, что 
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достаточно переходных мероприятий по проверке, утверлщаемых в соответствии с 
пунктом 51 части IV А) настоящего Приложения и включающих переходное 
соглашение по объекту» положения о проверке посредством инспекции на месте и 
наблюдения при помощи приборов, устанавливаемых на месте, а также сроки 
осуществления этих мероприятий. 

8. Соглашения по объекту составляются на основе образцов таких соглашений и 
содержат подробные положения, регулирующие проведение инспекций на каждом 
объекте. Типовые соглашения содержат положения, позволяющие учитывать будущие 
технические достижения, и рассматриваются и утверждаются Конференцией согласно 
пункту 21 i) статьи VIII. 

9. Технический секретариат может сохранять в кааодом месте опечатанный 
контейнер для фотографий, планов и другой информации, к которым он может 
пожелать обратиться в ходе последующих инспекций. 

в. ПОСТОЯННЫЕ ПРОЦВДУРЫ 

10. В тех случаях, когда это применимо, Технический секретариат имеет право 
на установку и использование приборов и систем непрерывного наблюдения и пломб 
согласно соответствующим положениям настоящей Конвенции и соглашениям по 
объекту между государствами-участниками и Организацией. 

11. Инспектируемое государство-участник, в соответствии с согласованными 
процедурами, имеет право обследовать любой прибор, используемый или 
устанавливаемый инспекционной группой, и обеспечивать его апробирование 
в присутствии представителей инспектируемого государства-участника. 
Инспекционная группа имеет право использовать приборы, установленные 
инспектируемым государством-участником для собственного наблюдения за 
технологическим процессом уничтожения химического оружия, с этой целью 
инспекционная группа имеет право обследовать те приборы, которые она намерена 
использовать для целей проверки уничтожения химического оружия, и обеспечивать 
их апробирование в своем присутствии. 

12. Инспектируемое государство-участник осуществляет необходимую подготовку и 
поддержку для установки приборов и систем непрерывного наблюдения. 

13. В целях осуществления пунктов 11 и 12 Конференция рассматривает и 
утверздает, согласно пункту 21 1) статьи viII, соответствующие подробные 
процедуры. 

14. Инспектируемое государство-участник немедленно уведомляет Технический 
секретариат в том случае, если на объекте, на котором установлены контрольные 
приборы, происходит или может произойти какое-либо событие, которое может 
сказаться на системе наблюдения. Инспектируемое государство-участник 
координирует последующие действия с Техническим секретариатом, с тем чтобы 
восстановить функционирование системы наблюдения и, в случае необходимости, 
как можно скорее принять промежуточные меры. 
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15. В ходе казедой инспекции инспекционная группа проверяет правильность 
функционирования системы наблюдения и целостность установленных пломб. Кроме 
того, могут потребоваться посещения для обслуживания системы наблюдения 
в целях осуществления любого необходимого обслуживания или замены оборудования 
или требуемой корректировки охвата системы наблюдения. 

16. Если система наблюдения свидетельствует о любом отклонении, Технический 
секретариат немедленно предпринимает меры, с тем чтобы установить, является ли 
это результатом технической неполадки или деятельности на объекте. Если после 
такого изучения проблема остается неразрешенной, Технический секретариат 
немедленно устанавливает фактическую ситуацию, в том числе путем 
незамедлительного проведения в случае необходимости инспекции или посещения 
объекта на месте. Технический секретариат сообщает о любой такой проблеме 
сразу же после ее обнаружения инспектируемому государству-участнику, которое 
оказывает помощь в ее решении. 

С. ПРЦдаНСПЕКЦИОННАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 

17. Инспектируемое государство-участник, за исключением случаев, указанных в 
пункте 18, уведомляется об инспекциях не менее чем за 24 часа до планируемого 
прибытия инспекционной группы в пункт въезда. 

18. Инспектируемое государство-участник уведомляется о первоначальных 
инспекциях не менее чем за 72 часа до расчетного времени прибытия 
инспекционной группы в пункт въезда. 
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ЧАСТЬ IV (А) 

УНИЧТОЖЕНИЕ ХИМИЧЕСКОГО ОРУЖИЯ И KIT) ПРОВЕРКА 
СОГЛАСНО СТАТЬЕ IV 

А. ОБЪЯВЛЕНИЯ 

Химическое оружие 

1. Объявление химического оружия государством-участником согласно 
пункту 1 a) ii) статьи III включает следующее: 

a) совокупное количество каэвдого объявляемого химиката; 

b) точное местоположение каэодого объекта по хранению химического оружия 
с указанием: 

i) наименования; 

ii) географических координат; и 

iii) детальной схемы места, включая план-карту с указанием границ и 
местоположение внутри объекта бункеров/площадок хранения; 

c) подробный инвентарный перечень по каздому объекту по хранению 
химического оружия с указанием: 

i) химикатов, определяемых как химическое оружие в соответствии со 
статьей II; 

ii) неснаряженных боеприпасов, подзарядов, устройств и 
оборудования, определяемых как химическое оружие; 

iii) оборудования, специально предназначенного для использования 
непосредственно в связи с применением боеприпасов, подзарядов, 
устройств или оборудования, указанных в подпункте ii); 

iv) химикатов, специально предназначенных для использования 
непосредственно в связи с применением боеприпасов, подзарядов, 
устройств или оборудования, указанных в подпункте ii). 

2. К объявлению химикатов, упомянутых в пункте 1 с) i), применяется 
следующее : 

a) химикаты объявляются в соответствии со списками, приведенными 
в Приложении по химикатам; 

b) для химикатов, не включенных в списки, содержащиеся в Приложении по 
химикатам, представляется информация, требуемая для возможного отнесения 
химиката к соответствующему списку, включая токсичность чистого соединения. 
Для прекурсоров указываются токсичность и характер основного конечного 
продукта (продуктов) реакции; 
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c) химикаты идентифицируются по химическому наименованию в соответствии 
с действующей номенклатурой Международного союза чистой и прикладной химии 
(ИЮГ1АК), структурной формуле и регистрационному номеру по "Кемикл абстракте 
сервис", если таковой присвоен. Для прекурсоров указываются токсичность и 
характер основного конечного продукта (продуктов) реакции; 

d) в случае смесей, состоящих из двух или более химикатов, 
идентифицируется каждый химикат и указывается процентная доля каждого 
химиката, причем такие смеси объявляются по категории наиболее токсичного 
химиката. Если компонент бинарного химического оружия состоит из смеси двух 
или более химикатов, то идентифицируется каждый химикат и приводится 
процентная доля каздого химиката; 

e) бинарное химическое оружие объявляется исходя из соответствующего 
конечного продукта в рамках категорий химического оружия, указанных в 
пункте 16. Для каждого вида бинарного химического боеприпаса/устройства 
представляется следующая дополнительная информация: 

i) химическое наименование токсичного конечного продукта; 

ii) химический состав и количество каждого компонента; 

iii) фактическое весовое соотношение между компонентами; 

iv) какой компонент рассматривается в качестве ключевого компонента; 

v) планируемое количество токсичного конечного продукта, 
исчисленное на стехиометрической основе, исходя из ключевого 
компонента при условии 100-процентного выхода. Объявленное 
количество (в тоннах) ключевого компонента, предназначенное для 
конкретного токсичного конечного продукта, рассматривается как 
эквивалент количества (в тоннах) этого токсичного конечного 
продукта, исчисляемого на стехиометрической основе при условии 
100-процентного выхода; 

f) для многокомпонентного химического оружия объявление аналогично 
объявлению, предусмотренному для бинарного химического оружия; 

g) по каждому химикату объявляется форма хранения, т.е. боеприпасы, 
подзаряды, устройства, оборудование или емкости и другие контейнеры. По 
каждой форме хранения указывается следующее: 

i) вид; 

И ) размер или калибр; 

iii) число единиц; и 

iv) номинальный вес химического снаряжения на единицу; 
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h) по каэедому химикату объявляется наличный общий вес на объекте по 
хранению; 

i) кроме того, для химикатов, хранящихся в емкостях, объявляется 
чистота в процентах, если таковая известна. 

3. По каждому виду неснаряженных боеприпасов, подзарядов, устройств или 
оборудования, указанных в пункте 1 с) ii), информация включает следующее: 

a) число единиц; 

b) номинальный объем снаряжения на единицу; 

c) предполагаемое химическое снаряжение. 

Объявления химического оружия согласно пункту 1 a) i.ii) статьи III 

4. Объявление химического оружия согласно пункту 1 a) iii) статьи III 
включает всю информацию, указанную в пунктах 1-3 выше. Государство-участник, 
на территории которого находится химическое оружие, несет ответственность за 
достижение соответствующих договоренностей с другим государством, с тем чтобы 
обеспечить представление объявлений. Если государство-участник, на территории 
которого находится химическое оружие, не в состоянии выполнить своих 
обязательств по данному пункту, то оно указывает соответствующие причины. 

Объявления прошлых передач и получений 

5. Государство-участник, передавшее или получившее химическое оружие с 
1 января 1946 года, объявляет эти передачи или получения согласно 
пункту 1 a) iv) статьи III, если переданное или полученное количество 
составляет более 1 тонны на химикат в год в емкостях и/или в виде 
боеприпасов. Такое объявление делается в соответствии с инвентарной схемой, 
указанной в пунктах 1 и 2. В этом объявление также указываются 
страны-поставщики и страны-получатели, даты передач или получений и, как можно 
точнее, нынешнее местонахождение переданных предметов. Если в наличии имеется 
не вся предусмотренная информация о передачах или получениях химического 
оружия за период с 1 января 1946 года по 1 января 1970 года, 
государство-участник объявляет любую имеющуюся у него информацию и 
представляет объяснения относительно того, почему оно не может представить 
полное объявление. 

Представление общего плана уничтожения химического оружия 

6. В общем плане уничтожения химического оружия, представляемом согласно 
пункту 1 a) v) статьи ill, дается обзор всей национальной программы 
государства-участника по уничтожению химического оружия и приводится 
информация об усилиях государства-участника по выполнению содержащихся в 
настоящей Конвенции требований по уничтожению. В этом плане указывается: 
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a) общий график уничтожения с указанием видов и примерных количеств 
химического оружия, планируемых для уничтожения в течение каждого ежегодного 
периода уничтожения по каждому существующему объекту по уничтожению 
химического оружия и, по возможности, по каждому планируемому объекту по 
уничтожению химического оружия; 

b) количество существующих или планируемых объектов по уничтожению 
химического оружия, которые будут функционировать в период уничтожения; 

c) по каждому существующему или планируемому объекту по уничтожению 
химического оружия: 

i) наименование и местоположение; и 

Ш виды и примерные количества химического оружия, а также вид 
(например, ОВ нервно паралитического действия или OB 
кожно-нарывного действия) и примерное количество химического 
снаряжения, подлежащего уничтожению; 

d) планы и программы подготовки персонала к эксплуатации объектов по 
уничтожению; 

e) национальные стандарты в отношении безопасности и выбросов, которым 
должны отвечать объекты по уничтожению; 

f) информация о разработке новых методов уничтожения химического оружия 
и об усовершенствовании существующих методов; 

g) смета расходов по уничтожению химического оружия; и 

h) любые проблемы, которые могли бы неблагоприятно сказаться на 
национальной программе уничтожения-

В. МЕРЫ ПО БЛОКИРОВАНИЮ ОБЪЕКТА ПО ХРАНЕНИЮ И ПОДГОТОВКА ОБЪЕКТА КО ХРАНЕНИЮ 

7. Не позднее чем при представлении своего объявления химического оружия 
государство-участник принимает такие меры, какие оно считает целесообразными, 
для блокирования своих объектов по хранению и предотвращает любое перемещение 
своего химического оружия с объектов, за исключением его вывоза для 
уничтожения. 

8. Государство-участник обеспечивает такую конфигурацию размещения 
химического оружия на своих объектах по хранению, которая обеспечивает 
беспрепятственный доступ для целей проверки в соответствии с пунктами 37-49. 

9. Пока объект по хранению остается закрытым для любого перемещения 
химического оружия с объекта, за исключением его вывоза для уничтожения, 
государство-участник может продолжать на объекте стандартную деятельность по 
обслуживанию, включая стандартное обслуживание химического оружия; наблюдение 
за безопасностью и деятельность в связи с физической защитой; а также 
подготовку химического оружия к уничтожению. 
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10. К числу мероприятий по обслуживанию химического оружия не относится 
следующее : 

a) замена отравляющего вещества или корпусов боеприпасов; 

b) изменение первоначальных характеристик боеприпасов или их частей или 
компонентов. 

11. Все мероприятия по обслуживанию подлежат наблюдению со стороны 
Технического секретариата. 

С. УНИЧТОЖЕНИЕ 

Принципы и методы уничтожения химического оружия 

12. "Уничтожение химического оружия" означает процесс по существу 
необратимого преобразования химикатов в состояние, непригодное для 
производства химического оружия, который необратимо делает непригодными к 
использованию боеприпасы и другие устройства как таковые. 

13. Кавдое государство-участник определяет, каким способом оно будет 
уничтожать химическое оружие, однако для этого не могут быть использованы 
следующие способы: затопление в каких бы то ни было водоемах, захоронение в 
земле или сжигание на открытом воздухе. Оно уничтожает химическое оружие 
только на специально выделенных и соответствующим образом сконструированных и 
оснащенных объектах. 

14. Каждое государство-участник обеспечивает, чтобы его объекты по 
уничтожению химического оружия сооружались и эксплуатировались таким образом, 
чтобы обеспечить уничтожение химического оружия; а также чтобы обеспечить 
возможность проверки процесса уничтожения в соответствии с положениями 
настоящей Конвенции. 

Порядок уничтожения 

15. Порядок уничтожения химического оружия основывается на обязательствах, 
указанных в статье I и других статьях, включая обязательства относительно 
систематической проверки на месте, он учитывает заинтересованность 
государств-участников в неуменьшении безопасности в период уничтожения, в 
укреплении доверия на начальном этапе стадии уничтожения, в постепенном 
накоплении опыта в ходе уничтожения химического оружия и применимости 
независимо от фактического состава запасов и избранных методов уничтожения 
химического оружия. Порядок уничтожения основывается на принципе выравнивания. 

16. Для цели уничтожения химическое оружие, объявляемое каждым 
государством-участником, делится на три категории: 

Категория 1: Химическое оружие на основе химикатов Списка 1 и его части 
и компоненты; 
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Категория 2: Химическое оружие на основе всех других химикатов и его 
части и компоненты; 

Категория 3: Неснаряженные боеприпасы и устройства, а также 
оборудование, специально предназначенное для использования 
непосредственно в связи с применением химического оружия. 

17. Государство-участник : 

a) начинает уничтожение химического оружия категории .1 не позднее чем 
через два года после вступления для него в силу настоящей Конвенции и 
завершает уничтожение не позднее чем через 10 лет после вступления в силу 
настоящей Конвенции. Государство-участник уничтожает химическое оружие в 
соответствии со следующими сроками уничтожения: 

i) Этап 1: не позднее чем через два года после вступления в силу 
настоящей Конвенции завершается апробирование его первого объекта по 
уничтожению. Не позднее чем через три года после вступления в силу 
настоящей Конвенции уничтожается не менее одного процента 
химического оружия категории 1; 

ii) Этап 2: не позднее чем через пять лет после вступления в силу 
настоящей Конвенции уничтожается не менее 20 процентов химического 
оружия категории 1; 

iii) Этап 3: не позднее чем через семь лет после вступления в силу 
настоящей Конвенции уничтожается не менее 45 процентов химического 
оружия категории 1; 

iv) Этап 4: не позднее чем через десять лет после вступления в силу 
настоящей Конвенции уничтожается все химическое оружие категории 1; 

b) начинает уничтожение химического оружия категории 2 не позднее чем 
через один год после вступления для него в силу настоящей Конвенции и 
завершает уничтожение не позднее чем через пять лет после вступления в силу 
настоящей Конвенции. Химическое оружие категории 2 уничтожается равными 
ежегодными прирастающими количествами на протяжении всего периода 
уничтожения. Основой сравнения для такого оружия является вес химикатов в 
рамках категории 2; и 

c) начинает уничтожение химического оружия категории 3 не позднее чем 
через один год после вступления для него в силу настоящей Конвенции и 
завершает уничтожение не позднее чем через пять лет после вступления в силу 
настоящей Конвенции. Химическое оружие категории 3 уничтожается равными 
ежегодными прирастающими количествами на протяжении всего периода уничтожения. 
Основа сравнения для неснаряженных боеприпасов и устройств выражается 
номинальным объемом снаряжения (м3), а для оборудования - числом единиц. 

18. В отношении уничтожения бинарного химического оружия применяется 
следующее : 
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a) для целей порядка уничтожения объявленное количество (в тоннах) 
ключевого компонента, предназначенное для конкретного токсичного конечного 
продукта, рассматривается как эквивалент количества (в тоннах) этого 
токсичного конечного продукта, исчисляемого на стехиометрической основе исходя 
из 100-процентного выхода; 

b) требование об уничтожении данного количества ключевого компонента 
влечет за собой требование об уничтожении соответствующего количества другого 
компонента, исчисляемого на основе фактического весового соотношения 
компонентов бинарного химического боеприпаса/устройства соответствующего типа; 

c) если на основе фактического весового соотношения меяу^у компонентами 
объявляется большее, чем необходимо, количество другого компонента, то 
уничтожение излишка производится в течение первых двух лет после начала 
операций по уничтожению; 

d) в конце каждого последующего года работы государство-участник может 
сохранять другой объявленный компонент в количестве, определяемом на основе 
фактического весового соотношения компонентов бинарного химического 
боеприпаса/устройства соответствующего типа. 

19. Для многокомпонентного химического оружия порядок уничтожения аналогичен 
порядку уничтожения, предусмотренному для бинарного химического оружия. 

Изменение промежуточных сроков уничтожения 

20. Исполнительный совет рассматривает общие планы уничтожения химического 
оружия, представляемые согласно пункту 1 a) v) статьи III и в соответствии с 
пунктом 6, среди прочего, для оценки их соответствия порядку уничтожения, 
изложенному в пунктах 15-19. Исполнительный совет проводит консультации с 
любым государством-участником, план которого не соответствует такому порядку, 
с целью приведения этого плана в такое соответствие. 

21. Если государство-участник, по не зависящим от него исключительным 
обстоятельствам, считает, что оно не может выйти на уровень уничтожения, 
предусмотренный для этапа 1, этапа 2 или этапа 3 порядка уничтожения 
химического оружия категории 1, то оно может предложить изменения к этим 
уровням. Такое предложение должно представляться не позднее чем через 
120 дней после вступления в силу настоящей Конвенции, и в нем дается подробное 
объяснение оснований для такого предложения. 

22. Каждое государство-участник принимает все необходимые меры к тому, чтобы 
обеспечить уничтожение химического оружия категории 1 в соответствии с 
предусмотренными в пункте 17 а) сроками уничтожения, измененными согласно 
пункту 21. Однако, если государство-участник считает, что оно будет не в 
состоянии обеспечить уничтожение процентной доли химического оружия 
категории 1, требуемой к промежуточному сроку уничтожения, оно может просить 
Исполнительный совет рекомендовать Конференции предоставить отсрочку в связи с 
его обязательством относительно соблюдения этого срока. Такая просьба должна 
подаваться не менее чем за 180 дней до промежуточного срока уничтожения и 
содержит подробное объяснение оснований для такой просьбы и планы государства-
участника, с тем чтобы гарантировать, что оно оудет в состоянии выполнить свое 
обязательство по соблюдению следующего промежуточного срока уничтожения. 
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23. В случае предоставления отсрочки государство-участник все же несет 
обязательство соблюдать совокупные требования по уничтожению, предусмотренные 
на следующий срок уничтожения. Отсрочки, предоставляемые согласно настоящему 
разделу, никоим образом не изменяют обязательство государства-участника 
уничтожить все химическое оружие категории 1 не позднее чем через 10 лет после 
вступления в силу настоящей Конвенции. 

Продление срока для завершения уничтожения 

24. Вели государство-участник считает, что оно будет не в состоянии 
обеспечить уничтожение всего химического оружия категории 1 не позднее чем 
через 10 лет после вступления в силу настоящей Конвенции, оно может подать в 
Исполнительный совет просьбу о продлении срока для завершения уничтожения 
такого химического оружия. Такая просьба должна подаваться не позднее чем 
через девять лет после вступления в силу настоящей Конвенции. 

25. В этой просьбе излагается следующее: 

a) продолжительность предлагаемой отсрочки; 

b) подробное объяснение причин для предлагаемой отсрочки; и 

c) подробный план уничтожения на период предлагаемой отсрочки и на 
оставшуюся часть первоначального десятилетнего периода уничтожения. 

26. Решение по просьбе принимается Конференцией на ее следующей сессии по 
рекомендации Исполнительного совета. Любая отсрочка сводится к необходимому 
минимуму, однако срок завершения государством-участником своего уничтожения 
всего химического оружия ни в коем случае не превышает 15 лет после вступления 
в силу настоящей Конвенции. Исполнительный совет определяет условия 
предоставления отсрочки, включая конкретные меры проверки, которые он считает 
необходимыми, а также конкретные действия, которые должны быть предприняты 
государством-участником для преодоления проблем, связанных с его программой 
уничтожения. Расходы по проверке в период отсрочки распределяются в 
соответствии с пунктом 16 статьи IV. 

27. При предоставлении отсрочки государство-участник принимает 
соответствующие меры по соблюдению всех последующих сроков. 

28. Государство-участник продолжает представлять подробные ежегодные планы 
уничтожения в соответствии с пунктом 29 и ежегодные доклады об уничтожении 
химического оружия категории 1 в соответствии с пунктом 36 до уничтожения 
всего химического оружия категории 1. кроме того, не позднее чем к кошо' 
каждых 90 дней периода отсрочки государство-участник представляет 
исполнительному совету отчет о своей деятельности по уничтожению. 
Исполнительный совет рассматривает прогресс в завершении уничтожения и 
принимает необходимые меры по документированию этого прогресса. Вся 
информация, касающаяся деятельности по уничтожению в период отсрочки, по 
соответствующей просьбе представляется Исполнительным советом государствам-
участникам. 
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Подробные ежегодные планы уничтожения 

29. Подробные ежегодные планы уничтожения представляются Техническому 
секретариату не менее чем за 60 дней до начала каэедого ежегодного периода 
уничтожения согласно пункту 7 а) статьи IV, и в них указывается: 

a) подлежащее уничтожению на каждом объекте по уничтожению количество 
каждого конкретного вида химического оружия и заключительные даты завершения 
уничтожения каждого конкретного вида химического оружия; 

b) подробная схема места по каждому объекту по уничтожению химического 
оружия и любые изменения к представленным ранее схемам; и 

c) подробный график деятельности по каздому объекту по уничтожению 
химического оружия на предстоящий год с указанием времени, требующегося на 
проектирование, сооружение или модификацию объекта, монтаж оборудования, 
проверку оборудования и подготовку операторов, на операции по уничтожению 
каждого конкретного вида химического оружия, а также запланированных периодов 
простоя. 

30. Государство-участник представляет по каждому из своих объектов по 
уничтожению химического оружия детальную информацию об объекте с целью 
содействия Техническому секретариату в разработке предварительных процедур 
инспекции для использования на объекте. 

31. подробная информация об объекте по каждому объекту по уничтожению 
включает следующее: 

a) наименование, адрес и местоположение; 

b) подробные схемы объекта с пояснениями ; 

c) рабочие схемы объекта, технологические схемы и рабочие схемы 
трубопроводной обвязки и приборного оснащения; 

d) подробные технические описания, включая рабочие схемы и спецификации 
приборов, по оборудованию, требующемуся для: извлечения химического 
снаряжения из боеприпасов, устройств и контейнеров; временного хранения 
эвакуированного химического снаряжения; уничтожения отравляющего вещества; и 
уничтожения боеприпасов, устройств и контейнеров; 

e) подробные технические описания процесса уничтожения, включая 
скорость движения материалов, температуру и давление, а также расчетную 
эффективность уничтожения; 

f) расчетную мощность по каждому конкретному виду химического оружия; 

g) подробное описание продуктов уничтожения и метода их окончательного 
удаления; 

h) подробное техническое описание мер по облегчению инспекций в 
соответствии с настоящей Конвенцией; 
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i) подробное описание любой временной площадки хранения на объекте по 
уничтожению» которая будет использоваться для доставки химического оружия 
непосредственно на объект по уничтожению, включая схемы места и объекта, а 
также информацию о складской емкости по каждому конкретному виду химического 
оружия» подлежащего уничтожению на объекте; 

j) подробное описание действующих на объекте мер безопасности и 
медико-санитарных мер; 

к) подробное описание жилых и рабочих помещений для инспекторов; и 

1) предлагаемые меры по международной проверке. 

32. Государство-участник по каждому своему объекту по уничтожению химического 
оружия представляет инструкции по эксплуатации предприятия, правила техники 
безопасности и планы медико-санитарного обслуживания, инструкции по 
эксплуатации лабораторий и обеспечению и контролю качества, а также полученные 
экологические лицензии при условии, что они не входят в состав ранее 
представленных материалов. 

33. Государство-участник незамедлительно уведомляет Технический секретариат о 
любых событиях, которые могли бы сказаться на инспекционной деятельности на 
его объектах по уничтожению. 

34. Сроки представления информации, указанной в пунктах 30-32, 
рассматриваются и утверждаются Конференцией согласно пункту 21 г) статьи VIII. 

35. После рассмотрения подробной информации по объекту в отношении каждого 
объекта по уничтожению технический секретариат, в случае необходимости, 
вступает в консультации с соответствующим государством-участником, с тем 
чтобы конструкция его объектов по уничтожению химического оружия гарантировала 
уничтожение химического оружия» с тем чтобы можно было заблаговременно 
спланировать способы возможного применения мер проверки и обеспечить 
совместимость применения мер проверки с надлежащей эксплуатацией объекта и с 
тем чтобы эксплуатация объекта допускала соответствующую проверку. 

Ежегодные доклады об уничтожении 

36. Информация относительно осуществления планов уничтожения химического 
оружия представляется Техническому секретариату согласно пункту 7 Ь) статьи IV 
не позднее чем через 60 дней после окончания казедого ежегодного периода 
уничтожения, и в ней указываются фактические количества химического оружия, 
уничтоженного в течение предыдущего года на каждом объекте по уничтожению. 
В соответствующих случаях следует указывать причины, не позволившие добиться 
целей уничтожения. 

D. ПРОВЕРКА 

Проверка объявлений химического оружия посредством инспекции на месте 

37. Цель проверки объявлений химического оружия заключается в том» чтобы 
посредством инспекции на месте подтвердить правильность соответствующих 
объявлений, представленных согласно статье III. 
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38. Инспекторы проводят такую проверку незамедлительно после представления 
объявления. Они, среди прочего, проверяют количество и характер химикатов, 
веды и количество боеприпасов, устройств и другого оборудования. 

39. Для облегчения точности инвентаризации химического оружия на каждом 
объекте по хранению инспекторы используют соответственно согласованные пломбы, 
маркировку или другие процедуры инвентарного контроля. 

40. В процессе инвентаризации инспекторы устанавливают такие согласованные 
пломбы, какие могут быть необходимы для того, чтобы четко зафиксировать факты 
вывоза каких-либо запасов, а также обеспечить блокирование объекта по хранению 
в ходе инвентаризации. После завершения инвентаризации такие пломбы 
снимаются, если не условлено иное. 

Систематическая проверка объектов по хранению 

41. Цель систематической проверки объектов по хранению заключается в том, 
чтобы обеспечить невозможность какого-либо необнаруженного удаления 
химического оружия с таких объектов. 

42. Систематическая проверка начинается как можно скорее после представления 
объявления химического оружия и продолжается до полного удаления всего 
химического оружия с объекта по хранению. Она проводится, в соответствии с 
соглашением по объекту, в сочетании с инспекцией на месте и наблюдением при 
помощи приборов, устанавливаемых на месте. 

43. После удаления с объекта по хранению всего химического оружия Технический 
секретариат подтверздает соответствующее объявление государства-участника. 
После такого подтверждения Технический секретариат прекращает систематическую 
проверку объекта по хранению и незамедлительно снимает любые контрольные 
приборы, установленные инспекторами. 

Инспекции и посещения 

44. Конкретный объект по хранению, который подлежит инспекции, выбирается 
Техническим секретариатом таким образом, чтобы исключить точное определение 
времени инспекции объекта. Основные принципы определения частоты 
систематических инспекций на месте разрабатываются Техническим секретариатом с 
учетом рекомендаций, подлежащих рассмотрению и утверждению Конференцией 
согласно пункту 21 i) статьи VIII. 

45. Технический секретариат уведомляет инспектируемое государство-участник о 
своем решении провести инспекцию или посещение объекта по хранению за 48 часов 
до планируемого прибытия инспекционной группы на объект для систематической 
инспекции или посещения, в случае проведения инспекций или посещений для 
урегулирования срочных проблем этот период может быть сокращен. Технический 
секретариат указывает цель инспекции или посещения. 

46. Инспектируемое государство-участник осуществляет любую необходимую 
подготовку к прибытию инспекторов и обеспечивает их безотлагательную перевозку 
из пункта въезда на объект по хранению. В соглашении по объекту указываются 
административные процедуры для инспекторов. 
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47. Инспектируемое государство-участник предоставляет инспекционной группе, 
по ее прибытии на объект по хранению химического оружия с целью проведения 
инспекции, следующие данные об объекте: 

a) количество складских зданий и площадок хранения; 

b) по каждому складскому зданию и площадке хранения - вид и 
идентификационный номер или обозначение с указанием на схеме места; и 

c) по каждому складскому зданию и площадке хранения на объекте 
количество единиц каждого конкретного вида химического оружия, а в отношении 
контейнеров, не являющихся компонентами бинарных боеприпасов, - фактическое 
количество химического снаряжения в каждом контейнере. 

48. При проведении инвентаризации в пределах отведенного времени инспекторы 
имеют право: 

a) использовать любой из следующих методов инспекции: 

i) инвентарная проверка всего хранящегося на объекте химического 
оружия; 

ii) инвентарная проверка всего химического оружия, хранящегося в 
конкретных зданиях или на конкретных площадках на объекте, по 
выбору инспекторов; или 

iii) инвентарная проверка всего хранящегося на объекте химического 
оружия одного или нескольких конкретных видов по выбору 
инспекторов; и 

b) сверять все инвентаризуемые предметы с согласованными учетными 
документами. 

49. Инспекторы в соответствии с соглашениями по объекту: 

a) имеют беспрепятственный доступ ко всем частям объектов по хранению, 
включая любые находящиеся на них боеприпасы, устройства, емкости или другие 
контейнеры. При осуществлении своей деятельности инспекторы соблюдают правила 
безопасности на объекте. Предметы, подлежащие инспекции, выбираются 
инспекторами; и 

b) имеют право в ходе первой и любой последующей инспекции каждого 
объекта по хранению химического оружия указывать боеприпасы, устройства и 
контейнеры, из которых должны отбираться пробы, и маркировать такие 
боеприпасы, устройства и контейнеры особой этикеткой, позволяющей обнаружить 
любую попытку удалить или изменить эту этикетку. Отбор проб из 
промаркированного предмета осуществляется на объекте по хранению химического 
оружия или на объекте по уничтожению химического оружия в кратчайшие 
практически возможные сроки согласно соответствующим программам уничтожения, и 
в любом случае не позднее чем до завершения операций по уничтожению. 
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Систематическая проверка уничтожения химического оружия 

50. Цель проверки уничтожения химического оружия состоит в следующем: 

a) подтвердить характер и количество запасов химического оружия, 
подлежащих уничтожению; и 

b) подтвердить, что эти запасы уничтожены. 

51. Операции по уничтожению химического оружия в течение первых 390 дней 
после вступления в силу настоящей Конвенции регулируются переходными 
мероприятиями по проверке. Такие мероприятия, включая переходное соглашение 
по объекту, положения о проверке посредством инспекции на месте и наблюдения 
при помощи приборов, устанавливаемых на месте, а также сроки осуществления 
этих мероприятий, согласуются между Организацией и инспектируемым государством-
участником. Эти мероприятия утверждаются Исполнительным советом не позднее 
чем через 60 дней после вступления в силу настоящей Конвенции для 
государства-участника с учетом рекомендаций Технического секретариата, 
подготовленных на основе оценки подробной информации об объекте, 
представляемой в соответствии с пунктом 31, а также на основе посещения 
объекта. Исполнительный совет на своей первой сессии определяет основные 
принципы для таких переходных мероприятий по проверке на основе рекомендаций, 
подлежащих рассмотрению и утверждению Конференцией согласно пункту 21 i) 
статьи VIII. Переходные мероприятия по проверке рассчитаны на осуществление, 
на протяжении всего переходного периода, проверки уничтожения химического 
оружия в соответствии с целями, изложенными в пункте 50, и на недопущение 
создания помех для текущих операций по уничтожению. 

52. положения пунктов 53-61 применяются к операциям по уничтожению 
химического оружия, которые должны начаться не раньше чем через 390 дней после 
вступления в силу настоящей Конвенции. 

53. На основе настоящей Конвенции и подробной информации об объекте по 
уничтожению, а также, в зависимости от конкретного случая, исходя из опыта 
предыдущих инспекций Технический секретариат готовит проект плана инспекции 
уничтожения химического оружия на каждом объекте по уничтожению. Этот план 
составляется и представляется на отзыв инспектируемому государству-участнику 
не менее чем за 270 дней до того, как объект приступает к операциям по 
уничтожению согласно настоящей Конвенции. Любые разногласия между Техническим 
секретариате»! и инспектируемым государством-участником должны урегулироваться 
путем консультаций. Любой нерешенный вопрос передается Исполнительному совету 
для принятия соответствующих мер с целью содействия полному осуществлению 
настоящей Конвенции. 

54. технический секретариат проводит первоначальное посещение каяодого объекта 
по уничтожению химического оружия инспектируемого государства-участника не 
менее чем за 240 дней до того, как калщый объект приступает к операциям по 
уничтожению согласно настоящей Конвенции, с тем чтобы получить возможность 
ознакомиться с объектом и оценить адекватность плана инспекции. 
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55. В случае существующего объекта, на котором уже начаты операции по 
уничтожению химического оружия, от инспектируемого государства-участника не 
требуется проведение дегазации объекта до проведения техническим секретариатом 
первоначального посещения. Продолжительность посещения не превышает пяти 
дней, а число посещающих не превышает 15 человек. 

56. Согласованные подробные планы проверки с соответствующей рекомендацией 
Технического секретариата направляются на рассмотрение Исполнительного 
совета. Исполнительный совет рассматривает планы на предмет их одобрения в 
соответствии с целями проверки и обязательствами по настоящей Конвенции. 
Такое рассмотрение также должно подтвердить соответствие планов проверки 
уничтожения целям проверки, а также их эффективность и практическую 
осуществимость. Рассмотрение должно быть завершено не менее чем за 180 дней 
до начала периода уничтожения. 

57. Каадмй член Исполнительного совета может консультироваться с Техническим 
секретариатом по любым вопросам, касающимся адекватности плана проверки. Вели 
ни у кого из членов исполнительного совета нет возражений, то этот план 
приводится в действие. 

58. При возникновении любых трудностей Исполнительный совет вступает в 
консультации с государством-участником на предмет их устранения. Если 
какие-либо трудности остаются непреодоленными, они передаются Конференции. 

59. В подробных соглашениях по объекту для объектов по уничтожению 
химического оружия с учетом конкретных особенностей объекта по уничтожению и 
режима его эксплуатации указывается следующее: 

a) подробные процедуры инспекции на месте; и 

b) положения о проверке посредством непрерывного наблюдения при помощи 
приборов, устанавливаемых на месте, и физического присутствия инспекторов. 

60. Инспекторам предоставляется доступ к каждому объекту по уничтожению 
химического оружия не менее чем за 60 дней до начала уничтожения на объекте 
согласно настоящей Конвенции. Такой доступ предоставляется в целях наблюдения 
за установкой инспекционного оборудования, проверки этого оборудования, 
испытания его функционирования, а также в целях проведения окончательного 
инженерного изучения объекта. В случае существующего объекта, на котором уже 
начаты операции по уничтожению химического оружия, операции по уничтожению 
прекращаются на требуемый минимальный промежуток времени, не превышающий 
60 дней, с целью установки и испытания инспекционного оборудования. 
В зависимости от результатов испытаний и изучения государство-участник и 
Технический секретариат могут согласовывать дополнения или изменения к 
подробному соглашению по объекту в отношении такого объекта. 

61. Инспектируемое государство-участник письменно уведомляет руководителя 
инспекционной группы на объекте по уничтожению химического оружия не менее чем 
за четыре часа до убытия каждой партии химического оружия с объекта по 
хранению химического оружия на такой объект по уничтожению. В этом 
уведомлении указываются наименование объекта по хранению, расчетное время 
убытия и прибытия, конкретные виды и количества перевозимого химического 
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оружия, факт вывоза каких-либо промаркированных предметов, а также способ 
транспортировки. В это уведомление может включаться уведомление о более чем 
одной отправке. Руководитель инспекционной группы в письменном виде 
незамедлительно уведомляется о любых изменениях в этой информации. 

Объекты по хранению химического оружия на объектах по уничтожению 
химического оружия 

62. Инспекторы проверяют прибытие химического оружия на объект по уничтожению 
и хранение этого химического оружия. Инспекторы проверяют инвентарный состав 
каждой партии с использованием согласованных процедур, соответствующих 
действующим на объекте правилам техники безопасности, до уничтожения 
химического оружия. Они используют соответственно согласованные пломбы, 
маркировку или другие процедуры инвентарного контроля для облегчения точной 
инвентаризации химического оружия до его уничтожения. 

63. Как только химическое оружие поступает и пока оно находится на хранении 
на объектах по хранению химического оружия, расположенных на объектах по 
уничтожению химического оружия, эти объекты по хранению подлежат 
систематической проверке сообразно соответствующим соглашениям по объекту. 

64. В конце активной фазы уничтожения инспекторы составляют инвентарный 
перечень химического оружия, которое было вывезено с объекта по хранению для 
уничтожения. Они проверяют точность инвентарного состава оставшегося 
химического оружия, используя процедуры инвентарного контроля, упомянутые в 
пункте 62. 

Меры систематической проверки на месте на объектах по уничтожению химического 
оружия 

65. Инспекторам предоставляется доступ для осуществления их деятельности на 
объектах по уничтожению химического оружия и на объектах по хранению 
химического оружия, расположенных на таких объектах, в течение всей активной 
фазы уничтожения. 

66. На каждом объекте по уничтожению химического оружия, с тем чтобы получить 
уверенность в неперенаправлении химического оружия и завершении процесса 
уничтожения, инспекторы имеют право путем их физического присутствия и 
наблюдения при помощи приборов, устанавливаемых на месте, проверять: 

a) приемку химического оружия на объекте; 

b) временную площадку хранения химического оружия и конкретный вид и 
количество химического оружия, хранящегося на этой площадке; 

c) конкретный вид и количество уничтожаемого химического оружия; 

d) процесс уничтожения; 

e) конечный продукт уничтожения; 

- 96 -



f ) деформацию металлических частей; и 

g) целостность процесса уничтожения и объекта в целом. 

67. Инспекторы имеют право для целей отбора проб маркировать боеприпасы, 
устройства или контейнеры, находящиеся на временных площадках хранения на 
объектах по уничтожению химического оружия. 

68. В той степени, в какой это соответствует потребностям инспекции, для 
целей инспекции используется информация, полученная при нормальной 
эксплуатации объекта, с соответствующим установлением подлинности данных. 

69. После завершения каяедого периода уничтожения Технический секретариат 
подтверждает объявление государства-участника о завершении уничтожения 
установленного количества химического оружия. 

70. В соответствии с соглашениями по объекту инспекторы: 

a) имеют беспрепятственный доступ ко всем частям объектов по 
уничтожению химического оружия и объектов по хранению химического оружия, 
расположенных на таких объектах, включая любые боеприпасы, устройства, емкости 
или другие находящиеся на них контейнеры. Подлежащие инспекции предметы 
отбираются инспекторами в соответствии с планом проверки, согласованным с 
государством-участником и одобренным Исполнительным советом; 

b) наблюдают за систематическим анализом проб на месте в ходе процесса 
уничтожения; и 

c) получают при необходимости пробы, отобранные по их просьбе из любых 
устройств, емкостей и других контейнеров на объекте по уничтожению или на 
объекте по хранению при нем. 
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ЧАСТЬ IV (В) 

СТАРОЕ ХИМИЧЕСКОЕ ОРУЖИЕ И ОСТАВЛЕННОЕ ХИМИЧЕСКОЕ ОРУЖИЕ 

A. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

1. Старое химическое оружие уничтожается, как это предусмотрено в разделе В. 

2. Оставленное химическое оружие, и в том числе оружие, которое также 
отвечает определению, содержащемуся в пункте s b) статьи II, уничтожается, как 
это предусмотрено в разделе С. 

B. РЕЖИМ ДНЯ СТАРОГО ХИМИЧЕСКОГО ОРУЖИЯ 

3. Государство-участник, имеющее на своей территории старое химическое 
оружие, как это определено в пункте 5 а) статьи II, не позднее чем через 
30 дней после вступления для него в силу настоящей Конвенции представляет 
Техническому секретариату всю имеющуюся соответствующую информацию, включая, 
по мере возможности, местонахождение, вид, количество и нынешнее состояние 
этого старого химического оружия. 

В случае старого химического оружия, как это определено в пункте 5 Ь) 
статьи II, государство-участник представляет Техническому секретариату 
объявление согласно пункту l b ) i) статьи III, включая, по мере возможности, 
информацию, указанную в пунктах 1-3 части IV А) настоящего Приложения. 

4. Государство-участник, обнаруживающее старое химическое оружие после 
вступления для него в силу настоящей Конвенции, представляет Техническому 
секретариату информацию, указанную в пункте 3, не позднее чем через 180 дней 
после обнаружения старого химического оружия. 

5. Технический секретариат проводит первоначальную инспекцию и любые 
последующие инспекции, какие могут оказаться необходимыми, для проверки 
информации, представляемой согласно пунктам 3 и 4, и, в частности, для 
установления соответствия химического оружия определению старого химического 
оружия, как это указано в пункте 5 статьи II. Основные принципы определения 
степени пригодности химического оружия, произведенного в период между 1925 и 
1946 годами, рассматриваются и утверждаются Конференцией согласно пункту 21 i) 
статьи VIII. 

6. Государство-участник рассматривает старое химическое оружие, которое, как 
было подтверждено Техническим секретариатом, соответствует определению, 
содержащемуся в пункте 5 а) статьи II, в качестве токсичных отходов. Оно 
информирует Технический секретариат о предпринимаемых шагах по уничтожению или 
удалению иным образом такого старого химического оружия в качестве токсичных 
отходов в соответствии со своим национальным законодательством. 

7. с учетом пунктов 3-5 государство-участник уничтожает старое химическое 
оружсие, которое, как было подтверждено Техническим секретариатом, соответствует 
определению, содержащемуся в пункте 5 Ь) статьи II, в соответствии со 
статьей IV и частью IV А) настоящего Приложения. Однако по просьбе 
государства-участника Исполнительный совет может вносить изменения в положения 
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относительно предельных сроков и порядка уничтожения этого старого химического 
оружия, если он установит, что это не было бы сопряжено с риском для предмета 
и цели настоящей Конвенции. Просьба содержит конкретные предложения в 
отношении изменения положений и подробное объяснение оснований для 
предлагаемого изменения. 

С. РЕЖИМ ДНЯ ОСТАВЛЕННОГО ХИМИЧЕСКОГО ОРУЖИЯ 

8. Государство-участник, на территории которого имеется оставленное 
химическое оружие (именуемое далее как "территориальное государство-
участник"), не позднее чем через 30 дней после вступления для него в силу 
настоящей Конвенции представляет Техническому секретариату всю имеющуюся 
соответствующую информацию, касающуюся оставленного химического оружия. Эта 
информация, по мере возможности, включает местонахождение, вид, количество и 
нынешнее состояние оставленного химического оружия, а также сведения 
относительно оставления. 

9. Государство-участник, обнаруживающее оставленное химическое оружие после 
вступления для него в силу настоящей Конвенции, не позднее чем через 180 дней 
после такого обнаружения представляет Техническому секретариату всю имеющуюся 
соответствующую информацию, касающуюся обнаруженного оставленного химического 
оружия. Эта информация, по мере возможности, включает местонахождение, вид, 
количество и нынешнее состояние оставленного химического оружия, а также 
сведения относительно оставления. 

10. Государство-участник, оставившее химическое оружие на территории другого 
государства-участника (именуемое далее как "оставившее государство-участник" ), 
не позднее чем через 30 дней после вступления для него в силу настоящей 
Конвенции представляет Техническому секретариату всю имеющуюся соответствующую 
информацию, касающуюся оставленного химического оружия. Эта информация, по 
мере возможности, включает местонахождение, вид, количество, а также сведения 
относительно оставления и о состоянии оставленного химического оружия. 

11. Технический секретариат проводит первоначальную инспекцию и любые 
последующие инспекции, какие могут оказаться необходимыми, для проверки всей 
имеющейся соответствующей информации, представленной согласно пунктам 8-10, и 
для определения потребности в систематической проверке в соответствии с 
пунктами 41-43 части IV А) настоящего Приложения. При необходимости он 
проверяет происхоэдение оставленного химического оружия и выявляет 
свидетельства, касающиеся оставления и позволяющие идентифицировать оставившее 
государство. 

12. доклад Технического секретариата представляется Исполнительному совету, 
территориальному государству-участнику и оставившему государству-участнику или 
государству-участнику, объявленному территориальным государством-участником 
или идентифицированному Техническим секретариатом как оставившее химическое 
оружие. Если одно из непосредственно заинтересованных государств-участников 
не удовлетворено этим докладом, оно имеет право урегулировать этот вопрос в 
соответствии с положениями настоящей Конвенции или передать этот вопрос 
Исполнительному совету с целью его безотлагательного урегулирования. 
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13. согласно пункту 3 статьи I территориальное государство-участник имеет 
право предложить государству-участнику, установленному в качестве оставившего 
государства-участника согласно пунктам 8-12, вступить в консультации с целью 
уничтожения оставленного химического оружия в сотрудничестве с территориальным 
государством-участником. Оно незамедлительно информирует Технический 
секретариат о такой просьбе. 

14. Консультации между территориальным государством-участником и оставившим 
государством-участником с целью разработки взаимно согласованного плана 
уничтожения начинаются не позднее чем через 30 дней после информирования 
Технического секретариата о просьбе, указанной в пункте 13. Взаимно 
согласованный план уничтожения представляется Техническому секретариату не 
позднее чем через 180 дней после информирования Технического секретариата о 
просьбе, указанной в пункте 13. По просьбе оставившего государства-участника 
и территориального государства-участника Исполнительный совет может продлить 
предельный срок представления взаимно согласованного плана уничтожения. 

15. Для цели уничтожения оставленного химического оружия оставившее 
государство-участник обеспечивает все необходимые финансовые, технические, 
экспертные, производственные, а также иные ресурсы. Территориальное 
государство-участник обеспечивает соответствующее сотрудничество. 

16. Если оставившее государство не может быть идентифицировано или не 
является государством-участником, то территориальное государство-участник в 
целях обеспечения уничтожения этого оставленного химического оружия может 
просить Организацию и другие государства-участники предоставить помощь в 
уничтожении этого оставленного химического оружия. 

17. С учетом пунктов 8 1 6 статья IV и часть IV А) настоящего Приложения также 
применяются к уничтожению оставленного химического оружия. В случае 
оставленного химического оружия, которое также соответствует определению 
старого химического оружия, содержащемуся в пункте 5 Ь) статьи II, 
Исполнительный совет по просьбе территориального государства-участника, 
самостоятельно или совместно с оставившим государством-участником, может 
изменить или, в исключительных случаях, приостановить применение положений об 
уничтожении, если он установит, что это не было бы сопряжено с риском для 
предмета и цели настоящей Конвенции. В случае оставленного химического 
оружия, которое не соответствует определению старого химического оружия, 
содержащемуся в пункте 5 Ь) статьи II, Исполнительный совет по просьбе 
территориального государства-участника, самостоятельно или совместно с 
оставившим государством-участником, может в исключительных случаях вносить 
изменения в положения относительно предельных сроков и порядка уничтожения, 
если он установит, что это не было бы сопряжено с риском для предмета и цели 
настоящей Конвенции. Любая просьба, указанная в настоящем пункте, содержит 
конкретные предложения относительно изменения положений и подробное объяснение 
оснований для предлагаемого изменения. 

18. Государства-участники могут заключать между собой соглашения или 
договоренности относительно уничтожения оставленного химического оружия. 
Исполнительный совет может по просьбе территориального государства-участника, 
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самостоятельно или совместно с оставившим государством-участником, принять 
решение о преимущественной силе определенных положений таких соглашении или 
договоренностей над положениями настоящего раздела, если он установит, что 
такое соглашение или договоренность обеспечивает уничтожение оставленного 
химического оружия в соответствии с пунктом 17. 
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ЧАСТЬ Vil 

УНИЧТОЖЕНИЕ ОБЪЕКТОВ ПО ПРОИЗВОДСТВУ ХИМИЧЕСКОГО ОРУЖИЯ 
И ЕГО ПРОВЕРКА СОГЛАСНО СТАТЬЕ V 

А. ОБЪЯВЛЕНИЯ 

Объявления объектов по производству химического оружия 

1. В объявлении объектов по производству химического оружия, представляемом 
государством-участником согласно пункту .1 с) ii) статьи III, по каждому 
объекту приводится: 

a) наименование объекта, имена владельцев и названия компаний или 
предприятий, эксплуатирующих объект с 1 января 1946 года; 

b) точное местоположение объекта, включая адрес, местонахождение 
комплекса, местонахождение объекта в пределах комплекса, включая конкретный 
номер здания и сооружения, если таковые имеются; 

c) заявление относительно того, является ли он объектом по производству 
химикатов, определенных в качестве химического оружия, или объектом по 
снаряжению химического оружия, или же и тем, и другим; 

d) дата завершения строительства объекта и периоды, в течение которых 
были произведены любые модификации объекта, включая установку нового или 
модифицированного оборудования, которые существенно изменили характеристики 
производственного процесса объекта; 

e) информация о произведенных на объекте химикатах, определенных в 
качестве химического оружия; о снаряженных на объекте боеприпасах, 
устройствах и контейнерах; а также даты начала и прекращения такого 
производства или снаряжения: 

i) для произведенных на объекте химикатов, определенных в качестве 
химического оружия, такая информация выражается в виде 
конкретных категорий произведенных химикатов с указанием 
химического наименования в соответствии с действующей 
номенклатурой Международного союза чистой и прикладной химии 
(ИЮПАК), структурной формулы и регистрационного номера по 
"Кемикл абстракте сервис", если таковой присвоен, и в виде 
количества каждого химиката, выражаемого весом химиката в 
тоннах; 

ii) для снаряженных на объекте боеприпасов, устройств и контейнеров 
такая информация выражается в виде конкретной категории 
снаряженного химического оружия и веса химического снаряжения 
на единицу; 
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f) производственная мощность объекта по производству химического оружия: 

i) для объекта, на котором производилось химическое оружие, 
производственная мощность выражается в виде ежегодного 
количественного потенциала для производства конкретного 
вещества исходя из фактически используемого технологического 
процесса или, в случае пока еще не используемых процессов, 
исходя из процесса, который планируется использовать на объекте; 

ii) для объекта, на котором снаряжалось химическое оружие, 
производственная мощность выражается в виде количества 
химиката, которым объект может снаряжать каждый конкретный вид 
химического оружия в год; 

g) по каждому неуничтоженному объекту по производству химического 
оружия - описание объекта с указанием: 

i) плана места; 

ii) технологической блок-схемы объекта; и 

iii) инвентарного перечня зданий на объекте, а также 
специализированного оборудования на объекте и любых запасных 
частей для такого оборудования; 

h) нынешнее состояние объекта с указанием: 

i) даты, когда на объекте было в последний раз произведено 
химическое оружие; 

ii) был ли объект уничтожен, включая дату и способ его 
уничтожения; и 

iii) был ли объект использован или модифицирован до вступления 
в силу настоящей конвенции для деятельности, не связанной с 
производством химического оружия, и если был, то представляется 
информация о том, какие модификации были осуществлены, 
приводится дата начала такой деятельности, не связанной с 
химическим оружием, и характер такой деятельности с указанием, 
в соответствующих случаях, типа продукта; 

i) характеристика мер по закрытию объекта, которые были приняты 
государством-участником, а также описание мер по выводу объекта из 
эксплуатации, которые были или будут приняты государством-участником; 

j) описание стандартного режима деятельности по охране труда и 
обеспечению безопасности на объекте, выведенном из эксплуатации; и 

к) заявление относительно того, будет ли объект переоборудован для 
уничтожения химического оружия, и если да, то даты такого переоборудования. 
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Объявления объектов по ПРОИЗВОДСТВУ химического оружия согласно 
пункту 1 с) iii) статьи III 

2. В объявлении объектов по производству химического оружия согласно 
пункту 1 с) iii) статьи III приводится вся информация, указанная в пункте 1 
выше. Государство-участник, на территории которого находится или находился 
объект, несет ответственность за достижение соответствующих договоренностей с 
другим государством, с тем чтобы обеспечить представление объявлений. Если 
государство-участник, на территории которого находится или находился объект, 
не в состоянии выполнить это обязательство, то оно указывает соответствующие 
причины. 

Объявления прошлых передач и получений 

3. Государство-участник, передававшее или получавшее оборудование для 
производства химического оружия с .1 января 1946 года, объявляет эти передачи и 
получения согласно пункту 1 с) iv) статьи III и в соответствии с пунктом 5 
ниже. В тех случаях, когда за период мелщу 1 января 1946 года и 
1 января .1970 года не имеется всей предусмотренной информации о передаче и 
получении такого оборудования, государство-участник объявляет любую имеющуюся 
у него информацию и представляет объяснение относительно того, почему оно не 
может представить полное объявление. 

4. Оборудование для производства химического оружия, указанное в пункте 3, 
означает: 

a) специализированное оборудование ; 

b) оборудование для производства оборудования, специально 
предназначенного для использования непосредственно в связи с применением 
химического оружия ; и 

c) оборудование, предназначенное или используемое исключительно для 
производства нехимических частей для химических боеприпасов. 

5. В объявлении передачи и получения оборудования для производства 
химического оружия указывается: 

a) кто получил/передал оборудование для производства химического оружия; 

b) характер такого оборудования; 

c) дата передачи или получения; 

d) было ли уничтожено оборудование, если это известно; и 

e) нынешнее местонахождение, если это известно. 

Представление общих планов уничтожения 

6. По каздому объекту по производству химического оружия государство-
участник представляет следующую информацию: 
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a) планируемые сроки осуществления принимаемых мер; и 

b) методы уничтожения. 

7. По каждому объекту по производству химического оружия» который 
государство-участник намерено временно переоборудовать в объект по уничтожению 
химического оружия, государство-участник представляет следующую информацию: 

a) планируемые сроки переоборудования в объект по уничтожению; 

b) планируемые сроки использования объекта в качестве объекта по 
уничтожению химического оружия; 

c) описание нового объекта; 

d) метод уничтожения специального оборудования: 

e) сроки уничтожения переоборудованного объекта после его использования 
для уничтожения химического оружия; и 

f) метод уничтожения переоборудованного объекта. 

Представление ежегодных планов уничтожения и ежегодных докладов об уничтожении 

8. Государство-участник представляет ежегодный план уничтожения не менее чем 
за 90 дней до начала следующего года уничтожения. В ежегодном плане 
указывается следующее: 

a) мощности, подлежащие уничтожению; 

b) наименование и местоположение объектов, на которых будет 
осуществляться уничтожение; 

c) перечень зданий и оборудования, которые будут уничтожены на каждом 
объекте; и 

d) планируемый метод (методы) уничтожения. 

9. Государство-участник представляет ежегодный доклад об уничтожении не 
позднее чем через 90 дней после окончания предыдущего года уничтожения. 
В ежегодном докладе указывается следующее: 

a) уничтоженные мощности; 

b) наименование и местоположение каждого объекта, на котором 
осуществлялось уничтожение; 

c) перечень зданий и оборудования, которые были уничтожены на каждом 
объекте; 

d ) методы уничтожения. 
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10. В случае объекта по производству химического оружия, объявляемого 
согласно пункту 1 с) iii) статьи III, государство-участник, на территории 
которого находится или находился этот объект, несет ответственность за 
достижение соответствующих договоренностей, с тем чтобы обеспечить 
представление объявлений, указанных в пунктах 6-9 выше. Бели государство-
участник, на территории которого находится или находился объект, не в 
состоянии выполнить это обязательство, то оно указывает соответствующие 
причины. 

В. УНИЧТОЖЕНИЕ 

Общие принципы уничтожения объектов по производству химического оружия 

11. Каждое государство-участник определяет методы, которые должны применяться 
для уничтожения объектов по производству химического оружия, в соответствии с 
принципами, изложенными в статье V и в настоящей части. 

Принципы и методы закрытия объекта по производству химического оружия 

12. Цель закрытия объекта по производству химического оружия состоит в том, 
чтобы вывести его из эксплуатации. 

13. согласованные меры по закрытию принимаются государством-участником с 
должным учетом конкретных особенностей каждого объекта. Такие меры включают, 
среди прочего: 

a) запрещение занятия специализированных зданий и стандартных зданий 
объекта, кроме как для согласованных видов деятельности; 

b) отключение оборудования, непосредственно связанного с производством 
химического оружия, включая, среди прочего, контрольно-технологическое 
оборудование и коммуникации; 

c) вывод из эксплуатации защитных установок и оборудования, 
используемых исключительно для обеспечения безопасной эксплуатации объекта по 
производству химического оружия; 

d) установку заглушек и других устройств для предотвращения добавки 
химикатов в любое специализированное технологическое оборудование для синтеза, 
вцделения или очистки химикатов, определенных как химическое оружие, в любую 
емкость для хранения или в любой механизм для снаряжения химического оружия, 
либо для предотвращения извлечения из них таких химикатов, а также для 
предотвращения теплоснабжения, охлаждения или электро- и другого 
энергоснабжения такого оборудования, емкостей для хранения или механизмов; и 

e) блокирование железнодорожных, автомобильных и других подъездных 
путей для доступа тяжелого транспорта к объекту по производству химического 
оружия, за исключением тех из них, которые требуются для согласованных видов 
деятельности. 
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14. Пока объект по производству химического оружия остается закрытым, 
государство-участник может продолжать на объекте деятельность по обеспечению 
безопасности и физической защиты. 

техническое обслуживание объектов по производству химического оружия до их 
уничтожения 

15. Государство-участник может осуществлять на объектах по производству 
химического оружия стандартную деятельность по обслуживанию исключительно по 
соображениям безопасности, включая визуальные обследования, профилактическое 
обслуживание и текущий ремонт. 

16. вся запланированная деятельность по обслуживанию оговаривается в общем и 
детальном планах уничтожения. Деятельность по обслуживанию не включает: 

a) замену любого технологического оборудования; 

b) изменение характеристик химико-технологического оборудования; 

c) производство химикатов любого типа. 

17. Вся деятельность по обслуживанию подлежит наблюдению со стороны 
Технического секретариата. 

Принципы и методы временного переоборудования объектов по производству 
химического оружия в объекты по уничтожению химического оружия 

18. Меры, касающиеся временного переоборудования объектов по производству 
химического оружия в объекты по уничтожению химического оружия, обеспечивают, 
чтобы режим для временно переоборудованных объектов был, по крайней мере, 
таким же строгим, как и режим для непереоборудованных объектов по производству 
химического оружия. 

19. Объекты по производству химического оружия, переоборудованные в объекты 
по уничтожению химического оружия до вступления в силу настоящей Конвенции» 
объявляются по категории объектов по производству химического оружия. 

Они подлежат первоначальному посещению инспекторами, которые подтверждают 
правильность информации относительно этих объектов. Требуется также проверка 
того, что переоборудование этих объектов было осуществлено таким образом, 
чтобы привести их в нерабочее состояние в качестве объектов по производству 
химического оружия, причем такая проверка осуществляется в рамках мер, 
предусмотренных для объектов, которые должны быть приведены в нерабочее 
состояние не позднее чем через 90 дней после вступления в силу настоящей 
Конвенции. 

20. Государство-участник, которое намерено произвести переоборудование 
объектов по производству химического оружия, представляет Техническому 
секретариату, не позднее чем через 30 дней после вступления для него в силу 
настоящей Конвенции или не позднее чем через 30 дней после принятия решения о 
временном переоборудовании, общий план переоборудования объекта, а 
впоследствии представляет ежегодные планы. 
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21. Если государство-участник испытывает необходимость переоборудовать в 
объект по уничтожению химического оружия еще один объект по производству 
химического оружия, который был закрыт после вступления для него в силу 
настоящей Конвенции, оно информирует об этом Технический секретариат не менее 
чем за 150 дней до переоборудования. Технический секретариат совместно с 
государством-участником удостоверяется в принятии необходимых мер к тому, 
чтобы после переоборудования объект был приведен в нерабочее состояние в 
качестве объекта по производству химического оружия. 

22. Объект, переоборудованный для уничтожения химического оружия, не должен 
быть в большей степени пригоден для возобновления производства химического 
оружия, чем объект по производству химического оружия, который был закрыт и 
находится на обслуживании. Для возобновления его деятельности должно 
требоваться не меньше времени, чем в случае закрытого и находящегося на 
обслуживании объекта по производству химического оружия. 

23. Переоборудованные объекты по производству химического оружия уничтожаются 
не позднее чем через 10 лет после вступления в силу настоящей Конвенции. 

24. Любые меры по переоборудованию любого данного объекта по производству 
химического оружия увязываются с конкретным объектом и зависят от его 
индивидуальных особенностей. 

25. Комплекс мер, осуществляемых с целью переоборудования объекта по 
производству химического оружия в объект по уничтожению химического оружия, 
является не менее широким, чем комплекс мер, предусмотренных для вывода из 
эксплуатации других объектов по производству химического оружия, которые 
подлежат осуществлению не позднее чем через 90 дней после вступления в силу 
настоящей Конвенции для государства-участника. 

Принципы и методы, касающиеся уничтожения объекта по производству химического 
оружия 

26. Государство-участник уничтожает оборудование и здания, охватываемые 
определением объекта по производству химического оружия, следующим образом: 

a) все специализированное оборудование и стандартное оборудование 
подвергается физическому уничтожению; 

b) все специализированные здания и стандартные здания подвергаются 
физическому уничтожению. 

27. Государство-участник уничтожает объекты по производству неснаряженных 
химических боеприпасов и оборудования для применения химического оружия 
следующим образом: 

а) объекты, используемые исключительно для производства нехимических 
частей для химических боеприпасов или оборудования, специально предназначенного 
для использования непосредственно в связи с применением химического оружия, 
объявляются и уничтожаются. Процесс уничтожения и его проверка осуществляются 
в соответствии с положениями статьи V и данной части настоящего Приложения, 
которые регулируют уничтожение объектов по производству химического оружия; 
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b) все оборудование, предназначенное или используемое исключительно для 
производства нехимических частей для химических боеприпасов, подвергается 
физическому уничтожению. Такое оборудование, которое включает специально 
сконструированные мульда и металлообразующие пресс-формы, может быть 
доставлено в специальное место для уничтожения; 

c) все здания и стандартное оборудование, использовавшиеся для такой 
производственной деятельности, уничтожаются или переоборудуются для не 
запрещаемых по настоящей Конвенции целей с подтверждением, в случае 
необходимости, путем консультаций и инспекций, как это предусмотрено в 
статье IX; 

d) деятельность в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, может 
продолжаться в ходе уничтожения или переоборудования. 

Порядок уничтожения 

28. В основе порядка уничтожения объектов по производству химического оружия 
лежат обязательства, изложенные в статье I и в других статьях настоящей 
Конвенции, включая обязательства, касающиеся систематической проверки на 
месте, он учитывает заинтересованность государств-участников в неуменьшении 
безопасности в период уничтожения; укреплении доверия на начальном этапе 
стадии уничтожения; постепенном накоплении опыта в ходе уничтожения объектов 
по производству химического оружия и применимости независимо от фактических 
характеристик объектов и избранных методов их уничтожения. В основе порядка 
уничтожения лежит принцип выравнивания. 

29. Для каждого периода уничтожения государство-участник определяет, какие 
объекты по производству химического оружия подлежат уничтожению, и 
осуществляет уничтожение таким образом, чтобы к концу каждого периода 
уничтожения остаток составлял не более того, что указано в пунктах 30 и 3.1. 
Государству-участнику не воспрещается уничтожать свои объекты более быстрыми 
темпами. 

30. К объектам по производству химического оружия, которые производят 
химикаты Списка 1, применяются следующие положения: 

a) государство-участник начинает уничтожение таких объектов не позднее 
чем через один год после вступления для него в силу настоящей Конвенции и 
завершает его не позднее чем через 10 лет после вступления в силу настоящей 
Конвенции. Для государства, которое является участником при вступлении в силу 
настоящей Конвенции, этот общий период подразделяется на три отдельных периода 
уничтожения, а именно: 2-5 лет, 6-8 лет и 9-10 лет. Для государств, которые 
становятся участниками после вступления в силу настоящей Конвенции, периоды 
уничтожения корректируются с учетом пунктов 28 и 29; 

b) в качестве фактора сопоставления для таких объектов используется 
производственная мощность. Она выражается в тоннах отравляющего вещества, с 
учетом правил, установленных для бинарного химического оружия; 
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c) на конец восьмого года после вступления в силу настоящей Конвенции 
устанавливаются соответствующие согласованные уровни производственной 
мощности. Производственные мощности» которые превышают соответствующий 
уровень» уничтожаются равными прирастающими количествами в течение первых двух 
периодов уничтожения; 

d) требование в отношении уничтожения данного объема мощностей влечет 
за собой требование в отношении уничтожения любого другого объекта по 
производству химического оружия, который осуществлял поставки для объекта 
Списка 1 или снаряжал боеприпасы или устройства произведенным на нем химикатом 
Списка 1; 

e) объекты по производству химического оружия, которые были временно 
переоборудованы для уничтожения химического оружия, по-прежнему подпадают под 
обязательство об уничтожении мощностей в соответствии с положениями данного 
пункта. 

31. Государство-участник начинает уничтожение объектов по производству 
химического оружия, не охваченных пунктом 30, не позднее чем через один год 
после вступления для него в силу настоящей Конвенции и завершает его не 
позднее чем через пять лет после вступления в силу настоящей Конвенции. 

Подробные планы уничтожения 

32. Не менее чем за 180 дней до начала уничтожения объекта по производству 
химического оружия государство-участник представляет Техническому 
секретариату подробные планы уничтожения объекта, включая предлагаемые меры 
проверки уничтожения, упомянутые в пункте 33 f), в отношении, среди прочего, 
следующего: 

a) сроков присутствия инспекторов на объекте, подлежащем уничтожению; и 

b) процедур проверки мер, применимых к каждому предмету в объявленном 
инвентарном перечне. 

33. Подробные планы уничтожения каждого объекта по производству химического 
оружия включают: 

a) детальный график процесса уничтожения; 

b) план объекта; 

c) технологическую блок-схему; 

d) подробный инвентарный перечень оборудования, зданий и других 
предметов, подлежащих уничтожению; 

e) меры, которые должны применяться к каждому предмету в этом 
инвентарном перечне; 

f) предлагаемые меры проверки; 
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g) меры безопасности/предосторожности, которые должны соблюдаться при 
уничтожении объекта; и 

h) рабочие и жилшцно-бытовые условия, подлежащие предоставлению 
инспекторам. 

34. Если государство-участник намерено осуществить временное переоборудование 
объекта по производству химического оружия в объект по уничтожению химического 
оружия, оно уведомляет Технический секретариат не менее чем за 150 дней до 
осуществления любой деятельности по переоборудованию. В уведомлении: 

a) указывается наименование, адрес и местоположение объекта; 

b) представляется план места с указанием всех сооружений и участков, 
которые будут использованы при уничтожении химического оружия, а также 
отмечаются все сооружения объекта по производству химического оружия, которые 
подлежат временному переоборудованию; 

c) указываются подлежащие уничтожению виды химического оружия и вид и 
количество химического снаряжения; 

d) указывается метод уничтожения; 

e) представляется технологическая блок-схема с указанием тех элементов 
производственного процесса и специализированного оборудования, которые будут 
переоборудованы для уничтожения химического оружия; 

f) в соответствующих случаях указываются пломбы и инспекционное 
оборудование, потенциально затрагиваемые переоборудованием; и 

g) представляется график с указанием: времени, отводимого на 
проектирование, временное переоборудование объекта, монтаж оборудования, 
проверку оборудования, операции по уничтожению и закрытие. 

35. В связи с уничтожением объекта, который был временно переоборудован для 
уничтожения химического оружия, представляется информация в соответствии с 
пунктами 32 и 33. 

Рассмотрение подробных планов 

36. На основе подробного плана уничтожения и предлагаемых мер проверки, 
представленных государством-участником, а также исходя из опыта предыдущих 
инспекций Технический секретариат готовит план проверки уничтожения объекта в 
тесной консультации с государством-участником. Любые разногласия между 
Техническим секретариатом и государством-участником относительно 
соответствующих мер должны урегулироваться посредством консультаций. Любые 
нерешенные вопросы передаются Исполнительному совету для принятия 
соответствующих мер в целях содействия полному осуществлению настоящей 
Конвенции. 
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37. С тем чтобы обеспечить выполнение положений статьи V и настоящей части, 
Исполнительный совет и государство-участник согласуют сводные планы 
уничтожения и проверки. Такое согласование должно быть завершено не менее чем 
за 60 дней до планируемого начала уничтожения. 

38. Каждый член Исполнительного совета может консультироваться с Техническим 
секретариатом по любым вопросам, касающимся адекватности сводного плана 
уничтожения и проверки. При отсутствии возражений со стороны любого члена 
Исполнительного совета этот план приводится в действие. 

39. При наличии любых трудностей Исполнительный совет вступает в консультации 
с государством-участником для их разрешения. Если любые трудности остаются 
непреодоленными, они передаются Конференции. Урегулирование любых разногласий 
относительно методов уничтожения не задерживает осуществление других частей 
плана уничтожения, которые являются приемлемыми. 

40. В том случае, если не удается достичь согласия с Исполнительным советом 
по аспектам проверки или в случае невозможности ввести в действие одобренный 
план проверки, проверка уничтожения осуществляется посредством непрерывного 
наблюдения при помощи приборов, устанавливаемых на месте, и физического 
присутствия инспекторов. 

41. Уничтожение и проверка осуществляются в соответствии с согласованным 
планом. Проверка не создает ненужных помех для процесса уничтожения и 
осуществляется посредством присутствия инспекторов на месте для 
засввдетельствования уничтожения. 

42. Если требуемые мероприятия по проверке или уничтожению не осуществляются 
в соответствии с планом, то об этом информируются все государства-участники. 

С. ПРОВЕРКА 

Проверка объявлений объектов по производству химического оружия посредством 
инспекции на месте 

43. Технический секретариат проводит первоначальную инспекцию каждого объекта 
по производству химического оружия в период между 90 и 120 днями после 
вступления в силу настоящей Конвенции для государства-участника. 

44. Цели первоначальной инспекции состоят в следующем: 

a) подтвердить, что производство химического оружия прекращено и что 
объект выведен из эксплуатации в соответствии с настоящей Конвенцией; 

b) позволить Техническому секретариату ознакомиться с принятыми мерами 
по прекращению производства химического оружия на объекте; 

c) позволить инспекторам установить временные пломбы: 

d) позволить инспекторам подтвердить инвентарный перечень зданий и 
специализированного оборудования; 
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e) получить информацию, необходимую для планирования инспекционной 
деятельности на объекте, включая использование пломб, указывающих на 
несанкционированное вмешательство, и другого согласованного оборудования, 
которое устанавливается согласно подробному соглашению по объекту для данного 
объекта; и 

f) провести предварительные обсуждения относительно подробного 
соглашения о процедурах инспекции на объекте. 

45. Для облегчения точности инвентаризации объявленных предметов на каждом 
объекте по производству химического оружия инспекторы используют 
соответственно согласованные пломбы, маркировку или другие процедуры 
инвентарного контроля. 

46. Инспекторы устанавливают такие согласованные устройства, которые могут 
потребоваться для обнаружения любого возобновления производства химического 
оружия или удаления любого объявленного предмета. Они принимают необходимые 
меры предосторожности, с тем чтобы не препятствовать деятельности ilio закрытию, 
осуществляемой инспектируемым государством-участником. Инспекторы могут 
возвращаться для обслуживания и проверки целостности таких устройств. 

47. Кепи на основе первоначальной инспекции Генеральный директор «(-читает, что 
для вывода объекта из эксплуатации в соответствии с настоящей Конвенцией 
необходимы дополнительные меры, то Генеральный директор, не позднее чем через 
135 дней после вступления в силу настоящей Конвенции для государства-
участника, может просить об осуществлении таких мер инспектируемым 
государством-участником не позднее чем через 180 дней после вступления для 
него в силу настоящей Конвенции. По своему усмотрению инспектируемое 
государство-участник может удовлетворить эту просьбу. Если оно не 
удовлетворяет просьбу, то инспектируемое государство-участник и Генеральный 
директор проводят консультации в целях урегулирования данного вопроса. 

Систематическая проверка объектов по производству химического оружия и 
прекращения их деятельности 

48. Цель систематической проверки объекта по производству химического оружия 
заключается в том, чтобы обеспечить обнаружение любого возобновления 
производства химического оружия или удаления объявленных предметов на данном 
объекте. 

49. В подробном соглашении по объекту для каждого объекта по производству 
химического оружия указываются: 

а) подробные процедуры инспекции на месте, которые могут включать: 

i) визуальные осмотры; 

ii) проверку и обслуживание пломб и других согласованных 
устройств; и 

iii) отбор и анализ проб; 

- 113 -



b) процедуры использования пломб, указывающих на несанкционированное 
вмешательство, и другого согласованного оборудования для предотвращения 
необнаруженного возобновления эксплуатации объекта с указанием: 

i) типа, места и процедур установки; и 

ii) мероприятий по обслуживанию таких пломб и оборудования; и 

c) другие согласованные меры. 

50. Пломбы или другое утвержденное оборудование, предусмотренное в подробном 
соглашении о мерах по проведению инспекции для данного объекта, 
устанавливаются не позднее чем через 240 дней после вступления в силу 
настоящей Конвенции для государства-участника. Инспекторам разрешается 
посещать каэодый объект по производству химического оружия для установки таких 
пломб или оборудования. 

51. В течение каэедого календарного года Техническому секретариату разрешается 
проводить до четырех инспекций каждого объекта по производству химического 
оружия. 

52. Генеральный директор уведомляет инспектируемое государство-участник о 
своем решении провести инспекцию или посещение объекта по производству 
химического оружия за 48 часов до планируемого прибытия инспекционной группы 
на объект для систематических инспекций или посещений. В случае проведения 
инспекций или посещений для урегулирования неотложных проблем этот период 
может быть сокращен. Генеральный директор указывает цель инспекции или 
посещения. 

53. Инспекторы в соответствии с соглашениями по объекту имеют 
беспрепятственный доступ ко всем частям объектов по производству химического 
оружия. Подлежащие инспекции предметы объявленного инвентарного перечня 
выбираются инспекторами. 

54. Основные принципы для определения частоты систематических инспекций на 
месте рассматриваются и утверждаются Конференцией согласно пункту 21 i) 
статьи VIII. Подлежащий инспекции конкретный производственный объект 
выбирается Техническим секретариатом таким образом, чтобы исключить 
возможность точного определения времени инспекции объекта. 

Проверка уничтожения объектов по производству химического оружия 

55. Цель систематической проверки уничтожения объектов по производству 
химического оружия заключается в подтверждении того, что объект уничтожен в 
соответствии с обязательствами по настоящей конвенции и что каждый предмет 
объявленного инвентарного перечня уничтожен в соответствии с согласованным 
подробным планом уничтожения. 

56. По уничтожении всех предметов объявленного инвентарного перечня 
Технический секретариат подтверждает соответствующее объявление 
государства-участника. После такого подтверждения Технический секретариат 
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прекращает систематическую проверку объекта по производству химического оружия 
и немедленно снимает все устройства и контрольные приборы, установленные 
инспекторами. 

57. После этого подтверждения государство-участник делает объявление о том, 
что объект уничтожен. 

Проверка временного переоборудования объекта по производству 
химического оружия в объект по уничтожению химического оружия 

58. Не позднее чем через 90 дней после получения первоначального уведомления 
о намерении осуществить временное переоборудование производственного объекта 
инспекторы имеют право посетить объект для ознакомления с намечаемым временным 
переоборудованием и изучения возможных инспекционных мер, которые потребуются 
в ходе переоборудования. 

59. Не позднее чем через 60 дней после такого посещения Технический 
секретариат и инспектируемое государство-участник заключают переходное 
соглашение, предусматривающее дополнительные инспекционные меры на период 
временного переоборудования. В переходном соглашении оговариваются 
инспекционные процедуры, включая использование пломб, контрольного 
оборудования и инспекций, которые обеспечат уверенность в том. что в процессе 
переоборудования не осуществляется производство химического оружия, это 
соглашение остается в силе с начала деятельности по временному 
переоборудованию до начала функционирования объекта в качестве объекта по 
уничтожению химического оружия. 

60. До заключения переходного соглашения инспектируемое государство-участник 
не осуществляет удаления или переоборудования любой части объекта, а также не 
снимает и не изменяет любых пломб или другого согласованного инспекционного 
оборудования, которое может быть установлено согласно настоящей Конвенции. 

61. С началом функционирования объекта в качестве объекта по уничтожению 
химического оружия, он охватывается положениями части IV А) на стояще го 
Приложения, применимыми к объектам по уничтожению химического оружия. 
Мероприятия на предэксплуатационный период регулируются переходным соглашением. 

62. В ходе операций по уничтожению инспекторы имеют доступ ко всем частям 
временно переоборудованных объектов по производству химического оружия, 
включая те из них, которые не имеют прямого отношения к уничтожению 
химического оружия. 

63. До начала работ на объекте по его временному переоборудованию в целях 
уничтожения химического оружия и после прекращения функционирования объекта в 
качестве объекта по уничтожению химического оружия этот объект охватывается 
положениями настоящей части, применимыми к объектам по производству 
химического оружия. 
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D. КОНВЕРСИЯ ОБЪЕКТОВ ПО ПРОИЗВОДСТВУ ХИМИЧЕСКОГО ОРУЖИЯ НА ЦЕЛИ, 
НЕ ЗАПРЕЩАЕМЫЕ ПО НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ 

Процедуры подачи заявки на конверсию 

64. Заявка на использование объекта по производству химического оружия в 
целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, может подаваться в отношении 
любого объекта, который государство-участник уже использует в таких целях до 
вступления для него в силу настоящей Конвенции или который оно планирует 
использовать в таких целях. 

65. В отношении объекта по производству химического оружия, который 
используется в целях, не запрещаемых по настоящей конвенции, во время 
вступления в силу настоящей Конвенции для государства-участника, заявка 
представляется Генеральному директору не позднее чем через 30 дней после 
вступления в силу настоящей Конвенции для государства-участника, в дополнение 
к данным, представляемым в соответствии с пунктом 1 h) iii), заявка содержит 
следующую информацию: 

a) подробное обоснование заявки; 

b) общий план конверсии объекта с указанием следующего: 

i) характер деятельности, которая будет осуществляться на объекте; 

ii) если планируемая деятельность связана с производством, 
переработкой или потреблением химикатов: наименование каждого 
химиката, блок-схема объекта и количества, планируемые к 
производству, переработке или потреблению ежегодно; 

iii) какие здания или сооружения намечается использовать и какие 
намечаются модификации, если таковые будут иметь место; 

iv) какие здания или сооружения уничтожены или намечаются к 
уничтожению и планы уничтожения; 

v) какое оборудование будет использоваться на объекте; 

vi) какое оборудование удалено и уничтожено и какое оборудование 
намечается удалить и уничтожить и планы его уничтожения; 

vii) намечаемый график конверсии, если это применимо; и 

viii) характер деятельности каждого другого объекта, функционирующего 
на месте; и 

c) подробное объяснение, каким образом меры, изложенные в подпункте Ь), 
а также любые другие меры, намечаемые государством-участником, обеспечат 
недопущение наличия на объекте резервного потенциала по производству 
химического оружия. 
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66. Для объекта по производству химического оружия, который не используется в 
целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, во время вступления в силу 
настоящей Конвенции для государства-участника, заявка представляется 
Генеральному директору не позднее чем через 30 дней после принятия решения о 
конверсии, но ни в коем случае не позднее чем через четыре года после 
вступления в силу настоящей Конвенции для государства-участника. Заявка 
содержит следующую информацию: 

a) подробное обоснование заявки, включая ее экономические потребности; 

b) общий план конверсии объекта с указанием следующего: 

.1) характер деятельности, планируемой к осуществлению на объекте; 

Ü ) если планируемая деятельность связана с производством, 
переработкой или потреблением химикатов: наименование каждого 
химиката, блок-схема объекта и количества, планируемые к 
производству, переработке или потреблению ежегодно; 

iii) какие здания или сооружения намечается сохранить и какие 
намечаются модификации, если таковые будут иметь место; 

iv) какие здания или сооружения уничтожены или намечаются к 
уничтожению и планы уничтожения; 

v) какое оборудование намечается к использованию на объекте; 

vi) какое оборудование намечается удалить и уничтожить и планы его 
уничтожения; 

vii) намечаемый график конверсии; и 

viii) характер деятельности каждого другого объекта, функционирующего 
на месте; и 

c) подробное объяснение, каким образом меры, изложенные в подпункте Ь), 
а также любые другие меры, намечаемые государством-участником, обеспечат 
недопущение наличия на объекте резервного потенциала по производству 
химического оружия. 

67. Государство-участник может предложить в своей заявке любые другие меры, 
которые оно считает целесообразными для укрепления доверия. 

Действия до принятия решения 

68. До решения Конференции государство-участник может продолжать использовать 
в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, объект, который используется в 
таких целях до вступления для него в силу настоящей Конвенции, но только в том 
случае, если в своей заявке государство-участник удостоверяет, что никакое 
специализированное оборудование и никакие специализированные здания не 
используются и что специализированное оборудование и специализированные здания 
приведены в нерабочее состояние с использованием методов, указанных в 
пункте 13. 
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69. Если объект, в связи с которым подается заявка, не используется в целях, 
не запрещаемых по настоящей Конвенции, до вступления в силу настоящей 
Конвенции дня государства-участника или если не производится удостоверения, 
требуемого в пункте 68, то государство-участник немедленно прекращает всю 
деятельность согласно пункту 4 статьи V. Государство-участник закрывает 
объект в соответствии с пунктом 13 не позднее чем через 90 дней после 
вступления для него в силу настоящей Конвенции. 

Условия конверсии 

70. В качестве условия конверсии объекта по производству химического оружия в 
целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, все специализированное 
оборудование на объекте должно быть уничтожено и все специальные элементы 
зданий и сооружений, которые отличают их от зданий и сооружений, обычно 
используемых в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, и не связанных с 
химикатами Списка 1, должны быть устранены. 

71. Конверсированный объект не используется: 

a) для любой деятельности, связанной с производством, переработкой или 
потреблением химиката Списка 1 или химиката Списка 2; или 

b) для производства любого высокотоксичного химиката, включая любой 
высокотоксичный органофосфорный химикат, или для любой иной деятельности, 
которая требовала бы специального оборудования для работы с высокотоксичными 
или высококоррозионными химикатами, если Исполнительный совет не решит, что 
такое производство или деятельность не будут связаны с риском для предмета или 
цели настоящей Конвенции, с учетом критериев токсичности, коррозионности и, в 
соответствующих случаях, других технических факторов, подлежащих рассмотрению 
и утверждению Конференцией согласно пункту 21 i) статьи VIII. 

72. Конверсия объекта по производству химического оружия завершается не 
позднее чем через шесть лет после вступления в силу настоящей Конвенции. 

Решения Исполнительного совета и Конференции 

73. Не позднее чем через 90 дней после получения заявки Генеральным 
директором Технический секретариат проводит первоначальную инспекцию объекта. 
Цель этой инспекции состоит в том, чтобы определить точность представленной в 
заявке информации, получить информацию о технических характеристиках 
намечаемого к конверсии объекта и оценить условия, на которых может быть 
разрешено его использование в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции. 
Генеральный директор незамедлительно представляет Исполнительному совету, 
Конференции и всем государствам-участникам доклад, содержащий его рекомендации 
в отношении мер, необходимых для того, чтобы произвести конверсию объекта в 
целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, и обеспечить уверенность в том, 
что конверсированный объект будет использоваться исключительно в целях, не 
запрещаемых по настоящей Конвенции. 
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74. Если объект использовался в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, 
до вступления в силу настоящей Конвенции для государства-участника, и 
продолжает эксплуатироваться, а меры, подлежащие удостоверению согласно 
пункту 68, не были приняты, то Генеральный директор немедленно информирует 
Исполнительный совет, который может потребовать осуществления мер, какие он 
сочтет целесообразными, включая, среди прочего, остановку объекта и удаление 
специализированного оборудования и модифицирование зданий или сооружений. 
Исполнительный совет устанавливает срок осуществления этих мер и до их 
удовлетворительного осуществления приостанавливает рассмотрение заявки. По 
истечении этого срока объект безотлагательно подвергается инспекции, с тем 
чтобы установить, осуществлены ли эти меры. Если эти меры не осуществлены, то 
государству-участнику предписывается полностью прекратить всю деятельность на 
объекте. 

75. Как можно скорее после получения доклада Генерального директора 
Конференция по рекомендации Исполнительного совета, с учетом доклада и любых 
мнений, высказанных государствами-участниками, решает вопрос об одобрении 
заявки и устанавливает условия, на которых дается такое одобрение. Если любое 
государство-участник возражает против одобрения заявки и соответствующих 
условий, то между заинтересованными государствами-участниками в течение не 
более 90 дней проводятся консультации с целью нахождения взаимоприемлемого 
решения. Решение в связи с заявкой и соответствующими условиями, а также в 
связи с любыми предлагаемыми к ним коррективами принимается как по вопросу 
•существа как можно скорее после истечения периода консультаций. 

76. Если заявка одобряется, то не позднее чем через 90 дней после принятия 
такого решения составляется соглашение по объекту. Соглашение по объекту 
содержит условия, на которых разрешается конверсия и использование объекта, 
включая меры проверки. До заключения соглашения по объекту конверсия не 
начинается. 

Подробные планы конверсии 

77. Не менее чем за 180 дней до планируемого начала конверсии объекта по 
производству химического оружия государство-участник представляет Техническому 
секретариату подробные планы конверсии объекта, включая предлагаемые меры для 
проверки конверсии, в отношении, среди прочего, следующего: 

a) сроков присутствия инспекторов на объекте, подлежащем конверсии; и 

b) процедур проверки мер, подлежащих осуществлению в отношении каждого 
предмета в объявленном инвентарном перечне. 

78. Подробный план конверсии каждого объекта по производству химического 
оружия содержит: 

a) подробный график процесса конверсии; 

b) план объекта до и после конверсии; 

c) технологическую блок-схему объекта до и, если это применимо, после 
конверсии; 
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d) подробный инвентарный перечень оборудования, зданий и сооружений и 
других предметов, подлежащих уничтожению, и зданий и сооружений, подлежащих 
модифицированию; 

e) меры, подлежащие осуществлению в отношении каждого предмета в 
инвентарном перечне, если таковые имеют место; 

f) предлагаемые меры проверки; 

g) меры защиты/безопасности, подлежащие соблюдению в ходе конверсии 
объекта; и 

h) рабочие и жилищно-бытовые условия, подлежащие предоставлению 
инспекторам. 

Рассмотрение подробных планов 

79. На основе подробного плана конверсии и предлагаемых мер проверки, 
представляемых государством-участником, а также исходя из опыта предыдущих 
инспекций Технический секретариат в тесных консультациях с государством-
участником готовит план проверки конверсии объекта. Любые разногласия между 
Техническим секретариатом и государством-участником относительно 
соответствующих мер урегулируются посредством консультаций. Любые 
неурегулированные вопросы передаются Исполнительному совету для принятия 
соответствующих мер с целью облегчить полное осуществление настоящей Конвенции. 

80. С тем чтобы обеспечить выполнение положений статьи V и настоящей части, 
сводные планы конверсии и проверки согласуются методу Исполнительным советом и 
государством-участником. Это согласование завершается не менее чем за 60 дней 
до планируемого начала конверсии. 

81. Каящый член Исполнительного совета может консультироваться с Техническим 
секретариатом по любому вопросу, касающемуся адекватности сводного плана 
конверсии и проверки. В отсутствие возражений со стороны любого члена 
Исполнительного совета план приводится в действие. 

82. При возникновении любых трудностей Исполнительный совет должен вступать в 
консультации с государством-участником с целью их устранения. Если какие-либо 
трудности останутся непреодоленными, то они должны передаваться Конференции. 
Урегулирование любых разногласий относительно методов конверсии не должно 
затягивать осуществление других разделов плана конверсии, которые являются 
приемлемыми. 

83. Если не удается достичь согласия с Исполнительным советом по аспектам 
проверки или если одобренный план проверки не может быть приведен в действие, 
проверка конверсии осуществляется посредством непрерывного наблюдения при 
помощи приборов, устанавливаемых на месте, и физического присутствия 
инспекторов. 

84. Конверсия и проверка осуществляются в соответствии с согласованным 
планом. Проверка не создает необоснованных помех для процесса конверсии и 
проводится посредством присутствия инспекторов для подтверждения конверсии. 
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85. В течение 10 лет после того, как Генеральный директор удостоверит 
завершение конверсии, государство-участник в любое время предоставляет 
инспекторам беспрепятственный доступ на объект. Инспекторы имеют право 
осуществлять наблюдение всех участков, всех видов деятельности и всех 
предметов оборудования на объекте. Инспекторы имеют право проверять 
соответствие деятельности на объекте любым условиям, установленным в 
соответствии с настоящим разделом Исполнительным советом и Конференцией. 
Инспекторы также имеют право в соответствии с положениями раздела В части II 
настоящего Приложения получать пробы с любого участка объекта и подвергать их 
анализу для проверки отсутствия химикатов Списка 1, их стабильных побочных 
продуктов и продуктов распада, а также химикатов Списка 2 и для проверки 
соответствия деятельности на объекте любым другим условиям в отношении 
химической деятельности, установленным в соответствии с настоящим разделом 
Исполнительным советом и Конференцией. Инспекторы также имеют право на 
регулируемый доступ в соответствии с разделом с части X настоящего приложения 
к производственной зоне, в которой расположен объект. В течение 10-летнего 
периода государство-участник ежегодно представляет доклад о деятельности на 
конверсированном объекте. По завершении 10-летнего периода Исполнительный 
совет, с учетом рекомендаций Технического секретариата, принимает решение о 
характере дальнейших мер проверки. 

86. Расходы по проверке конверсированного объекта распределяются в 
соответствии с пунктом 19 статьи V. 
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ЧАСТЬ Vil 

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ, НЕ ЗАПРЕЩАЕМАЯ ПО НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ В СООТВЕТСТВИИ 
СО СТАТЬЕЙ VI 

РЕЖИМ ДЛЯ ХИМИКАТОВ СПИСКА 1 И ОБЪЕКТОВ, СВЯЗАННЫХ 
С ТАКИМИ ХИМИКАТАМИ 

A. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

1. Государство-участник не производит, не приобретает, не сохраняет и не 
использует химикаты Списка 1 за пределами территорий государств-участников и 
не передает такие химикаты за пределы своей территории, кроме как другому 
государству-участнику. 

2. Государство-участник не производит, не приобретает, не сохраняет, не 
передает и не использует химикаты Списка 1, за исключением тех случаев, когда: 

a) эти химикаты применяются в исследовательских, медицинских, 
фармацевтических или защитных целях; и 

b) виды и количества химикатов строго ограничиваются такими видами и 
количествами, которые могут быть оправданы такими целями; и 

c) совокупное количество таких химикатов, предназначенных доя таких 
целей, в любое определенное время составляет 1 тонну или менее; и 

d) совокупное количество для таких целей, полученное государством-
участником в любом году путем производства, изъятия из запасов химического 
оружия и передачи, составляет 1 тонну или менее. 

B. ПКРВДАЧИ 

3. Государство-участник может передавать химикаты Списка 1 за пределы своей 
территории только другому государству-участнику и только в исследовательских, 
медицинских, фармацевтических или защитных целях в соответствии с пунктом 2. 

4. Переданные химикаты не подлежат дальнейшей передаче третьему государству. 

5. Не менее чем за 30 дней до любой передачи другому государству-участнику 
оба государства-участника уведомляют о такой передаче Технический секретариат. 

6. Каждое государство-участник делает подробное ежегодное объявление о 
передачах в предыдущем году. Такое объявление представляется не позднее чем 
через 90 дней после окончания этого года и для казедого переданного химиката 
Списка 1 включает следующую информацию: 

а) химическое наименование, структурную формулу и регистрационный номер 
по "Кемикл абстрактс сервис", если таковой присвоен; 
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b) количество, полученное от других государств или переданное другим 
государствам-участникам. ПО каждой передаче указываются количество, 
получатель и цель. 

С. ПРОИЗВОДСТВО 

Общие ПРИНЦИПЫ производства 

7. Каждое государство-участник в ходе производства в соответствии с 
пунктами 8-12 уделяет первостепенное внимание обеспечению безопасности людей и 
защите окружающей среды. Каждое государство-участник осуществляет такое 
производство в соответствии со своими национальными стандартами в отношении 
безопасности и выбросов. 

Единственный маломасштабный объект 

8. Каждое государство-участник, которое производит химикаты списка 1 в 
исследовательских, медицинских, фармацевтических или защитных целях, 
осуществляет производство на единственном маломасштабном объекте, утвержденном 
государством-участником, за исключением того, что предусмотрено в пунктах 10, 
11 и 12. 

9. Производство на единственном маломасштабном объекте осуществляется в 
реакционных сосудах на производственных линиях, конфигурция которых не 
рассчитана на непрерывный режим работы. Объем такого реакционного сосуда не 
превышает 100 литров, а общий объем всех реакционных сосудов объемом свыше 
5 литров не превышает 500 литров. 

другие объекта 

10. Производство химикатов Списка 1 в совокупных количествах не более 10 кг в 
год может осуществляться в защитных целях на одном объекте за пределами 
единственного маломасштабного объекта. Этот объект утверждается государством-
участником. 

11. Производство химикатов Списка 1 в количествах свыше 100 г в год может 
осуществляться в исследовательских, медицинских или фармацевтических целях за 
пределами единственного маломасштабного объекта в совокупных количествах не 
более 10 кг в год на объект. Эти объекты утверждаются государством-участником. 

12. Синтез химикатов Списка 1 в исследовательских, медицинских или 
фармацевтических целях, но не в защитных целях, может осуществляться в 
лабораториях в совокупных количествах менее 100 г в год на объект. На эти 
объекты не распространяется никакое обязательство в отношении объявления и 
проверки, как это предусмотрено в разделах D и К. 
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D. ОБЪЯВЛЕНИЯ 

Единственный маломасштабный объект 

13. Каодое государство-участник, которое планирует эксплуатировать 
единственный маломасштабный объект, представляет Техническому секретариату 
точное местоположение и подробное техническое описание этого объекта, включая 
инвентарный перечень оборудования и подробные схемы. По существующим объектам 
это первоначальное объявление представляется не позднее чем через 30 дней 
после вступления в силу настоящей Конвенции для государства-участника. 
Первоначальные объявления о новых объектах представляются не менее чем за 
180 дней до начала эксплуатации. 

14. Каздое государство-участник представляет Техническому секретариату 
заблаговременное уведомление о планируемых изменениях по сравнению с 
первоначальным объявлением. Такое уведомление представляется не менее чем за 
180 дней до того, как произойдут эти изменения. 

15. Государство-участник, производящее химикаты Списка 1 на единственном 
маломасштабном объекте, делает подробное ежегодное объявление о деятельности 
объекта за предыдущий год. Объявление представляется не позднее чем через 
90 дней после окончания этого года и включает: 

a) идентификацию объекта; 

b) по каждому произведенному, приобретенному, потребленному или 
хранящемуся на объекте химикату Списка 1, следующую информацию: 

1) химическое наименование, структурную формулу и регистрационный 
номер по "Кемикл абстрактс сервис", если таковой присвоен; 

ii) используемые методы и произведенное количество; 

iii) название и количество прекурсоров, перечисленных в Списках 1, 2 
или 3, которые используются для производства химикатов Списка 1; 

iv) потребляемое на объекте количество и цель(и) потребления; 

v) количество, полученное с других объектов или отгруженное на 
другие объекты в государстве-участнике. По каждой отгрузке 
должны указываться количество, получатель и цель; 

vi) максимальное количество, находящееся на хранении в любое время 
в течение года; и 

vii) количество, находящееся на хранении на конец года; и 

c) информацию о любых изменениях на объекте в течение года по сравнению 
с представленными ранее подробными техническими описаниями объекта, включая 
инвентарные перечни оборудования и подробные схемы. 
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16. Каждое государство-участник, производящее химикаты Списка 1 на 
единственном маломасштабном объекте, делает подробное ежегодное объявление о 
планируемой деятельности и предполагаемом производстве на объекте в 
предстоящем году. Объявление представляется не менее чем за 90 дней до начала 
этого года и включает: 

a) идентификацию объекта; 

b) по каздому химикату Списка 1, который предположительно будет 
производиться, потребляться или храниться на объекте, следующую информацию: 

1) химическое наименование, структурную формулу и регистрационный 
номер по "Кемикл абстракте сервис*, если таковой присвоен; 

11) предполагаемый объем производства и цель производства; и 

c) информацию о любых предполагаемых изменениях на объекте в течение 
года по сравнению с представленными ранее подробными техническими описаниями 
объекта, включая инвентарные перечни оборудования и подробные схемы. 

Другие объекты, указанные в пунктах 10 и 11 

17. По каждому объекту государство-участник представляет Техническому 
секретариату наименование, местоположение и подробное техническое описание 
объекта или его соответствующей части (ей) согласно требованию Технического 
секретариата. Конкретно указывается объект, на котором производятся в 
защитных целях химикаты Списка 1. По существующим объектам это первоначальное 
объявление представляется не позднее чем через 30 дней после вступления в силу 
настоящей Конвенции для государства-участника. первоначальные Объявления по 
новым объектам представляются не менее чем за 180 дней до начала эксплуатации. 

18. Каждое государство-участник представляет Техническому секретариату 
заблаговременное уведомление о планируемых изменениях по сравнению с 
первоначальным объявлением. Такое уведомление представляется не менее чем за 
180 дней до того, как произойдут эти изменения. 

19. Каждое государство-участник делает по каждому объекту подробное ежегодное 
объявление о деятельности объекта в предыдущем году. Это объявление 
представляется не позднее чем через 90 дней после окончания этого года и 
включает: 

а ) идентификацию объекта ; 

Ь) по каждому химикату Списка 1 следующую информацию: 

1) химическое наименование, структурную формулу и регистрационный 
номер по "Кемикл абстракте сервис", если таковой присвоен; 

11) произведенное количество и, в случае производства для защитных 
целей, используемые методы; 
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iii) названия и количество прекурсоров, перечисленных в Списках 1, 2 
или 3, которые используются для производства химикатов списка 1; 

iv) потребляемое на объекте количество и цель потребления; 

v) количество, переданное на другие объекты в пределах государства-
участника. По каждой передаче должны указываться количество, 
получатель и цель; 

vi) максимальное количество, находящееся на хранении в любое время 
в течение года; и 

vi i) количество, находящееся на хранении на конец года; и 

с) информацию о любых изменениях на объекте или его соответствующих 
частях в течение года по сравнению с представленным ранее подробным 
техническим описанием объекта. 

20. Каждое государство-участник делает по каждому объекту подробное ежегодное 
объявление о планируемой деятельности и предполагаемом производстве на объекте 
в предстоящем году. Объявление представляется не менее чем за 90 дней до 
начала этого года и включает: 

а ) идентификацию объекта ; 

b) по каждому химикату Списка 1 следующую информацию: 

i) химическое наименование, структурную формулу и регистрационный 
номер по "Кемикл абстракте сервис", если таковой присвоен; и 

ii) предполагаемый объем производства, периоды времени, когда 
предполагается осуществлять производство, и цели производства; 
и 

c) информацию о любых предполагаемых изменениях на объекте или его 
соответствующих частях в течение года по сравнению с представленными ранее 
подробными техническими описаниями объекта. 

К. ПРОВЕРКА 

Единственный маломасштабный объект 

21. Цель деятельности по проверке на единственном маломасштабном объекте 
заключается в проверке того, что количества производимых химикатов Списка 1 
объявляются правильно и, в частности, что их совокупное количество не 
превышает 1 тонны. 

22. Объект подлежит систематической проверке посредством инспекции на месте и 
наблюдения при помощи приборов, устанавливаемых на месте. 
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23. Число, интенсивность, продолжительность, сроки и режим инспекций на 
конкретном объекте определяются в зависимости от той опасности, какую 
представляют соответствующие химикаты для предмета и цели настоящей Конвенции, 
особенностей объекта и характера осуществляемой на нем деятельности. 
Соответствующие основные принципы рассматриваются и утверздаются Конференцией 
согласно пункту 21 i) статьи VIII. 

24. Цель первоначальной инспекции заключается в проверке представленной 
информации об объекте, включая проверку указанных в пункте 9 ограничений в 
отношении реакционных сосудов. 

25. Не позднее чем через 180 дней после вступления в силу настоящей Конвенции 
для государства-участника оно, на основе типового соглашения, заключает с 
Организацией соглашение по объекту, охватывающее детальные процедуры инспекции 
дня объекта. 

26. Каждое государство-участник, планирующее создать единственный 
маломасштабный объект после вступления для него в силу настоящей конвенции, на 
основе типового соглашения заключает с Организацией соглашение по объекту, 
охватывающее детальные процедуры инспекции для объекта, до того, как он начнет 
эксплуатироваться или использоваться. 

27. Образец соглашений рассматривается и утверждается Конференцией согласно 
пункту 21 1) статьи VIII. 

Другие объекты, указанные в пунктах 10 и 11 

28. Цель деятельности по проверке на любом объекте, указанном в пунктах 10 
и 11, заключается в проверке того, что: 

a) объект не используется для производства любого химиката Списка 1, за 
исключением объявленных химикатов; 

b) количества химикатов Списка 1, которые производятся, 
перерабатываются или потребляются, объявлены правильно и соответствуют 
потребностям для объявленной цели; и 

c) химикат Списка 1 не перенаправляется или не используется для других 
целей. 

29. Объект подлежит систематической проверке посредством инспекции на месте и 
наблюдения при помощи приборов, устанавливаемых на месте. 

30. Число, интенсивность, продолжительность, сроки и режим инспекций на 
конкретном объекте зависят от той опасности, какую представляют для предмета и 
цели настоящей Конвенции количества производимых химикатов, особенностей 
объекта и характера осуществляемой на нем деятельности. Соответствующие 
основные принципы рассматриваются и утверищаются Конференцией согласно 
пункту 21 i) статьи VIII. 
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31. Не позднее чем через 180 дней после вступления в силу настоящей конвенции 
для государства-участника оно, на основе типового соглашения, заключает с 
Организацией соглашения по объекту, охватывающие детальные процедуры инспекции 
для каждого объекта. 

32. Каждое государство-участник, планирующее создать такой объект после 
вступления в силу настоящей Конвенции, заключает с организацией соглашение по 
объекту до того, как объект начнет эксплуатироваться или использоваться. 

- 128 -



ЧАСТЬ Vil 

деятельность, НЕ ЗАПРЕЩАЕМАЯ по НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ 
В СООТВЕТСТВИИ СО СТАТЬЕЙ VI 

РЕЖИМ ДЛЯ ХИМИКАТОВ СПИСКА 2 И ОБЪЕКТОВ, СВЯЗАННЫХ С ТАКИМИ ХИМИКАТАМИ 

А. ОБЪЯВЛЕНИЯ 

Объявления совокупных национальных данных 

1. Первоначальные и ежегодные объявления, представляемые каждым 
государством-участником согласно пунктам 7 и 8 статьи VI, включают совокупные 
национальные данные о произведенных, переработанных, потребленных, 
импортированных и экспортированных количествах каждого химиката Списка 2 за 
предыдущий календарный год, а также количественные параметры импорта и 
экспорта по каждой соответствующей стране. 

2. Каждое государство-участник представляет: 

a) первоначальные объявления согласно пункту 1 не позднее чем через 
30 дней после вступления для него в силу настоящей Конвенции; и, начиная с 
последующего календарного года, 

b) ежегодные объявления не позднее чем через 90 дней после окончания 
предыдущего календарного года. 

Объявления производстп**ииы1г зон, производящих, перерабатывающих или 
потребляющих химикаты Списка 2 

3. Первоначальные и ежегодные объявления требуются по всем производственным 
зонам, включающим одно или более предприятий, на которых в течение любого года 
из трех предыдущих календарных лет производилось, перерабатывалось или 
потреблялось или предполагается произвести, переработать или потребить в 
следующем календарном году более: 

a) 1 кг химиката, помеченного знаком "*" в части А Списка 2; 

b) 100 кг любого другого химиката, включенного в часть А Списка 2; или 

c) 1 тонны химиката, включенного в часть В Списка 2. 

4. Каждое государство-участник представляет: 

a) первоначальные объявления согласно пункту 3 не позднее чем через 
30 дней после вступления для него в силу настоящей Конвенции; и, начиная с 
последующего календарного года, 

b) ежегодные объявления о прошлой деятельности не позднее чем через 
90 дней после окончания предыдущего календарного года; 
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с) ежегодные объявления о предполагаемой деятельности не позднее чем за 
60 дней до начала последующего календарного года. Любая такая деятельность, 
запланированная дополнительно после представления ежегодного объявления, 
объявляется не поздее чем за пять дней до начала этой деятельности. 

5. Объявления согласно пункту 3, как правило, не требуются для смесей, 
содержащих низкую концентрацию химиката Списка 2. В соответствии с ОСНОВНЫМИ 
принципами они требуются лишь в тех случаях, когда легкость извлечения 
химиката Списка 2 из такой смеси и его общее весовое количество считаются 
представляющими собой риск для предмета и цели настоящей Конвенции. Эти 
основные принципы рассматриваются и утверждаются Конференцией согласно 
пункту 21 i) статьи VIII. 

6. Объявления производственных зон согласно пункту 3 включают: 

a) наименование производственной зоны и наименование владельца, 
компании или предприятия, эксплуатирующего ее; 

b) ее точное местоположение, включая адрес; и 

c) количество предприятий в пределах производственной зоны, которые 
объявляются согласно части VIII настоящего Приложения. 

7. Объявления производственной зоны согласно пункту 3 также включают по 
каждому предприятию, расположенному в пределах производственной зоны и 
отвечающему спецификациям, указанным в пункте 3, следующую информацию: 

a) наименование предприятия и наименование владельца, компании или 
предприятия, эксплуатирующего его; 

b) его точное местонахождение в пределах производственной зоны, включая 
конкретный номер здания или сооружения, если таковые имеются; 

c) его основная деятельность; 

d) в отношении предприятия: 

i) осуществляет ли оно производство, переработку или потребление 
объявленного химиката(ов) Списка 2; 

ii) специализируется ли оно на таких видах деятельности или 
является многоцелевым; и 

iii) осуществляет ли оно другие виды деятельности в отношении 
объявленного химиката (ов) Списка 2, включая спецификацию этой 
другой деятельности (например, хранение); и 

e) производственную мощность предприятия по каждому объявленному 
химикату Списка 2. 
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8. Объявления производственной зоны согласно пункту 3 также включают 
следующую информацию по каждому химикату Списка 2 сверх объявленного порога : 

a) химическое наименование, обычное или торговое наименование, 
используемое объектам, структурную формулу и регистрационный номер по "Кемикл 
абстракте сервисесли таковой присвоен; 

b) в случае первоначального объявления: общий объем производства, 
переработки, потребления, импорта и экспорта производственной зоны за каждый 
год из трех предыдущих календарных лет; 

c) в случае ежегодного объявления о прошлой деятельности: общий объем 
производства, переработки, потребления, импорта и экспорта производственной 
зоны за предыдущий календарный год; 

d) в случае ежегодного объявления о предполагаемой деятельности : общий 
объем предполагаемого производства, переработки или потребления 
производственной зоны в последующем календарном году, вклочая предполагаемые 
периоды производства, переработки или потребления; и 

e) цели, в которых осуществлялись или будут осуществляться 
производство, переработка или потребление химиката: 

i) переработка и потребление на месте с указанием видов продукта; 

ii) продажа или поставка в пределах территории государства-
участника или в любое другое место под юрисдикцией или 
контролем государства-участника с указанием другой отрасли, 
торговой фирмы или иного места назначения и, по возможности, 
видов конечного продукта; 

iii) прямой экспорт с указанием соответствующих государств; или 

iv) прочие, с указанием этих иных целей. 

Объявления о прошлом производстве химикатов Списка 2 для целей химического 
оружия 
9. Каждое государство-участник не позднее чем через 30 дней после вступления 
для него в силу настоящей Конвенции объявляет все производственные зоны, 
включающие предприятия, производившие в любое время с 1 января 1946 года 
химикат Списка 2 для целей химического оружия. 

10. Объявления производственной зоны согласно пункту 9 включают: 
a) наименование производственной зоны и наименование владельца, 

компании или предприятия, эксплуатирующего ее; 

b) ее точное местоположение, включая адрес; 
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c) по каждому предприятию, расположенному в пределах производственной 
зоны и отвечающему спецификациям, изложенным в пункте 9, - ту же информацию, 
что и согласно подпунктам а)-е) пункта 7; и 

d) по каздому химикату Списка 2, производимому дня целей химического 
оружия: 

1) химическое наименование, обычное или торговое наименование, 
используемое производственной зоной для целей производства 
химического оружия, структурную формулу и регистрационный номер 
по "Кемикл абстракте сервис", если таковой присвоен; 

ii) даты производства химиката и произведенное количество; и 

iii) место, куда был доставлен химикат, и произведенный там конечный 
продукт, если таковой известен. 

Информация, представляемая государствам-участникам 

11. Перечень производственных зон, объявленных по настоящему разделу, вместе 
с информацией, представляемой согласно пунктам 6, 7 а), 7 с), 7 d) i), 
7 d) iii), 8 a) и 10, по соответствующей просьбе препровоедается Техническим 
секретариатом государствам-участникам. 

в. ПРОВЕРКА 

Общие положения 
12. Проверка, предусмотренная в пункте 4 статьи VI, осуществляется 
посредством инспекции на месте тех объявленных производственных зон, в которых 
имеется одно или более предприятий, на который было произведено, переработано 
или потреблено в течение любого года из трех предыдущих календарных лет или 
предполагается произвести, переработать или потребить в следующем календарном 
году более: 

a) 10 кг химиката, помеченного знаком в части А Списка 2; 
b) 1 тонны любого другого химиката, включенного в часть А Списка 2; или 

c) 10 тонн химиката, включенного в часть В Списка 2. 

13. Программа и бюджет Организации, принимаемые Конференцией согласно 
пункту 21 а) статьи VIII, содержат отдельной рубрикой программу и бюджет 
проверки по настоящему разделу. При распределении ресурсов, выделяемых на 
проверку согласно статье VI, Технический секретариат в течение первых трех лет 
после вступления в силу настоящей Конвенции уделяет первоочередное внимание 
первоначальным инспекциям производственных зон, объявляемых согласно 
разделу А. Впоследствии такое распределение подвергается пересмотру на основе 
накопленного опыта. 
14. Технический секретариат проводит первоначальные инспекции и последующие 
инспекции в соответствии с пунктами 15-22. 
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Цели инспекции 

15. Общая цель инспекций заключается в проверке того, что проводимая 
деятельность соответствует обязательствам по настоящей Конвенции и согласуется 
с информацией, представляемой в объявлениях. Конкретные цели инспекций в 
производственных зонах, объявляемых по разделу А, включают проверку: 

a) отсутствия любого химиката Списка 1, и особенно его производства, за 
исключением производства в соответствии с частью VI настоящего Приложения; 

b) соответствия объявлениям объемов производства, переработки или 
потребления химикатов Списка 2; и 

c) неперенаправления химикатов Списка 2 на деятельность, запрещаемую по 
настоящей Конвенции. 

Первоначальные инспекции 

16. Каждая производственная зона, подлежащая инспекции согласно пункту 12, 
принимает первоначальную инспекцию как можно скорее, но предпочтительно не 
позднее чем через три года после вступления в силу настоящей Конвенции. 
Производственные зоны, объявляемые после этого периода, принимают 
первоначальную инспекцию не позднее чем через один год после первого 
объявления производства, переработки или потребления. Выбор производственных 
зон для первоначальных инспекций осуществляется Техническим секретариатом 
таким образом, чтобы исключить возможность установления точных сроков 
инспекции производственной зоны. 

17. В ходе первоначальной инспекции разрабатывается проект соглашения по 
объекту для данной производственной зоны, если инспектируемое государство-
участник и Технический секретариат не достигнут согласия относительно того, 
что в этом нет необходимости. 

18. Что касается частоты и интенсивности последующих инспекций, то инспекторы 
в ходе первоначальной инспекции оценивают риск соответствующих химикатов для 
предмета и цели настоящей Конвенции, особенности производственной зоны и 
характер осуществляемой там деятельности, учитывая, среди прочего, следующие 
критерии: 

a) токсичность списочных химикатов и производимых из них конечных 
продуктов, если таковые имеются; 

b) количество списочных химикатов, обычно хранимых в производственной 
зоне; 

c) количество исходных химикатов для производства списочных химикатов, 
обычно хранимых в производственной зоне; 

d) производственную мощность предприятий Списка 2; и 
e) потенциал и возможность переоборудования для начала производства, 

хранения и снаряжения токсичных химикатов в производственной зоне. 
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Инспекции 

19. После приема первоначальной инспекции каждая производственная зона, 
подлежащая инспекции согласно пункту 12, подлежит последующим инспекциям. 

20. При выборе конкретных производственных зон для инспекции и при 
определении частоты и интенсивности инспекций Технический секретариат должным 
образом учитывает риск соответствующего химиката для предмета и цели настоящей 
Конвенции, особенности производственной зоны и характер осуществляемой там 
деятельности, принимая во внимание соответствующее соглашение по объекту, а 
также результаты первоначальных инспекций и последующих инспекций. 

21. Технический секретариат выбирает конкретную производственную зону для 
инспекции таким образом, чтобы исключить возможность установления точных 
сроков ее инспектирования. 

22. Никакая производственная зона не принимает более двух инспекций в 
календарный год согласно положениям настоящего раздела. Однако это не 
ограничивает инспекции согласно статье IX. 

Процедуры инспекции 

23. помимо согласованных основных принципов, других соответствующих положений 
настоящего Приложения и Приложения по конфиденциальности применяются 
пункты 24-30 ниже. 

24. Не позднее чем через 90 дней после завершения первоначальной инспекции 
меэоду инспектируемым государством-участником и Организацией заключается 
соглашение по объекту для объявленной производственной зоны, если 
инспектируемое государство-участник и Технический секретариат не достигнут 
согласия относительно того, что в этом нет необходимости. Соглашение по 
объекту составляется на основе типового соглашения и регулирует проведение 
инспекций в объявленной производственной зоне. В этом соглашении указываются 
частота и интенсивность инспекций, а также подробные процедуры инспекции, 
совместимые с пунктами 25-29. 

25. Предметом инспекции является объявленное предприятие(я) Списка 2 в 
пределах объявленной производственной зоны. Ксли инспекционная группа 
запрашивает доступ к другим частям производственной зоны, то доступ к этим 
участкам предоставляется в соответствии с обязательством о даче разъяснений 
согласно пункту 51 части II настоящего Приложения и в соответствии с 
соглашением по объекту или, в отсутствие соглашения по объекту, в соответствии 
с правилами регулируемого доступа, изложенными в разделе С части X настоящего 
Приложения. 

26. С тем чтобы обеспечить уверенность в отсутствии перенаправления 
объявленного химиката и в соответствии производства объявлениям, 
предоставляется соответственно доступ к учетной документации. 

27. Для проверки отсутствия необъявленных списочных химикатов производится 
отбор и анализ проб. 
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28. Участки, подлежащие инспекции, могут включать: 

a) участки доставки или хранения исходных химикатов (реагентов); 

b) участки, на которых производятся работы с реагентами до их загрузки 
в реакционные сосуды; 

c) линии подачи сырья соответственно с участков, указанных в 
подпункте а) или подпункте Ь), в реакционные сосуды, наряду с любыми 
соответствующими клапанами, расходомерами и т.д.; 

d) наружную часть реакционных сосудов и вспомогательное оборудование; 
e) линии, ведущие от реакционных сосудов к складам долгосрочного или 

краткосрочного хранения или к оборудованию для дальнейшей переработки 
объявленных химикатов Списка 2; 

f) контрольное оборудование, связанное с любым из предметов согласно 
подпунктам а)-е); 

g) оборудование и участки для обработки отходов и стоков; 
h) оборудование и участки для удаления химикатов, не соответствующих 

спецификации. 

29. Период инспекции не превышает 96 часов; однако инспекционная группа и 
инспектируемое государство-участник могут договариваться о его продлениях. 

Уведомление об инспекции 
30. Государство-участник уведомляется Техническим секретариатом об инспекции 
не менее чем за 48 часов до прибытия инспекционной группы в производственную 
зону, подлежащую инспекции. 

С. ПЕРЕДАЧИ ГОСУДАРСТВАМ, НЕ ЯВЛЯЮЩИМСЯ УЧАСТНИКАМИ НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ 

31. Передача или получение химикатов Списка 2 осуществляются только между 
государствами-участниками. Это обязательство вступает в действие через три 
года после вступления Конвенции в силу. 
32. в течение этого промежуточного трехлетнего периода каэедое 
государство-участник требует от конечного потребителя удостоверение, как это 
указано ниже, в отношении передач химикатов Списка 2 государствам, не 
являющимся участниками настоящей Конвенции. В связи с такими передачами 
каждое государство-участник принимает необходимые меры к обеспечению того, 
чтобы передаваемые химикаты использовались только в целях, не запрещаемых по 
настоящей Конвенции. Среди прочего, государство-участник требует от 
государства-получателя удостоверение, в котором в связи с передаными 
химикатами указывается следующее: 
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a) они будут использоваться только в целях, не запрещаемых по настоящей 
Конвенции; 

b) они не будут подвергаться дальнейшей передаче; 

c) их виды и количества; 

d) их конечное использование; и 
e) наименование(я) и адрес(а) конечного потребителя(ей). 
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ЧАСТЬ VIII 

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ, НЕ ЗАПРЕЩАЕМАЯ ПО НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ 
В СООТВЕТСТВИИ СО СТАТЬЕЙ VI 

РЕЖИМ ДЛЯ ХИМИКАТОВ СПИСКА 3 И ОБЪЕКТОВ, СВЯЗАННЫХ С ТАКИМИ ХИМИКАТАМИ 
А. ОБЪЯВЛЕНИЯ 

Объявления совокупных национальных данных 

1. Первоначальные и ежегодные объявления, представляемые государством-
участником согласно пунктам 7 и 8 статьи VI, включают совокупные национальные 
данные о произведенных, импортированных и экспортированных количествах каждого 
химиката Списка 3 за предыдущий календарный год, а также количественные 
параметры импорта и экспорта по каэдой соответствующей стране. 

2. Каждое государство-участник представляет: 
a) первоначальные объявления согласно пункту 1 не позднее чем через 

30 дней после вступления для него в силу настоящей Конвенции; и, начиная с 
последующего календарного года, 

b) ежегодные объявления не позднее чем через 90 дней после окончания 
предыдущего календарного года. 

Объявления производственных зон, ПРОИЗВОДЯЩИХ химикаты Списка 3 
3. Первоначальные и ежегодные объявления требуются по всем производственным 
зонам, включающим одно или более предприятий, на которых в течение предыдущего 
календарного года производилось или предполагается произвести в следующем 
календарном году более 30 тонн химиката Списка 3. 

4. Каждое государство-участник представляет: 

a) первоначальные объявления согласно пункту 3 не позднее чем через 
30 дней после вступления для него в силу настоящей Конвенции; и, начиная с 
последующего календарного года, 

b) ежегодные объявления о прошлой деятельности не позднее чем через 
90 дней после окончания предыдущего календарного года; 

c) ежегодные объявления о предполагаемой деятельности не позднее чем за 
60 дней до начала последующего календарного года. Любая такая деятельность, 
запланированная дополнительно после представления ежегодного объявления, 
объявляется не позднее чем за пять дней до начала этой деятельности. 

5. Объявления согласно пункту 3, как правило, не требуются для смесей, 
содержащих низкую концентрацию химиката Списка 3. В соответствии с основными 
принципами они требуются лишь в тех случаях, когда легкость извлечения 

- 137 -



химиката Списка 3 из такой смеси и его общее весовое количество считаются 
представляющими собой риск для предмета и цели настоящей Конвенции, эти 
основные принципы рассматриваются и утверждаются Конференцией согласно 
пункту 21 i) статьи VIII. 

6. Объявления производственных зон согласно пункту 3 включают: 
a) наименование производственной зоны и наименование владельца, 

компании или предприятия, эксплуатирующего ее; 

b) ее точное местоположение, включая адрес; и 

c) количество предприятий в пределах производственной зоны, которые 
объявляются согласно части VII настоящего Приложения. 

7. Объявления производственной зоны согласно пункту 3 также включают по 
каждому предприятию, расположенному в пределах производственной зоны и 
отвечающему спецификациям, указанным в пункте 3, следующую информацию: 

a) наименование предприятия и наименование владельца, компании или 
предприятия, эксплуатирующего его; 

b) его точное местонахождение в пределах производственной зоны, включая 
конкретный номер здания или сооружения, если таковые имеются; 

c) его основная деятельность. 

8. Объявления производственной зоны согласно пункту 3 также включают 
следующую информацию по каждому химикату Списка 3 сверх объявляемого порога: 

a) химическое наименование, обычное или торговое наименование, 
используемое объектом, структурную формулу и регистрационный номер по "Кемикл 
абстракте сервис", если таковой присвоен; 

b) примерный объем производства химиката за предыдущий календарный год 
или, в случае объявлений о предполагаемой деятельности, предполагаемый объем 
производства в следующем календарном году, выражаемый в следующих диапазонах: 
30-200 тонн, 200-1 000 тонн, 1 000-10 000 тонн, 10 000-100 000 тонн и свыше 
100 000 тонн; и 

c) цели, в которых производился или будет производиться химикат. 

Объявления о прошлом производстве химикатов Списка 3 для целей 
химического оружия 
9. Каждое государство-участник не позднее чем через 30 дней после вступления 
для него в силу настоящей Конвенции объявляет все производственные зоны, 
включающие предприятия, производившие в любое время с 1 января 1946 года 
химикат Списка 3 для целей химического оружия. 
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10. Объявления производственной зоны согласно пункту 9 включают: 

a) наименование производственной зоны и наименование владельца, 
компании или предприятия, эксплуатирующего ее; 

b) ее точное местоположение, включая адрес; 
c) по каждому предприятию, расположенному в пределах производственной 

зоны и отвечающему спецификациям, изложенным в пункте 9, - ту же информацию, 
что и согласно подпунктам а)-с) пункта 7; и 

d) по каждому химикату Списка 3, производимому для целей химического 
оружия: 

1) химическое наименование, обычное или торговое наименование, 
используемое производственной зоной для целей производства 
химического оружия, структурную формулу и регистрационный номер 
по "Кемикл абстракте сервис", если таковой присвоен; 

ii) даты производства химиката и произведенное количество; и 

iii) место, куда был доставлен химикат, и произведенный там конечный 
продукт, если таковой известен. 

Информация, представляемая государствам-участникам 

11. Перечень производственных зон, объявленных по настоящему разделу, вместе 
с информацией, представляемой согласно пунктам 6, 7 а), 7 с), 8 а) и 10, по 
соответствующей просьбе препровоэедается Техническим секретариатом 
государствам-участникам. 

В. ПРОВЕРКА 

Общие положения 
12. Проверка, предусмотренная в пункте 5 статьи VI, осуществляется 
посредством инспекций на месте тех объявленных производственных зон, в которых 
было произведено в течение предыдущего календарного года или предполагается 
произвести в следующем календарном году в общей сложности свыше 200 тонн 
любого химиката Списка 3 сверх объявляемого порога в 30 тонн. 

13. Программа и бюджет Организации, принимаемые Конференцией согласно 
пункту 21 а) статьи VIII, содержат отдельной рубрикой программу и бюджет 
проверки по настоящему разделу с учетом пункта 13 части VII настоящего 
Приложения. 

14. Согласно настоящему разделу, Технический секретариат осуществляет 
произвольный выбор производственных зон для инспекции посредством 
соответствующих механизмов, таких, как использование специально разработанных 
компьютерных программ, на основе следующих факторов взвешивания: 
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a) справедливого географического распределения инспекций; и 
b) имеющейся в распоряжении Технического секретариата информации об 

объявленных производственных зонах, касающейся соответствующего химиката, 
особенностей производственной зоны и характера осуществляемой там деятельности. 

15. Никакая производственная-зона не принимает более двух инспекций в год в 
соответствии с положениями настоящего раздела. Однако это не ограничивает 
инспекции согласно статье IX. 

16. При выборе производственных зон для инспекции в соответствии с настоящим 
разделом Технический секретариат соблюдает следующее ограничение в отношении 
суммарного числа инспекций, принимаемых государством-участником в календарный 
год согласно настоящей части и части IX настоящего Приложения: суммарное 
число инспекций не превышает трех плюс 5 процентов от общего числа 
производственных зон, объявляемых государством-участником как по настоящей 
части, так и по части IX настоящего Приложения, или 20 инспекций, в 
зависимости от того, какая из этих двух цифр меньше. 

Цели инспекции 

17. В производственных зонах, объявляемых по разделу А, общая цель инспекций 
заключается в проверке совместимости проводимой деятельности с представляемой 
в объявлениях информацией. Конкретная цель инспекций заключается в проверке 
отсутствия любого химиката Списка 1, и особенно его производства, за 
исключением производства в соответствии с частью VI настоящего Приложения. 

Процедуры инспекции 
18. Помимо согласованных основных принципов, других соответствующих положений 
настоящего Приложения и Приложения по конфиденциальности применяются 
пункты 19-25 ниже. 

19. Соглашение по объекту не заключается, если об этом не просит 
инспектируемое государство-участник. 

20. Предметом инспекций является объявленное предприятие (я) Списка 3 в 
пределах объявленной производственной зоны. Вели инспекционная группа в 
соответствии с пунктом 51 части II настоящего Приложения запрашивает доступ к 
другим частям производственной зоны в целях устранения неясностей, то степень 
такого доступа согласуется между инспекционной группой и инспектируемым 
государством-участником. 

21. Инспекционная группа может получать доступ к учетной документации в тех 
случаях, когда инспекционная группа и инспектируемое государство-участник 
считают, что такой доступ будет способствовать достижению целей инспекции. 

22. Для проверки отсутствия необъявленных списочных химикатов может 
производиться отбор и анализ проб на месте. Если устранить неясности не 
удается, то пробы могут подвергаться анализу в назначенной лаборатории за 
пределами объекта с согласия инспектируемого государства-участника. 

- 140 -



23. Участки, подлежащие инспекции, могут включать: 
a) участки доставки или хранения исходных химикатов (реагентов); 

b) участки, на которых производятся работы с реагентами до их загрузки 
в реакционный сосуд; 

c) линии подачи сырья соответственнно с участков, указанных в 
подпункте а) или подпункте Ь), в реакционный сосуд наряду с любыми 
соответствующими клапанами, расходомерами и т.д.; 

d) наружную часть реакционных сосудов и вспомогательное оборудование; 
e) линии, ведущие от реакционных сосудов к складам долгосрочного или 

краткосрочного хранения или к оборудованию для дальнейшей переработки 
объявленных химикатов Списка 3; 

f) контрольное оборудование, связанное с любым из предметов согласно 
подпунктам а)-е); 

g) оборудование и участки для обработки отходов и стоков; 
h) оборудование и участки для удаления химикатов, не соответствующих 

спецификации. 

24. Период инспекции не превышает 24 часов; однако инспекционная группа и 
инспектируемое государство-участник могут договариваться о его продлениях. 

Уведомление об инспекции 

25. Государство-участник уведомляется Техническим секретариатом об инспекции 
не менее чем за 120 часов до прибытия инспекционной группы в производственную 
зону, подлежащую инспекции. 

С. ПЕРЕДАЧИ ГОСУДАРСТВАМ, НЕ ЯВЛЯЮЩИМСЯ УЧАСТНИКАМИ НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ 
26. При передаче химикатов Списка 3 государствам, не являющимся участниками 
настоящей Конвенции, каждое государство-участник принимает необходимые меры к 
обеспечению того, чтобы такие передаваемые химикаты использовались только в 
целях, не запрещаемых по настоящей Конвенциии. Среди прочего, государство-
участник требует от государства-получателя удостоверение, в котором в связи с 
передаваемыми химикатами указывается следующее: 

a) они будут использоваться только в целях, не запрещаемых по настоящей 
Конвенции; 

b) они не будут подвергаться дальнейшей передаче; 
c) их виды и количества; 
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d) их конечное использование; и 
e) наименование(я) и адрес(а) конечного потребителя(ей). 

27. Через пять лет после вступления в силу настоящей Конвенции Конференция 
рассматривает необходимость введения иных мер в отношении передач химикатов 
Списка 3 государствам, не являющимся участниками настоящей Конвенции. 
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ЧАСТЬ IX 

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ, НЕ ЗАПРЕЩАЕМАЯ IX) НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ В СООТВЕТСТВИИ СО 
СТАТЬЕЙ VI 

РЕЖИМ ДЛЯ ДРУГИХ ХИМИЧЕСКИХ ПРОИЗВОДСТВЕННЫХ ОБЪЕКТОВ 
А. ОБЪЯВЛЕНИЯ 

Перечень других химических производственных объектов 

1. Первоначальное объявление, представляемое каждым государством-участником 
согласно пункту 7 статьи VI, включает перечень всех производственных зон, 
которые: 

a) произвели путем синтеза в течение предыдущего календарного года 
более 200 тонн несписочных конкретных органических химикатов; или 

b) включают одно или более предприятий, на которых в течение 
предыдущего календарного года было произведено путем синтеза более 30 тонн 
несписочного конкретного органического химиката, содержащего фосфор, серу или 
фтор (именуемые далее как "ФОФ-предприятия" и "ФСФ-химикат"). 

2. Перечень других химических производственных объектов, подлежащий 
представлению согласно пункту 1, не включает производственные зоны, 
производившие исключительно взрывчатые вещества или углеводороды. 

3. Каждое государство-участник представляет свой перечень других химических 
производственных объектов согласно пункту 1 как часть своего первоначального 
объявления не позднее чем через 30 дней после вступления для него в силу 
настоящей Конвенции. Каждое государство-участник не позднее чем через 90 дней 
после начала каждого последующего календарного года ежегодно представляет 
информацию, необходимую для обновления перечня. 

4. Перечень других химических производственных объектов, подлежащий 
представлению согласно пункту 1, по каждой производственной зоне включает 
следующую информацию: 

a) наименование производственной зоны и наименование владельца, 
компании или предприятия, эксплуатирующего ее; 

b) точное местоположение производственной зоны, включая ее адрес; 
c) ее основная деятельность; и 
d) примерное количество предприятий в рамках производственной зоны, 

производящих химикаты, указанные в пункте 1. 

5. В отношении производственных зон, включенных в перечень согласно 
пункту 1а), такой перечень также включает информацию о примерном совокупном 
объеме производства несписочных конкретных органических химикатов за 
предыдущий календарный год, выражаемом при помощи следующих диапазонов: 
до 1 000 тонн, 1 000-10 000 тонн и свыше 10 000 тонн. 
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6. В отношении производственных зон, включенных в перечень согласно 
пункту 1 Ь), в перечне также указывается количество ФОФ-предприятий в рамках 
производственной зоны и приводится информация о примерном совокупном объеме 
производства ФОФ-химикатов, произведенных каждым ФСФ-предприятием за 
предыдущий календарный год, выражаемом при помощи следующих диапазонов: 
до 200 тонн, 200-1 ООО тонн, 1 000-10 000 тонн и свыше 10 000 тонн. 

Помощь со стороны Технического секретариата 

7. Вели государство-участник по причинам административного характера считает 
необходимым обратиться за помощью в составлении своего перечня химических 
производственных объектов согласно пункту 1, то оно может просить Технический 
секретариат о предоставлении такой помощи. В этом случае вопросы относительно 
полноты перечня урегулируются путем консультаций между государством-участником 
и Техническим секретариатом. 

Информация, представляемая государствам-участникам 

8. Перечни других химических производственных объектов, представляемые 
согласно пункту 1, включая информацию, представляемую по пункту 4, по 
соответствующей просьбе препрововдаются Техническим секретариатом 
государствам-участникам. 

В. ПРОВЕРКА 

Общие положения 

9. С учетом положений раздела С проверка, предусмотренная в пункте 6 
статьи VI, осуществляется посредством инспекций на месте: 

a) производственных зон, включенных в перечень согласно пункту 1а); и 
b) производственных зон, включенных в перечень согласно пункту 1 Ь), 

которые включают одно или более ФОФ-предприятий, на которых в течение 
предыдущего календарного года было произведено более 200 тонн ФОФ-химиката. 

10. Программа и бюджет Организации, принимаемые Конференцией согласно 
пункту 21 а) статьи VIII, содержат отдельной рубрикой программу и бюджет 
проверки по настоящему разделу после начала его осуществления. 

11. Согласно настоящему разделу, Технический секретариат осуществляет 
произвольный выбор производственных зон для инспекции посредством 
соответствующих механизмов, таких, как использование специально разработанных 
компьютерных программ, на основе следующих факторов взвешивания: 

a) справедливого географического распределения инспекций; 
b) имеющейся в распоряжении Технического секретариата информации о 

включенных в перечень производственных зонах, касающейся особенностей 
производственной зоны и осуществляемой там деятельности; и 
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с) предложений государств-участников на основе, подлежащей согласованию 
в соответствии с пунктом 25. 

12. Никакая производственная зона не принимает более двух инспекций в год в 
соответствии с положениями настоящего раздела. Однако это не ограничивает 
инспекции согласно статье IX. 

13. При выборе производственных зон для инспекции в соответствии с настоящим 
разделом Технический секретариат соблюдает следующее ограничение в отношении 
суммарного числа инспекций, принимаемых государством-участником в календарный 
год согласно настоящей части и части VIII настоящего Приложения: суммарное 
число инспекций не превышает трех плюс 5 процентов от общего числа 
производственных зон, объявляемых государством-участником как по настоящей 
части, так и по части VIII настоящего Приложения, или 20 инспекций, в 
зависимости от того, какая из этих двух цифр меньше. 

Цели инспекции 
14. В производственных зонах, включенных в перечень согласно разделу А, общая 
цель инспекций заключается в проверке совместимости проводимой деятельности с 
представляемой в объявлениях информацией. Конкретная цель инспекций 
заключается в проверке отсутствия любого химиката Списка 1, и особенно его 
производства, за исключением производства в соответствии с частью VI 
настоящего Приложения. 

Процедуры инспекции 

15. Помимо согласованных основных принципов, других соответствующих положений 
настоящего Приложения и Приложения по конфиденциальности, применяются 
пункты 16-20 ниже. 

16. Соглашение по объекту не заключается, если об этом не просит 
инспектируемое государство-участник. 
17. Предметом инспекции в производственной зоне, выбранной для инспекции, 
является предприятие(я), производящее химикаты, указанные в пункте 1, и в 
частности ФОФ-предприятия, включенные в перечень согласно пункту .1 Ь). 
Инспектируемое государство-участник имеет право регулировать доступ к этим 
предприятиям в соответствии с правилами регулируемого доступа, изложенными в 
разделе С части X настоящего Приложения. Если инспекционная группа в 
соответствии с пунктом 51 части II настоящего Приложения запрашивает доступ к 
другим частям производственной зоны в целях устранения неясностей, то степень 
такого доступа согласуется между инспекционной группой и инспектируемым 
государством- участником. 

18. Инспекционная группа может получать доступ к учетной документации в тех 
случаях, когда инспекционная группа и инспектируемое государство-участник 
считают, что такой доступ будет способствовать достижению целей инспекции. 

19. Для проверки отсутствия необъявленных списочных химикатов может 
производиться отбор и анализ проб на месте. Вели устранить неясности не 
удается, то пробы могут подвергаться анализу в назначенной лаборатории за 
пределами объекта с согласия инспектируемого государства-участника. 
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20. Период инспекции не превышает 24 часов; однако инспекционная группа и 
инспектируемое государство-участник могут достигнуть согласия о его продлениях. 

Уведомление об инспекции 
21. Государство-участник уведомляется Техническим секретариатом об инспекции 
не менее чем за 120 часов до прибытия инспекционной группы в производственную 
зону, подлежащую инспекции. 

С. ОСУЩЕСТВЛЕНИЕ И РАССМОТРЕНИЕ РАЗДЕЛА В 

Осуществление 
22. Осуществление раздела В начинается в начале четвертого года после 
вступления в силу настоящей Конвенции, если Конференция не примет иного 
решения на своей очередной сессии на третьем году после вступления в силу 
настоящей Конвенции. 
23. Генеральный директор готовит для очередной сессии Конференции на третьем 
году после вступления в силу настоящей Конвенции доклад, освещающий 
накопленный Техническим секретариатом опыт осуществления положений частей vil 
и VIII настоящего Приложения, а также раздела А данной части. 

24. На своей очередной сессии на третьем году после вступления в силу 
настоящей Конвенции Конференция, на основе доклада Генерального директора, 
может также принять решение относительно распределения ресурсов, выделяемых на 
проверку, согласно разделу В, между "ФОФ-предприятиями" и другими химическими 
производственными объектами. В противном случае такое распределение 
оставляется на экспертное усмотрение Технического секретариата и включается в 
число факторов взвешивания, фигурирующих в пункте 11. 

25. На своей очередной сессии на третьем году после вступления в силу 
настоящей Конвенции Конференция, по рекомендации Исполнительного совета, 
принимает решение относительно того, на какой основе (например, на 
региональной) должны представляться предложения государств-участников 
относительно инспекций, с тем чтобы учитываться в качестве одного из факторов 
взвешивания в процессе отбора, указанном в пункте 11. 
Рассмотрение 

26. На первой специальной сессии Конференции, созываемой согласно пункту 22 
статьи VIII, производится пересмотр положений настоящей части Приложения по 
проверке в свете всеобъемлющего рассмотрения общего режима проверки для 
химической промышленности (статья VI, части VII-IX настоящего Приложения) на 
основе накопленного опыта. Затем Конференция дает рекомендации, с тем чтобы 
повысить эффективность режима проверки. 
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ЧАСТЬ IX 

ИНСПЕКЦИИ ПО ЗАПРОСУ СОГЛАСНО СТАТЬЕ IX 
A. НАЗНАЧЕНИЕ И ОТБОР ИНСПЕКТОРОВ И ПОМОЩНИКОВ ИНСПЕКТОРОВ 
1. Инспекции по запросу согласно статье IX проводятся только специально 
назначенными для этой цели инспекторами и помощниками инспекторов, с целью 
назначения инспекторов и помощников инспекторов для инспекций по запросу 
согласно статье IX Генеральный директор составляет список намечаемых 
инспекторов и помощников инспекторов, выбирая их из числа инспекторов и 
помощников инспекторов для обычной инспекционной деятельности. Такой список 
включает достаточно большой контингент инспекторов и помощников инспекторов, 
обладающих необходимой квалификацией, опытом, профессионализмом и подготовкой, 
с тем чтобы можно было гибко подходить к подбору инспекторов с учетом их 
наличия и необходимости ротации. Должное внимание уделяется также подбору 
инспекторов и помощников инспекторов на возможно более широкой географической 
основе. Назначение инспекторов и помощников инспекторов производится в 
соответствии с процедурами, предусмотренными в разделе А части II настоящего 
Приложения. 

2. Генеральный директор определяет размер инспекционной группы и подбирает 
ее членов с учетом обстоятельств конкретного запроса. Размер инспекционной 
группы сводится к минимуму, необходимому для надлежащего выполнения 
инспекционного мандата. Членом инспекционной группы не может быть гражданин 
запрашивающего государства-участника или инспектируемого государства-участника. 

B. ПРЦДЫНСПЕКЦИОННАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 
3. Перед подачей запроса на инспекцию в отношении инспекции по запросу 
государство-участник может испрашивать у Генерального директора подтверждение, 
что Технический секретариат в состоянии предпринять немедленные действия в 
связи с запросом. Если Генеральный директор не может незамедлительно дать 
такое подтверждение, то он делает это при самой первой возможности с учетом 
очередности запросов на подтверждение. Он также информирует государство-
участник о том, когда может представиться возможность предпринять немедленные 
действия. Если Генеральный директор придет к выводу, что своевременные 
действия в связи с запросом уже не могут быть предприняты, то он может просить 
Исполнительный совет принять соответствующие меры к тому, чтобы улучшить 
ситуацию в будущем. 

Уведомление 

4. Запрос на инспекцию в отношении инспекции по запросу, представляемый 
Исполнительному совету и Генеральному директору, содержит, по крайней мере, 
следующую информацию: 

а) государство-участник, подлежащее инспекции, и, если это применимо, 
принимающее государство; 
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b) используемый пункт въезда; 
c) размер и тип инспектируемого места; 

d) озабоченность относительно возможного несоблюдения настоящей 
Конвенции, включая указание соответствующих положений настоящей Конвенции, в 
связи с которыми возникает озабоченность, и характера и обстоятельств 
возможного несоблюдения, а также всю соответствующую информацию, исходя из 
которой возникает озабоченность; и 

e) фамилию наблюдателя запрашивающего государства-участника. 
Запрашивающее государство-участник может представлять любую дополнительную 
информацию, какую оно сочтет необходимой. 

5. Генеральный директор в течение одного часа подтверждает запрашивающему 
государству-участнику получение его запроса. 

6. Запрашивающее государство-участник своевременно уведомляет Генерального 
директора о местоположении инспектируемого места, с тем чтобы Генеральный 
директор мог представить эту информацию инспектируемому государству-участнику 
не менее чем за 12 часов до планируемого прибытия инспекционной группы в пункт 
въезда. 

7. Место инспекции указывается запрашивающим государством-участником как 
можно точнее посредством представления схемы места, привязанной к точке 
отсчета, с указанием географических координат с точностью до ближайшей 
секунды, если это возможно. По возможности запрашивающее государство-
участник также предоставляет карту с оощим указанием места инспекции и схему с 
как можно более точным указанием запрашиваемого периметра инспектируемого 
места. 

8. Запрашиваемый периметр: 

a) проходит на расстоянии, по крайней мере, 10 метров от внешней 
стороны любых зданий или других сооружений; 

b) не пересекает существующих охранных зон; и 
c) проходит на расстоянии, по крайней мере, 10 метров от внешней 

стороны любых существующих охранных зон, которые запрашивающее 
государство-участник намерено включить в пределы запрашиваемого периметра. 

9. Вели запрашиваемый периметр не соответствует характеристикам, изложенным 
в пункте 8, то он пересматривается инспекционной группой, с тем чтобы привести 
его в соответствие с этим положением. 

10. Генеральный директор не менее чем за 12 часов до планируемого прибытия 
инспекционной группы в пункт въезда информирует Исполнительный совет о 
местоположении инспектируемого места, как это указано в пункте 7. 
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11. Одновременно с информированием Исполнительного совета в соответствии с 
пунктом 10 Генеральный директор препровождает запрос на инспекцию 
инспектируемому государству-участнику, включая местоположение инспектируемого 
места, как это указано в пункте 7. это уведомление также включает информацию, 
указанную в пункте 32 части II настоящего Приложения. 
12. По прибытии инспекционной группы в пункт въезда инспектируемое 
государство-участник информируется инспекционной группой о мандате на 
инспекцию. 

Въезд на территорию инспектируемого государства-участника или принимающего 
государства 
13. в соответствии с пунктами 13-18 статьи IX после получения запроса на 
инспекцию Генеральный директор как можно скорее направляет инспекционную 
группу. Инспекционная группа прибывает в пункт въезда, указанный в запросе, в 
возможно кратчайший срок в соответствии с положениями пунктов 10 и 11. 

14. Вели запрашиваемый периметр приемлем для инспектируемого государства-
участника, то он определяется как окончательный периметр как можно скорее, но 
ни в коем случае не позднее чем через 24 часа после прибытия инспекционной 
группы в пункт въезда. Инспектируемое государство-участник доставляет 
инспекционную группу к окончательному периметру места инспекции. Ксли 
инспектируемое государство-участник считает это необходимым, то такая доставка 
может начинаться не более чем за 12 часов до истечения срока, установленного в 
настоящем пункте для определения окончательного периметра. Доставка в любом 
случае завершается не позднее чем через 36 часов после прибытия инспекционной 
группы в пункт въезда. 

15. Ко всем объявленным объектам применяются процедуры, изложенные в 
пунктах а) и Ь). (Для целей настоящей части "объявленный объект" означает все 
объекты, объявляемые согласно статьям III, IV и V. что касается статьи VI, то 
"объявленный объект" означает только объекты, объявляемые согласно части VI 
настоящего Приложения, а также объявляемые предприятия, указываемые в 
объявлениях согласно пунктам 7 и 10 с) части VII и пунктам 7 и 10 с) 
части VIII настоящего Приложения.) 

a) Вели запрашиваемый периметр укладывается в объявленный периметр или 
соответствует ему, то объявленный периметр считается окончательным 
периметром. Однако при наличии согласия инспектируемого государства-участника 
окончательный периметр может быть уменьшен, с тем чтобы привести его в 
соответствие с периметром, запрашиваемым запрашивающим государством-участником. 

b) Инспектируемое государство-участник доставляет инспекционную группу 
к окончательному периметру в кратчайшие практически возможные сроки, но в 
любом случае оно обеспечивает ее прибытие к периметру не позднее чем через 
24 часа после прибытия инспекционной группы в пункт въезда. 
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Альтернативное определение окончательного периметра 
16. В пункте въезда, если инспектируемое государство-участник не может 
принять запрашиваемый периметр, оно предлагает альтернативный периметр как 
можно скорее, но в любом случае не позднее чем через 24 часа после прибытия 
инспекционной группы в пункт въезда. В случае разногласий инспектируемое 
государство-участник и инспекционная группа вступают в переговоры с целью 
достижения согласия об окончательном периметре. 

17. Альтернативный периметр должен быть установлен как можно более конкретно 
в соответствии с пунктом 8. Он включает весь запрашиваемый периметр и, как 
правило, должен быть тесно связан с последним, учитывая естественный рельеф 
местности и искусственные границы. Обычно он должен проходить вблизи 
окружающего защитного ограждения, если такое ограждение существует. 
Инспектируемому государству-участнику следует стремиться к установлению такой 
взаимосвязи между периметрами путем сочетания, по крайней мере, двух из 
следующих способов: 

a) альтернативный периметр, который не охватывает территорию, 
значительно превышающую территорию запрашиваемого периметра; 

b) альтернативный периметр, который находится на небольшом одинаковом 
удалении от запрашиваемого периметра; 

c) по крайней мере, часть запрашиваемого периметра видна с территории 
альтернативного периметра. 

18. Бели альтернативный периметр приемлем для инспекционной группы, то он 
становится окончательным периметром, и инспекционная группа доставляется из 
пункта въезда к этому периметру. Копи инспектируемое государство-участник 
считает это необходимым, то такая доставка может начинаться не более чем за 
12 часов до истечения срока, установленного в пункте 16 для предложения 
альтернативного периметра. Доставка в любом случае завершается не позднее чем 
через 36 часов после прибытия инспекционной группы в пункт въезда. 

19. Вели окончательный периметр не согласован, то переговоры по периметру 
завершаются как можно скорее, но они ни в коем случае не продолжаются более 
24 часов после прибытия инспекционной группы в пункт въезда. Вели согласие не 
достигнуто, то инспектируемое государство-участник доставляет инспекционную 
группу к месту у альтернативного периметра. Если инспектируемое государство-
участник считает это необходимым, то такая доставка может начинаться не более 
чем за 12 часов до истечения срока, установленного в пункте 16 для предложения 
альтернативного периметра. Доставка в любом случае завершается не позднее чем 
через 36 часов после прибытия инспекционной группы в пункт въезда. 
20. По прибытии на место инспектируемое государство-участник предоставляет 
инспекционной группе незамедлительный доступ к альтернативному периметру, с 
тем чтобы облегчить проведение переговоров и достижение согласия по 
окончательному периметру и доступ в пределах окончательного периметра. 
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21. Если согласие не достигнуто в течение 72 часов после прибытия 
инспекционной группы на место, то альтернативный периметр устанавливается в 
качестве окончательного периметра. 

Проверка места 
22. С тем чтобы облегчить установление соответствия места инспекции, в 
которое доставлена инспекционная группа, месту инспекции, которое указано 
запрашивающим государством-участником, инспекционная группа имеет право 
использовать утвержденное оборудование определения местонахождения, а также 
имеет право на установку такого оборудования в соответствии с ее указаниями. 
Инспекционная группа может проверять свое местонахождение путем сверки с 
местными ориентирами, определенными по картам, инспектируемое 
государство-участник помогает членам группы в осуществлении этой задачи. 

Блокирование места, наблюдение за выездом 

23. Не позднее чем через 12 часов после прибытия инспекционной группы в пункт 
въезда инспектируемое государство-участник приступает к сбору фактологической 
информации обо всей деятельности по выезду транспорта из всех пунктов выезда 
всех сухопутных, воздушных и водных транспортных средств из запрашиваемого 
периметра. Оно представляет эту информацию инспекционной группе по ее 
прибытии к альтернативному или окончательному периметру, в зависимости от 
того, что произойдет в первую очередь. 

24. Эта обязанность может выполняться посредством сбора фактологической 
информации в виде путевых листов, фотографий, видеозаписей или данных, 
полученных при помощи химико-индикационного оборудования, предоставляемого 
инспекционной группой для наблюдения за такой деятельностью по выезду. В 
качестве альтернативы инспектируемое государство-участник также может в 
порядке выполнения такой обязанности разрешить одному или нескольким членам 
инспекционной группы самостоятельно вести путевые листы, производить 
фотосъемки, делать видеозаписи выезжающих транспортных средств или 
использовать химико-индикационное оборудование и осуществлять другую 
деятельность, которая может быть согласована между инспектируемым 
государством-участником и инспекционной группой. 

25. По прибытии инспекционной группы к альтернативному периметру или 
окончательному периметру, в зависимости от того, что произойдет в первую 
очередь, начинается блокирование места, которое означает осуществление 
инспекционной группой процедур по наблюдению за выездом. 

26. Такие процедуры включают: определение выездов транспорта, заполнение 
путевых листов, фотографирование и осуществление инспекционной группой 
видеозаписей выездов транспорта и выезжающих транспортных средств. 
Инспекционная группа имеет право посещать, в сопровождении, любую другую часть 
периметра для проверки отсутствия другой деятельности по выезду. 

27. Дополнительные процедуры для деятельности по наблюдению за выездом, 
согласуемые инспекционной группой и инспектируемым государством-участником, 
могут включать, среди прочего, следующее: 
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a) использование датчиков; 

b) произвольно-селективный доступ; 

c) анализ проб. 
28. Вся деятельность по блокированию места и наблюдению за выездом 
осуществляется в пределах полосы вдоль внешней стороны периметра шириной до 
50 метров, измеряемой с внешней стороны. 

29. Инспекционная группа имеет право на основе регулируемого доступа 
инспектировать транспортные средства, выезжающие с территории места. 
Инспектируемое государство-участник предпринимает все разумные усилия к тому, 
чтобы продемонстрировать инспекционной группе, что любое транспортное 
средство, подлежащее инспекции, к которому инспекционной группе 
не предоставляется полного доступа, не используется для целей, связанных с 
озабоченностями относительно возможного несоблюдения, указанными в запросе на 
инспекцию. 

30. Персонал и транспортные средства, въезжающие на территорию места, а также 
персонал и индивидуальные пассажирские транспортные средства, выезжающие с 
территории места, не подлежат инспекции. 

31. Применение вышеизложенных процедур может продолжаться в течение 
инспекции, однако оно не может необоснованно затруднять или задерживать 
нормальное функционирование объекта. 

Предынспекционный инструктаж и план инспекции 
32. Для облегчения разработки плана инспекции инспектируемое государство-
участник, прежде чем предоставить доступ, осуществляет инструктаж 
инспекционной группы по технике безопасности и материально-техническому 
обеспечению. 
33. Предынспекционный инструктаж проводится в соответствии с пунктом 37 
части II настоящего Приложения. В ходе предынспекционного инструктажа 
инспектируемое государство-участник может указать инспекционной группе 
оборудование, документацию или участки, которые оно считает чувствительными и 
не имеющими отношения к цели инспекции по запросу. Кроме того, персонал, 
несущий ответственность за место, инструктирует группу о пространственной 
планировке и других соответствующих характеристиках места. Инспекционной 
группе предоставляется масштабная карта или схема, отражающая все сооружения и 
важные географические особенности места. Инспекционная группа также 
информируется о наличии персонала объекта и учетной документации. 

34. После предынспекционного инструктажа инспекционная группа на основе 
имеющейся в ее распоряжении соответствующей информации готовит первоначальный 
план инспекции с указанием деятельности, подлежащей осуществлению 
инспекционной группой, включая конкретные участки места, к которым желательно 
получить доступ. В плане инспекции также указывается, будет ли инспекционная 
группа разбита на подгруппы. План инспекции предоставляется представителям 
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инспектируемого государства-участника и места инспекции. Его реализация 
соответствует положениям раздела С, включая положения, касающиеся доступа и 
деятельности. 

Деятельность по периметру 
35. По прибытии инспекционной группы к окончательному или альтернативному 
периметру, в зависимости от того, что произойдет в первую очередь, группа 
имеет право незамедлительно начать деятельность по периметру в соответствии с 
процедурами, изложенными в настоящем разделе, и продолжать эту деятельность до 
завершения инспекции по запросу. 

36. при проведении деятельности по периметру инспекционная группа имеет право: 

a) использовать контрольные приборы в соответствии с пунктами 27-30 
части II настоящего Приложения; 

b) брать смывы, пробы воздуха, почвы или стоков; и 
c) осуществлять любую дополнительную деятельность, которая может быть 

согласована между инспекционной группой и инспектируемым государством-
участником. 

37. Деятельность инспекционной группы по периметру может осуществляться 
в пределах полосы вдоль внешней стороны периметра шириной до 50 метров, 
измеряемой с внешней стороны периметра. При наличии согласия инспектируемого 
государства-участника инспекционная группа также может получить доступ к 
любому зданию или сооружению в пределах полосы периметра. Все средства 
дистанционного контроля ориентируются внутрь. Применительно к объявляемым 
объектам такая полоса, по усмотрению инспектируемого государства-участника, 
может проходить внутри, снаружи или по обе стороны объявленного периметра. 

С. ПРОВВДВНИЕ ИНСПЕКЦИЙ 
Общие правила 

38. Инспектируемое государство-участник предоставляет доступ в пределах 
запрашиваемого периметра, а также, если они отличаются, окончательного 
периметра. Степень и характер доступа к конкретному месту или местам в 
пределах этих периметров согласуются между инспекционной группой и 
инспектируемым государством-участником на основе регулируемого доступа. 

39. Инспектируемое государство-участник предоставляет доступ в пределах 
запрашиваемого периметра как можно скорее, но в любом случае не позднее чем 
через 108 часов после прибытия инспекционной группы в пункт въезда, с целью 
прояснения указанной в запросе на инспекцию озабоченности относительно 
возможного несоблюдения Конвенции. 

40. По просьбе инспекционной группы инспектируемое государство-участник может 
предоставить воздушный доступ к месту инспекции. 
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41. При удовлетворении требования о предоставлении доступа в соответствии с 
положениями пункта 38, инспектируемое государство-участник обязано допускать 
наибольшую степень доступа с учетом любых конституционных обязанностей, 
которые оно может нести в отношении прав собственности или обысков и 
секвестров. Инспектируемое государство-участник имеет право в рамках 
регулируемого доступа принимать необходимые меры для защиты национальной 
безопасности. Инспектируемое государство-участник не может ссылаться на 
положения данного пункта для сокрытия уклонения от своих обязательств не 
заниматься деятельностью, запрещаемой по настоящей Конвенции. 

42. Если инспектируемое государство-участник предоставляет неполный доступ к 
местам, деятельности или информации, то оно обязано предпринимать все разумные 
усилия к тому, чтобы обеспечить альтернативные способы прояснения 
озабоченности относительно возможного несоблюдения, давшей основание для 
возбуждения инспекции по запросу. 

43. По прибытии к окончательному периметру объектов, объявляемых согласно 
статьям IV, V и VI, предоставление доступа производится после 
предынспекционного инструктажа и обсуждения плана инспекции, которые сводятся 
к необходимому минимуму и в любом случае не превышают трех часов. 
Применительно к объектам, объявляемым согласно пункту 1 d) статьи III, 
проводятся переговоры и регулируемый доступ начинается не позднее чем через 
12 часов после прибытия к окончательному периметру. 

44. При проведении инспекции по запросу в соответствии с запросом на 
инспекцию инспекционная группа использует только такие методы, которые 
необходимы для установления достаточных, имеющих отношение к делу фактов с 
целью прояснения озабоченности относительно возможного несоблюдения положений 
настоящей Конвенции, и воздерживается от деятельности, не имеющей к этому 
отношения. Она собирает и документирует такие факты, которые касаются 
возможного несоблюдения настоящей Конвенции инспектируемым государством-
участником, но не изыскивает и не документирует информацию, которая явно не 
связана с этим, если ее прямо не просит об этом инспектируемое государство-
участник. Любой собранный материал, который впоследствии будет сочтен не 
относящимся к делу, не сохраняется. 

45. Инспекционная группа руководствуется принципом проведения инспекции по 
запросу как можно менее интрузивным образом, соответствующим цели эффективного 
и своевременного выполнения ее задачи. Всякий раз, когда это возможно, она 
начинает с наименее интрузивных процедур, какие она считает приемлемыми, и 
переходит к более интрузивным процедурам только в том случае, если она сочтет 
это необходимым. 

Регулируемый доступ 
46. Инспекционная группа учитывает предлагаемые изменения плана инспекции и 
предложения, которые могут быть внесены инспектируемым государством-
участником на любом этапе инспекции, включая пре дыне лекционный инструктаж, для 
обеспечения защиты чувствительного оборудования, информации или районов, не 
связанных с химическим оружием. 
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47. Инспектируемое государство-участник указывает пункты въезда/выезда на 
периметре, подлежащие использованию для доступа. Инспекционная группа и 
инспектируемое государство-участник проводят переговоры относительно 
следующего: степень доступа к любому конкретному месту или местам в пределах 
окончательного и запрашиваемого периметров, как это предусмотрено в 
пункте 48; конкретная инспекционная деятельность, включая отеор про©, 
подлежащая проведению инспекционной группой; проведение конкретной 
деятельности инспектируемым государством-участником; и предоставление 
конкретной информации инспектируемым государством-участником. 

48. Согласно соответствующим положениям Приложения по конфиденциальности, 
инспектируемое государство-участник имеет право принимать меры для защиты 
чувствительных установок и предотвращения разглашения конфиденциальных 
сведений и данных, не имеющих отношения к химическому оружию. Такие меры 
могут включать, среди прочего, следующее: 

a) вынос чувствительных документов из служебных помещений; 

b) зачехление чувствительных дисплеев, имущества и оборудования; 

c) зачехление чувствительных элементов оборудования, таких, как 
компьютерные или электронные системы; 

d) блокирование компьютерных систем и выключение индикаторных устройств; 

e) ограничение анализа проб установлением наличия или отсутствия 
химикатов, перечисленных в списках I, 2 и 3, или соответствующих продуктов 
распада; 

f) использование методов произвольно-селективного доступа, при котором 
инспекторам предлагается по своему усмотрению выбрать на предмет инспекции 
определенную процентную долю или число зданий; этот же принцип может 
использоваться в отношении внутренней части и содержимого чувствительных 
зданий; 

g) предоставление в исключительных случаях доступа к определенным 
участкам места инспекции лишь отдельным инспекторам. 

49. Инспектируемое государство-участник предпринимает все разумные усилия к 
тому, чтобы продемонстрировать инспекционной группе, что любые предмет, 
здание, сооружение, контейнер или транспортное средство, к которым 
инспекционная группа не имела полного доступа или которые были защищены в 
соответствии с пунктом 48, не используются для целей, связанных с изложенными 
в запросе на инспекцию озабоченностями относительно возможного несоблюдения. 

50. Это может делаться, среди прочего, путем частичного снятия чехла или 
покрытия для защиты от воздействия атмосферных явлений, по усмотрению 
инспектируемого государства-участника, путем визуального осмотра внутренней 
части замкнутого пространства от входа в него или другими способами. 
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51. В случае объектов, объявляемых согласно статьям IV, V и VI, применяется 
следующее : 

a) применительно к объектам, по которым имеются соглашения по объекту, 
доступ и деятельность в пределах окончательного периметра осуществляются 
беспрепятственно в рамках границ, определенных соглашениями; 

b) применительно к объектам, по которым нет соглашений по объекту, 
переговоры относительно доступа и деятельности регулируются применимыми общими 
основными принципами в отношении инспекций, установленными по настоящей 
Конвенции; 

c) доступ, выходящий за рамки доступа, предоставляемого в отношении 
инспекций согласно статьям IV, V и VI, регулируется в соответствии с 
процедурами, излаженными в настоящем разделе. 

52. В случае объектов, объявляемых согласно пункту 1 d) статьи ill, 
применяется следующее: если инспектируемое государство-участник, используя 
процедуры, изложенные в пунктах 47 и 48, не предоставляет полного доступа к 
участкам или сооружениям, не связанным с химическим оружием, то оно 
предпринимает все разумные усилия к тому, чтобы продемонстрировать 
инспекционной группе, что такие участки или сооружения не используются для 
целей, связанных с излаженными в запросе на инспекцию озабоченностями 
относительно возможного несоблюдения. 

Наблюдатель 

53. В соответствии с положениями пункта 12 статьи IX относительно участия 
наблюдателя в инспекции по запросу запрашивающее государство-участник 
связывается с Техническим секретариатом дня координации прибытия наблюдателя в 
тот же пункт въезда, что и инспекционная группа, в пределах разумного срока 
прибытия инспекционной группы. 

54. Наблюдатель имеет право в течение всего периода инспекции поддерживать 
связь с посольством запрашивающего государства-участника, находящимся в 
инспектируемом государстве-участнике или в принимающем государстве, или, в 
случае отсутствия посольства, с самим запрашивающим государством-участником. 
Инспектируемое государство-участник предоставляет наблюдателю средства связи. 

55. Наблюдатель имеет право прибыть к альтернативному или окончательному 
периметру места инспекции, в зависимости от того, куда инспекционная группа 
прибудет в первую очередь, и получить доступ к месту инспекции, 
предоставляемый инспектируемым государством-участником. Наблюдатель имеет 
право давать инспекционной группе рекомендации, которые группа учитывает в той 
мере, в какой она сочтет это целесообразным. На протяжении всей инспекции 
инспекционная группа информирует наблюдателя о проведении инспекции и ее 
выводах. 
56. На протяжении всего периода пребывания в стране инспектируемое 
государство-участник предоставляет или обеспечивает наблюдателю необходимые 
услуги, такие, как средства связи, устный перевод, транспорт, рабочие и жилые 
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помещения, питание и медицинское обслуживание. Все расходы по пребыванию 
наблюдателя на территории инспектируемого государства-участника или 
принимающего государства несет запрашивающее государство-участник. 

Продолжительность инспекции 
57. Период инспекции не превышает 84 часов, если он не продлевается по 
договоренности с инспектируемым государством-участником. 

D. ПОСЛВИНСПЕКЦИОННАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 

Отъезд 
58. По завершении послеинспекционных процедур на месте инспекции 
инспекционная группа и наблюдатель запрашивающего государства-участника 
незамедлительно направляются в пункт въезда» а затем покидают территорию 
инспектируемого государства-участника в возможно кратчайший срок. 

Доклады 
59. доклад об инспекции в общем плане резюмирует деятельность, проведенную 
инспекционной группой, и фактологические выводы инспекционной группы, в 
особенности в отношении озабоченностей относительно возможного несоблюдения 
настоящей Конвенции, указанных в запросе на инспекцию по запросу, и 
ограничивается информацией, имеющей прямое отношение к настоящей Конвенции. 
Он также включает оценку инспекционной группой степени и характера 
предоставленного инспекторам доступа и содействия, а также той степени, в 
какой это позволило ей выполнить свой мандат. Подробная информация, 
касающаяся озабоченностей относительно возможного несоблюдения настоящей 
Конвенции, указанных в запросе на инспекцию по запросу, представляется в 
качестве добавления к окончательному докладу и сохраняется в Техническом 
секретариате с соблюдением надлежащих мер по защите чувствительной информации. 

60. Не позднее чем через 72 часа после ее возвращения к своему основному 
месту работы инспекционная группа представляет Генеральному директору 
предварительный доклад об инспекции, приняв во внимание, среди прочего, 
пункт 17 Приложения по конфиденциальности. Генеральный директор 
незамедлительно препровоедает предварительный доклад об инспекции 
запрашивающему государству-участнику, инспектируемому государству-участнику и 
Исполнительному совету. 

61. Проект окончательного доклада представляется инспектируемому государству-
участнику не позднее чем через 20 дней после завершения инспекции по запросу. 
Инспектируемое государство-участник имеет право выявлять любую информацию и 
данные, не имеющие отношения к химическому оружию, которые, в силу их 
конфиденциальности, не должны, по его мнению, циркулировать за рамками 
Технического секретариата. Технический секретариат рассматривает предложения 
инспектируемого государства-участника о внесении изменений в проект 
окончательного доклада об инспекции и по своему усмотрению всякий раз, когда 
это возможно, принимает их. Затем окончательный доклад не позднее чем через 
30 дней после завершения инспекции по запросу представляется генеральному 
директору для дальнейшего распространения и рассмотрения в соответствии с 
пунктами 21-25 статьи IX. 
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ЧАСТЬ IX 

РАССЛЕДОВАНИЯ В СЛУЧАЯХ ПРЕДПОЛАГАЕМОГО ПРИМЕНЕНИЯ 
ХИМИЧЕСКОГО ОРУЖИЯ 

A. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

1. Расследования предполагаемого применения химического оружия или 
предполагаемого применения химических средств борьбы с беспорядками в качестве 
способа ведения войны, возбуждаемые согласно статьям IX или X, осуществляются 
в соответствии с настоящим Приложением и подробными процедурами, которые будут 
установлены Генеральным директором. 
2. Конкретные процедуры, необходимые в случаях предполагаемого применения 
химического оружия, регулируются следующими дополнительными положениями. 

B. ПРВДЫНСПЕКЦИОННАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 

Запрос на расследование 

3. Запрос на расследование предполагаемого применения химического оружия, 
представляемый Генеральному директору, должен, по мере возможности, включать 
следующую информацию: 

a) государство-участник, на территории которого предположительно имело 
место применение химического оружия; 

b) пункт въезда или другие предлагаемые безопасные пути доступа; 
c) местонахождение и характеристики районов, где предположительно имело 

место применение химического оружия; 

d) время предположительного применения химического оружия; 
e) типы предположительно применявшегося химического оружия; 

f) масштабы предполагаемого применения; 

g) характеристики возможных токсичных химикатов; 

h) последствия для людей, животных и растительности ; 

i) запрос на конкретную помощь, если это применимо. 
4. Государство-участник, ходатайствующее о расследовании, может в любое 
время представить любую дополнительную информацию, которую оно считает 
необходимой. 

Уведомление 
5. генеральный директор незамедлительно подтверждает запрашивающему 
государству-участнику получение его запроса и информирует Исполнительный совет 
и все государства-участники. 
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6. в соответствующих случаях Генеральный директор уведомляет государство-
участник, в отношении территории которого был представлен запрос на проведение 
расследования. Генеральный директор также уведомляет другие государства-
участники, если при проведении расследования может потребоваться доступ на их 
территории. 

назначение инспекционной группы 

7. Генеральный директор готовит список квалифицированных экспертов, 
специальная квалификация которых в конкретной области может потребоваться при 
проведении расследования предполагаемого применения химического оружия, и 
постоянно обновляет этот список. Этот список в письменном виде представляется 
каждому государству-участнику не позднее чем через 30 дней после вступления в 
силу настоящей Конвенции и после каждого изменения этого списка. Любой 
квалифицированный эксперт, включенный в этот список, считается назначенным, 
если не позднее чем через 30 дней после получения этого списка государство-
участник письменно не заявит о своем несогласии. 

8. Генеральный директор выбирает руководителя и членов инспекционной группы 
из числа инспекторов и помощников инспекторов, уже назначенных для проведения 
инспекций по запросу, с учетом обстоятельств и специфики конкретного запроса. 
Кроме того, члены инспекционной группы могут выбираться из списка 
квалифицированных экспертов, когда, по мнению Генерального директора, для 
надлежащего проведения конкретного расследования требуется квалификация, 
которой не обладают уже назначенные инспекторы. 

9. При проведении инструктажа инспекционной группы Генеральный директор 
использует любую дополнительную информацию, представленную запрашивающим 
государством-участником или любыми другими источниками, для обеспечения 
наиболее эффективного и быстрого проведения инспекции. 

Отправка инспекционной группы 
10. Сразу же по получении запроса на расследование предполагаемого применения 
химического оружия Генеральный директор посредством контактов с 
соответствующими государствами-участниками запрашивает и утверзедает 
мероприятия по безопасному приему группы. 

11. Генеральный директор отправляет группу как можно скорее, принимая во 
внимание безопасность группы. 

12. Если инспекционная группа не отправлена в течение 24 часов с момента 
получения запроса, Генеральный директор информирует Исполнительный совет и 
заинтересованные государства-участники о причинах задержки. 
Инструктажи 

13. Инспекционная группа имеет право на получение инструктажей со стороны 
представителей инспектируемого государства-участника по прибытии и в любое 
время в ходе инспекции. 
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14. До начала инспекции инспекционная группа готовит план инспекции, который 
должен служить, среди прочего, в качестве основы для организации материально-
технического обеспечения и обеспечения техники безопасности. План инспекции 
обновляется по мере необходимости. 

с. ПРОВВДКНИЕ ИНСПЕКЦИЙ 

Доступ 

15. Инспекционная группа имеет право доступа к любым и всем районам, которые 
могли быть затронуты предполагаемым применением химического оружия. Она также 
имеет право доступа в больницы, лагеря беженцев и другие места, которые, по ее 
мнению, имеют отношение к эффективному расследованию предполагаемого 
применения химического оружия. В отношении такого доступа инспекционная 
группа консультируется с инспектируемым государством-
участником. 
Отбор проб 

16. Инспекционная группа имеет право отбирать пробы тех видов и в таких 
количествах, какие она считает необходимыми. Если инспекционная группа 
считает это необходимым и представляет соответствующий запрос, то 
инспектируемое государство-участник оказывает помощь в отборе проб под 
наблюдением инспекторов или помощников инспекторов. Инспектируемое 
государство-участник также дает разрешение на отбор соответствующих 
контрольных проб из районов, прилегающих к месту предполагаемого применения, и 
из иных районов по просьбе инспекционной группы и оказывает ей в этом свое 
содействие. 

17. К числу проб, имеющих важное значение при расследовании предполагаемого 
применения, относятся пробы токсичных химикатов, боеприпасов и устройств, 
остатков боеприпасов и устройств, экологические пробы (пробы воздуха, почвы, 
растительности, воды, снега и т.д.) и биомедицинские пробы, источником которых 
являются люди или животные (пробы крови, мочи, кала, тканей и т.д.). 

18. Если отбор дубликатов проб невозможен и анализ проводится в лабораториях 
за пределами объекта, то любые остающиеся пробы, по соответствующей просьбе, 
возвращаются инспектируемому государству-участнику после завершения анализа. 

Расширение места инспекции 

19. Если в ходе инспекции инспекционная группа сочтет необходимым 
распространить расследование на соседнее государство-участник, то Генеральный 
директор уведомляет это государство-участник о необходимости доступа на его 
территорию и запрашивает и утверждает мероприятия по безопасному приему группы. 
Увеличение продолжительности инспекции 

20. Если инспекционная группа считает, что безопасный доступ к конкретному 
району, имеющему значение для расследования, является невозможным, то 
запрашивающее государство-участник незамедлительно информируется об этом. При 
необходимости период инспекции продлевается до тех пор, пока не будет обеспечен 
безопасный доступ и пока инспекционная группа не завершит свою задачу. 
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Опросы 

21. Инспекционная группа имеет право опрашивать и обследовать лиц, которые 
могли пострадать в результате предполагаемого применения химического оружия. 
Она также имеет право опрашивать очевидцев предполагаемого применения 
химического оружия, а также медицинский персонал и иных лиц, проводивших 
лечение лиц, которые могли пострадать в результате предполагаемого применения 
химического оружия, или вступавших в контакт с такими лицами. Инспекционная 
группа получает доступ к историям болезни, при наличии таковых, и получает 
разрешение принимать участие, в соответствующих случаях, во вскрытиях трупов 
лиц, которые могли пострадать в результате предполагаемого применения 
химического оружия. 
D. ДОКЛАДЫ 

Процедуры 

22. Не позднее чем через 24 часа после прибытия на территорию инспектируемого 
государства-участника инспекционная группа направляет Генеральному директору 
доклад о положении дел. Впоследствии на протяжении всего расследования она, 
по мере необходимости, направляет доклады о ходе работы. 

23. Не позднее чем через 72 часа после ее возвращения к своему основному 
месту работы инспекционная группа представляет Генеральному директору 
предварительный доклад. Окончательный доклад представляется Генеральному 
директору не позднее чем через 30 дней после ее возвращения к своему основному 
месту работы. Генеральный директор незамедлительно препровождает 
предварительный и окончательный доклады Исполнительному совету и всем 
государст вам-участникам -

Содержание 

24. В докладе о положении дел указывается любая экстренная необходимость в 
помощи и приводится любая другая соответствующая информация. В докладах о 
ходе работы указывается любая дальнейшая необходимость в помощи, которая может 
быть установлена в ходе расследования. 

25. В окончательном докладе резюмируются фактологические выводы инспекции, 
особенно в отношении предполагаемого применения, упомянутого в запросе. Кроме 
того, доклад о расследовании предполагаемого применения включает описание 
процесса расследования, прослеживающее различные его этапы, с особым указанием: 

a) мест и времени отбора проб и проведения анализов на месте; и 
b) подтверждающих свидетельств, таких, как эаписи опросов, результаты 

медицинских обследований и научных анализов, а также документы, изученные 
инспекционной группой. 
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26. Вели в ходе расследования инспекционная группа собирает, среди прочего, 
путем идентификации любых примесей или других веществ в ходе лабораторного 
анализа отобранных проб, любую информацию, которая могла бы способствовать 
установлению источника применявшегося химического оружия, то эта информация 
включается в доклад. 

Б. ГОСУДАРСТВА, НБ ЯВЛЯЮЦИЕСЯ УЧАСТНИКАМИ НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ 
27. В случае предполагаемого применения химического оружия, к которому 
причастно государство, не являющееся участником настоящей Конвенции, или 
которое имеет место на территории, не контролируемой государством- участником, 
Организация тесно сотрудничает с Генеральным секретарем Организации 
Объединенных Наций. По соответствующей просьбе Организация предоставляет свои 
ресурсы в распоряжение Генерального секретаря Организации Объединенных Наций. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ ПО ЗАЩИТЕ КОНФИД1ЕНЦИАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИИ 
("ПРИЛОЖЕНИЕ ПО КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ") 

Содержание 

Стр. 

A. Общие принципы обращения с конфиденциальной информацией 164 

B. Набор и поведение персонала Технического секретариата 166 

C. Меры по защите чувствительных установок и предотвращению 
разглашения конфиденциальных данных в ходе деятельности по 
проверке на месте 167 

D. Процедуры в случае нарушений или предполагаемых нарушений 
конфиденциальности 167 
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А. ОБЩИЕ ПРИНЦИПЫ ОБРАЩЕНИЯ С КОНФИДЕНЦИАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИЕЙ 
1. Обязательство защищать конфиденциальную информацию относится к проверке 
как гражданских, так и военных видов деятельности и объектов. Согласно общим 
обязательствам, изложенным в статье VIII, Организация: 

a) запрашивает лишь минимальный объем сведений и данных, которые 
необходимы для своевременного и эффективного выполнения ее обязанностей по 
настоящей Конвенции; 

b) принимает необходимые меры для обеспечения того, чтобы инспекторы и 
другие сотрудники Технического секретариата отвечали наивысшим критериям 
работоспособности, компетентности и добросовестности; 

c) разрабатывает соглашения и правила для осуществления положений 
настоящей Конвенции и как можно точнее определяет информацию, к которой 
государство-участник предоставляет доступ Организации. 

2. Генеральный директор несет первостепенную ответственность за обеспечение 
защиты конфиденциальной информации. Генеральный директор устанавливает 
строгий режим обращения с конфиденциальной информацией в Техническом 
секретариате и при этом соблюдает следующие основные принципы: 

a) информация считается конфиденциальной, если 

i) она определена как таковая государством-участником, от которого 
получена и которого касается эта информация; или 

ii) по мнению Генерального директора, есть разумные основания 
полагать, что ее несанкционированное разглашение может нанести 
ущерб государству-участнику, которого она касается, или 
механизмам осуществления настоящей Конвенции; 

b) все данные и документы, получаемые Техническим секретариатом, 
оцениваются соответствующим подразделением Технического секретариата, с тем 
чтобы установить, содержат ли они конфиденциальную информацию. Данные, 
требуемые государствами-участниками для того, чтобы иметь уверенность в 
неуклонном соблюдении настоящей Конвенции другими государствами-участниками, 
представляются им в обычном порядке. Такие данные включают: 

i) первоначальные и ежегодные доклады и объявления, представляемые 
государствами-участниками согласно статьям III, IV, V и VI, в 
соответствии с положениями, изложенными в Приложении по 
проверке; 

ii) общие доклады о результатах и эффективности деятельности по 
проверке; и 

iii) информацию, предоставляемую всем государствам-участникам в 
соответствии с положениями настоящей Конвенции; 
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c) никакая информация» полученная Организацией в связи с осуществлением 
настоящей Конвенции, не публикуется и не разглашается иным способом, за 
исключением следующего: 

i) общая информация об осуществлении настоящей Конвенции может 
компилироваться и широко оглашаться в соответствии с решениями 
Конференции или Исполнительного совета; 

ii) любая информация может быть оглашена с прямого согласия 
государства-участника, которого эта информация касается; 

iii) информация, которая классифицируется как конфиденциальная, 
оглашается Организацией только на основе процедур, 
обеспечивающих, чтобы такое оглашение информации имело место 
лишь в строгом соответствии с потребностями настоящей 
Конвенции. Такие процедуры рассматриваются и одобряются 
Конференцией согласно пункту 21 i) статьи VIII; 

d) уровень чувствительности конфиденциальных данных или документов 
устанавливается на основе единообразно применяемых критериев, с тем чтобы 
обеспечить их соответствующий режим и защиту. С этой целью вводится система 
классификации, которая, с учетом соответствующей работы по подготовке 
настоящей Конвенции, предусматривает четкие критерии, обеспечивающие отнесение 
информации к соответствующей категории конфиденциальности и установление 
обоснованных сроков конфиденциальности информации. Обеспечивая необходимую 
гибкость с точки зрения ее применения, система классификации защищает права 
государств-участников, представляющих конфиденциальную информацию. Система 
классификации рассматривается и одобряется Конференцией согласно пункту 21 i) 
статьи VIII; 

e) конфиденциальная информация надежно хранится в помещениях 
Организации. Некоторые данные или документы могут также храниться в 
Национальном органе государства-участника. Чувствительная информация, 
включая, среди прочего, фотографии, планы и другие документы, необходимая 
только для инспекции конкретного объекта, может храниться под замком на этом 
объекте; 

f) в максимальной мере, соответствующей эффективному осуществлению 
положений настоящей Конвенции о проверке, Технический секретариат обращается с 
информацией и хранит ее таким образом, чтобы исключить возможность 
непосредственной идентификации объекта, которого она касается; 

g) объем конфвденциальной информации, выходящей за пределы объекта, 
ограничивается минимальным уровнем, необходимым для своевременного и 
эффективного осуществления положений настоящей Конвенции о проверке; и 

h) доступ к конфиденциальной информации регулируется в соответствии с 
ее классификацией. Распространение конфиденциальной информации внутри 
Организации осуществляется строго по принципу "нужной информации". 
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3. Генеральный директор ежегодно представляет Конференции доклад об 
осуществлении режима, регулирующего обращение с конфиденциальной информацией в 
Техническом секретариате. 

4. Каждое государство-участник обращается с информацией, которую оно 
получает от Организации, в соответствии с установленным для этой информации 
уровнем конфиденциальности. По соответствующей просьбе государство-участник 
представляет подробные сведения об обращении с информацией, предоставленной 
ему Организацией. 

В. НАБОР И ПОВЕДЕНИЕ ПЕРСОНАЛА ТЕХНИЧЕСКОГО СЕКРЕТАРИАТА 
5. Условия труда сотрудников должны обеспечивать соответствие доступа к 
конфиденциальной информации и обращения с ней процедурам, установленным 
Генеральным директором в соответствии с разделом А. 

6. Каждый пост в Техническом секретариате регулируется официальным описанием 
поста, в котором указываются необходимые для этого поста рамки доступа к 
конфиденциальной информации, если такой доступ предусматривается. 

7. Генеральный директор, инспекторы и другие сотрудники не разглашают, даже 
после прекращения выполнения своих функций, никаким не уполномоченным на то 
лицам никакую конфиденциальную информацию, ставшую им известной при исполнении 
своих служебных обязанностей. Они не сообщают никакому государству, 
организации или лицу, постороннему для Технического секретариата, никакую 
информацию, к которой они имеют доступ в связи с проведением ими своей 
деятельности в отношении любого государства-участника. 

8. При выполнении своих функций инспекторы запрашивают лишь такие сведения и 
данные, которые необходимы для выполнения их мандата. Они никак не фиксируют 
случайно собранную информацию, не имеющую отношения к проверке соблюдения 
настоящей Конвенции. 

9. Сотрудники заключают с Техническим секретариатом индивидуальные 
соглашения о сохранении тайны на период их службы и в течение пятилетнего 
срока после ее окончания. 

10. Во избежание необоснованного разглашения инспекторы и сотрудники получают 
соответствующие наставления и напоминания о соображениях безопасности и о 
возможных наказаниях, которые они могут понести в случае необоснованного 
разглашения. 

11. Не менее чем за 30 дней до предоставления сотруднику допуска к 
конфиденциальной информации, относящейся к деятельности на территории или в 
любом другом месте под юрисдикцией или контролем государства-участника, 
соответствующее государство-участник уведомляется о намечаемом допуске. 
Применительно к инспекторам то же требование распространяется на уведомление о 
предполагаемом назначении. 

12. При оценке работы инспекторов и любых других сотрудников Технического 
секретариата особое внимание уделяется характеристике сотрудника с точки 
зрения защиты конфиденциальной информации. 
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C. МЕРЫ ПО ЗАЩИТЕ ЧУВСТВИТЕЛЬНЫХ УСТАНОВОК И ПРЕДОТВРАЩЕНИЮ РАЗГЛАШЕНИЯ 
КОНФИДЕНЦИАЛЬНЫХ ДАННЫХ В ХОДЕ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ПО ПРОВЕРКЕ НА МЕСТЕ 

13. Государства-участники могут принимать такие меры, которые они считают 
необходимыми для защиты конфиденциальности, при условии соблюдения ими своих 
обязательств по демонстрации соблюдения согласно соответствующим статьям и 
Приложению по проверке. Принимая инспекцию, государство-участник может 
указать инспекционной группе оборудование, документацию или участки, которые 
оно считает чувствительными и не относящимися к цели инспекции. 

14. Инспекционные группы руководствуются принципом проведения инспекций на 
месте как можно менее интрузивным способом, соответствующим эффективному и 
своевременному выполнению их задачи. Они учитывают предложенияг которые могут 
быть представлены государством-участником, принимающим инспекцию, на любом 
этапе инспекции, с тем чтобы обеспечить защиту чувствительного оборудования 
или информации, не связанных с химическим оружием. 

15. Инспекционные группы строго соблюдают положения, изложенные в 
соответствующих статьях и приложениях, которые регулируют проведение 
инспекций, они полностью соблюдают процедуры, предназначенные для защиты 
чувствительных установок и для предотвращения разглашения конфиденциальных 
данных. 

16. При разработке мероприятий и соглашений по объекту должное внимание 
уделяется требованию о защите конфиденциальной информации. Соглашения об 
инспекционных процедурах для отдельных объектов также включают конкретные и 
подробные меры в отношении определения тех участков объекта, к которым 
инспекторам предоставляется доступ, хранения конфиденциальной информации на 
месте, объема инспекционных работ на согласованных участках, отбора и анализа 
проб, доступа к учетной документации и использования приборов и оборудования 
для непрерывного наблюдения. 

17. В докладе, составляемом после каждой инспекции, содержатся лишь факты, 
относящиеся к соблюдению настоящей Конвенции. Доклад используется в 
соответствии с установленными Организацией правилами, регулирующими обращение 
с конфиденциальной информацией. В случае необходимости содержащаяся в докладе 
информация облекается в менее чувствительную форму, прежде чем она будет 
передана за пределы Технического секретариата и инспектируемого государства-
участника . 

D. ПРОЦЕДУРЫ В СЛУЧАЕ НАРУШЕНИЙ ИЛИ ПРЕДПОЛАГАЕМЫХ НАРУШЕНИЙ 
КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ 

18. Генеральный директор устанавливает необходимые процедуры, которые должны 
применяться в случае нарушений или предполагаемых нарушений 
конфиденциальности, с учетом рекомендаций, подлежащих рассмотрению и 
утверждению конференцией согласно пункту 21 i) статьи VIII. 

19. Генеральный директор осуществляет надзор за исполнением индивидуальных 
соглашений о сохранении тайны. Генеральный директор незамедлительно 
возбуждает расследование, если, по его мнению, имеется достаточно признаков 
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нарушения обязательств по защите конфиденциальной информации. Генеральный 
директор также незамедлительно возбуждает расследование, если государство-
участник заявляет о нарушении конфиденциальности. 
20. Генеральный директор применяет соответствующие санкции и дисциплинарные 
меры в отношении сотрудников, нарушивших свои обязательства по защите 
конфиденциальной информации. В случаях серьезных нарушений Генеральный 
директор может отказаться от иммунитета в отношении юрисдикции. 

21. Государства-участники, по мере возможности, оказывают Генеральному 
директору содействие и поддержку в расследовании любого нарушения или 
предполагаемого нарушения конфиденциальности и в принятии соответствующих мер 
при установлении нарушения. 

22. Организация не несет ответственности за любое нарушение 
конфиденциальности, совершенное сотрудниками Технического секретариата. 
23. В случае нарушений, затрагивающих как государство-участник, так и 
Организацию, этот вопрос рассматривается "Комиссией по урегулированию споров в 
связи с конфиденциальностью'', создаваемой в качестве вспомогательного органа 
Конференции. Эта Комиссия назначается Конференцией. Правила, регулирующие ее 
состав и процедуры работы, принимаются Конференцией на ее первой сессии. 
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CONVENCION SOBRE LA PROHIBICION DEL DESARROLLO, 

LA PRODUCCION, EL ALMACENAMIENTO 

Y EL EMPLEO DE ARMAS QUIMICAS 

Y SOBRE SU DESTRUCCION 

NACIONES UNIDAS 

1993 





PREAMBULO 

Los Estados Partes en la presente Convención, 

Resueltos a actuar con miras a lograr auténticos progresos hacia el 
desarme general y completo bajo estricto y eficaz control internacional, 
incluidas la prohibición y la eliminación de todos los tipos de armas de 
destrucción en masa, 

Deseosos de contribuir a la realización de los propósitos y 
principios de la Carta de las Naciones Unidas, 

Recordando que la Asamblea General de las Naciones Unidas ha 
condenado en repetidas ocasiones todas las acciones contrarias a los 
principios y objetivos del Protocolo relativo a la prohibición del empleo 
en la guerra de gases asfixiantes, tóxicos o similares y de medios 
bacteriológicos, firmado en Ginebra el 17 de junio de 1925 (el Protocolo 
de Ginebra de 1925) , 

Reconociendo que la presente Convención reafirma los principios y 
objetivos del Protocolo de Ginebra de 1925 y de la Convención sobre la 
prohibición del desarrollo, la producción y el almacenamiento de armas 
bacteriológicas (biológicas) y toxínicas y sobre su destrucción, firmada 
en Londres, Moscú y Wáshington el 10 de abril de 1972 así como las 
obligaciones contraídas en virtud de esos instrumentos, 

Teniendo presente el objetivo enunciado en el artículo IX de la 
Convención sobre la prohibición del desarrollo, la producción y el 
almacenamiento de armas bacteriológicas (biológicas) y toxínicas y sobre 
su destrucción, 

Resueltos, en bien de toda la humanidad, a excluir completamente la 
posibilidad de que se empleen armas químicas, mediante la aplicación de 
las disposiciones de la presente Convención, complementando con ello las 
obligaciones asumidas en virtud del Protocolo de Ginebra de 1925, 

Reconociendo la prohibición, incluida en los acuerdos 
correspondientes y principios pertinentes de derecho internacional, del 
empleo de herbicidas como método de guerra, 

Considerando que los logros obtenidos por la química deben utilizarse 
exclusivamente en beneficio de la humanidad, 

Deseosos de promover el libre comercio de sustancias químicas, así 
como la cooperación internacional y el intercambio de información 
científica y técnica en la esfera de las actividades químicas para fines 
no prohibidos por la presente Convención, con miras a acrecentar el 
desarrollo económico y tecnológico de todos los Estados Partes, 

-1-



Convencidos de que la prohibición completa y eficaz del desarrollo, 
la producción, la adquisición, el almacenamiento, la retención, la 
transferencia y el empleo de armas químicas y la destrucción de esas armas 
representan un paso necesario hacia el logro de esos objetivos comunes, 

Han convenido en lo siguiente: 

Artículo I 

Obligaciones generales 
1. Cada Estado Parte en la presente Convención se compromete, 

cualesquiera que sean las circunstancias, a; 

a) No desarrollar, producir, adquirir de otro modo, almacenar o 
conservar armas químicas ni a transferir esas armas a nadie, directa o 
indirectamente; 

b) No emplear armas químicas; 

c) No iniciar preparativos militares para el empleo de armas 
químicas; 

d) No ayudar, alentar o inducir de cualquier manera a nadie a que 
realice cualquier actividad prohibida a los Estados Partes por la presente 
Convención. 

2. Cada Estado Parte se compromete a destruir las armas químicas de 
que tenga propiedad o posesión o que se encuentren en cualquier lugar bajo 
su jurisdicción o control, de conformidad con las disposiciones de la 
presente Convención. 

3. Cada Estado Parte se compromete a destruir todas las armas 
químicas que haya abandonado en el territorio de otro Estado Parte, de 
conformidad con las disposiciones de la presente Convención. 

4. Cada Estado Parte se compromete a destruir toda instalación de 
producción de armas químicas de que tenga propiedad o posesión o que se 
encuentre en cualquier lugar bajo su jurisdicción o control, de 
conformidad con las disposiciones de la presente Convención. 

5. Cada Estado Parte se compromete a no emplear agentes de 
represión de disturbios como método de guerra. 
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Artículo II 

Definiciones y criterios 

A los efectos de la presente Convención: 

1. Por "armas químicas" se entiende, conjunta o separadamente: 

a) Las sustancias químicas toxicas o sus precursores, salvo cuando 
se destinen a fines no prohibidos por la presente Convención, siempre que 
los tipos y cantidades de que se trate sean compatibles con esos fines; 

b) Las municiones o dispositivos destinados de modo expreso a 
causar la muerte o lesiones mediante las propiedades tóxicas de las 
sustancias especificadas en el apartado a) que libere el empleo de esas 
municiones o dispositivos; o 

c) Cualquier equipo destinado de modo expreso a ser utilizado 
directamente en relación con el empleo de las municiones o dispositivos 
especificados en el apartado b). 

2. Por "sustancia química tóxica" se entiende; 

Toda sustancia química que, por su acción química sobre los procesos 
vitales, pueda causar la muerte, la incapacidad temporal o lesiones 
permanentes a seres humanos o animales. Quedan incluidas todas las 
sustancias químicas de esa clase, cualquiera que sea su origen o método de 
producción y ya sea que se produzcan en instalaciones, como municiones o 
de otro modo. 

(A los efectos de la aplicación de la presente Convención, las 
sustancias químicas tóxicas respecto de las que se ha previsto la 
aplicación de medidas de verificación están enumeradas en Listas incluidas 
en el Anexo sobre sustancias químicas.) 

3. Por "precursor" se entiende: 

Cualquier reactivo químico que intervenga en cualquier fase de la 
producción por cualquier método de una sustancia química tóxica. Queda 
incluido cualquier componente clave de un sistema químico binario o de 
muIticomponentes. 

(A los efectos de la aplicación de la presente Convención, los 
precursores respecto de los que se ha previsto la aplicación de medidas de 
verificación están enumerados en Listas incluidas en el Anexo sobre 
sustancias químicas.) 

4. Por "componente clave de sistemas químicos binarios o de 
multicomponentes" (denominado en lo sucesivo "componente clave") se 
entiende: 
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El precursor que desempeña la función más importante en la 
determinación de las propiedades tóxicas del producto final y que 
reacciona rápidamente con otras sustancias químicas en el sistema binario 
o de multicomponentes. 

5. Por "antiguas armas químicas" se entiende; 

a) Las armas químicas producidas antes de 1925; o 

b) Las armas químicas producidas entre 1925 y 1946 que se han 
deteriorado en tal medida que no pueden ya emplearse como armas químicas. 

6. Por "armas químicas abandonadas" se entiende; 

Las armas químicas, incluidas las antiguas armas químicas, 
abandonadas por un Estado, después del 1* de enero de 1925, en el 
territorio de otro Estado sin el consentimiento de este último. 

7. Por "agente de represión de disturbios" se entiende; 

Cualquier sustancia química no enumerada en una Lista, que puede 
producir rápidamente en los seres humanos una irritación sensorial o 
efectos incapacitantes físicos que desaparecen en breve tiempo después de 
concluida la exposición al agente. 

8. Por "instalación de producción de armas químicas" se entiende; 

a) Todo equipo, así como cualquier edificio en que esté emplazado 
ese equipo, que haya sido diseñado, construido o utilizado en cualquier 
momento desde el 1* de enero de 1946; 

i) Como parte de la etapa de la producción de sustancias químicas 
("etapa tecnológica final") en la que las corrientes de 
materiales comprendan, cuando el equipo esté en funcionamiento; 

1) Cualquier sustancia química enumerada en la Lista 1 del 
Anexo sobre sustancias químicas; o 

2) Cualquier otra sustancia química que no tenga aplicaciones, 
en cantidad superior a una tonelada al año, en el 
territorio de un Estado Parte o en cualquier otro lugar 
bajo su jurisdicción o control, para fines no prohibidos 
por la presente Convención, pero que pueda emplearse para 
fines de armas químicas; o 
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ii) Para la carga de armas químicas, incluidas, entre otras cosas, 
la carga de sustancias químicas enumeradas en la Lista 1 en 
municiones, dispositivos o contenedores de almacenamiento a 
granel? la carga de sustancias químicas en contenedores que 
formen parte de municiones y dispositivos binarios montados o en 
submuniciones químicas que formen parte de municiones y 
dispositivos unitarios montados; y la carga de los contenedores 
y submuniciones químicas en las municiones y dispositivos 
respectivos; 

b) No se entiende incluida; 

i) Ninguna instalación cuya capacidad de producción para la 
síntesis de las sustancias químicas especificadas en el 
inciso i) del apartado a) sea inferior a una tonelada; 

ii) Ninguna instalación en la que se produzca una sustancia química 
especificada en el inciso i) del apartado a) como subproducto 
inevitable de actividades destinadas a fines no prohibidos por 
la presente Convención, siempre que esa sustancia química no 
rebase el 3% del producto total y que la instalación esté 
sometida a declaración e inspección con arreglo al Anexo sobre 
aplicación y verificación (denominado en lo sucesivo "Anexo 
sobre verificación"); ni 

iii) La instalación única en pequeña escala destinada a la producción 
de sustancias químicas enumeradas en la Lista 1 para fines no 
prohibidos por la presente Convención a que se hace referencia 
en la parte VI del Anexo sobre verificación. 

9. Por "fines no prohibidos por la presente Convención" se entiende; 

a) Actividades industriales, agrícolas, de investigación, médicas, 
farmacéuticas o realizadas con otros fines pacíficos; 

b) Fines de protección, es decir, los relacionados directamente con 
la protección contra sustancias químicas tóxicas y contra armas químicas; 

c) Fines militares no relacionados con el empleo de armas químicas 
y que no dependen de las propiedades tóxicas de las sustancias químicas 
como método de guerra; 

d) Mantenimiento del orden, incluida la represión interna de 
disturbios. 
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10. Por "capacidad de producción" se entiende: 

El potencial cuantitativo anual de fabricación de una sustancia 
química concreta sobre la base del proceso tecnológico efectivamente 
utilizado o, en el caso de procesos que no sean todavía operacionales, que 
se tenga el propósito de utilizar en la instalación pertinente. 
Se considerará que equivale a la capacidad nominal o, si no se dispone de 
ésta, a la capacidad según diseño. La capacidad nominal es el producto 
total en las condiciones más favorables para que la instalación de 
producción produzca la cantidad máxima en una o más series de pruebas. 
La capacidad según diseño es el correspondiente producto total calculado 
teóricamente. 

11. Por "Organización" se entiende la Organización para la 
Prohibición de las Armas Químicas establecida de conformidad con el 
artículo VIII de la presente Convención. 

12. A los efectos del artículo VI; 

a) Por "producción" de una sustancia química se entiende su 
formación mediante reacción química; 

b) Por "elaboración" de una sustancia química se entiende un 
proceso físico, tal como la formulación, extracción y purificación, en el 
que la sustancia química no es convertida en otra; 

c) Por "consumo" de una sustancia química se entiende su conversión 
mediante reacción química en otra sustancia. 

Artículo III 

Declaraciones 

1. Cada Estado Parte presentará a la Organización, 30 días después, 
a más tardar, de la entrada en vigor para él de la presente Convención, 
las declaraciones siguientes, en las que; 

a) Con respecto a las armas químicas: 

i) Declarará si tiene la propiedad o posesión de cualquier arma 
química o si se encuentra cualquier arma química en cualquier 
lugar bajo su jurisdicción o control; 

ii) Especificará el lugar exacto, cantidad total e inventario 
detallado de las armas químicas de que tenga propiedad o 
posesión o que se encuentren en cualquier lugar bajo su 
jurisdicción o control, de conformidad con los párrafos 1 a 3 
de la sección A de la parte IV del Anexo sobre verificación, 
salvo en lo que atañe a las armas químicas mencionadas en el 
inciso iii); 
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iii) Dará cuenta de cualquier arma química en su territorio de la que 
tenga propiedad y posesión otro Estado y se encuentre en 
cualquier lugar bajo la jurisdicción o control de otro Estado, 
de conformidad con el párrafo 4 de la sección A de la parte IV 
del Anexo sobre verificación; 

iv) Declarará si ha transferido o recibido, directa o 
indirectamente, cualquier arma química desde el 1* de enero 
de 1946 y especificará la transferencia o recepción de esas 
armas, de conformidad con el párrafo 5 de la sección A de la 
parte IV del Anexo sobre verificación; 

v) Facilitará su plan general para la destrucción de las armas 
químicas de que tenga propiedad o posesión o que se encuentren 
en cualquier lugar bajo su jurisdicción o control, de 
conformidad con el párrafo 6 de la sección A de la parte IV del 
Anexo sobre verificación. 

b) Con respecto a las antiguas armas químicas y a las armas 
químicas abandonadas; 

i) Declarará si hay en su territorio antiguas armas químicas y 
proporcionará toda la información disponible, de conformidad con 
el párrafo 3 de la sección В de la parte IV del Anexo sobre 
verificación; 

i i) Declarará si hay armas químicas abandonadas en su territorio y 
proporcionará toda la información disponible, de conformidad con 
el párrafo 8 de la sección В de la parte IV del Anexo sobre 
verificación; 

iii) Declarará si ha abandonado armas químicas en el territorio de 
otros Estados y proporcionará toda la información disponible, de 
conformidad con el párrafo 10 de la sección В de la parte IV del 
Anexo sobre verificación; 

c) Con respecto a las instalaciones de producción de armas químicas: 
i) Declarará si tiene o ha tenido la propiedad o posesión de 

cualquier instalación de producción de armas químicas o si se 
encuentra o se ha encontrado en cualquier lugar bajo su 
jurisdicción o control una instalación de esa índole en 
cualquier momento desde el 1* de enero de 1946; 

ii) Especificará cualquier instalación de producción de armas 
químicas de que tenga o haya tenido propiedad o posesión o que 
se encuentre o se haya encontrado en cualquier lugar bajo su 
jurisdicción o control en cualquier momento desde el 1* de enero 
de 1946, de conformidad con el párrafo 1 de la parte V del Anexo 
sobre verificación, salvo en lo que atañe a las instalaciones 
mencionadas en el inciso iii); 
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iii) Dará cuenta de cualquier instalación de producción de armas 
químicas en su territorio de que otro Estado tenga o haya tenido 
propiedad y posesión y que se encuentre o se haya encontrado en 
cualquier lugar bajo la jurisdicción o control de otro Estado en 
cualquier momento desde el 1" de enero de 1946, de conformidad 
con el párrafo 2 de la parte v del Anexo sobre verificación; 

iv) Declarará si ha transferido o recibido, directa o 
indirectamente, cualquier equipo para la producción de armas 
químicas desde el 1* de enero de 1946 y especificará la 
transferencia o recepción de ese equipo, de conformidad con los 
párrafos 3 a 5 de la parte V del Anexo sobre verificación; 

v) Facilitará su plan general para la destrucción de cualquier 
instalación de producción de armas químicas de que tenga 
propiedad o posesión o que se encuentre en cualquier lugar bajo 
su jurisdicción o control, de conformidad con el párrafo 6 de la 
parte V del Anexo sobre verificación; 

vi) Especificará las medidas que han de adoptarse para clausurar 
cualquier instalación de producción de armas químicas de que 
tenga propiedad o posesión o que se encuentre en cualquier lugar 
bajo su jurisdicción o control, de conformidad con el apartado 
i) del párrafo 1 de la parte V del Anexo sobre verificación; 

vii) Facilitará su plan general para toda conversión transitoria de 
cualquier instalación de armas químicas de que tenga propiedad o 
posesión o que se encuentre en cualquier lugar bajo su 
jurisdicción o control en una instalación de destrucción de 
armas químicas, de conformidad con el párrafo 7 de la parte V 
del Anexo sobre verificación; 

d) Con respecto a las demás instalaciones: especificará el lugar 
exacto, naturaleza y ámbito general de actividades de cualquier 
instalación o establecimiento de que tenga propiedad o posesión o que se 
encuentre en cualquier lugar bajo su jurisdicción o control y que haya 
sido diseñado, construido o utilizado principalmente, en cualquier momento 
desde el 1* de enero de 1946, para el desarrollo de armas químicas. 
En esa declaración se incluirán, entre otras cosas, los laboratorios y 
polígonos de ensayo y evaluación. 

e) Con respecto a los agentes de represión de disturbios; 
especificará el nombre químico, fórmula estructural y número de registro 
del Chemical Abstracts Service, si lo tuviere asignado, de cada una de las 
sustancias químicas que mantenga para fines de represión de disturbios. 
Esta declaración será actualizada 30 días después, a más tardar, de que se 
produzca cualquier cambio. 

-8-



2. Las disposiciones del presente artículo y las disposiciones 
pertinentes de la parte IV del Anexo sobre verificación no se aplicarán, a 
discreción de un Estado Parte, a las armas químicas enterradas en su 
territorio antes del 1" de enero de 1977 y que permanezcan enterradas o 
que hayan sido vertidas al mar antes del 1* de enero de 1985. 

Artículo IV 
Armas químicas 

1. Las disposiciones del presente artículo y los procedimientos 
detallados para su ejecución se aplicarán a todas y cada una de las armas 
químicas de que tenga propiedad o posesión un Estado Parte o que se 
encuentren en cualquier lugar bajo su jurisdicción o control, excepto las 
antiguas armas químicas y las armas químicas abandonadas a las que se 
aplica la sección В de la parte IV del Anexo sobre verificación. 

2. En el Anexo sobre verificación se enuncian procedimientos 
detallados para la ejecución del presente artículo. 

3. Todos los lugares en los que se almacenen o destruyan las armas 
químicas especificadas en el párrafo 1 serán objeto de verificación 
sistemática mediante inspección in situ y vigilancia con instrumentos 
in situ, de conformidad con la sección A de la parte IV del Anexo sobre 
verificación. 

4. Cada Estado Parte, inmediatamente después de que haya presentado 
la declaración prevista en el apartado a) del párrafo 1 del artículo III, 
facilitará el acceso a las armas químicas especificadas en el párrafo 1 a 
los efectos de la verificación sistemática de la declaración mediante 
inspección in situ, A partir de ese momento, ningún Estado Parte retirará 
ninguna de esas armas, excepto para su transporte a una instalación de 
destrucción de armas químicas. Cada Estado Parte facilitará el acceso a 
esas armas químicas a los efectos de una verificación sistemática in situ. 

5. Cada Estado Parte facilitará el acceso a toda instalación de 
destrucción de armas químicas y a sus zonas de almacenamiento de que tenga 
propiedad o posesión o que se encuentren en cualquier lugar bajo su 
jurisdicción o control, a los efectos de una verificación sistemática 
mediante inspección in situ y vigilancia con instrumento in situ. 

6. Cada Estado Parte destruirá todas las armas químicas 
especificadas en el párrafo 1 de conformidad con el Anexo sobre 
verificación y ateniéndose al ritmo y secuencia de destrucción convenidos 
(denominados en lo sucesivo "orden de destrucción"). Esa destrucción 
comenzará dos años después, a más tardar, de la entrada en vigor de la 
presente Convención para el Estado Parte y terminará diez años después, a 
más tardar, de la entrada en vigor de la presente Convención. Nada 
impedirá que un Estado Parte destruya esas armas químicas a un ritmo más 
rápido. 
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7. Cada Estado Parte; 
a) Presentará planes detallados para la destrucción de las armas 

químicas especificadas en el párrafo 1 60 días antes, a más tardar, del 
comienzo de cada período anual de destrucción, de conformidad con el 
párrafo 29 de la sección A de la parte IV del Anexo sobre verificación; 
los planes detallados abarcarán todas las existencias que hayan de 
destruirse en el siguiente período anual de destrucción; 

b) Presentará anualmente declaraciones sobre la ejecución de sus 
planes para la destrucción de las armas químicas especificadas en el 
párrafo 1 60 días después, a más tardar, del final de cada período anual 
de destrucción; y 

c) Certificará, 30 días después, a más tardar, de la conclusión del 
proceso de destrucción, que se han destruido todas las armas químicas 
especificadas en el párrafo 1, 

8. Si un Estado ratifica la presente Convención o se adhiere a ella 
después de transcurrido el período de diez años establecido para la 
destrucción en el párrafo 6, destruirá las armas químicas especificadas en 
el párrafo 1 lo antes posible. El Consejo Ejecutivo determinará el orden 
de destrucción y el procedimiento de verificación estricta para ese Estado 
Parte. 

9. Toda arma química que descubra un Estado Parte tras la 
declaración inicial de las armas químicas será comunicada, desactivada y 
destruida de conformidad con la sección A de la parte IV del Anexo sobre 
verificación. 

10. Cada Estado Parte, en sus operaciones de transporte, toma de 
muestras, almacenamiento y destrucción de armas químicas, asignará la más 
alta prioridad a garantizar la seguridad de las personas y la protección 
del medio ambiente. Cada Estado Parte realizará las operaciones de 
transporte, toma de muestras, almacenamiento y destrucción de armas 
químicas de conformidad con sus normas nacionales de seguridad y emisiones. 

11. Todo Estado Parte en cuyo territorio haya armas químicas de que 
tenga propiedad o posesión otro Estado o que se encuentren en cualquier 
lugar bajo la jurisdicción o control de otro Estado se esforzará al máximo 
para que se retiren esas armas de su territorio un año después, a más 
tardar, de la entrada en vigor para él de la presente Convención. Si esas 
armas no son retiradas en el plazo de un año, el Estado Parte podrá pedir 
a la Organización y a los demás Estados Partes que le presten asistencia 
en la destrucción de esas armas. 

12. Cada Estado Parte se compromete a cooperar con los demás Estados 
Partes que soliciten información o asistencia de manera bilateral o por 
conducto de la Secretaría Técnica en relación con los métodos y 
tecnologías para la destrucción eficiente de las armas químicas en 
condiciones de seguridad. 
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13. Al realizar las actividades de verificación con arreglo al 
presente artículo y a la sección A de la parte IV del Anexo sobre 
verificación, la Organización estudiará medidas para evitar una 
duplicación innecesaria de los acuerdos bilaterales o multilaterales sobre 
la verificación del almacenamiento de armas químicas y su destrucción 
concertados entre los Estados Partes. 

A tal efecto, el Consejo Ejecutivo decidirá que se limite la 
verificación a las medidas complementarias de las adoptadas en virtud de 
esos acuerdos bilaterales o multilaterales, si considera que; 

a) Las disposiciones de esos acuerdos relativas a la verificación 
son compatibles con las disposiciones relativas a la verificación 
contenidas en el presente artículo y la sección A de la parte IV del Anexo 
sobre verificación; 

b) La ejecución de tales acuerdos supone una garantía suficiente de 
cumplimiento de las disposiciones pertinentes de la presente Convención; y 

c) Las partes en los acuerdos bilaterales o multilaterales 
mantienen a la Organización plenamente informada de sus actividades de 
ve r i f icac ion• 

14. Si el Consejo Ejecutivo adopta una decisión con arreglo a lo 
dispuesto en el párrafo 13, la Organización tendrá el derecho de vigilar 
la ejecución del acuerdo bilateral o multilateral. 

15. Nada de lo dispuesto en los párrafos 13 y 14 afectará a la 
obligación de un Estado Parte de presentar declaraciones de conformidad 
con el artículo III, el presente artículo y la sección A de la parte IV 
del Anexo sobre verificación. 

16. Cada Estado Parte sufragará los costos de la destrucción de las 
armas químicas que esté obligado a destruir. También sufragará los costos 
de la verificación del almacenamiento y la destrucción de esas armas 
químicas, a menos que el Consejo Ejecutivo decida otra cosa. Si el 
Consejo Ejecutivo decide limitar las medidas de verificación de la 
Organización con arreglo al párrafo 13, los costos de la verificación y 
vigilancia complementarias que realice la Organización serán satisfechos 
de conformidad con la escala de cuotas de las Naciones Unidas, según lo 
previsto en el párrafo 7 del artículo VIII. 

17. Las disposiciones del presente artículo y las disposiciones 
pertinentes de la parte IV del Anexo sobre verificación no se aplicarán, a 
discreción de un Estado Parte, a las armas químicas enterradas en su 
territorio antes del 1* de enero de 1977 y que permanezcan enterradas o 
que hayan sido vertidas al mar antes del 1* de enero de 1985. 
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Artículo V 

Instalaciones de producción de armas químicas 

1. Las disposiciones del presente artículo y los procedimientos 
detallados para su ejecución se aplicarán a todas y cada una de las 
instalaciones de producción de armas químicas de que tenga propiedad o 
posesión un Estado Parte o que se encuentren en cualquier lugar bajo su 
jurisdicción o control. 

2. En el Anexo sobre verificación se enuncian procedimientos 
detallados para la ejecución del presente artículo. 

3. Todas las instalaciones de producción de armas químicas 
especificadas en el párrafo 1 serán objeto de verificación sistemática 
mediante inspección in situ y vigilancia con instrumentos in situ, de 
conformidad con la parte V del Anexo sobre verificación. 

4. Cada Estado Parte cesará inmediatamente todas las actividades en 
las instalaciones de producción de armas químicas especificadas en el 
párrafo 1, excepto las actividades necesarias para la clausura. 

5. Ningún Estado Parte construirá nuevas instalaciones de 
producción de armas químicas ni modificará ninguna de las instalaciones 
existentes a los fines de producción de armas químicas o para cualquier 
otra actividad prohibida por la presente Convención. 

6. Cada Estado Parte, inmediatamente después de que haya presentado 
la declaración prevista en el apartado c) del párrafo 1 del artículo III, 
facilitará acceso a las instalaciones de producción de armas químicas 
especificadas en el párrafo 1 a los efectos de la verificación sistemática 
de la declaración mediante inspección in situ. 

7. Cada Estado Parte: 

a) Clausurará, 90 días después, a más tardar, de la entrada en 
vigor para él de la presente Convención, todas las instalaciones de 
producción de armas químicas especificadas en el párrafo 1, de conformidad 
con la parte V del Anexo sobre verificación, y notificará esa clausura; y 

b) Facilitará acceso a las instalaciones de producción de armas 
químicas especificadas en el párrafo 1, después de su clausura, a los 
efectos de la verificación sistemática mediante inspección in situ y 
vigilancia con instrumentos in situ, a fin de asegurar que la instalación 
permanezca clausurada y sea destruida ulteriormente. 

8. Cada Estado Parte destruirá todas las instalaciones de producción 
de armas químicas especificadas en el párrafo 1 y las instalaciones y 
equipo conexos de conformidad con el Anexo sobre verificación y ateniéndose 
al ritmo y secuencia de destrucción convenidos (denominados en lo sucesivo 
"orden de destrucción"). Esa destrucción comenzará un año después, a más 
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tardar, de la entrada en vigor de la presente Convención para el Estado 
Parte y terminará diez años después, a más tardar, de la entrada en vigor 
de la presente Convención. Nada impedirá que un Estado Parte destruya 
esas instalaciones a un ritmo más rápido. 

9. Cada Estado Parte; 

a) Presentará planes detallados para la destrucción de las 
instalaciones de destrucción de armas químicas especificadas en el 
párrafo 1 180 días antes, a más tardar, del comienzo de la destrucción de 
cada instalación; 

b) Presentará anualmente declaraciones sobre la ejecución de sus 
planes para la destrucción de todas las instalaciones de producción de 
armas químicas especificadas en el párrafo 1 90 días después, a más 
tardar, del final de cada período anual de destrucción; y 

c) Certificará, 30 días después, a más tardar, de la conclusión del 
proceso de destrucción, que se han destruido todas las instalaciones de 
destrucción de armas químicas especificadas en el párrafo 1. 

10. Si un Estado ratifica la presente Convención o se adhiere a ella 
después de transcurrido el período de diez años establecido para la 
destrucción en el párrafo 8, destruirá las instalaciones de producción de 
armas químicas especificadas en el párrafo 1 lo antes posible. El Consejo 
Ejecutivo determinará el orden de destrucción y el procedimiento de 
verificación estricta para ese Estado Parte. 

11. Cada Estado Parte, durante la destrucción de las instalaciones 
de producción de armas químicas, asignará la más alta prioridad a 
garantizar la seguridad de las personas y la protección del medio ambiente. 
Cada Estado Parte destruirá las instalaciones de producción de armas 
químicas de conformidad con sus normas nacionales de seguridad y emisiones. 

12. Las instalaciones de producción de armas químicas especificadas 
en el párrafo 1 podrán ser reconvertidas provisionalmente para la 
destrucción de armas químicas de conformidad con los párrafos 18 a 25 de 
la parte V del Anexo sobre verificación. Esas instalaciones reconvertidas 
deberán ser destruidas tan pronto como dejen de ser utilizadas para la 
destrucción de armas químicas y, en cualquier caso, diez años después, a 
más tardar, de la entrada en vigor de la presente Convención. 

13. En casos excepcionales de imperiosa necesidad, un Estado Parte 
podrá pedir permiso a fin de utilizar una instalación de producción de 
armas químicas especificada en el párrafo 1 para fines no prohibidos por 
la presente Convención. Previa recomendación del Consejo Ejecutivo, la 
Conferencia de los Estados Partes decidirá si aprueba o no la petición y 
establecerá las condiciones a que supedite su aprobación, de conformidad 
con la sección D de la parte V del Anexo sobre verificación. 

-13-



14. La instalación de producción de armas químicas se convertirá de 
tal manera que la instalación convertida no pueda reconvertirse en una 
instalación de producción de armas químicas con mayor facilidad que 
cualquier otra instalación utilizada para fines industriales, agrícolas, 
de investigación, médicos, farmacéuticos u otros fines pacíficos en que no 
intervengan sustancias químicas enumeradas en la Lista 1. 

15. Todas las instalaciones convertidas serán objeto de verificación 
sistemática mediante inspección in situ y vigilancia con instrumentos 
in situ, de conformidad con la sección D de la parte V del Anexo sobre 
verificación. 

16. Al realizar las actividades de verificación con arreglo al 
presente artículo y la parte V del Anexo sobre verificación, la 
Organización estudiará medidas para evitar una duplicación innecesaria de 
los acuerdos bilaterales o multilaterales sobre la verificación de las 
instalaciones de producción de armas químicas y su destrucción concertados 
entre los Estados Partes. 

A tal efecto, el Consejo Ejecutivo decidirá que se limite la 
verificación a las medidas complementarias de las adoptadas en virtud de 
esos acuerdos bilaterales o multilaterales, si considera que; 

a) Las disposiciones de esos acuerdos relativas a la verificación 
son compatibles con las disposiciones relativas a la verificación 
contenidas en el presente artículo y la parte V del Anexo sobre 
verificación; 

b) La ejecución de tales acuerdos supone una garantía suficiente de 
cumplimiento de las disposiciones pertinentes de la presente Convención; y 

c) Las partes en los acuerdos bilaterales o multilaterales mantienen 
a la Organización plenamente informada de sus actividades de verificación. 

17. Si el Consejo Ejecutivo adopta una decisión con arreglo a lo 
dispuesto en el párrafo 16, la Organización tendrá el derecho de vigilar 
la ejecución del acuerdo bilateral o multilateral. 

18. Nada de lo dispuesto en los párrafos 16 y 17 afectará a la 
obligación de un Estado Parte de presentar declaraciones de conformidad 
con el artículo III, el presente artículo y la parte V del Anexo sobre 
verificación. 

19. Cada Estado Parte sufragará los costos de la destrucción de las 
instalaciones de producción de las armas químicas que esté obligado a 
destruir. También sufragará los costos de la verificación con arreglo al 
presente artículo, a menos que el Consejo Ejecutivo decida otra cosa. 
Si el Consejo Ejecutivo decide limitar las medidas de verificación de la 
Organización con arreglo al párrafo 16, los costos de la verificación y 
vigilancia complementarias que realice la Organización serán satisfechos 
de conformidad con la escala de cuotas de las Naciones Unidas, según lo 
previsto en el párrafo 7 del artículo VIII. 
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Artículo VI 

Actividades no prohibidas por la presente Convención 

1. Cada Estado Parte tiene el derecho, con sujeción a lo dispuesto 
en la presente Convención, a desarrollar, producir, adquirir de otro modo, 
conservar, transferir y emplear sustancias químicas tóxicas y sus 
precursores para fines no prohibidos por la presente Convención. 

2. Cada Estado Parte adoptará las medidas necesarias para 
garantizar que las sustancias químicas tóxicas y sus precursores solamente 
sean desarrollados, producidos, adquiridos de otro modo, conservados, 
transferidos o empleados, en su territorio o en cualquier otro lugar bajo 
su jurisdicción o control, para fines no prohibidos por la presente 
Convención. A tal efecto, y para verificar que las actividades son 
acordes con las obligaciones establecidas en la presente Convención, cada 
Estado Parte someterá a las medidas de verificación previstas en el Anexo 
sobre verificación las sustancias químicas tóxicas y sus precursores 
enumerados en las Listas 1, 2 y 3 del Anexo sobre sustancias químicas, así 
como las instalaciones relacionadas con esas sustancias y las demás 
instalaciones especificadas en el Anexo sobre verificación que se 
encuentren en su territorio o en cualquier otro lugar bajo su jurisdicción 
o control. 

3. Cada Estado Parte someterá las sustancias químicas enumeradas en 
la Lista 1 (denominadas en lo sucesivo "sustancias químicas de la 
Lista Iй) a las prohibiciones relativas a la producción, adquisición, 
conservación, transferencia y empleo que se especifican en la parte VI del 
Anexo sobre verificación. Someterá las sustancias químicas de la Lista 1 
y las instalaciones especificadas en la parte VI del Anexo sobre 
verificación a verificación sistemática mediante inspección in situ y 
vigilancia con instrumentos in situ, de conformidad con esa parte del 
Anexo sobre verificación. 

4. Cada Estado Parte someterá las sustancias químicas enumeradas en 
la Lista 2 (denominadas en lo sucesivo "sustancias químicas de la 
Lista 2") y las instalaciones especificadas en la parte VII del Anexo 
sobre verificación a vigilancia de datos y verificación in situ, de 
conformidad con esa parte del Anexo sobre verificación. 

5. Cada Estado Parte sometará las sustancias químicas enumeradas en 
la Lista 3 (denominadas en lo sucesivo "sustancias químicas de la 
Lista 3") y las instalaciones especificadas en la parte VIII del Anexo 
sobre verificación a vigilancia de datos y verificación in situ, de 
conformidad con esa parte del Anexo sobre verificación. 

6. Cada Estado Parte someterá las instalaciones especificadas en la 
parte IX del Anexo sobre verificación a vigilancia de datos y eventual 
verificación in situ, de conformidad con esa parte del Anexo sobre 
verificación, salvo que la Conferencia de los Estados Partes decida otra 
cosa con arreglo al párrafo 22 de la parte IX del Anexo sobre verificación. 
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7. Cada Estado Parte, 30 días después, a más tardar, de la entrada 
en vigor para él de la presente Convención, hará una declaración inicial 
de los datos relativos a las sustancias químicas e instalaciones 
pertinentes, de conformidad con el Anexo sobre verificación. 

8. Cada Estado Parte hará declaraciones anuales respecto de las 
sustancias químicas e instalaciones pertinentes, de conformidad con el 
Anexo sobre verificación. 

9. A los efectos de la verificación in situ, cada Estado Parte 
facilitará a los inspectores el acceso a las instalaciones requerido en el 
Anexo sobre verificación. 

10. Al realizar las actividades de verificación, la Secretaría 
Técnica evitará toda injerencia innecesaria en las actividades químicas 
del Estado Parte con fines no prohibidos por la presente Convención y, en 
particular, se atendrá a las disposiciones establecidas en el Anexo sobre 
la protección de la información confidencial (denominado en lo sucesivo 
"Anexo sobre confidencialidad"). 

11. Las disposiciones del presente artículo se aplicarán de manera 
que no se obstaculice el desarrollo económico o tecnológico de los Estados 
Partes ni la cooperación internacional en las actividades químicas con 
fines no prohibidos por la presente Convención, incluido el intercambio 
internacional de información científica y técnica y de sustancias químicas 
y equipo para la producción, elaboración o empleo de sustancias químicas 
con fines no prohibidos por la presente Convención. 

Articulo VII 

Medidas nacionales de aplicación 

Obligaciones generales 

1. Cada Estado Parte adoptará, de conformidad con sus procedimientos 
constitucionales, las medidas necesarias para cumplir las obligaciones 
contraídas en virtud de la presente Convención. En particular; 

a) Prohibirá a las personas físicas y jurídicas que se encuentren 
en cualquier lugar de su territorio o en cualquier otro lugar bajo su 
jurisdicción, reconocido por el derecho internacional, que realicen 
cualquier actividad prohibida a un Estado Parte por la presente Convención, 
y promulgará también leyes penales con respecto a esas actividades? 

b) No permitirá que se realice en cualquier lugar bajo su control 
ninguna actividad prohibida a un Estado Parte por la presente Convención; y 

c) Hará extensivas las leyes penales promulgadas con arreglo al 
apartado a) a cualquier actividad prohibida a un Estado Parte por la 
presente Convención que realicen en cualquier lugar personas naturales que 
posean su nacionalidad de conformidad con el derecho internacional. 
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2. Cada Estado Parte colaborará con los demás Estados Partes y 
prestará la modalidad adecuada de asistencia jurídica para facilitar el 
cumplimiento de las obligaciones derivadas del párrafo 1. 

3. Cada Estado Parte, en el cumplimiento de las obligaciones que 
haya contraído en virtud de la presente Convención, asignará la más alta 
prioridad a garantizar la seguridad de las personas y la protección del 
medio ambiente, y colaborará, según corresponda, con los demás 
Estados Partes a este respecto. 

Relaciones entre los Estados Partes y la Organización 
4. Con el fin de cumplir las obligaciones contraídas en virtud de 

la presente Convención, cada Estado Parte designará o establecerá una 
Autoridad Nacional, que será el centro nacional de coordinación encargado 
de mantener un enlace eficaz con la Organización y con los demás 
Estados Partes. Cada Estado Parte notificará a la Organización su 
Autoridad Nacional en el momento de la la entrada en vigor para él de la 
presente Convención. 

5. Cada Estado Parte informará a la Organización de las medidas 
legislativas y administrativas que haya adoptado para aplicar la presente 
Convención. 

6. Cada Estado Parte considerará confidencial y tratará de manera 
especial la información y datos que reciba confidencialmente de la 
Organización respecto de la aplicación de la presente Convención. Tratará 
esa información y datos en relación exclusivamente con los derechos y 
obligaciones derivados de la presente Convención y de conformidad con las 
disposiciones enunciadas en el Anexo sobre confidencialidad. 

7. Cada Estado Parte se compromete a colaborar con la Organización 
en el ejercicio de todas sus funciones y, en particular, a prestar 
asistencia a la Secretaría Técnica. 

Artículo VIII 

La Organización 

A. Disposiciones generales 
1. Los Estados Partes en la presente Convención establecen por el 

presente artículo la Organización para la Prohibición de las Armas 
Químicas con el fin de lograr el objeto y propósito de la presente 
Convención, asegurar la aplicación de sus disposiciones, entre ellas las 
relativas a la verificación internacional de su cumplimiento, y 
proporcionar un foro para las consultas y la colaboración entre los 
Estados Partes. 
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2. Todos los Estados Partes en la presente Convención serán 
miembros de la Organización. Ningún Estado Parte será privado de su 
calidad de miembro de la Organización. 

3. La Organización tendrá su Sede en La Haya, Reino de los 
Países Bajos. 

4. Por el presente artículo quedan establecidos como órganos de la 
Organización: la Conferencia de los Estados Partes, el Consejo Ejecutivo y 
la Secretaría Técnica. 

5. La Organización llevará a cabo las actividades de verificación 
previstas para ella en la presente Convención de la manera menos intrusiva 
posible que sea compatible con el oportuno y eficiente logro de sus 
objetivos. Solamente pedirá la información y datos que sean necesarios 
para el desempeño de las responsabilidades que le impone la presente 
Convención. Adoptará toda clase de precauciones para proteger el carácter 
confidencial de la información sobre actividades e instalaciones civiles y 
militares de que venga en conocimiento en el cumplimiento de la presente 
Convención y, en particular, se atendrá a las disposiciones enunciadas en 
el Anexo sobre confidencialidad. 

6. Al realizar sus actividades de verificación, la Organización 
estudiará medidas para servirse de los logros de la ciencia y la 
tecnología. 

7. Los costos de las actividades de la Organización serán 
sufragados por los Estados Partes conforme a la escala de cuotas de las 
Naciones Unidas, con los ajustes que vengan impuestos por las diferencias 
de composición entre las Naciones Unidas y la presente Organización, y con 
sujeción a las disposiciones de los artículos IV y V. Las contribuciones 
financieras de los Estados Partes en la Comisión Preparatoria serán 
debidamente deducidas de sus contribuciones al presupuesto ordinario. 
El presupuesto de la Organización incluirá dos capítulos distintos, 
relativo uno de ellos a los costos administrativos y de otra índole y el 
otro a los costos de verificación. 

8. El miembro de la Organización que esté retrasado en el pago de 
su contribución financiera a la Organización no tendrá voto en ésta si el 
importe de sus atrasos fuera igual o superior al importe de la 
contribución que hubiera debido satisfacer por los dos años completos 
anteriores. No obstante, la Conferencia de los Estados Partes podrá 
autorizar a ese miembro a votar si está convencida de que su falta de pago 
obedece a circunstancias ajenas a su control. 
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В. La Conferencia de los Estados Partes 

Composición, procedimiento y adopción de decisiones 
9. La Conferencia de los Estados Partes (denominada en lo sucesivo 

"la Conferencia") estará integrada por todos los miembros de la 
Organización. Cada miembro tendrá un representante en la Conferencia, el 
cual podrá hacerse acompañar de suplentes y asesores. 

10. El primer período de sesiones de la Conferencia será convocado 
por el depositario 30 días después, a más tardar, de la entrada en vigor 
de la presente Convención. 

11. La Conferencia celebrará períodos ordinarios de sesiones 
anualmente, salvo que decida otra cosa. 

12. La Conferencia celebrará períodos extraordinarios de sesiones; 

a) Cuando así lo decida; 

b) Cuando lo solicite el Consejo Ejecutivo; 

c) Cuando lo solicite cualquier miembro con el apoyo de la tercera 
parte de los miembros; o 

d) De conformidad con el párrafo 22 para examinar el funcionamiento 
de la presente Convención. 

Salvo en el caso del apartado d), los períodos extraordinarios serán 
convocados 30 días después, a más tardar, de que el Director General de la 
Secretaría Técnica reciba la solicitud correspondiente, salvo que en la 
solicitud se especifique otra cosa. 

13. La Conferencia podrá también reunirse a título de Conferencia de 
Enmienda, de conformidad con el párrafo 2 del artículo XV. 

14. Los períodos de sesiones de la Conferencia se celebrarán en la 
Sede de la Organización, salvo que la Conferencia decida otra cosa. 

15. La Conferencia aprobará su propio reglamento. Al comienzo de 
cada período ordinario de sesiones, elegirá a su Presidente y a los demás 
miembros de la Mesa que sea necesario. Estos continuarán ejerciendo sus 
funciones hasta que se elija un nuevo Presidente y nuevos miembros de la 
Mesa en el siguiente periodo ordinario de sesiones. 

16. El quórum estará constituido por la mayoría de los miembros de 
la Organización. 

17. Cada miembro de la Organización tendrá un voto en la Conferencia. 
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18. La Conferencia adoptará sus decisiones sobre cuestiones de 
procedimiento por mayoría simple de los miembros presentes y votantes. 
Las decisiones sobre cuestiones de fondo deberán adoptarse, en lo posible, 
por consenso. Si no se llega a un consenso cuando se someta una cuestión 
a decisión, el Presidente aplazará toda votación por 24 horas y, durante 
ese período de aplazamiento, hará todo lo posible para facilitar el logro 
de un consenso e informará a la Conferencia al respecto antes de que 
concluya ese período. Si no puede llegarse a un consenso al término 
de 24 horas, la Conferencia adoptará la decisión por mayoría de dos 
tercios de los miembros presentes y votantes, salvo que se especifique 
otra cosa en la presente Convención. Cuando esté en discusión si la 
cuestión es o no de fondo, se considerará que se trata de una cuestión de 
fondo, salvo que la Conferencia decida otra cosa por la mayoría exigida 
para la adopción de decisiones sobre cuestiones de fondo. 

Poderes y funciones 
19. La Conferencia será el órgano principal de la Organización. 

Estudiará toda cuestión, materia o problema comprendido en el ámbito de la 
presente Convención, incluso en lo que atañe a los poderes y funciones del 
Consejo Ejecutivo y de la Secretaría Técnica. Podrá hacer recomendaciones 
y adoptar decisiones sobre cualquier cuestión, materia o problema 
relacionado con la presente Convención que plantee un Estado Parte o 
señale a su atención el Consejo Ejecutivo. 

20. La Conferencia supervisará la aplicación de la presente 
Convención y promoverá su objeto y propósito. La Conferencia examinará el 
cumplimiento de la presente Convención. Supervisará también las 
actividades del Consejo Ejecutivo y de la secretaría Técnica y podrá 
impartir directrices, de conformidad con la presente Convención, a 
cualquiera de ellos en el ejercicio de sus funciones. 

21. La Conferencia: 

a) Examinará y aprobará en sus períodos ordinarios de sesiones el 
informe, programa y presupuesto de la Organización que presente el Consejo 
Ejecutivo y examinará también otros informes; 

b) Decidirá sobre la escala de contribuciones financieras que hayan 
de satisfacer los Estados Partes de conformidad con el párrafo 7; 

c) Elegirá a los miembros del Consejo Ejecutivo; 
d) Nombrará al Director General de la Secretaría Técnica 

(denominado en lo sucesivo "el Director General"); 

e) Aprobará el reglamento del Consejo Ejecutivo presentado por éste; 
f) Establecerá los órganos subsidiarios que estime necesarios para 

el ejercicio de sus funciones, de conformidad con la presente Convención; 
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g) Fomentará la colaboración internacional para fines pacíficos en 
la esfera de las actividades químicas; 

h) Examinará los adelantos científicos y tecnológicos que puedan 
afectar al funcionamiento de la presente Convención y, en este contexto, 
encargará al Director General que establezca un Consejo Consultivo 
Científico que permita al Director General, en el cumplimiento de sus 
funciones, prestar a la Conferencia, al Consejo Ejecutivo y a los Estados 
Partes asesoramiento especializado en cuestiones de ciencia y tecnología 
relacionadas con la presente Convención. El Consejo Consultivo Científico 
estará integrado por expertos independientes nombrados con arreglo al 
mandato aprobado por la Conferencia; 

i) Examinará y aprobará en su primer período de sesiones cualquier 
proyecto de acuerdo, disposiciones y directrices que la Comisión 
Preparatoria haya elaborado; 

j) Establecerá en su primer período de sesiones el fondo voluntario 
de asistencia de conformidad con el artículo X; 

k) Adoptará las medidas necesarias para garantizar el cumplimiento 
de la presente Convención y subsanar y remediar cualquier situación que 
contravenga sus disposiciones, de conformidad con el artículo XII. 

22. La Conferencia, un año después, a más tardar, de transcurrido el 
quinto y el décimo año desde la entrada en vigor de la presente Convención 
y en cualquier otro momento comprendido dentro de esos plazos que decida, 
celebrará períodos extraordinarios de sesiones para examinar el 
funcionamiento de la presente Convención. En esos exámenes se tendrá en 
cuenta toda evolución científica y tecnológica pertinente. 
Posteriormente, a intervalos de cinco años, salvo que se decida otra cosa, 
se convocarán ulteriores períodos de sesiones de la Conferencia con el 
mismo objetivo. 

C. El Consejo Ejecutivo 

Composición, procedimiento y adopción de decisiones 

23. El Consejo Ejecutivo estará integrado por 41 miembros. Cada 
Estado Parte tendrá el derecho, de conformidad con el principio de 
rotación, a formar parte del Consejo Ejecutivo. Los miembros del Consejo 
Ejecutivo serán elegidos por la Conferencia por un mandato de dos años. 
Para garantizar el eficaz funcionamiento de la presente Convención, 
tomando especialmente en consideración la necesidad de garantizar una 
distribución geográfica equitativa, la importancia de la industria química 
y los intereses políticos y de seguridad, la composición del Consejo 
Ejecutivo será la siguiente: 

a) Nueve Estados Partes de Africa, que serán designados por Estados 
Partes situados en esa región. Como base para esa designación, queda 
entendido que, de esos nueve Estados Partes, tres miembros serán, en 
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principio, los Estados Partes que cuenten con la industria química 
nacional más importante de la región, según venga determinado por datos 
comunicados y publicados internacionalmente; además, el grupo regional 
convendrá también en tomar en cuenta otros factores regionales al designar 
a esos tres miembros; 

b) Nueve Estados Partes de Asia, que serán designados por Estados 
Partes situados en esa región. Como base para esa designación, queda 
entendido que, de esos nueve Estados Partes, cuatro miembros serán, en 
principio, los Estados Partes que cuenten con la industria química 
nacional más importante de la región, según venga determinado por datos 
comunicados y publicados internacionalmente; además, el grupo regional 
convendrá también en tomar en cuenta otros factores regionales al designar 
a esos cuatro miembros; 

c) Cinco Estados Partes de Europa oriental, que serán designados 
por Estados Partes situados en esa región. Como base para esa 
designación, queda entendido que, de esos cinco Estados Partes, un miembro 
será, en principio, el Estado Parte que cuente con la industria química 
nacional más importante de la región, según venga determinado por datos 
comunicados y publicados internacionalmente; además, el grupo regional 
convendrá también en tomar en cuenta otros factores regionales al designar 
a este miembro; 

d) Siete Estados Partes de America Latina y el Caribe, que serán 
designados por Estados Partes situados en esa región. Como base para esa 
designación, queda entendido que, de esos siete Estados Partes, tres 
miembros serán, en principio, los Estados Partes que cuenten con la 
industria química nacional más importante de la región, según venga 
determinado por datos comunicados y publicados internacionalmente; además, 
el grupo regional convendrá también en tomar en cuenta otros factores 
regionales al designar a esos tres miembros; 

e) Diez Estados Partes de entre Europa occidental y otros Estados, 
que serán designados por Estados Partes situados en esa región. Como base 
para esa designación, queda entendido que, de esos diez Estados Partes, 
cinco miembros serán, en principio, los Estados Partes que cuenten con la 
industria química nacional más importante de la región, según venga 
determinado por datos comunicados y publicados internacionalmente; además, 
el grupo regional convendrá también en tomar en cuenta otros factores 
regionales al designar a esos cinco miembros; 

f) Otro Estado Parte, que será designado consecutivamente por 
Estados Partes situados en las regiones de América Latina y el Caribe y 
Asia. Como base para esa designación, queda entendido que este Estado 
Parte, será, por rotación, un miembro de esas regiones. 

24. Para la primera elección del Consejo Ejecutivo se 
elegirán 20 miembros por un mandato de un año, tomando debidamente en 
cuenta las proporciones numéricas indicadas en el parrafo 23. 
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25. Después de la plena aplicación de los artículos IV y V, la 
Conferencia podrá, a petición de una mayoría de los miembros del Consejo 
Ejecutivo, examinar la composición de éste teniendo en cuenta la evolución 
concerniente a los principios especificados en el párrafo 23 para la 
composición del Consejo Ejecutivo. 

26. El consejo Ejecutivo elaborará su reglamento y lo presentará a 
la Conferencia para su aprobación. 

27. El Consejo Ejecutivo elegirá a su Presidente de entre sus 
miembros. 

28. El Consejo Ejecutivo celebrará períodos ordinarios de sesiones. 
Entre esos períodos ordinarios se reunirá con la frecuencia que sea 
necesario para el ejercicio de sus poderes y funciones. 

29. Cada miembro del Consejo Ejecutivo tendrá un voto. Salvo que se 
especifique otra cosa en la presente Convención, el Consejo Ejecutivo 
adoptará decisiones sobre cuestiones de fondo por mayoría de dos tercios 
de todos sus miembros. El Consejo Ejecutivo adoptará decisiones sobre 
cuestiones de procedimiento por mayoría simple de todos sus miembros. 
Cuando esté en discusión si la cuestión es o no de fondo, se considerará 
que se trata de una cuestión de fondo, salvo que el Consejo Ejecutivo 
decida otra cosa por la mayoría exigida para la adopción de decisiones 
sobre cuestiones de fondo. 

Poderes y funciones 

30. El Consejo Ejecutivo será el órgano ejecutivo de la Organización. 
Será responsable ante la Conferencia. El Consejo Ejecutivo desempeñará 
los poderes y funciones que le atribuye la presente Convención, así como 
las funciones que le delegue la Conferencia. Cumplirá esas funciones de 
conformidad con las recomendaciones, decisiones y directrices de la 
Conferencia y asegurará su constante y adecuada aplicación. 

31. El Consejo Ejecutivo promoverá la eficaz aplicación y 
cumplimiento de la presente Convención. Supervisará las actividades de la 
Secretaría Técnica, colaborará con la Autoridad Nacional de cada Estado 
Parte y facilitará las consultas y la colaboración entre los Estados 
Partes a petición de éstos. 

32. El Consejo Ejecutivo; 

a) Estudiará y presentará a la Conferencia el proyecto de programa 
y presupuesto de la Organización; 

b) Estudiará y presentará a la Conferencia el proyecto de informe 
de la Organización sobre la aplicación de la presente Convención, el 
informe sobre la marcha de sus propias actividades y los informes 
especiales que considere necesario o que pueda solicitar la Conferencia; 
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с) Hará los arreglos necesarios para los períodos de sesiones de la 
Conferencia, incluida la preparación del proyecto de programa. 

33. El Consejo Ejecutivo podrá pedir que se convoque un período 
extraordinario de sesiones de la Conferencia. 

34. El Consejo Ejecutivo; 

a) Concertará acuerdos o arreglos con los Estados y organizaciones 
internacionales en nombre de la Organización, con la previa aprobación de 
la Conferencia; 

b) Concertará acuerdos con los Estados Partes, en nombre de la 
Organización, en relación con el artículo X y supervisará el fondo 
voluntario a que se hace referencia en ese artículo; 

c) Aprobará los acuerdos o arreglos relativos a la ejecución de las 
actividades de verificación negociados por la Secretaría Técnica con los 
Estados Partes. 

35. El Consejo Ejecutivo estudiará todas las cuestiones o materias 
comprendidas en su esfera de competencia que afecten a la presente 
Convención y a su aplicación, incluidas las preocupaciones por el 
cumplimiento y los casos de falta de cumplimiento y, cuando proceda, 
informará a los Estados Partes y señalará la cuestión o materia a la 
atención de la Conferencia. 

36. Al examinar las dudas o preocupaciones sobre el cumplimiento y 
los casos de falta de cumplimiento, entre ellas el abuso de los derechos 
enunciados en la presente Convención, el Consejo Ejecutivo consultará a 
los Estados Partes interesados y, cuando proceda, pedirá al Estado Parte 
al que corresponda que adopte medidas para subsanar la situación en un 
plazo determinado. De considerarlo necesario, adoptará, entre otras, una 
o más de las medidas siguientes; 

a) Informará a todos los Estados Partes sobre la cuestión o materia; 

b) Señalará la cuestión o materia a la atención de la Conferencia; 

c) Formulará recomendaciones a la Conferencia respecto de las 
medidas para subsanar la situación y asegurar el cumplimiento. 

En casos de especial gravedad y urgencia, el Consejo Ejecutivo 
someterá directamente la cuestión o materia, incluidas la información y 
conclusiones pertinentes, a la atención de la Asamblea General y el 
Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas. Al mismo tiempo, informará 
sobre esa medida a todos los Estados Partes. 
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D. La Secretaría Técnica 

37. La Secretaría Técnica prestará asistencia a la Conferencia y al 
Consejo Ejecutivo en el cumplimiento de sus funciones. La Secretaría 
Técnica realizará las medidas de verificación previstas en la presente 
Convención. Desempeñará las demás funciones que le confíe la presente 
Convención así como las funciones que le deleguen la Conferencia y el 
Consejo Ejecutivo. 

38. La Secretaría Técnica; 

a) Preparará y presentará al Consejo Ejecutivo el proyecto de 
programa y presupuesto de la Organización; 

b) Preparará y presentará al Consejo Ejecutivo el proyecto de 
informe de la Organización sobre la aplicación de la presente Convención y 
los demás informes que solicite la Conferencia o el Consejo Ejecutivo; 

c) Prestará apoyo administrativo y técnico a la Conferencia, al 
Consejo Ejecutivo y a los órganos subsidiarios; 

d) Remitirá a los Estados Partes y recibirá de éstos, en nombre de 
la Organización, comunicaciones sobre cuestiones relativas a la aplicación 
de la presente Convención; 

e) Proporcionará asistencia y evaluación técnicas a los Estados 
Partes en el cumplimiento de las disposiciones de la presente Convención, 
incluida la evaluación de las sustancias químicas enumeradas y no 
enumeradas en las Listas. 

39. La Secretaría Técnica; 

a) Negociará con los Estados Partes acuerdos o arreglos relativos a 
la ejecución de actividades de verificación, previa aprobación del Consejo 
Ejecutivo; 

b) A más tardar, 180 días después de la entrada en vigor de la 
presente Convención, coordinará el establecimiento y mantenimiento de 
suministros permanentes de asistencia humanitaria y de emergencia por los 
Estados Partes de conformidad con los apartados b) y c) del párrafo 7 del 
artículo X. La Secretaría Técnica podrá inspeccionar los artículos 
mantenidos para asegurarse de sus condiciones de utilización. Las listas 
de los artículos que hayan de almacenarse serán examinadas y aprobadas por 
la Conferencia de conformidad con el apartado i) del párrafo 21; 

c) Administrará el fondo voluntario a que se hace referencia en el 
artículo X, compilará las declaraciones hechas por los Estados Partes y 
registrará, cuando se le solicite, los acuerdos bilaterales concertados 
entre los Estados Partes o entre un Estado Parte y la Organización a los 
efectos del artículo X. 
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40. La Secretaría Técnica informará al Consejo Ejecutivo acerca de 
cualquier problema que se haya suscitado con respecto al desempeño de sus 
funciones, incluidas las dudas, ambigüedades o incertidumbres sobre el 
cumplimiento de la presente Convención de que haya tenido conocimiento en 
la ejecución de sus actividades de verificación y que no haya podido 
resolver o aclarar mediante consultas con el Estado Parte interesado. 

41. La Secretaría Técnica estará integrada por un Director General, 
quien será su jefe y más alto funcionario administrativo, inspectores y el 
personal científico, técnico y de otra índole que sea necesario. 

42. El Cuerpo de Inspección será una dependencia de la Secretaría 
Técnica y actuará bajo la supervisión del Director General. 

43. El Director General será nombrado por la Conferencia, previa 
recomendación del Consejo Ejecutivo, por un mandato de cuatro años, 
renovable una sola vez. 

44. El Director General será responsable ante la Conferencia y el 
Consejo Ejecutivo del nombramiento del personal y de la organización y 
funcionamiento de la Secretaría Técnica. La consideración primordial que 
se tendrá en cuenta al nombrar al personal y determinar sus condiciones de 
servicio será la necesidad de asegurar el más alto grado de eficiencia, 
competencia e integridad. El Director General, los inspectores y los 
demás miembros del personal profesional y administrativo deberán ser 
nacionales de los Estados Partes. Se tomará debidamente en consideración 
la importancia de contratar al personal de manera que haya la más amplia 
representación geográfica posible. La contratación se regirá por el 
principio de mantener el personal al mínimo necesario para el adecuado 
desempeño de las responsabilidades de la Secretaría Técnica. 

45. El Director General será responsable de la organización y 
funcionamiento del Consejo Consultivo Científico a que se hace referencia 
en el apartado h) del párrafo 21. El Director General, en consulta con 
los Estados Partes, nombrará a los miembros del Consejo Consultivo 
Científico, quienes prestarán servicio en él a título individual. Los 
miembros del Consejo serán nombrados sobre la base de sus conocimientos en 
las esferas científicas concretas que guarden relación con la aplicación 
de la presente Convención. El Director General podrá también, cuando 
proceda, en consulta con los miembros del Consejo, establecer grupos de 
trabajo temporales de expertos científicos para que formulen 
recomendaciones sobre cuestiones concretas. En relación con lo que 
antecede, los Estados Partes podrán presentar listas de expertos al 
Director General. 

46. En el cumplimiento de sus deberes, el Director General, los 
inspectores y los demás miembros del personal no solicitarán ni recibirán 
instrucciones de ningún gobierno ni de ninguna otra fuente ajena a 
la Organización. Se abstendrán de actuar en forma alguna que sea 
incompatible con su condición de funcionarios internacionales responsables 
únicamente ante la Conferencia y el Consejo Ejecutivo. 

-26-



47. Cada Estado Parte respetará el carácter exclusivamente 
internacional de las responsabilidades del Director General, de los 
inspectores y de los demás miembros del personal y no tratará de influir 
sobre ellos en el desempeño de esas responsabilidades. 

E. Privilegios e inmunidades 

48. La Organización disfrutará en el territorio de cada Estado Parte 
y en cualquier otro lugar bajo la jurisdicción o control de éste de la 
capacidad jurídica y los privilegios e inmunidades que sean necesarios 
para el ejercicio de sus funciones. 

49. Los delegados de los Estados Partes, junto con sus suplentes y 
asesores, los representantes nombrados por el Consejo Ejecutivo junto con 
sus suplentes y asesores, el Director General y el personal de la 
Organización gozarán de los privilegios e inmunidades que sean necesarios 
para el ejercicio independiente de sus funciones en relación con la 
Organización. 

50. La capacidad jurídica, los privilegios y las inmunidades a que 
se hace referencia en el presente artículo serán definidos en acuerdos 
concertados entre la Organización y los Estados Partes, así como en un 
acuerdo entre la Organización y el Estado en que se encuentre la Sede de 
la Organización. Esos acuerdos serán examinados y aprobados por la 
Conferencia de conformidad con el apartado i) del párrafo 21. 

51. No obstante lo dispuesto en los párrafos 48 y 49, los 
privilegios e inmunidades de que gocen el Director General y el personal 
de la Secretaría Técnica durante la ejecución de actividades de 
verificación serán los que se enuncian en la sección В de la parte II del 
Anexo sobre verificación. 

Articulo IX 

Consultas, cooperación y determinación de los hechos 

1. Los Estados Partes celebrarán consultas y cooperarán, 
directamente entre sí o por conducto de la Organización u otro 
procedimiento internacional adecuado, incluidos los procedimientos 
previstos en el marco de las Naciones Unidas y de conformidad con su 
Carta, sobre cualquier cuestión que se plantee en relación con el objeto o 
propósito de las disposiciones de la presente Convención o con la 
aplicación de éstas. 

2. Sin perjuicio del derecho de cualquier Estado Parte a solicitar 
una inspección por denuncia, los Estados Partes deberían ante todo, 
siempre que fuera posible, esforzarse por todos los medios a su alcance 
por aclarar y resolver, mediante el intercambio de información y la 
celebración de consultas entre ellos, cualquier cuestión que pueda 
ocasionar dudas sobre el cumplimiento de la presente Convención o que 
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suscite preocupación acerca de una cuestión conexa que pueda considerarse 
ambigua. Todo Estado Parte que reciba de otro Estado Parte una solicitud 
de aclaración de cualquier cuestión que el Estado Parte solicitante 
considere causa de tales dudas o preocupaciones proporcionará al Estado 
Parte solicitante, lo antes posible, pero, en cualquier caso, diez días 
después, a más tardar, de haber recibido la solicitud, información 
suficiente para disipar las dudas o preocupaciones suscitadas junto con 
una explicación acerca de la manera en que la información facilitada 
resuelve la cuestión. Ninguna disposición de la presente Convención 
afecta al derecho de dos o más Estados Partes cualesquiera de organizar, 
por consentimiento recíproco, inspecciones o cualesquier otros 
procedimientos entre ellos a fin de aclarar y resolver cualquier cuestión 
que pueda ocasionar dudas sobre el cumplimiento o que suscite 
preocupaciones acerca de una cuestión conexa que pueda considerarse 
ambigua. Esos arreglos no afectarán a los derechos y obligaciones de 
cualquier Estado Parte derivados de otras disposiciones de la presente 
Convención. 

Procedimiento para solicitar aclaraciones 

3. Todo Estado Parte tendrá derecho a solicitar al Consejo 
Ejecutivo que le ayude a aclarar cualquier situación que pueda 
considerarse ambigua o que suscite preocupación por la posible falta de 
cumplimiento de la presente Convención por otro Estado Parte. El Consejo 
Ejecutivo proporcionará la información pertinente que posea respecto de 
esa preocupación. 

4. Todo Estado Parte tendrá derecho a solicitar al Consejo 
Ejecutivo que obtenga aclaraciones de otro Estado Parte en relación con 
cualquier situación que pueda considerarse ambigua o que suscite 
preocupación acerca de su posible falta de cumplimiento de la presente 
Convención. En ese caso se aplicarán las disposiciones siguientes; 

a) El Consejo Ejecutivo transmitirá la solicitud de aclaración al 
Estado Parte interesado, por conducto del Director General, 24 horas 
después, a más tardar, de haberla recibido; 

b) El Estado Parte solicitado proporcionará la aclaración al 
Consejo Ejecutivo lo antes posible, pero, en cualquier caso, diez días 
después, a más tardar, de haber recibido la solicitud; 

c) El Consejo Ejecutivo tomará nota de la aclaración y la 
transmitirá al Estado Parte solicitante 24 horas después, a más tardar, de 
haberla recibido; 

d) Si el Estado Parte solicitante considera insuficiente la 
aclaración, tendrá derecho a solicitar al Consejo Ejecutivo que obtenga 
otra aclaración del Estado Parte solicitado; 
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e) A los fines de obtener las aclaraciones complementarias 
solicitadas en virtud del apartado d), el Consejo Ejecutivo podrá pedir al 
Director General que establezca un grupo de expertos de la Secretaría 
Técnica, o de otras fuentes, si la Secretaría Técnica carece del personal 
necesario, para que examine toda la información y datos disponibles acerca 
de la situación que suscite preocupación. El grupo de expertos presentará 
al Consejo Ejecutivo un informe fáctico sobre sus averiguaciones; 

f) Si el Estado Parte solicitante considera que la aclaración 
obtenida en virtud de los apartados d) y e) no es satisfactoria, tendrá 
derecho a solicitar una reunión extraordinaria del Consejo Ejecutivo en la 
que podrán participar Estados Partes interesados que no sean miembros de 
éste. En esa reunión extraordinaria, el Consejo Ejecutivo examinará la 
cuestión y podrá recomendar las medidas que considere adecuadas para hacer 
frente la situación. 

5. Todo Estado Parte tendrá también derecho a solicitar al Consejo 
Ejecutivo que aclare cualquier situación que se haya considerado ambigua o 
que haya suscitado preocupación acerca de la posible falta de cumplimiento 
de la presente Convención. El Consejo Ejecutivo responderá facilitando la 
asistencia adecuada. 

6. El Consejo Ejecutivo informará a los Estados Partes acerca de 
toda solicitud de aclaración conforme a lo previsto en el presente 
artículo. 

7. En caso de que la duda o preocupación de un Estado Parte acerca 
de la posible falta de cumplimiento no hubiera sido resuelta dentro de 
los 60 días siguientes a la presentación de la solicitud de aclaración al 
Consejo Ejecutivo, o si ese Estado considera que sus dudas justifican un 
examen urgente, tendrá derecho a solicitar, sin perjuicio de su derecho a 
solicitar una inspección por denuncia, una reunión extraordinaria de la 
Conferencia de conformidad con el apartado c) del párrafo 12 del 
artículo VIII. En esa reunión extraordinaria, la Conferencia examinará la 
cuestión y podrá recomendar las medidas que considere adecuadas para 
resolver la situación. 

Procedimiento para las inspecciones por denuncia 

8. Todo Estado Parte tiene derecho a solicitar una inspección por 
denuncia in situ de cualquier instalación o emplazamiento en el territorio 
de cualquier otro Estado Parte o en cualquier otro lugar sometido a la 
jurisdicción o control de éste con el fin exclusivo de aclarar y resolver 
cualquier cuestión relativa a la posible falta de cumplim'ento de las 
disposiciones de la presente Convención, y a que esa inspección sea 
realizada en cualquier lugar y sin demora por un grupo de inspección 
designado por el Director General y de conformidad con el Anexo sobre 
verificación. 

9. Todo Estado Parte está obligado a mantener la solicitud de 
inspección dentro del ámbito de la presente Convención y de presentar en 
ella toda la información apropiada sobre la base de la cual se ha 
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suscitado una preocupación acerca de la posible falta de cumplimiento de 
la presente Convención, tal como se dispone en el Anexo sobre 
verificación. Todo Estado Parte se abstendrá de formular solicitudes 
infundadas y se cuidará de evitar los abusos. La inspección por denuncia 
se llevará a cabo con la finalidad exclusiva de determinar los hechos 
relacionados con la posible falta de cumplimiento. 

10. A fin de verificar el cumplimiento de las disposiciones de la 
presente Convención, cada Estado Parte permitirá que la Secretaría Técnica 
realice la inspección por denuncia in situ de conformidad con lo dispuesto 
en el párrafo 8. 

11. Tras la solicitud de una inspección por denuncia de una 
instalación o emplazamiento, y de conformidad con los procedimientos 
previstos en el Anexo sobre verificación, el Estado Parte inspeccionado 
tendrá: 

a) El derecho y la obligación de hacer todo cuanto sea razonable 
para demostrar su cumplimiento de la presente Convención y, con este fin, 
permitir que el grupo de inspección desempeñe su mandato; 

b) La obligación de permitir el acceso al polígono solicitado con 
la finalidad exclusiva de determinar los hechos relacionados con la 
preocupación acerca de la posible falta de cumplimiento; y, 

c) El derecho de adoptar medidas para proteger las instalaciones 
sensitivas e impedir la revelación de información y datos confidenciales 
que no guarden relación con la presente Convención. 

12. En lo que respecta a la presencia de un observador, se aplicará 
lo siguiente: 

a) El Estado Parte solicitante podrá, con el asentimiento del 
Estado Parte inspeccionado, enviar un representante, el cual podrá ser 
nacional del Estado Parte solicitante o de un tercer Estado Parte, para 
que observe el desarrollo de la inspección por denuncia; 

b) El Estado Parte inspeccionado permitirá el acceso del 
observador, de conformidad con el Anexo sobre verificación; 

c) El Estado Parte inspeccionado aceptará, en principio, al 
observador propuesto, pero, si se niega admitirlo, se hará constar este 
hecho en el informe final. 

13. El Estado Parte solicitante presentará la solicitud de 
inspección por denuncia in situ al Consejo Ejecutivo y, al mismo tiempo, 
al Director General para su inmediata tramitación. 

14. El Director General se cerciorará inmediatamente de que la 
solicitud de inspección cumple los requisitos especificados en el 
párrafo 4 de la parte X del Anexo sobre verificación y, en caso necesario, 
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prestará asistencia al Estado Parte solicitante para que presente la 
solicitud de inspección de manera adecuada. Cuando la solicitud de 
inspección satisfaga los requisitos, comenzarán los preparativos para la 
inspección por denuncia. 

15. El Director General transmitirá la solicitud de inspección al 
Estado Parte inspeccionado 12 horas antes, por lo menos, de la llegada 
prevista del grupo de inspección al punto de entrada. 

16. Una vez que haya recibido la solicitud de inspección, el Consejo 
Ejecutivo tomará conocimiento de las medidas adoptadas por el Director 
General al respecto y mantendrá el caso en examen durante todo el 
procedimiento de inspección. Sin embargo, sus deliberaciones no demorarán 
el procedimiento de inspección. 

17. El Consejo Ejecutivo, 12 horas después, a más tardar, de haber 
recibido la solicitud de inspección, podrá pronunciarse, por mayoría de 
las tres cuartas partes de todos sus miembros, en contra de la realización 
de la inspección por denuncia, si considera que la solicitud de inspección 
es arbitraria o abusiva o rebasa claramente el ámbito de la presente 
Convención, según se indica en el párrafo 8. Ni el Estado Parte 
solicitante ni el Estado Parte inspeccionado participarán en tal decisión. 
Si el Consejo Ejecutivo se pronuncia en contra de la inspección por 
denuncia, se pondrá fin a los preparativos, no se adoptarán ulteriores 
medidas sobre la solicitud de inspección y se informará de la manera 
correspondiente a los Estados Partes interesados. 

18. El Director General expedirá un mandato de inspección para la 
realización de la inspección por denuncia. El mandato de inspección será 
la solicitud de inspección a que se refieren los párrafos 8 y 9 expresada 
en términos operacionales y deberá ajustarse a esa solicitud. 

19. La inspección por denuncia se realizará de conformidad con la 
parte X o, en caso de presunto empleo, de conformidad con la parte XI del 
Anexo sobre verificación. El grupo de inspección se guiará por el 
principio de realizar la inspección de la manera menos intrusiva posible, 
que sea compatible con el eficaz y oportuno desempeño de su misión. 

20. El Estado Parte inspeccionado prestará asistencia al grupo de 
inspección durante toda la inspección por denuncia y facilitará su tarea. 
Si el Estado Parte inspeccionado propone, de conformidad con la sección С 
de la parte X del Anexo sobre verificación, otros arreglos para demostrar 
el cumplimiento de la presente Convención, que no sean el acceso pleno y 
completo, hará todos los esfuerzos que sean razonables, mediante consultas 
con el grupo de inspección, para llegar a un acuerdo sobre las modalidades 
de determinación de los hechos con el fin de demostrar su cumplimiento. 

21. El informe final incluirá las conclusiones de hecho, así como 
una evaluación por el grupo de inspección del grado y naturaleza del 
acceso y la cooperación brindados para la satisfactoria realización de la 
inspección por denuncia. El Director General transmitirá sin demora el 
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informe final del grupo de inspección al Estado Parte solicitante, al 
Estado Parte inspeccionado, al Consejo Ejecutivo y a todos los demás 
Estados Partes. El Director General transmitirá también sin demora al 
Consejo Ejecutivo las evaluaciones del Estado Parte solicitante y del 
Estado Parte inspeccionado, así como las opiniones de otros Estados Partes 
que hubieran sido transmitidas al Director General con tal fin y las 
facilitará seguidamente a todos los Estados Partes. 

22. El Consejo Ejecutivo examinará, de conformidad con sus poderes y 
funciones, el informe final del grupo de inspección tan pronto como le sea 
presentado y se ocupará de cualquier preocupación sobre; 

a) Si ha habido falta de cumplimiento; 

b) Si la solicitud se ceñía al ámbito dé la presente Convención; y 

c) Si se ha abusado del derecho a solicitar una inspección por 
denuncia. 

23. Si el Consejo Ejecutivo llega a la conclusión, de conformidad 
con sus poderes y funciones, de que se requieren ulteriores acciones con 
respecto al párrafo 22, adoptará las medidas correspondientes para remediar 
la situación y garantizar el cumplimiento de la presente Convención, 
incluida la formulación de recomendaciones concretas a la Conferencia. 
En caso de abuso, el Consejo Ejecutivo examinará si el Estado Parte 
solicitante debe soportar cualquiera de las consecuencias financieras de 
la inspección por denuncia. 

24. El Estado Parte solicitante y el Estado Parte inspeccionado 
tendrán el derecho de participar en el procedimiento de examen. El 
Consejo Ejecutivo informará a ambos Estados Partes y a la Conferencia, en 
su siguiente período de sesiones, del resultado de ese procedimiento. 

25. Si el Consejo Ejecutivo ha formulado recomendaciones concretas a 
la Conferencia, ésta examinará las medidas que deban adoptarse de 
conformidad con el artículo XII. 

Artículo X 

Asistencia y protección contra las armas químicas 

1. A los efectos del presente artículo, se entiende por 
"asistencia" la coordinación y prestación a los Estados Partes de 
protección contra las armas químicas, incluido, entre otras cosas, lo 
siguiente; equipo de detección y sistemas de alarma, equipo de 
protección, equipo de descontaminación y descontaminantes, antídotos y 
tratamientos médicos y asesoramiento respecto de cualquiera de esas 
medidas de protección. 
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2. Ninguna disposición de la presente Convención podrá 
interpretarse de forma que menoscabe el derecho de cualquier Estado Parte 
a realizar investigaciones sobre los medios de protección contra las armas 
químicas, o a desarrollar, producir, adquirir, transferir o emplear dichos 
medios para fines no prohibidos por la presente Convención. 

3. Todos los Estados Partes se comprometen a facilitar el 
intercambio más amplio posible de equipo, materiales e información 
científica y tecnológica sobre los medios de protección contra las armas 
químicas y tendrán derecho a participar en tal intercambio. 

4. A los efectos de incrementar la transparencia de los programas 
nacionales relacionados con fines de protección, cada Estado Parte 
proporcionará anualmente a la Secretaría Técnica información sobre su 
programa, con arreglo a los procedimientos que examine y apruebe la 
Conferencia de conformidad con el apartado i) del párrafo 21 del 
artículo VIII. 

5. La Secretaría Técnica establecerá, 180 días después, a más 
tardar, de la entrada en vigor de la presente Convención, y mantendrá a 
disposición de cualquier Estado Parte que lo solicite un banco de datos 
que contenga información libremente disponible sobre los distintos medios 
de protección contra las armas químicas, así como la información que 
puedan facilitar los Estados Partes. 

La secretaría Técnica, de acuerdo con los recursos de que disponga y 
previa solicitud de un Estado Parte, prestará también asesoramiento 
técnico y ayudará a ese Estado a determinar la manera en que pueden 
aplicarse sus programas para el desarrollo y la mejora de una capacidad de 
protección contra las armas químicas. 

6. Ninguna disposición de la presente Convención podrá 
interpretarse de forma que menoscabe el derecho de los Estados Partes a 
solicitar y proporcionar asistencia en el plano bilateral y a concertar 
con otros Estados Partes acuerdos individuales relativos a la prestación 
de asistencia en casos de emergencia. 

7. Todo Estado Parte se compromete a prestar asistencia por 
conducto de la Organización y, con tal fin, optar por una o más de las 
medidas siguientes: 

a) Contribuir al fondo voluntario para la prestación de asistencia 
que ha de establecer la Conferencia en su primer período de sesiones; 

b) Concertar, de ser posible 180 días después, a más tardar, de la 
entrada en vigor para él de la présente Convención, acuerdos con la 
Organización sobre la prestación, previa petición, de asistencia; 

c) Declarar, 180 días después, a más tardar, de la entrada en 
vigor para él de la presente Convención, el tipo de asistencia que podría 
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proporcionar en respuesta a un llamamiento de la Organización. No 
obstante, si un Estado Parte no puede ulteriormente proporcionar la 
asistencia prevista en su declaración, seguirá obligado a proporcionar 
asistencia de conformidad con el presente párrafo. 

8. Todo Estado Parte tiene derecho a solicitar y, con sujeción a 
los procedimientos establecidos en los párrafos 9, 10 y 11, recibir 
asistencia y protección contra el empleo o la amenaza del empleo de armas 
químicas, si considera que: 

a) Se han empleado contra él armas químicas; 

b) Se han empleado contra él agentes de represión de disturbios 
como método de guerra; o 

c) Está amenazado por acciones o actividades de cualquier Estado 
prohibidas a los Estados Partes en virtud del artículo I. 

9. La solicitud, corroborada con la información pertinente, será 
presentada al Director General, quien la transmitirá inmediatamente al 
Consejo Ejecutivo y a todos los Estados Partes. El Director General 
transmitirá inmediatamente la solicitud de los Estados Partes que se hayan 
declarado voluntarios, de conformidad con los apartados b) y c) del 
párrafo 7, para enviar asistencia de emergencia en caso de empleo de armas 
químicas o de agentes de represión de disturbios como método de guerra, o 
asistencia humanitaria en caso de amenaza grave de empleo de armas químicas 
o de amenaza grave de empleo de agentes de represión de disturbios como 
método de guerra, al Estado Parte interesado, 12 horas después, a más 
tardar, de haber recibido la solicitud. El Director General iniciará una 
investigación, 24 horas después, a más tardar, del recibo de la solicitud, 
con el fin de establecer el fundamento de ulteriores medidas. Completará 
la investigación dentro de un plazo de 72 horas y presentará un informe al 
Consejo Ejecutivo. Si se necesita un plazo adicional para completar la 
investigación, se presentará un informe provisional dentro del plazo 
indicado. El plazo adicional requerido para la investigación no excederá 
de 72 horas. Podrá, no obstante, ser prorrogado por períodos análogos. 
Los informes al término de cada plazo adicional serán presentados al 
Consejo Ejecutivo. La investigación establecerá, según corresponda y de 
conformidad con la solicitud y la información que la acompañe, los hechos 
pertinentes relativos a la solicitud, así como las modalidades y el 
alcance de la asistencia y la protección complementaria que se necesiten. 

10. El Consejo Ejecutivo se reunirá 24 horas después, a más tardar, 
de haber recibido un informe de la investigación para examinar la 
situación y adoptará, dentro de las 24 horas siguientes, una decisión por 
mayoría simple sobre la conveniencia de impartir instrucciones a la 
Secretaría Técnica para que preste asistencia complementaria. 
La Secretaría Técnica comunicará inmediatamente a todos los Estados Partes 
y a las organizaciones internacionales competentes el informe de la 
investigación y la decisión adoptada por el Consejo Ejecutivo. Cuando así 
lo decida el Consejo Ejecutivo, el Director General proporcionará 
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asistencia inmediata. Con tal fin, podrá cooperar con el Estado Parte 
solicitante, con otros Estados Partes y con las organizaciones 
internacionales competentes. Los Estados Partes desplegarán los máximos 
esfuerzos posibles para proporcionar asistencia. 

11. Cuando la información resultante de la investigación en curso o 
de otras fuentes fidedignas aporte pruebas suficientes de que el empleo de 
armas químicas ha causado víctimas y de que se impone la adopción de 
medidas inmediatas, el Director General lo notificará a todos los Estados 
Partes y adoptará medidas urgentes de asistencia utilizando los recursos 
que la Conferencia haya puesto a su disposición para tales 
eventualidades. El Director General mantendrá informado al Consejo 
Ejecutivo de las medidas que adopte con arreglo a lo dispuesto en el 
presente párrafo. 

Articulo XI 

Desarrollo económico y tecnológico 

1. Las disposiciones de la presente Convención se aplicarán de 
manera que no se obstaculice el desarrollo económico o tecnológico de los 
Estados Partes ni la cooperación internacional en la esfera de las 
actividades químicas para fines no prohibidos por la presente Convención, 
incluido el intercambio internacional de información científica y técnica 
y de sustancias químicas y equipo destinados a la producción, elaboración 
o empleo de sustancias químicas para fines no prohibidos por la presente 
Convención. 

2. Con sujeción a las disposiciones de la presente Convención y sin 
perjuicio de los principios y normas aplicables de derecho internacional, 
cada Estado Parte* 

a) Tendrá el derecho, individual o colectivamente, de realizar 
investigaciones con sustancias químicas y de desarrollar, producir, 
adquirir, conservar, transferir y utilizar esas sustancias; 

b) Se comprometerá a facilitar el intercambio más completo posible 
de sustancias químicas, equipo e información científica y técnica en 
relación con el desarrollo y la aplicación de la química para fines no 
prohibidos por la presente Convención, y tendrá derecho a participar en 
tal intercambio; 

c) No mantendrá con respecto a otros Estados Partes restricción 
alguna, incluidas laa que consten en cualquier acuerdo internacional, que 
sea incompatible con las obligaciones contraídas en virtud de la presente 
Convención y que limite u obstaculice el comercio y el desarrollo y 
promoción de los conocimientos científicos y tecnológicos en la esfera de 
la química para fines industriales, agrícolas, de investigación, médicos, 
farmacéuticos u otros fines pacíficos; 
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d) No se servirá de la presente Convención como base para aplicar 
cualquier medida distinta de las previstas o permitidas en ella, ni se 
servirá de cualquier otro acuerdo internacional para perseguir una 
finalidad incompatible con la presente Convención; 

e) Se comprometerá a examinar sus normas nacionales en la esfera 
del comercio de sustancias químicas para hacerlas compatibles con el 
objeto y propósito de la presente Convención. 

Artículo XII 

Medidas para remediar una situación y asegurar el cumplimiento, 
incluidas las sanciones 

1. La Conferencia adoptará las medidas necesarias, conforme a lo 
previsto en los párrafos 2, 3 y 4, para asegurar el cumplimiento de la 
presente Convención y remediar y subsanar cualquier situación que 
contravenga sus disposiciones. Al examinar las medidas que podrían 
adoptarse en virtud del presente párrafo, la Conferencia tendrá en cuenta 
toda la información y las recomendaciones presentadas por el Consejo 
Ejecutivo sobre las cuestiones pertinentes. 

2. Si un Estado Parte al que el Consejo Ejecutivo haya solicitado 
que adopte medidas para remediar una situación que suscite problemas con 
respecto al cumplimiento, no atiende la solicitud dentro del plazo 
especificado, la Conferencia podrá, entre otras cosas, por recomendación 
del Consejo Ejecutivo, restringir o dejar en suspenso los derechos y 
privilegios que atribuye al Estado Parte la presente Convención hasta que 
adopte las medidas necesarias para cumplir las obligaciones que haya 
contraído por ella. 

3. En los casos en que la realización de actividades prohibidas por 
la presente Convención, en particular por su artículo I, pudiera suponer 
un perjuicio grave para el objeto y propósito de ésta, la Conferencia 
podrá recomendar medidas colectivas a los Estados Partes de conformidad 
con el derecho internacional. 

4. En los casos especialmente graves, la Conferencia someterá la 
cuestión, incluidas la información y conclusiones pertinentes, a la 
atención de la Asamblea General y el Consejo de Seguridad de las 
Naciones unidas. 

Artículo XIII 

Relación con otros acuerdos internacionales 

Nada de lo dispuesto en la presente Convención se interpretará de modo 
que limite o aminore las obligaciones que haya asumido cualquier Estado en 
virtud del Protocolo relativo a la prohibición del empleo en la guerra de 
gases asfixiantes, tóxicos o similares y de medios bacteriológicos, 
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firmado en Ginebra, el 17 de junio de 1925, y de la Convención sobre la 
prohibición del desarrollo, la producción y el almacenamiento de armas 
bacteriológicas (biológicas) y toxínicas y sobre su destrucción, firmada 
en Londres, Moscú y Washington, el 10 de abril de 1972. 

Artículo XIV 

Solución de controversias 

1. Las controversias que puedan suscitarse respecto de la 
aplicación o interpretación de la presente Convención se solucionarán de 
conformidad con las disposiciones pertinentes de ella y las disposiciones 
de la Carta de las Naciones Unidas. 

2. Cuando se suscite una controversia entre dos o más Estados 
Partes o entre uno o más Estados Partes y la Organización acerca de la 
interpretación o aplicación de la presente Convención, las partes 
interesadas se consultarán entre sí con miras a la rápida solución de la 
controversia por la vía de la negociación o por otro medio pacífico que 
elijan, incluido el recurso a los órganos competentes de la presente 
Convención y, por asentimiento mutuo, la remisión a la Corte Internacional 
de Justicia de conformidad con el Estatuto de ésta. Los Estados Partes 
implicados en la controversia mantendrán informado al Consejo Ejecutivo de 
las medidas que adopten. 

3. El Consejo Ejecutivo podrá contribuir a la solución de una 
controversia por los medios que considere adecuados, incluidos el 
ofrecimiento de sus buenos oficios, el llamamiento a los Estados Partes en 
una controversia para que inicien el proceso de solución que elijan y la 
recomendación de un plazo para cualquier procedimiento convenido. 

4. La Conferencia examinará las cuestiones relacionadas con las 
controversias que planteen los Estados Partes o que señale a su atención 
el Consejo Ejecutivo. La Conferencia, si lo considera necesario para las 
tareas relacionadas con la solución de esas controversias, establecerá 
órganos o les confiará esas tareas de conformidad con el apartado f) del 
párrafo 21 del artículo VIII. 

5. La Conferencia y el Consejo Ejecutivo están facultados 
separadamente, a reserva de la autorización de la Asamblea General de las 
Naciones Unidas, a solicitar de la Corte Internacional de Justicia una 
opinión consultiva sobre cualquier cuestión jurídica que se plantee dentro 
del ámbito de las actividades de la Organización. La Organización y las 
Naciones Unidas concertarán un acuerdo a tal efecto de conformidad con el 
apartado a) del párrafo 34 del artículo VIII. 

6. El presente artículo se entiende sin perjuicio del artículo IX 
ni de las disposiciones sobre medidas para remediar una situación y 
asegurar el cumplimiento, incluidas las sanciones. 
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Artículo XXIV 

Enmiendas 

1. Cualquier Estado Parte podrá proponer enmiendas a la presente 
Convención. Cualquier Estado Parte podrá también proponer modificaciones 
de los Anexos de la presente Convención, conforme a lo previsto en el 
párrafo 4. Las propuestas de enmienda estarán sujetas a los 
procedimientos enunciados en los párrafos 2 y 3. Las propuestas de 
modificación, según lo especificado en el párrafo 4, estarán sujetas al 
procedimiento enunciado en el párrafo 5. 

2. El texto de la propuesta de enmienda será presentado al Director 
General para su distribución a todos los Estados Partes y al Depositario. 
La enmienda propuesta sólo se podrá examinar en una Conferencia de 
Enmienda. Se convocará tal Conferencia de Enmienda si el tercio o más de 
los Estados Partes notifican al Director General 30 días después, a más 
tardar, de haber sido distribuida la propuesta que apoyan su ulterior 
examen. La Conferencia de Enmienda se celebrará inmediatamente después de 
un período ordinario de sesiones de la Conferencia, salvo que los Estados 
Partes solicitantes pidan que la reunión se celebre antes. En ningún caso 
se celebrará una Conferencia de Enmienda menos de 60 días después de 
haberse distribuido la enmienda propuesta. 

3. Las enmiendas entrarán en vigor para todos los Estados 
Partes 30 días después del depósito de los instrumentos de ratificación o 
de aceptación por todos los Estados Partes indicados en el apartado b) del 
presente párrafo; 

a) Cuando sean adoptadas por la Conferencia de Enmienda por voto 
afirmativo de la mayoría de todos los Estados Partes sin que ningún Estado 
Parte haya votado en contra; y 

b) Cuando hayan sido ratificadas o aceptadas por todos los Estados 
Partes que hayan votado afirmativamente en la Conferencia de Enmienda. 

4. Para garantizar la viabilidad y eficacia de la presente 
Convención, las disposiciones de los Anexos serán modificadas de 
conformidad con el párrafo 5, si las modificaciones propuestas se refieren 
únicamente a cuestiones de carácter administrativo o técnico. Todas las 
modificaciones del Anexo sobre sustancias químicas se harán de conformidad 
con el párrafo 5. Las secciones А у С del Anexo sobre confidencialidad, 
la parte X del Anexo sobre verificación y las definiciones de la parte I 
del Anexo sobre verificación que se refieren exclusivamente a las 
inspecciones por denuncia no serán objeto de modificaciones de conformidad 
con el párrafo 5. 

5. Las propuestas de modificación mencionadas en el párrafo 4 se 
harán con arreglo al procedimiento siguiente; 
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a) El texto de la propuesta de modificación será transmitido junto 
con la información necesaria al Director General, Cualquier Estado Parte 
y el Director General podrán aportar información adicional para la 
evaluación de la propuesta. El Director General comunicará sin demora 
cualquier propuesta e información de esa índole a todos los Estados 
Partes, al Consejo Ejecutivo y al Depositario; 

b) El Director General, 60 días después, a más tardar, de haber 
recibido la propuesta, la evaluará para determinar todas sus posibles 
consecuencias respecto de las disposiciones de la presente Convención y de 
su aplicación y comunicará tal información a todos los Estados Partes y al 
Consejo Ejecutivo; 

c) El Consejo Ejecutivo examinará la propuesta a la vista de toda 
la información de que disponga, incluido el hecho de si la propuesta 
satisface los requisitos del párrafo 4. El Consejo Ejecutivo, 90 días 
después, a más tardar, de haber recibido la propuesta, notificará su 
recomendación a todos los Estados Partes para su examen, junto con las 
explicaciones correspondientes. Los Estados Partes acusarán recibo de esa 
recomendación dentro de un plazo de diez días; 

d) Si el Consejo Ejecutivo recomienda a todos los Estados Partes 
que se adopte la propuesta, ésta se considerará aprobada si ningún Estado 
Parte objeta a ella dentro de los 90 días siguientes a haber recibido la 
recomendación. Si el Consejo Ejecutivo recomienda que se rechace la 
propuesta, ésta se considerará rechazada si ningún Estado Parte objeta al 
rechazo dentro de los 90 días siguientes a haber recibido la recomendación? 

e) Si una recomendación del Consejo Ejecutivo no recibe la 
aceptación exigida en virtud del apartado d), la Conferencia adoptará una 
decisión sobre la propuesta como cuestión de fondo en su próximo período 
de sesiones, incluido el hecho de si la propuesta satisface los requisitos 
del párrafo 4; 

f) El Director General notificará a todos los Estados Partes y al 
Depositario cualquier decisión adoptada con arreglo al presente párrafo; 

g) Las modificaciones aprobadas en virtud de este procedimiento 
entrarán en vigor para todos los Estados Partes 180 días después de la 
fecha de la notificación de su aprobación por el Director General, salvo 
que otra cosa recomiende el Consejo Ejecutivo o decida la Conferencia. 

Artículo XVI 

Duración y retirada 

1. La duración de la presente Convención será ilimitada. 

2. Todo Estado Parte tendrá, en el ejercicio de su soberanía 
nacional, el derecho a retirarse de la presente Convención si decide que 
acontecimientos extraordinarios relacionados con la materia objeto de ella 
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han puesto en peligro los intereses supremos de su país. Ese Estado Parte 
notificará dicha retirada a todos los demás Estados Partes, al Consejo 
Ejecutivo, al Depositario y al Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas 
con 90 días de antelación. El Estado Parte expondrá en la notificación 
los acontecimientos extraordinarios que, a su juicio, han puesto en 
peligro sus intereses supremos. 

3. La retirada de un Estado Parte de la presente Convención no 
afectará en modo alguno al deber de los Estados de seguir cumpliendo las 
obligaciones que hayan contraído en virtud de las normas generales del 
derecho internacional, en particular las derivadas del Protocolo de 
Ginebra de 1925. 

Artículo XVII 

Condición jurídica de los Anexos 

Los Anexos forman parte integrante de la presente Convención. Cuando 
se haga referencia a la presente Convención se consideran incluidos sus 
Anexos. 

Artículo XVIII 

Firma 

La presente Convención estará abierta a la firma de todos los Estados 
hasta su entrada en vigor. 

Artículo XIX 

Ratificación 

La presente Convención estará sujeta a ratificación por los Estados 
signatarios de conformidad con sus respectivos procedimientos 
constitucionales. 

Artículo XX 

Adhesión 

Cualquier Estado que no firme la presente Convención antes de su 
entrada en vigor podrá adherirse a ella posteriormente en cualquier 
momento. 
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Artículo XXIV 

Entrada en vigor 

1. La presente Convención entrará en vigor 180 días después de la 
fecha del depósito del sexagésimo quinto instrumento de ratificación, 
pero, en ningún caso, antes de transcurridos dos años del momento en que 
hubiera quedado abierta a la firma. 

2. Para los Estados que depositen sus instrumentos de ratificación 
o adhesión con posterioridad a la entrada en vigor de la presente 
Convención, ésta entrará en vigor el trigésimo día siguiente a la fecha de 
depósito de sus instrumentos de ratificación o de adhesión. 

Artículo XXII 

Reservas 

No podrán formularse reservas a los artículos de la presente 
Convención. No podrán formularse reservas a los Anexos de la presente 
Convención que sean incompatibles con su objeto y propósito. 

Artículo XXIII 

Depositario 

El Secretario General de las Naciones Unidas queda designado 
Depositario de la presente Convención y, entre otras cosas: 

a) Comunicará sin demora a todos los Estados signatarios y 
adherentes la fecha de cada firma, la fecha de depósito de cada 
instrumento de ratificación o adhesión y la fecha de entrada en vigor de 
la presente Convención, así como el recibo de otras notificaciones; 

b) Transmitirá copias debidamente certificadas de la presente 
Convención a los gobiernos de todos los Estados signatarios y adherentes; y 

c) Registrará la presente Convención con arreglo al Artículo 102 de 
la Carta de las Naciones Unidas. 
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Artículo XXIV 

Textos auténticos 

La presente Convención, cuyos textos en árabe, chino, español, 
francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, quedará depositada en 
poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados 
para ello, han firmado la presente Convención. 

Hecho en Perú el día trece de enero de mil novecientos noventa y tres. 
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A. DIRECTRICES PARA LAS LISTAS DE SUSTANCIAS QUIMICAS 

Directrices para la Lista 1 

1. Al examinar si se debe incluir en la Lista 1 una sustancia 
química tóxica o un precursor, se tendrán en cuenta los siguientes 
criterios; 

a) Se ha desarrollado, producido, almacenado o empleado como arma 
química según la definición del artículo II; 

b) Plantea de otro modo un peligro grave para el objeto y propósito 
de la presente Convención debido a su elevado potencial de empleo en 
actividades prohibidas por ella al cumplirse una o más de las condiciones 
siguientes; 

i) Posee una estructura química estrechamente relacionada con la de 
otras sustancias químicas tóxicas enumeradas en la Lista 1 y 
tiene propiedades comparables, o cabe prever que las tenga; 

ii) Posee tal toxicidad letal o incapacitante y otras propiedades 
que podrían permitir su empleo como arma química; 

iii) Puede emplearse como precursor en la fase tecnológica final 
única de producción de una sustancia química tóxica enumerada en 
la Lista 1, con independencia de que esa fase ocurra en 
instalaciones, en municiones o en otra parte; 

c) Tiene escasa o nula utilidad para fines no prohibidos por la 
presente Convención. 

Directrices para la Lista 2 

2. Al examinar si se debe incluir en la Lista 2 una sustancia 
química tóxica no enumerada en la Lista 1 o un precursor de una sustancia 
química de la Lista 1 o de una sustancia química de la parte A de la 
Lista 2, se tendrán en cuenta los siguientes criterios; 

a) Plantea un peligro considerable para el objeto y propósito de la 
presente Convención porque posee tal toxicidad letal o incapacitante y 
otras propiedades que podrían permitir su empleo como arma química; 

b) Puede emplearse como precursor en una de las reacciones químicas 
de la fase final de formación de una sustancia química enumerada en la 
Lista 1 o en la parte A de la Lista 2; 

c) Plantea un peligro considerable para el objeto y propósito de la 
presente Convención debido a su importancia en la producción de una 
sustancia química enumerada en la Lista 1 o en la parte A de la Lista 2; 

d) No se produce en grandes cantidades comerciales para fines no 
prohibidos por la presente Convención. 
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Directrices para la Lista 3 

3. Al examinar si se debe incluir en la Lista 3 una sustancia 
química tóxica o un precursor que no esté enumerado en otras Listas, se 
tendrán en cuenta los siguientes criterios; 

a) Se ha producido, almacenado o empleado como arma química; 

b) Plantea de otro modo un peligro para el objeto y propósito de la 
presente Convención porque posee tal toxicidad letal o incapacitante y 
otras propiedades que podrían permitir su empleo como arma química; 

c) Plantea un peligro para el objeto y propósito de la presente 
Convención debido a su importancia en la producción de una o más 
sustancias químicas enumeradas en la Lista 1 o en la parte В de la Lista 2; 

d) Puede producirse en grandes cantidades comerciales para fines no 
prohibidos por la presente Convención. 

B. LISTAS DE SUSTANCIAS QUIMICAS 

En las Listas siguientes se enumeran las sustancias químicas tóxicas 
y sus precursores. A los fines de aplicación de la presente Convención, 
se identifican en esas Listas las sustancias químicas respecto de las que 
se prevé la aplicación de medidas de verificación con arreglo a lo 
previsto en las disposiciones del Anexo sobre verificación. De 
conformidad con el apartado a) del párrafo 1 del artículo II, estas Listas 
no constituyen una definición de armas químicas. 

(Siempre que se hace referencia a grupos de sustancias químicas 
dialkilatadas, seguidos de una lista de grupos alkílicos entre paréntesis, 
se entienden incluidas en la respectiva Lista todas las sustancias 
químicas posibles por todas las combinaciones posibles de los grupos 
alkílicos indicados entre paréntesis, en tanto no estén expresamente 
excluidas. Las sustancias químicas marcadas con un en la parte A de 
la Lista 2, están sometidas a umbrales especiales para la declaración y la 
verificación, tal como se dispone en la parte VII del Anexo sobre 
verificación.) 
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Lista 1 No. del CAS 

A. Sustancias químicas tóxicas 

1. Alkil (metil, etil, propil (normal o isopropil)) 
fosfonofluoridatos de 0-alkilo ( C^o, incluido 
el cicloalkilo) 

ej.; Sarin: Metilfosfonofluoridato de 0-isopropilo (107-44-8) 
Somán; Metilfosfonofluoridato de 0-pinacolilo (96-64-0) 

2. N,N-dialkil (metil, etil, propil (normal o isopropil)) 
fosforamidocianidatos de 0-alkilo (_<C^q, incluido el 
cicloalkilo) 

ej.: Tabún: N,N-dimetilfosforamidocianidato de 
0-etilo (77-81-6) 

3. S-2-dialkil (metil, etil, propil (normal o isopropil)) 
aminoetilalkil (metil, etil, propil (normal o isopropil)) 
fosfonotiolatos de 0-alkilo (H ó incluido el 
cicloalkilo) y sales alkilatadas o protonadas 
correspondientes 

ej.: VX; S-2-diisopropilaminoetilmetilfosfonotiolato 
de 0-etilo (50782-69-9) 

4. Mostazas de azufre: 

Clorometilsulfuro de 2-cloroetil 
Gas mostaza: sulfuro de bis (2-cloroetilo) 
Bis(2-cloroetiltio)metano 
Sesquirnostaza: l,2-bis(2-cloroetiltio)etano 
1.3-bis(2-cloroetiltio)propano normal 
1.4-bis(2-cloroetiltio)butano normal 

(2625-76-5) 
(505-60-2) 
(63869-13-6) 
(3563-36-8) 
(63905-10-2) 
(142868-93-7) 

1,5-bis(2-cloroetiltio)pentano normal (142868-94-8) 

Bis(2-cloroetiltiometil)éter 
Mostaza O: bis(2-cloroetiltioetil)éter 

(63918-90-1) 
(63918-89-8) 

5. Lewisitas: 

Lewisita 1: 2-clorovinildicloroarsina 
Lewisita 2: bis(2-clorovinil) cloroarsina 
Lewisita 3: tris(2-clorovinil) arsina 

(541-25-3) 
(40334-69-8) 
(40334-70-1) 
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Lista 1 No. del CAS 

6. Mostazas de nitrógeno: 

7. 

8. 

В. 

9. 

HN1: bis(2-cloroetil) etilamina 
HN2: bis(2-cloroetil) metilamina 
HN3: tris(2-cloroetil) amina 

Saxitoxina 

Ricina 

Precursores 

FosfoniIdifluoruros de alkilo (metilo, etilo, 
propilo (normal o isopгорilo)) 

ej DF: metilfosfonildifluoruro 

10. 0-2-dialkil (metil, etil, propil (normal o isopropil)) 
aminoetilalkil (metil, etil, propil (normal o isopropil)) 
fosfonitos de 0-alkilo (H о incluido el 
cicloalkilo) y sales alkilatadas o protonadas 
correspondientes 

ej.: QL: 0-2-diisopropilaminoetilmetilfosfonito 
de 0-etilo 

11. Cloro Sarin: metiIfosfonocloridato de 0-isopropilo 

12. Cloro Somán: metilfosfonocloridato de O-pinacolilo 

Lista 2 

A. Sustancias químicas tóxicas 

1. Amitón: Fosforotiolato de 0,0-dietil S-2-(dietilamino) 
etil y sales alkilatadas o protonadas correspondientes 

2. PFIB: 1,1,3,3,3-pentafluoro-2-(fluoromet i1) 
de 1-propeno 

3. BZ: Bencilato de 3-quinuclidinilo (*) 

(538-07-8) 
(51-75-2) 
(555-77-1) 

(35523-89-8) 

(9009-86-3) 

(676-99-3) 

(57856-11-8) 

(1445-76-7) 

(7040-57-5) 

No. del CAS 

(78-53-5) 

(382-21-8) 

(6581-06-2) 
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Lista 1 No. del CAS 

В. Precursores 

4. Sustancias químicas, excepto las sustancias enumeradas 
en la Lista 1, que contengan un átomo de fósforo 
al que esté enlazado un grupo metilo, etilo o propilo 
(normal o isopropilo), pero no otros átomos de carbono 

ej.: dicloruro de metilfosfonilo 
metilfosfonato de dimetilo 

Excepción; Fonofos: etilfosfonotiolotionato de 
o-etilo s-fenilo 

5. Dihaluros N,N-dialkil (metil, etil, propil (normal o 
isopropil)) fosforamídicos 

6. N,N-dialkil (metil, etil, propil (normal o isopropil)) 
fosforamidatos dialkílicos (metílicos, etílicos, 
propílicos (propilo normal o isopropilo) 

7. Tricloruro de arsénico 

8. Acido 2,2-difenil-2-hidroxiacético 

9. Quinuclidinol-3 

10. Cloruros de N,N-dialkil (metil, etil, propil (normal o 
isopropil)) aminoetilo-2 y sales protonadas 
correspondientes 

11. N,N-dialkil (metil, etil, propil (propilo normal o 
isopropilo)) aminoetanol-2 y sales protonadas 
correspondientes 

Excepciones: N,N-dimetilaminoetanol y sales 
protonadas correspondientes 

N,N-dietilaminoetanol y sales 
protonadas correspondientes 

12. N,N-dialkil (metil, etil, propil (propilo normal o 
isopropilo)) aminoetanotiol-2 y sales protonadas 
correspondientes 

13. Tiodiglicol; sulfuro de bis (2-hidroxietilo) 

14. Alcohol pinacolílico: 3,3-dimetilbutanol-2 

(676-97-1) 
(756-79-6) 

(944-22-9) 

(7784-34-1) 

(76-93-7) 

(1619-34-7) 

(108-01-0) 

(108-37-8) 

(111-48-8) 

(464-07-3) 
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Lista 1 No. del CAS 

A. Sustancias químicas tóxicas 

1. Posgeno: dicloruro de carbonilo (75-44-5) 

2. Cloruro de cianógeno (506-77-4) 

3. Cianuro de hidrógeno (74-90-8) 

4. Cloropicrina: tricloronitrometano (76-06-2) 

B. Precursores 

5. Oxicloruro de fósforo (10025-87-3) 

6. Tricloruro de fósforo (7719-12-2) 

7. Pentacloruro de fósforo (10026-13-8) 

8. Fosfito trimetílico (121-45-9) 

9. Fosfito trietílico (122-52-1) 

10. Fosfito dimetílico (868-85-9) 

11. Fosfito dietílico (762-04-9) 

12. Monocloruro de azufre (10025-67-9) 

13. Dicloruro de azufre (10545-99-0) 

14. Cloruro de tionilo (7719-09-7) 

15. Etildietanolamina (139-87-7) 

16. Metildietanolamina (105-59-9) 

17. Tr ietanolamina (102-71-6) 
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Parte I 

DEFINICIONES 

1. Por "equipo aprobado" se entiende los dispositivos e 
instrumentos necesarios para el cumplimiento de las obligaciones del grupo 
de inspección que hayan sido homologados por la Secretaría Técnica de 
conformidad con las normas preparadas por ella en virtud del párrafo 27 de 
la parte II del presente Anexo. También puede comprender los suministros 
administrativos o el equipo de grabación que utilice el grupo de 
inspección. 

2. El término "edificio" mencionado en la definición de instalación 
de producción de armas químicas del artículo II comprende los edificios 
especializados y los edificios corrientes. 

a) Por "edificio especializado" se entiende: 

i) Todo edificio, incluidas las estructuras subterráneas, que 
contenga equipo especializado en una configuración de producción 
o de carga; 

i i) TOdo edificio, incluidas las estructuras subterráneas, que tenga 
características propias que lo distingan de los edificios 
utilizados normalmente para actividades de producción o carga de 
sustancias químicas no prohibidas por la presente Convención. 

b) Por "edificio corriente" se entiende todo edificio, incluidas 
las estructuras subterráneas, construido con arreglo a las normas 
industriales aplicables a la instalaciones que no produzcan ninguna de las 
sustancias químicas especificadas en el inciso i) del apartado a) del 
párrafo 8 del artículo II, ni sustancias químicas corrosivas. 

3. Por "inspección por denuncia" se entiende la inspección de 
cualquier instalación o polígono en el territorio de un Estado Parte o en 
cualquier otro lugar sometido a la jurisdicción o control de éste 
solicitada por otro Estado Parte de conformidad con los párrafos 8 a 25 
del artículo IX. 

4. Por "sustancia química orgánica definida" se entiende cualquier 
sustancia química perteneciente a la categoría de compuestos químicos 
integrada por todos los compuestos de carbono, excepto sus óxidos, 
sulfuros y carbonatos metálicos, identificable por su nombre químico, 
fórmula estructural, de conocerse, y número de registro del Chemical 
Abstracts Service, si lo tuviere asignado. 

5. El término "equipo" mencionado en la definición de instalación 
de producción de armas químicas del artículo II comprende el equipo 
especializado y el equipo corriente. 
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a) Por "equipo especializado" se entiende; 

i) El circuito de producción principal, incluidos cualquier reactor 
o equipo para la síntesis, separación o purificación de 
productos, cualquier equipo utilizado directamente para la 
termotransferencia en la etapa tecnológica final, por ejemplo, 
en reactores o en la separación de productos, así como cualquier 
otro equipo que haya estado en contacto con cualquier sustancia 
química especificada en el inciso i) del apartado a) del 
párrafo 8 del artículo II o que estaría en contacto con esa 
sustancia química si la instalación estuviera en servicio; 

i i) Toda máquina para la carga de armas químicas; 

iii) Cualquier otro equipo especialmente diseñado, construido o 
instalado para la explotación de la instalación en cuanto 
instalación de producción de armas químicas, a diferencia de una 
instalación construida con arreglo a las normas de la industria 
comercial aplicables a las instalaciones que no produzcan 
ninguna de las sustancias químicas especificadas en el inciso i) 
del apartado a) del párrafo 8 del artículo II, ni sustancias 
químicas corrosivas, por ejemplo; equipo fabricado con 
aleaciones ricas en níquel o cualquier otro material especial 
resistente a la corrosión; equipo especial para eliminación de 
residuos, tratamiento de residuos, filtrado de aire o 
recuperación de disolventes; recintos especiales de contención y 
pantallas de seguridad; equipo de laboratorio no corriente 
utilizado para analizar sustancias químicas tóxicas con fines de 
armas químicas; paneles de control de procesos especialmente 
diseñados; o piezas de recambio específicas para equipo 
especializado. 

b) Por "equipo corriente" se entiende: 

i) El equipo de producción que se utiliza generalmente en la 
industria química y que no está incluido en los tipos de equipo 
especializado; 

ii) Otro equipo utilizado habitualmente en la industria química, tal 
como equipo de lucha contra incendios; equipo de vigilancia con 
fines de custodia y protección/seguridad; instalaciones médicas, 
instalaciones de laboratorio; o equipo de comunicaciones. 

6. Por "instalación", en el contexto del artículo VI, se entiende 
cualquiera de los establecimientos industriales que se definen a 
continuación ("complejo industrial", "planta" y "unidad"). 
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a) Por "complejo industrial" (factoría, explotación) se entiende la 
integración local de una o más plantas, con cualquier nivel administrativo 
intermedio, bajo un solo control operacional y con una infraestructura 
común, como: 

i) Oficinas administrativas y de otra índole; 

ii) Talleres de reparación y mantenimiento; 

iii) Centro médico; 

iv) Servicios públicos; 

v) Laboratorio analítico central; 

vi) Laboratorios de investigación y desarrollo; 

vii) Zona de tratamiento central de efluentes y residuos; y 

viii) Almacenes. 

b) Por "planta" (instalación de producción, fábrica) se entiende 
una zona, estructura o edificio relativamente autónomo que comprende una o 
más unidades con una infraestructura auxiliar y conexa, como: 

i) una pequeña sección administrativa; 

ii) Zonas de almacenamiento/manipulación de insumos y productos; 

iii) Una zona de manipulación/tratamiento de efluentes/residuos; 

iv) Un laboratorio de control/análisis; 

v) Una sección médica de primeros auxilios/servicios médicos 
conexos; y 

vi) Los registros vinculados al movimiento de las sustancias 
químicas declaradas y sus insumos o las sustancias químicas 
formadas con ellos al complejo, en el interior de éste y de 
salida de éste, según proceda. 

c) Por "unidad" (unidad de producción, unidad de proceso) se 
entiende la combinación de los elementos de equipo, incluidos los 
recipientes y la disposición de éstos, necesarios para la producción, 
elaboración o consumo de una sustancia química. 

7. Por "acuerdo de instalación" se entiende un acuerdo o arreglo 
entre un Estado Parte y la Organización acerca de una instalación concreta 
sometida a verificación in situ de conformidad con los artículos IV, V 
y VI. 
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8. Por "Estado huésped" se entiende el Estado en cuyo territorio se 
encuentran las instalaciones o zonas de otro Estado Parte en la presente 
Convención que están sujetas a inspección en virtud de ella. 

9. Por "acompañamiento en el país" se entiende las personas 
especificadas por el Estado Parte inspeccionado y, en su caso, por el 
Estado huésped, que deseen acompañar y prestar asistencia al grupo de 
inspección durante todo el período en el país. 

10. Por "período en el país" se entiende el período comprendido 
entre la llegada del grupo de inspección a un punto de entrada hasta su 
salida del Estado por un punto de entrada. 

11. Por "inspección inicial" se entiende la primera inspección 
in situ de las instalaciones para verificar las declaraciones presentadas 
de conformidad con los artículos III, IV, V y VI y con el presente Anexo. 

12. Por "Estado Parte inspeccionado" se entiende el Estado Parte en 
cuyo territorio o en cualquier otro lugar bajo su jurisdicción o control 
se lleva a cabo una inspección de conformidad con la presente Convención, 
o el Estado Parte cuya instalación o zona en el territorio de un Estado 
huésped sea objeto de tal inspección; no se entiende incluido, 
sin embargo, el Estado Parte especificado en el párrafo 21 de la parte II 
del presente Anexo. 

13. Por "ayudante de inspección" se entiende toda persona nombrada 
por la Secretaría Técnica de conformidad con lo previsto en la sección A 
de la parte II del presente Anexo para ayudar a los inspectores en una 
inspección o visita, por ejemplo, personal médico, de seguridad y 
administrativo e intérpretes. 

14. Por "mandato de inspección" se entiende las instrucciones 
impartidas por el Director General al grupo de inspección para la 
realización de una determinada inspección. 

15. Por "manual de inspección" se entiende la recopilación de 
procedimientos adicionales para la realización de inspecciones elaborada 
por la Secretaria Técnica. 

16. Por "polígono de inspección" se entiende toda instalación o zona 
en la que se realice una inspección y que se haya definido específicamente 
en el correspondiente acuerdo de instalación o mandato o solicitud de 
inspección, con las ampliaciones que resulten del perímetro alternativo o 
definitivo. 

17. Por "grupo de inspección" se entiende el grupo de inspectores y 
ayudantes de inspección asignados por el Director General para realizar 
una determinada inspección. 
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18. Por "inspector" se entiende toda persona nombrada por la 
Secretaría Técnica según el procedimiento establecido en la sección A de 
la parte II del presente Anexo para realizar una inspección o visita de 
conformidad con la presente Convención. 

19. Por "acuerdo modelo" se entiende un documento en el que se 
especifiquen la forma y contenido generales de un acuerdo concertado entre 
un Estado Parte y la Organización con el objeto de cumplir las 
disposiciones relativas a la verificación enunciadas en el presente Anexo. 

20. Por "observador" se entiende un representante de un Estado Parte 
solicitante o de un tercer Estado Parte para observar una inspección por 
denuncia. 

21. Por "perímetro", en el caso de una inspección por denuncia, se 
entiende el límite externo del polígono de inspección, definido sea por 
coordenadas geográficas o por descripción en un mapa. 

a) Por "perímetro solicitado" se entiende el perímetro del polígono 
de inspección especificado de conformidad con el párrafo 8 de la parte x 
del presente Anexo; 

b) Por "perímetro alternativo" se entiende el perímetro del 
polígono de inspección según venga especificado, como alternativa al 
perímetro solicitado, por el Estado Parte inspeccionado; se ajustará a los 
requisitos estipulados en el párrafo 17 de la parte X del presente Anexo; 

c) Por "perímetro definitivo" se entiende el perímetro definitivo 
del polígono de inspección convenido en negociaciones entre el grupo de 
inspección y el Estado Parte inspeccionado, de conformidad con los 
párrafos 16 a 21 de la parte X del presente Anexo; 

d) Por "perímetro declarado" se entiende el límite exterior de la 
instalación declarada de conformidad con los artículos III, IV, V y VI. 

22. Por "periodo de inspección" se entiende, a los efectos del 
artículo IX, el período de tiempo transcurrido desde la facilitación al 
grupo de inspección de acceso al polígono de inspección hasta su salida de 
éste, excluido el tiempo dedicado a reuniones de información antes y 
después de las actividades de verificación. 

23. Por "período de inspección" se entiende, a los efectos de los 
artículos IV, V y VI, el período de tiempo transcurrido desde la llegada 
del grupo de inspección al polígono de inspección hasta su salida de éste, 
excluido el tiempo dedicado a reuniones de información antes y después de 
las actividades de verificación. 
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24. Por "punto de entrada"/"punto de salida" se entiende el lugar 
designado para la llegada al país de los grupos de inspección con el fin 
de realizar inspecciones de conformidad con la presente Convención o para 
su salida después de terminada su misión. 

25. Por "Estado Parte solicitante" se entiende el Estado Parte que 
ha solicitado una inspección por denuncia de conformidad con el 
artículo IX. 

26. Por "tonelada" se entiende una tonelada métrica, es 
decir, 1.000 kg. 
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Parte II 

NORMAS GENERALES DE VERIFICACION 

A. Nombramiento de inspectores y de ayudantes de inspección 

1. La Secretaría Técnica, 30 días después, a más tardar, de la 
entrada en vigor de la presente Convención, comunicará por escrito a todos 
los Estados Partes el nombre, la nacionalidad y la categoría de los 
inspectores y los ayudantes de inspección que se proponga nombrar, así 
como una descripción de sus calificaciones y su experiencia profesional. 

2. Cada Estado Parte acusará inmediatamente recibo de la lista que 
le haya sido transmitida de los inspectores y ayudantes de inspección 
propuestos para nombramiento. El Estado Parte comunicará por escrito a la 
Secretaría Técnica su aceptación de cada inspector y ayudante de 
inspección 30 días después, a más tardar, del acuse de recibo de 
la lista. Se considerará nombrado a todo inspector y ayudante de 
inspección incluido en dicha lista, salvo que un Estado Parte, 30 días 
después, a más tardar, del acuse de recibo de la lista, declare por 
escrito su no aceptación. El Estado Parte podrá indicar el motivo de la 
objeción. 

En el caso de no aceptación, el inspector o ayudante de inspección 
propuesto no realizará actividades de verificación ni participará en ellas 
en el territorio del Estado Parte que haya declarado su no aceptación ni 
en cualquier otro lugar bajo su jurisdicción o control. La Secretaría 
Técnica presentará, de ser necesario, propuestas adicionales a la lista 
inicial. 

3. Sólo podrán realizar actividades de verificación con arreglo a 
la presente Convención los inspectores y ayudantes de inspección que hayan 
sido nombrados. 

4. A reserva de lo dispuesto en el párrafo 5, un Estado Parte 
tendrá derecho en cualquier momento a presentar objeciones contra un 
inspector o ayudante de inspección que haya sido ya nombrado. Notificará 
por escrito a la Secretaría Técnica su objeción y podrá indicar el motivo 
correspondiente. Dicha objeción surtirá efecto 30 días después de ser 
recibida por la Secretaría Técnica. La Secretaría Técnica comunicará sin 
demora al Estado Parte interesado la revocación del nombramiento del 
inspector o del ayudante de inspección. 

5. Ningún Estado Parte al que se le haya notificado una inspección 
tratará de excluir del grupo de inspección designado para esa inspección a 
ninguno de los inspectores o ayudantes de inspección indicados en la lista 
del grupo de inspección. 

6. El número de inspectores o ayudantes de inspección nombrados 
para un Estado Parte y aceptados por éste deberá ser suficiente para 
permitir la disponibilidad y rotación de un número adecuado de inspectores 
y ayudantes de inspección. 
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7. Si el Director General considera que la no aceptación de 
inspectores o ayudantes de inspección propuestos dificulta el nombramiento 
de un número suficiente de inspectores o ayudantes de inspección u 
obstaculiza de cualquier otra forma el eficaz cumplimiento de las tareas 
de la Secretaría Técnica, remitirá la cuestión al Consejo Ejecutivo. 

8. Siempre que sea necesario o que se solicite modificar las 
referidas listas de inspectores y ayudantes de inspección, se nombrará a 
los inspectores y ayudantes de inspección sustitutos de la forma 
establecida para la lista inicial. 

9. Los miembros del grupo de inspección que realice la inspección 
de una instalación de un Estado Parte situada en el territorio de otro 
Estado Par e serán nombrados de conformidad con los procedimientos 
enunciado/ en el presente Anexo aplicables tanto al Estado Parte 
inspeccionado como al Estado Parte huésped. 

B. Privilegios e inmunidades 

10. Cada Estado Parte facilitará, 30 días después, a más tardar, del 
acuse de recibo de la lista de inspectores y ayudantes de inspección o de 
las modificaciones a dicha lista, visados para múltiples entradas/salidas 
у/о tránsito y los demás documentos que cada inspector o ayudante de 
inspección necesite para entrar y permanecer en el territorio de ese 
Estado Parte con el objeto de realizar actividades de inspección. Dichos 
documentos tendrán una validez de dos anos, por lo menos, a contar de la 
fecha de su entrega a la Secretaría Técnica. 

11. Para el eficaz ejercicio de sus funciones, se otorgará a los 
inspectores y ayudantes de inspección los privilegios e inmunidades 
establecidos en los apartados a) a i). Los privilegios e inmunidades se 
otorgarán a los miembros del grupo de inspección en consideración a la 
presente Convención y no para el provecho particular de las personas. 
Los privilegios e inmunidades les serán otorgados para la totalidad del 
período que transcurra entre la llegada al territorio del Estado Parte 
inspeccionado o del Estado huésped y la salida de él y, posteriormente, 
respecto de los actos realizados con anterioridad en el ejercicio de sus 
funciones oficiales. 

a) Se otorgará a los miembros del grupo de inspección la 
inviolabilidad de que gozan los agentes diplomáticos en virtud del 
artículo 29 de la Convención de Viena sobre Relaciones Diplomáticas 
de 18 de abril de 1961. 

b) Se otorgará a las viviendas y locales de oficina ocupados por el 
grupo que realice actividades de inspección de conformidad con la presente 
Convención la inviolabilidad y la protección de que gozan los locales de 
los agentes diplomáticos en virtud del párrafo 1 del artículo 30 de la 
Convención de Viena sobre Relaciones Diplomáticas. 
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c) Los documentos y la correspondencia, incluidos los archivos, del 
grupo de inspección gozarán de la inviolabilidad otorgada a todos los 
documentos y correspondencia de los agentes diplomáticos en virtud del 
párrafo 2 del artículo 30 de la Convención de Viena sobre Relaciones 
Diplomáticas. El grupo de inspección tendrá derecho a utilizar códigos 
para sus comunicaciones con la Secretaría Técnica. 

d) Las muestras y el equipo aprobado que lleven consigo los 
miembros del grupo de inspección serán inviolables, a reserva de las 
disposiciones contenidas en la presente Convención, y estarán exentos de 
todo derecho arancelario. Las muestras peligrosas se transportarán de 
conformidad con los reglamentos correspondientes. 

e) Se otorgará a los miembros del grupo de inspección las 
inmunidades de que gozan los agentes diplomáticos en virtud de los 
párrafos 1, 2 y 3 del artículo 31 de la Convención de Viena sobre 
Relaciones Diplomáticas. 

f) Se otorgará a los miembros del grupo de inspección que realicen 
las actividades prescritas en virtud de la presente Convención la exención 
de derechos e impuestos de que gozan los agentes diplomáticos en virtud 
del artículo 34 de la Convención de Viena sobre Relaciones Diplomáticas. 

g) Se permitirá a los miembros del grupo de inspección introducir 
en el territorio del Estado Parte inspeccionado o del Estado Parte 
huésped, libres de derechos arancelarios o gravámenes semejantes, 
artículos de uso personal, con excepción de aquellos artículos cuya 
importación o exportación esté prohibida por la ley o sujeta a cuarentena. 

h) Se otorgará a los miembros del grupo de inspección las mismas 
facilidades en materia de moneda extranjera y cambio de que gozan los 
representantes de los gobiernos extranjeros en misiones oficiales 
temporales. 

i) Los miembros del grupo de inspección no realizarán ninguna 
actividad profesional o comercial en beneficio propio en el territorio del 
Estado Parte inspeccionado o en el del Estado huésped. 

12. Cuando estén en tránsito por el territorio de Estados Partes no 
inspeccionados, se otorgará a los miembros del grupo de inspección los 
privilegios e inmunidades de que gozan los agentes diplomáticos en virtud 
del párrafo 1 del artículo 40 de la Convención de Viena sobre Relaciones 
Diplomáticas. Se otorgará a los documentos y la correspondencia, 
incluidos los archivos, las muestras y el equipo aprobado que lleven 
consigo, los privilegios e inmunidades enunciados en los apartados с) y d) 
del párrafo 11. 

13. Sin perjuicio de sus privilegios e inmunidades, los miembros del 
grupo de inspección estarán obligados a respetar las leyes y reglamentos 
del Estado Parte inspeccionado o del Estado huésped y, en la medida que 
sea compatible con el mandato de inspección, estarán obligados a no 
injerirse en los asuntos internos de ese Estado. Si el Estado Parte 
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inspeccionado o el Estado Parte huésped considera que ha habido abuso de 
los privilegios e inmunidades especificados en el presente Anexo, se 
celebrarán consultas entre dicho Estado Parte y el Director General para 
determinar si se ha producido un abuso y, si así se considera, impedir su 
repetición. 

14. El Director General podrá renunciar a la inmunidad de 
jurisdicción de los miembros del grupo de inspección en aquellos casot n 
que, a su juicio, dicha inmunidad dificulte la acción de la justicia y 
pueda hacerlo sin perjuicio de la aplicación de las disposiciones de la 
presente Convención. Esa renuncia deberá siempre ser expresa. 

15. Se otorgará a los observadores los mismos privilegios e 
inmunidades concedidos a los inspectores en virtud de la presente sección, 
salvo los previstos en el apartado d) del párrafo 11. 

C. Arreglos permanentes 

Puntos de entrada 

16. Cada Estado Parte designará los puntos de entrada y facilitará 
la información necesaria a la Secretaría Técnica 30 días después, a más 
tardar, de la entrada en vigor para él de la presente Convención. Esos 
puntos de entrada deberán estar situados de forma que el grupo de 
inspección pueda llegar a cualquier polígono de inspección desde por lo 
menos un punto de entrada en el plazo de 12 horas. La Secretaría Técnica 
comunicará a todos los Estados Partes la ubicación de los puntos de 
entrada. 

17. Cada Estado Parte podrá cambiar los puntos de entrada, 
notificando dicho cambio a la Secretaría Técnica. Los cambios serán 
efectivos 30 días después de que la Secretaría Técnica reciba dicha 
notificación, al objeto de efectuar la debida notificación a todos los 
Estados Partes. 

18. Si la Secretaría Técnica considera que los puntos de entrada son 
insuficientes para la realización de las inspecciones en tiempo oportuno o 
que los cambios de los puntos de entrada propuestos por el Estado Parte 
dificultarían dicha realización en tiempo oportuno, entablará consultas 
con el Estado Parte interesado para resolver el problema. 

19. En los casos en que las instalaciones o zonas de un Estado Parte 
inspeccionado estén situadas en el territorio de un Estado Parte huésped o 
en que para el acceso desde el punto de entrada a las instalaciones o 
zonas sujetas a inspección sea necesario transitar por el territorio de 
otro Estado Parte, el Estado Parte inspeccionado ejercerá los derechos y 
obligaciones relacionados con tales inspecciones de conformidad con el 
presente Anexo. El Estado Parte huésped dará facilidades para la 
inspección de dichas instalaciones o zonas y brindará el apoyo necesario 
para el cumplimiento oportuno y eficaz de las tareas del grupo de 
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inspección. Los Estados Partes por cuyo territorio sea necesario 
transitar para inspeccionar instalaciones o zonas de un Estado Parte 
inspeccionado facilitarán dicho tránsito. 

20. En los casos en que las instalaciones o zonas de un Estado Parte 
inspeccionado estén situadas en el territorio de un Estado no parte en la 
presente Convención, el Estado Parte inspeccionado adoptará todas las 
medidas necesarias para garantizar que las inspecciones de esas 
instalaciones o zonas puedan efectuarse de conformidad con las 
disposiciones del presente Anexo. Todo Estado Parte que tenga una o más 
instalaciones o zonas en el territorio de un Estado no parte en la 
presente Convención adoptará todas las medidas necesarias para asegurarse 
de que el Estado huésped acepte a los inspectores y ayudantes de 
inspección nombrados para ese Estado Parte. Si un Estado Parte 
inspeccionado no puede garantizar el acceso, tendrá que demostrar que 
adoptó todas las medidas necesarias para lograrlo. 

21. En los casos en que las instalaciones o zonas que se pretenda 
inspeccionar estén situadas en el territorio de un Estado Parte, pero en 
un lugar sometido a la jurisdicción o control de un Estado no parte en la 
presente Convención, el Estado Parte adoptará todas las medidas necesarias 
que se exigirían de un Estado Parte inspeccionado y de un Estado Parte 
huésped para garantizar que las inspecciones de esas instalaciones o zonas 
se lleven a cabo de conformidad con lo dispuesto en el presente Anexo. Si 
el Estado Parte no puede garantizar el acceso a esas instalaciones o 
zonas, tendrá que demostrar que adoptó todas las medidas necesarias para 
lograrlo. No se aplicará el presente párrafo cuando las instalaciones o 
zonas que se pretenda inspeccionar sean las del Estado Parte. 

Arreglos para la utilización de aeronaves en vuelo no regular 

22. En el caso de inspecciones realizadas en virtud del artículo IX 
y de otras inspecciones en que no sea posible viajar en tiempo oportuno 
utilizando un transporte comercial regular, un grupo de inspección tal vez 
pueda tener necesidad de utilizar una aeronave propiedad de la Secretaría 
Técnica o fletada por ésta. Cada Estado Parte, 30 días después, a más 
tardar, de la entrada en vigor para él de la presente Convención, 
comunicará a la Secretaría Técnica el número de la autorización 
diplomática permanente para aeronaves que en vuelos no regulares 
transporten grupos de inspección y equipo necesario para la inspección en 
viaje de ida y vuelta al territorio en que esté situado el polígono de 
inspección. El itinerario de las aeronaves para llegar al punto de 
entrada designado y salir de él se ajustará a las rutas aéreas 
internacionales convenidas entre los Estados Partes y la Secretaría 
Técnica como base para dicha autorización diplomática. 

23. Cuando se utilice una aeronave en vuelo no regular, la 
Secretaría Técnica facilitará al Estado Parte inspeccionado, por conducto 
de la Autoridad Nacional, el plan de vuelo de la aeronave desde el último 
aeropuerto anterior a la entrada en el espacio aéreo del Estado en el que 
esté situado el polígono de inspección hasta el punto de entrada, seis 
horas antes, por lo menos, de la hora de salida prevista de ese aeropuerto. 
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Dicho plan se presentará de conformidad con los procedimientos de la 
Organización de Aviación Civil Internacional aplicables a las aeronaves 
civiles. En los vuelos de las aeronaves propiedad de la Secretaría 
Técnica o fletadas por ella, la Secretaría Técnica incluirá en la sección 
de observaciones de cada plan de vuelo el número de la autorización 
diplomática permanente y la anotación apropiada para identificar la 
aeronave como aeronave de inspección. 

24. Tres horas antes, por lo menos, de la salida prevista del grupo 
de inspección del último aeropuerto anterior a la entrada en el espacio 
aéreo del Estado en el que vaya a realizarse la inspección, el Estado 
Parte inspeccionado o el Estado Parte huésped adoptará las disposiciones 
necesarias para la aprobación del plan de vuelo presentado de conformidad 
con el párrafo 23 a fin de que el grupo de inspección pueda llegar al 
punto de entrada a la hora prevista. 

25. El Estado Parte inspeccionado proporcionará estacionamiento, 
protección de seguridad y los servicios de mantenimiento y el combustible 
que pida la Secretaría Técnica para la aeronave del grupo de inspección en 
el punto de entrada cuando dicha aeronave sea propiedad de la Secretaría 
Técnica o haya sido fletada por ella. Dicha aeronave no estará sujeta al 
pago de derechos de aterrizaje, impuestos de salida ni gravámenes 
semejantes. La Secretaría Técnica correrá con el costo de ese 
combustible, protección de seguridad y servicio de mantenimiento. 

Arreglos administrativos 

26. El Estado Parte inspeccionado proporcionará o dispondrá las 
facilidades necesarias para el grupo de inspección, como medios de 
comunicación, servicios de interpretación en la medida requerida para la 
celebración de entrevistas y demás tareas, transporte, espacio de trabajo, 
alojamiento, comidas y atención médica. El Estado Parte inspeccionado 
será reembolsado por la Organización de los gastos en que haya incurrido 
por estos conceptos. 

Equipo aprobado 

27. A reserva de lo dispuesto en el párrafo 29, el Estado Parte 
inspeccionado no podrá oponerse a que el grupo de inspección lleve consigo 
al polígono de inspección el equipo, aprobado de conformidad con el 
párrafo 28, que la Secretaría Técnica haya estimado necesario para cumplir 
las exigencias de la inspección. La Secretaría Técnica preparará y, según 
proceda, actualizará una lista de equipo aprobado, que pueda necesitarse a 
los fines antes descritos, asi como las normas aplicables a ese equipo, 
que se ajustarán a lo dispuesto en el presente Anexo. Al elaborar la 
lista de equipo aprobado y esas normas, la Secretaría Técnica se asegurará 
de que se tengan plenamente en cuenta las consideraciones de seguridad 
necesarias para todos los tipos de instalaciones en las que de manera 
probable vaya a utilizarse el equipo. La Conferencia examinará y aprobará 
una lista de equipo aprobado de conformidad con el apartado i) del 
párrafo 21 del artículo VIII. 
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28. El equipo quedará en custodia de la Secretaría Técnica y será 
designado, calibrado y aprobado por ésta. En la medida de lo posible, la 
Secretaría Técnica elegirá el equipo que esté diseñado especialmente para 
la clase específica de inspección requerida. El equipo designado y 
aprobado estará protegido específicamente contra toda alteración no 
autorizada. 

29. El Estado Parte inspeccionado tendrá derecho, con sujeción a los 
plazos prescritos, a inspeccionar el equipo en presencia de miembros del 
grupo de inspección en el punto de entrada, esto es, a comprobar la 
naturaleza del equipo traído al territorio del Estado huésped o del Estado 
Parte inspeccionado o retirado de dicho territorio. Al objeto de 
facilitar esa identificación, la Secretaría Técnica adjuntará documentos y 
dispositivos para autenticar su designación y aprobación del equipo. 
Cuando se inspeccione el equipo, se determinará también a satisfacción del 
Estado Parte inspeccionado que éste corresponde a la descripción del 
equipo aprobado para el tipo concreto de inspección. El Estado Parte 
inspeccionado podrá excluir aquel equipo que no corresponda a esa 
descripción o que carezca de los documentos o dispositivos de 
autenticación mencionados. La Conferencia examinará y aprobará 
procedimientos para la inspección del equipo de conformidad con el 
apartado i) del párrafo 21 del artículo VIII. 

30. Si el grupo de inspección considera necesario utilizar equipo 
disponible in situ que no pertenezca a la Secretaría Técnica y pide al 
Estado Parte inspeccionado que le permita utilizar ese equipo, el Estado 
Parte inspeccionado atenderá dicha petición en la medida de lo posible. 

D. Actividades previas a la inspección 

Notificación 

31. Con anterioridad a la llegada prevista del grupo de inspección 
al punto de entrada y ateniéndose a los plazos eventualmente establecidos, 
el Director General notificará al Estado Parte su propósito de realizar 
una inspección. 

32. En las notificaciones hechas por el Director General se incluirá 
la información siguiente: 

a) El tipo de inspección; 

b) El punto de entrada; 

c) La fecha y la hora estimada de llegada al punto de entrada; 

d) Los medios para llegar al punto de entrada; 

e) El polígono que se va a inspeccionar; 
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f) Los nombres de los inspectores y ayudantes de inspección; 

g) Cuando proceda, la autorización a aeronaves para efectuar vuelos 
especiales. 

33. El Estado Parte inspeccionado acusará recibo de la notificación 
hecha por la Secretaría Técnica de su propósito de realizar una inspección 
una hora después, a más tardar, de haberla recibido. 

34. En el caso de la inspección de una instalación de un Estado 
Parte situada en el territorio de otro Estado Parte, ambos Estados Partes 
serán notificados simultáneamente de conformidad con los párrafos 31 y 32. 

Entrada en el territorio del Estado Parte inspeccionado o del Estado 
huésped y traslado al polígono de inspección 

35. El Estado Parte inspeccionado o el Estado Parte huésped que haya 
sido notificado de la llegada de un grupo de inspección adoptará las 
medidas necesarias para la entrada inmediata de éste en el territorio y, 
por conducto del acompañamiento en el país o por otros medios, hará cuanto 
esté a su alcance para garantizar el traslado en condiciones de seguridad 
del grupo de inspección y de su equipo y demás material desde su punto de 
entrada al polígono o polígonos de inspección y a un punto de salida. 

36. El Estado Parte inspeccionado o el Estado Parte huésped prestará 
la asistencia que sea necesaria al grupo de inspección para que éste 
llegue al polígono de inspección 12 horas después, a más tardar, de la 
llegada al punto de entrada. 

Información previa a la inspección 

37. A su llegada al polígono de inspección y antes del comienzo de 
la inspección, el grupo de inspección será informado en la instalación por 
representantes de ésta, con ayuda de mapas y la demás documentación que 
proceda, de las actividades realizadas en la instalación, las medidas de 
seguridad y los arreglos administrativos y logísticos necesarios para la 
inspección. El tiempo dedicado a esa información se limitará al mínimo 
necesario y, en cualquier caso, no excederá de tres horas. 

E. Desarrollo de la inspección 

Normas generales 

38. Los miembros del grupo de inspección cumplirán sus funciones de 
conformidad con las disposiciones de la presente Convención, las normas 
establecidas por el Director General y los acuerdos de instalación 
concertados entre los Estados Partes y la Organización. 

39. El grupo de inspección se atendrá estrictamente al mandato de 
inspección impartido por el Director General. Se abstendrá de toda 
actividad que exceda de ese mandato. 
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40. Las actividades del grupo de inspección estarán organizadas de 
manera que éste pueda cumplir oportuna y eficazmente sus funciones y que 
se cause el menor inconveniente posible al Estado Parte inspeccionado o al 
Estado huésped y la menor perturbación posible a la instalación o la zona 
inspeccionada. El grupo de inspección evitará toda obstaculización o 
demora innecesaria del funcionamiento de una instalación y no se injerirá 
en su seguridad. En particular, el grupo de inspección no hará funcionar 
ninguna instalación. Si los inspectores consideran que, para cumplir su 
mandato, deben realizar determinadas operaciones en una instalación, 
solicitarán al representante designado de la instalación inspeccionada que 
disponga su realización. El representante atenderá la solicitud en la 
medida de lo posible. 

41. En el cumplimiento de sus deberes en el territorio de un Estado 
Parte inspeccionado o un Estado huésped, los miembros del grupo de 
inspección irán acompañados, si el Estado Parte inspeccionado así lo 
solicita, de representantes de ese Estado, sin que por ello el grupo de 
inspección se vea demorado u obstaculizado de otro modo en el ejercicio de 
sus funciones. 

42. Se elaborarán procedimientos detallados para la realización de 
inspecciones a fin de incluirlos en el Manual de Inspección de la 
Secretaría Técnica, teniendo en cuenta las directrices que ha de examinar 
y aprobar la Conferencia de conformidad con el apartado i) del párrafo 21 
del artículo VIII. 

Seguridad 

43. En el desarrollo de sus actividades, los inspectores y ayudantes 
de inspección observarán los reglamentos de seguridad vigentes en el 
polígono de inspección, incluidos los concernientes a la protección de 
ambientes controlados dentro de una instalación y a la seguridad 
personal. La Conferencia examinará y aprobará, de conformidad con el 
apartado i) del párrafo 21 del artículo VIII, los procedimientos 
detallados apropiados para cumplir estos requisitos. 

Común icac iones 

44. Los inspectores tendrán derecho durante todo el período en el 
país a comunicarse con la Sede de la Secretaría Técnica. A tal efecto, 
podrán utilizar su propio equipo aprobado, debidamente homologado, y 
podrán pedir al Estado Parte inspeccionado o al Estado Parte huésped que 
les facilite acceso a otras telecomunicaciones. El grupo de inspección 
tendrá derecho a utilizar su propio sistema de comunicación por radio en 
doble sentido entre el personal que patrulle el perímetro y los demás 
miembros del grupo de inspección. 
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Derechos del grupo de inspección y del Estado Parte inspeccionado 

45. De conformidad con los pertinentes artículos y Anexos de la 
presente Convención, los acuerdos de instalación y los procedimientos 
establecidos en el Manual de Inspección, el grupo de inspección tendrá 
derecho de acceso sin restricciones al polígono de inspección. Los 
elementos que hayan de ser inspeccionados serán elegidos por los 
inspectores. 

46. Los inspectores tendrán derecho a entrevistar a cualquier 
miembro del personal de la instalación en presencia de representantes del 
Estado Parte inspeccionado a fin de determinar los hechos pertinentes. 
Los inspectores únicamente solicitarán la información y datos que sean 
necesarios para la realización de la inspección, y el Estado Parte 
inspeccionado facilitará tal información cuando le sea solicitada. El 
Estado Parte inspeccionado tendrá derecho a objetar a las preguntas hechas 
al personal de la instalación si considera que no guardan relación con la 
inspección. Si el jefe del grupo de inspección se opone a esto y afirma 
que sí son pertinentes, esas preguntas serán entregadas por escrito al 
Estado Parte inspeccionado para que responda a ellas. El grupo de 
inspección podrá dejar constancia de toda negativa a autorizar entrevistas 
o a permitir que se responda a preguntas y de toda explicación que se dé, 
en la parte del informe de inspección relativa a la colaboración del 
Estado Parte inspeccionado. 

47. Los inspectores tendrán derecho a inspeccionar los documentos y 
registros que consideren pertinentes para el cumplimiento de su misión. 

48. Los inspectores tendrán derecho a pedir a representantes del 
Estado Parte inspeccionado o de la instalación inspeccionada que tomen 
fotografías. Se dispondrá de la capacidad de tomar fotografías de 
revelado instantáneo. El grupo de inspección determinará si las 
fotografías corresponden a las solicitadas y, en caso contrario, deberá 
procederse a una nueva toma fotográfica. Tanto el grupo de inspección 
como el Estado Parte inspeccionado conservarán una copia de cada 
fotografía. 

49. Los representantes del Estado Parte inspeccionado tendrán 
derecho a observar todas las actividades de verificación que realice el 
grupo de inspección. 

50. El Estado Parte inspeccionado recibirá copias, a petición suya, 
de la información y los datos obtenidos sobre su instalación o 
instalaciones por la Secretaría Técnica. 

51. Los inspectores tendrán derecho a solicitar aclaraciones de las 
ambigüedades suscitadas durante una inspección. Esas peticiones se 
formularán sin demora por conducto del representante del Estado Parte 
inspeccionado. Dicho representante facilitará al grupo de inspección, 
durante la inspección, las aclaraciones que sean necesarias para disipar 
la ambigüedad. Si no se resuelven las cuestiones relativas a un objeto o 
a un edificio situado en el polígono de inspección, se tomarán, previa 
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petición, fotografías de dicho objeto o edificio para aclarar su 
naturaleza y función. Si no puede disiparse la ambigüedad durante la 
inspección, los inspectores lo notificarán inmediatamente a la Secretaría 
Técnica. Los inspectores incluirán en el informe de inspección toda 
cuestión de este tipo que no se haya resuelto, las aclaraciones 
pertinentes y una copia de toda fotografía tomada. 

Obtención, manipulación y análisis de muestras 

52. Representantes del Estado Parte inspeccionado o de la 
instalación inspeccionada tomarán muestras a petición del grupo de 
inspección en presencia de inspectores. Si así se ha convenido de 
antemano con los representantes del Estado Parte inspeccionado o de la 
instalación inspeccionada, las muestras podrán ser tomadas por el propio 
grupo de inspección. 

53. Cuando sea posible, el análisis de las muestras se realizará 
in situ. El grupo de inspección tendrá derecho a realizar el análisis de 
las muestras in situ utilizando el equipo aprobado que haya traído 
consigo. A petición del grupo de inspección, el Estado Parte 
inspeccionado facilitará asistencia para analizar las muestras in situ, de 
conformidad con los procedimientos convenidos. En otro caso, el grupo de 
inspección podrá solicitar que se realice el correspondiente análisis 
in situ en presencia suya. 

54. El Estado Parte inspeccionado tendrá derecho a conservar 
porciones de todas las muestras tomadas o a tomar duplicados de las 
muestras y a estar presente cuando se analicen las muestras in situ. 

55. El grupo de inspección podrá, si lo considera necesario, 
transferir muestras para que sean analizadas en laboratorios externos 
designados por la Organización. 

56. El Director General tendrá la responsabilidad principal de 
garantizar la seguridad, integridad y conservación de las muestras y la 
protección del carácter confidencial de las muestras transferidas para su 
análisis fuera del polígono de inspección. El Director General hará esto 
con sujeción a los procedimientos que ha de examinar y aprobar la 
Conferencia de conformidad con el apartado i) del párrafo 21 del 
artículo VIII para su inclusión en el Manual de Inspección. El Director 
General de la Secretaría Técnica: 

a) Establecerá un régimen estricto para la obtención, manipulación, 
transporte y análisis de las muestras; 

b) Homologará los laboratorios designados para realizar diferentes 
tipos de análisis; 

c) Supervisará la normalización del equipo y procedimientos en esos 
laboratorios designados, del equipo analítico en laboratorios móviles y de 
los procedimientos y vigilará el control de calidad y las normas generales 
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en relación con la homologación de esos laboratorios, equipo móvil y 
procedimientos; y 

d) Elegirá de entre los laboratorios designados los que hayan de 
realizar funciones analíticas o de otra índole en relación con 
investigaciones concretas. 

57. Cuando el análisis haya de realizarse fuera del polígono de 
inspección, las muestras serán analizadas por lo menos en dos laboratorios 
designados. La Secretaría Técnica garantizará el expedito desarrollo del 
análisis. La Secretaría Técnica será responsable de las muestras y toda 
muestra o porción de ella no utilizada será devuelta a la Secretaría 
Técnica. 

58. La Secretaría Técnica compilará los resultados de los análisis 
de las muestras efectuados en laboratorio que guarden relación con el 
cumplimiento de la presente Convención y los incluirá en el informe final 
sobre la inspección. La Secretaría Técnica incluirá en dicho informe 
información detallada sobre el equipo y la metodología utilizados por los 
laboratorios designados. 

Prórroga de la duración de la inspección 

59. Los períodos de inspección podrán ser prorrogados mediante 
acuerdo con el representante del Estado Parte inspeccionado. 

Primera información sobre la inspección 

60. Una vez concluida la inspección, el grupo de inspección se 
reunirá con representantes del Estado Parte inspeccionado y el personal 
responsable del polígono de inspección para examinar las conclusiones 
preliminares del grupo de inspección y aclarar cualquier ambigüedad. El 
grupo de inspección comunicará a los representantes del Estado Parte 
inspeccionado sus conclusiones preliminares por escrito en un formato 
normalizado, junto con una lista de las muestras y copias de la 
información escrita y datos obtenidos y demás elementos que deban 
retirarse del polígono de inspección. Dicho documento será firmado por el 
jefe del grupo de inspección. A fin de indicar que ha tomado conocimiento 
de su contenido, el representante del Estado Parte inspeccionado 
refrendará el documento. Esta reunión concluirá 24 horas después, a más 
tardar, del término de la inspección. 

F. Partida 

61. Una vez concluidos los procedimientos posteriores a la 
inspección, el grupo de inspección abandonará lo antes posible el 
territorio del Estado Parte inspeccionado o del Estado huésped. 
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G. Informes 

62. Diez días después, a más tardar, de la inspección, los 
inspectores prepararán un informe fáctico final sobre las actividades que 
hayan realizado y sus conclusiones. Ese informe incluirá únicamente los 
hechos concernientes al cumplimiento de la presente Convención, conforme a 
lo previsto en el mandato de inspección. El informe contendrá también 
información sobre la manera en que el Estado Parte inspeccionado haya 
colaborado con el grupo de inspección. Podrán adjuntarse al informe 
observaciones disidentes de los inspectores. El informe tendrá carácter 
confidencial. 

63. El informe final será presentado inmediatamente al Estado Parte 
inspeccionado. Se adjuntará al informe cualquier observación por escrito 
que el Estado Parte inspeccionado pueda formular inmediatamente acerca de 
las conclusiones contenidas en él. El informe final, con las 
observaciones adjuntas del Estado Parte inspeccionado, será presentado al 
Director General 30 días después, a más tardar, de la inspección. 

64. Si el informe contuviera puntos dudosos o si la colaboración 
entre la Autoridad Nacional y los inspectores no se ajustara a las normas 
requeridas, el Director General se pondrá en contacto con el Estado Parte 
para obtener aclaraciones. 

65. Si no pueden eliminarse los puntos dudosos o si la naturaleza de 
los hechos determinados sugiere que no se han cumplido las obligaciones 
contraídas en virtud de la presente Convención, el Director General lo 
comunicará sin demora al Consejo Ejecutivo. 

H. Aplicación de las disposiciones generales 

66. Las disposiciones de esta parte se aplicarán a todas las 
inspecciones realizadas en virtud de la presente Convención, salvo cuando 
difieran de las disposiciones establecidas para tipos concretos de 
inspecciones en las partes III a XI del presente Anexo, en cuyo caso 
tendrán precedencia estas últimas disposiciones. 
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Parte III 

DIS TOSIСIONES GENERALES PARA LAS MEDIDAS DE VERIFICACION ADOPTADAS DE 
CONFORMIDAD CON LOS ARTICULOS IV Y V Y EL PARRAFO 3 DEL ARTICULO VI 

A. Inspecciones iniciales y acuerdos de instalación 

1. Cada instalación declarada que sea sometida a inspección in situ 
de conformidad con los artículos IV y V y con el párrafo 3 del artículo VI 
recibirá una inspección inicial inmediatamente después de que haya sido 
declarada. El objeto de esa inspección de la instalación será el de 
verificar la información proporcionada, obtener cualquier información 
adicional que se necesite para planificar futuras actividades de 
verificación en la instalación, incluidas inspecciones in situ y la 
vigilancia continua con instrumentos in situ, y elaborar los acuerdos de 
instalación. 

2. Los Estados Partes se asegurarán de que la Secretaría Técnica 
pueda llevar a cabo la verificación de las declaraciones e iniciar las 
medidas de verificación sistemática en todas las instalaciones dentro de 
los plazos establecidos una vez que la presente Convención entre en vigor 
para ellos. 

3. Cada Estado Parte concertará un acuerdo de instalación con la 
Organización respecto de cada instalación declarada y sometida a 
inspección in situ de conformidad con los artículos IV y V y con el 
párrafo 3 del artículo VI. 

4. Salvo en el caso de las instalaciones de destrucción de armas 
químicas, a las que se aplicarán los párrafos 5 a 7, los acuerdos de 
instalación quedarán concluidos 180 días después, a más tardar, de la 
entrada en vigor de la presente Convención para el Estado Parte o de la 
declaración de la instalación por primera vez. 

5. En el caso de una instalación de destrucción de armas químicas 
que inicie sus operaciones después de transcurrido más de un año de la 
entrada en vigor de la presente Convención para el Estado Parte, el 
acuerdo de instalación quedará concluido 180 días antes, por lo menos, de 
que se ponga en funcionamiento la instalación. 

6. En el caso de una instalación de destrucción de armas químicas 
que ya esté en funcionamiento en la fecha de entrada en vigor de la 
presente Convención para el Estado Parte o que comience sus operaciones un 
año después, a más tardar, de esa fecha, el acuerdo de instalación quedará 
concluido 210 días después, a más tardar, de la entrada en vigor de la 
presente Convención para el Estado Parte, salvo que el Consejo Ejecutivo 
decida que es suficiente la adopción de arreglos transitorios de 
verificación, aprobados de conformidad con el párrafo 51 de la sección A 
de la parte IV del presente Anexo, que incluyan un acuerdo transitorio de 
instalación, disposiciones para la verificación mediante inspección in 
situ y la vigilancia con instrumentos in situ, y un calendario para la 
aplicación de esos arreglos. 
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7. En el caso, a que se refiere el párrafo 6, de una instalación que 
vaya a cesar sus operaciones dos años después, a más tardar, de la entrada en 
vigor de la presente Convención para el Estado Parte, el Consejo Ejecutivo 
podrá decidir que es suficiente la adopción de arreglos transitorios de 
verificación, aprobados de conformidad con el párrafo 51 de la sección A de la 
parte IV del presente Anexo, que incluyan un acuerdo transitorio de 
instalación, disposiciones para la verificación mediante inspección in situ y 
la vigilancia con instrumentos in situ, y un calendario para la aplicación de 
esos arreglos. 

8. Los acuerdos de instalación se basarán en acuerdos modelo e 
incluirán arreglos detallados que regirán las inspecciones en cada 
instalación. Los acuerdos modelo incluirán disposiciones que tengan en cuenta 
la evolución tecnológica futura, y serán examinados y aprobados por la 
Conferencia de conformidad con el apartado i) del párrafo 21 del artículo VIII. 

9. La Secretaría Técnica podrá mantener en cada polígono un receptáculo 
sellado para fotografías, planos y demás información que pueda necesitar en 
ulteriores inspecciones. 

B. Arreglos permanentes 

10. Cuando proceda, la Secretaría Técnica tendrá el derecho de emplazar 
y utilizar instrumentos y sistemas de vigilancia continua, así como precintos, 
de conformidad con las disposiciones pertinentes de la presente Convención y 
los acuerdos de instalación concertados entre los Estados Partes y la 
Organización. 

11. El Estado Parte inspeccionado, de conformidad con los procedimientos 
convenidos, tendrá el derecho de inspeccionar cualquier instrumento utilizado 
o emplazado por el grupo de inspección y de hacer comprobar dicho instrumento 
en presencia de representantes suyos. El grupo de inspección tendrá el 
derecho de utilizar los instrumentos emplazados por el Estado Parte 
inspeccionado para su propia vigilancia de los procesos tecnológicos de la 
destrucción de armas químicas. A tal efecto, el grupo de inspección tendrá el 
derecho de inspeccionar los instrumentos que se proponga utilizar para la 
verificación de la destrucción de armas químicas y de hacerlos comprobar en 
presencia suya. 

12. El Estado Parte inspeccionado facilitará la preparación y el apoyo 
necesarios para el emplazamiento de los instrumentos y sistemas de vigilancia 
continua. 

13. Con el fin de poner en práctica los párrafos 11 y 12, la Conferencia 
examinará y aprobará los apropiados procedimientos detallados de conformidad 
con el apartado i) del párrafo 21 del artículo VIII. 

14. El Estado Parte inspeccionado notificará inmediatamente a la 
Secretaría Técnica si se ha producido o puede producirse en una instalación en 
la que se hayan emplazado instrumentos de vigilancia, un hecho susceptible de 
repercutir sobre el sistema de vigilancia. El Estado Parte inspeccionado 
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coordinará con la Secretaría Técnica las disposiciones que se adopten 
ulteriormente para restablecer el funcionamiento del sistema de vigilancia y 
aplicar medidas provisionales tan pronto como sea posible, en caso necesario. 

15. El grupo de inspección verificará durante cada inspección que el 
sistema de vigilancia funcione adecuadamente y que no se hayan manipulado los 
precintos fijados. Además, tal vez sea preciso realizar visitas de revisión 
del sistema de vigilancia para proceder al necesario mantenimiento o 
sustitución del equipo o ajustar la cobertura del sistema de vigilancia, en 
su caso. 

16. Si el sistema de vigilancia indica cualquier anomalía, la Secretaría 
Técnica adoptará inmediatamente medidas para determinar si ello se debe a un 
funcionamiento defectuoso del equipo o a actividades realizadas en la 
instalación. Si, después de ese examen, el problema sigue sin resolverse, la 
secretaría Técnica determinará sin demora la situación efectiva, incluso 
mediante una inspección in situ inmediata de la instalación o una visita a 
ella en caso necesario. La Secretaría Técnica comunicará inmediatamente 
cualquier problema de esta índole, después de que haya sido detectado, al 
Estado Parte inspeccionado, el cual colaborará en su solución. 

C. Actividades previas a la inspección 

17. Salvo en el caso previsto en el párrafo 18, el Estado Parte 
inspeccionado será notificado de las inspecciones con 24 horas de antelación, 
por lo menos, a la llegada prevista del grupo de inspección al punto de 
entrada. 

18. El Estado Parte inspeccionado será notificado de las inspecciones 
iniciales con 72 horas de antelación, por lo menos, al tiempo previsto de 
llegada del grupo de inspección al punto de entrada. 
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Parte IV (A) 

DESTRUCCION DE ARMAS QUIMICAS Y SU VERIFICACION 
DE CONFORMIDAD CON EL ARTICULO IV 

A. Declarae iones 

Armas químicas 

1. La declaración de armas químicas hecha por un Estado Parte de 
conformidad con el inciso ii) del apartado a) del párrafo 1 del 
artículo III incluirá lo siguiente; 

a) La cantidad total de cada sustancia química declarada; 

b) La ubicación exacta de cada instalación de almacenamiento de 
armas químicas, expresada mediante: 

i) Nombre; 

ii) Coordenadas geográficas; y 

iii) Un diagrama detallado del políqono, con inclusión de un mapa del 
contorno y la ubicación de las casamatas/zonas de almacenamiento 
dentro de la instalación. 

c) El inventario detallado de cada instalación de almacenamiento de 
armas químicas, con inclusión de; 

i) Las sustancias químicas definidas como armas químicas de 
conformidad con el artículo II; 

ii) Las municiones, submuniciones, dispositivos y equipo no cargados 
que se definan como armas químicas? 

iii) El equipo concebido expresamente para ser utilizado de manera 
directa en relación con el empleo de ¡municiones, submuniciones, 
dispositivos o equipo especificados en el inciso ii); 

iv) Las sustancias químicas concebidas expresamente para ser 
utilizadas de manera directa en relación con el empleo de 
municiones, submuniciones, dispositivos o equipo especificados 
en el inciso ii). 

2. Para la declaración de las sustancias químicas mencionadas en el 
inciso i) del apartado c) del párrafo 1 se aplicará lo siguiente: 
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a) Las sustancias químicas serán declaradas de conformidad con las 
Listas especificadas en el Anexo sobre sustancias químicas; 

b) En lo que respecta a las sustancias químicas no incluidas en las 
Listas del Anexo sobre sustancias químicas, se proporcionará la 
información necesaria para la posible inclusión de la sustancia en la 
Lista apropiada, en particular la toxicidad del compuesto puro. En lo que 
respecta a los precursores, se indicará la toxicidad e identidad del o de 
los principales productos de reacción final; 

c) Las sustancias químicas serán identificadas por su nombre 
químico de conformidad con la nomenclatura actual de la Unión 
Internacional de Química Pura y Aplicada (UIQPA), fórmula estructural v 
número de registro del Chemical Abstracts Service, si lo tuviere 
asignado. En lo que respecta a los precursores, se indicará la toxicidad 
e identidad del o de los principales productos de reacción final; 

d) En los casos de mezclas de dos o más sustancias químicas, se 
identificará cada una de ellas, indicándose los porcentajes respectivos, y 
la mezcla se declarará con arreqlo a la categoría de la sustancia química 
más tóxica. Si un componente de un arma química binaria está constituido 
por una mezcla de dos o más sustancias químicas, se identificará cada una 
de ellas y se indicará el porcentaje respectivo; 

e) Las armas químicas binarias se declararán con arreglo al 
producto final pertinente dentro del marco de las categorías de armas 
químicas mencionadas en el párrafo 16. Se facilitará la siguiente 
información complementaria respecto de cada tipo de munición química 
binaria/dispositivo químico binario; 

i) El nombre químico del producto tóxico final; 

ii) La composición química y la cantidad de cada componente; 

iii) La relación efectiva de peso entre los componentes; 

iv) Qué componente se considera el componente clave; 

v) La cantidad proyectada del producto tóxico final calculada sobre 
una base estequiométrica a partir del componente clave, 
suponiendo que el rendimiento sea del 100%. Se considerará que 
la cantidad declarada (en toneladas) del componente clave 
destinada a un producto tóxico final específico equivale a la 
cantidad (en toneladas) de ese producto tóxico final calculada 
sobre una base estequiométrica, suponiendo que el rendimiento 
sea del 100%; 

f) En lo que respecta a las armas químicas de multicomponentes, la 
declaración será análoga a la prevista para las armas químicas binarias; 
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g) Respecto de cada sustancia química, se declarará la forma de 
almacenamiento, esto es, municiones, submuniciones, dispositivos, equipo o 
contenedores a qranel y demás contenedores. Respecto de cada forma de 
almacenamiento, se indicará lo siguiente: 

i) Tipo; 

ii) Tamaño o calibre; 

iii) Número de unidades; y 

iv) Peso teórico de la carga química por unidad; 

h) Respecto de cada sustancia química, se declarará el peso total 
en la instalación de almacenamiento; 

i) Además, respecto de las sustancias químicas almacenadas a 
granel, se declarará el porcentaje de pureza, si se conoce. 

3. Respecto de cada tipo de municiones, submuniciones, dispositivos 
o equipos no cargados a que se hace referencia en el inciso ii) del 
apartado c) del párrafo 1, la información incluirá: 

a) El número de unidades; 

b) El volumen de carga teórica por unidad; 

c) La carga química proyectada. 

Declaraciones de armas químicas de conformidad con el inciso iii) del 
apartado a) del párrafo 1 del artículo III 

4. La declaración de armas químicas hecha de conformidad con el 
inciso iii) del apartado a) del párrafo 1 del artículo III incluirá toda 
la información especificada en los párrafos 1 a 3 de la presente sección. 
El Estado Parte en cuyo territorio se encuentren las armas químicas tendrá 
la responsabilidad de adoptar las medidas necesarias junto con el otro 
Estado para asegurar que se hagan las declaraciones. Si el Estado Parte 
en cuyo territorio se encuentren las armas químicas no pudiera cumplir las 
obligaciones que le impone el presente párrafo, deberá explicar los 
motivos de ello. 

Declaraciones de las transferencias y las recepciones anteriores 

5. El Estado Parte que haya transferido o recibido armas químicas 
desde el 1" de enero de 1946 declarará esas transferencias o recepciones 
de conformidad con el inciso iv) del apartado a) del párrafo 1 del 
artículo III, siempre que la cantidad transferida o recibida haya rebasado 
una tonelada de sustancia química al año a granel y/o en forma de munición. 
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Esa declaración se hará con arreglo al formato de inventario especificado 
en los párrafos 1 y 2. En la declaración se indicarán también los países 
proveedores y receptores, las fechas de las transferencias o recepciones 
y, con la mayor exactitud posible, el lugar donde se encuentren en ese 
momento los elementos transferidos. Cuando no se disponqa de toda la 
información especificada respecto de las transferencias o recepciones de 
armas químicas ocurridas entre el 1* de enero de 1946 y el 1* de enero 
de 1970, el Estado Parte declarará la información de que disponga y 
explicará por qué no puede presentar una declaración completa. 

Presentación de planes generales para la destrucción de las armas químicas 

6. En el plan general para la destrucción de las armas químicas, 
presentado de conformidad con el inciso v) del apartado a) del párrafo 1 
del artículo III, se indicará en líneas generales la totalidad del 
programa nacional de destrucción de armas químicas del Estado Parte v se 
proporcionará información sobre los esfuerzos del Estado Parte por cumplir 
las exigencias de destrucción estipuladas en la presente Convención. 
En el plan se especificará: 

a) Un calendario general para la destrucción, en el que se 
detallarán los tipos y las cantidades aproximadas de armas químicas que se 
tiene el propósito de destruir en cada período anual en cada instalación 
de destrucción de armas químicas existente y, de ser posible, en cada 
instalación de destrucción de armas químicas proyectada; 

b) El número de instalaciones de destrucción de armas químicas 
existentes o proyectadas que estarán en funcionamiento durante el período 
de destrucción; 

c) Respecto de cada instalación de destrucción de armas químicas 
existente o proyectada: 

i) Nombre y ubicación; y 

ii) Los tipos y cantidades aproximadas de armas químicas y el tipo 
(por ejemplo, agente neurotóxico o agente vesicante) y la 
cantidad aproximada de carga química que ha de destruirse; 

d) Los planes y programas para la formación del personal encargado 
del funcionamiento de las instalaciones de destrucción; 

e) Las normas nacionales de seguridad y emisiones a que han de 
ajustarse las instalaciones de destrucción; 

f) Información sobre el desarrollo de nuevos métodos para la 
destrucción de armas químicas y la mejora de los métodos existentes; 
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g) Las estimaciones de costos para la destrucción de las armas 
químicas; y 

h) Cualquier problema que pueda influir desfavorablemente en el 
programa nacional de destrucción. 

B. Medidas para asegurar y preparar la instalación 
de almacenamiento 

7. Cada Estado Parte, a más tardar cuando presente su declaración 
de armas químicas, adoptará las medidas que estime oportunas para asegurar 
sus instalaciones e impedirá todo movimiento de salida de sus armas 
químicas de las instalaciones que no sea su retirada para fines de 
destrucción. 

8. Cada Estado Parte se cerciorará de que sus armas químicas en sus 
instalaciones de almacenamiento estén dispuestas de tal modo que pueda 
accederse prontamente a ellas para fines de verificación de conformidad 
con lo dispuesto en los párrafos 37 a 4 9. 

9. Mientras una instalación de almacenamiento permanezca clausurada 
para todo movimiento de salida de armas químicas de ella, salvo la 
retirada con fines de destrucción, el Estado Parte podrá seguir realizando 
en la instalación las actividades de mantenimiento normal, incluido el 
mantenimiento normal de las armas químicas, la viailancia de la seguridad 
y actividades de seguridad física, y la preparación de las armas químicas 
para su destrucción. 

10. Entre las actividades de mantenimiento de las armas químicas no 
figurarán: 

a) La sustitución de agentes o de cápsulas de munición; 

b) La modificación de las características iniciales de las 
municiones o piezas o componentes de ellas. 

11. Todas las actividades de mantenimiento estarán sujetas a la 
vigilancia de la Secretaría Técnica. 

C. Destrucción 

Principios y métodos para la destrucción de las armas químicas 

12. Por "destrucción de armas químicas" se entiende un proceso en 
virtud del cual las sustancias químicas se convierten de forma 
esencialmente irreversible en una materia no idónea para la producción de 
armas químicas y que hace que las municiones y demás dispositivos sean 
inutilizables en cuanto tales de modo irreversible. 
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13. Cada Estado Parte determinará el procedimiento que deba seguir 
para la destrucción de las armas químicas, con exclusión de los 
procedimientos siguientes; vertido en una masa de aqua, enterramiento o 
incineración a cielo abierto. Cada Estado Parte solamente destruirá las 
armas químicas en instalaciones expresamente designadas y debidamente 
equipadas. 

14. Cada Estado Parte se cerciorará de que sus instalaciones de 
destrucción de armas químicas estén construidas y funcionen de modo que se 
garantice la destrucción de las armas químicas y que el proceso de 
destrucción pueda ser verificado conforme a lo dispuesto en la presente 
Convención. 

Orden de destrucción 

15. El orden de destrucción de las armas químicas se basa en las 
obligaciones previstas en el artículo I y en los demás artículos, incluidas 
las obligaciones relacionadas con la verificación sistemática in situ. 
Dicho orden tiene en cuenta los intereses de los Estados Partes de que su 
seguridad no se vea menoscabada durante el período de destrucción; el 
fomento de la confianza en la primera parte de la fase de destrucción; la 
adquisición gradual de experiencia durante la destrucción de las armas 
químicas; y la aplicabilidad, con independencia de la composición efectiva 
de los arsenales y de los métodos elegidos para la destrucción de las 
armas químicas. El orden de destrucción se basa en el principio de la 
nivelación. 

16. A los efectos de la destrucción, las armas químicas declaradas 
por cada Estado Parte se dividirán en tres categorías; 

Categoría 1; Armas químicas basadas en las sustancias químicas de la 
Lista 1 y sus piezas y componentes; 

Categoría 2; Armas químicas basadas en todas las demás sustancias 
químicas y sus piezas y componentes; 

Categoría 3; Municiones y dispositivos no cargados y equipo 
concebido específicamente para su utilización directa 
en relación con el empleo de armas químicas. 

17. Cada Estado Parte; 

a) Comenzará la destrucción de las armas químicas de la categoría 1 
dos años después, a más tardar, de la entrada en vigor para él de la 
presente Convención, y completará la destrucción diez años después, a más 
tardar, de la entrada en vigor de la presente Convención. Cada Estado 
Parte destruirá las armas químicas de conformidad con los siguientes 
plazos de destrucción: 

i) Fase 1; dos años después, a más tardar, de la entrada en vigor 
de la presente Convención, se completará el ensayo de su primera 
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instalación de destrucción. Por lo menos un 1% de las armas 
químicas de la categoría 1 será destruido tres años después, a 
más tardar, de la entrada en viqor de la presente Convención; 

ii) Fase 2: por lo menos un 20% de las armas químicas de la 
categoría 1 será destruido cinco años después, a más tardar, de 
la entrada en vigor de la presente Convención; 

iii) Fase 3: por lo menos un 45% de las armas químicas de la 
categoría 1 será destruido siete años después, a más tardar, de 
la entrada en vigor de la presente Convención; 

iv) Fase 4; todas las armas químicas de la categoría 1 serán 
destruidas diez años después, a más tardar, de la entrada en 
vigor de la presente Convención. 

b) Comenzará la destrucción de las armas químicas de la categoría 2 
un año después, a más tardar, de la entrada en vigor para él de la 
presente Convención, y completará la destrucción cinco años después, a más 
tardar, de la entrada en vigor de la presente Convención. Las armas 
químicas de la categoría 2 serán destruidas en incrementos anuales iguales 
a lo largo del período de destrucción. El factor de comparación para esas 
armas será el peso de las sustancias químicas incluidas en esa categoría; y 

c) Comenzará la destrucción de las armas químicas de la 
categoría 3 un año después, a más tardar, de la entrada en vigor para él 
de la presente Convención, y completará la destrucción cinco años después, 
a más tardar, de la entrada en vigor de la presente Convención. Las armas 
químicas de la categoría 3 se destruirán en incrementos anuales iguales a 
lo largo del período de destrucción. El factor de comparación para las 
municiones y dispositivos no cargados será expresado en volumen de carga 
teórica (m3) y para el equipo en número de unidades. 

18. Para la destrucción de las armas químicas binarias se aplicará 
lo siguiente; 

a) A los efectos del orden de destrucción, se considerará que la 
cantidad declarada (en toneladas) del componente clave destinada a un 
producto final tóxico específico equivale a la cantidad (en toneladas) de 
ese producto final tóxico calculada sobre una base estequiométrica, 
suponiendo que el rendimiento sea del 100%; 

b) La exigencia de destruir una cantidad determinada del componente 
clave implicará la exigencia de destruir una cantidad correspondiente del 
otro componente, calculada a partir de la relación efectiva de peso de los 
componentes en el tipo pertinente de munición química binaria/dispositivo 
químico binario; 

c) Si se declara una cantidad mayor de la necesaria del otro 
componente, sobre la base de la relación efectiva de peso entre 
componentes, el exceso consiquiente se destruirá a lo largo de los dos 
primeros años siguientes al comienzo de las operaciones de destrucción; 
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d) Al final de cada año operacional siquiente, cada Estado Parte 
podrá conservar una cantidad del otro componente declarado determinada 
sobre la base de la relación efectiva de peso de los componentes en el 
tipo pertinente de munición química binaria/dispositivo químico binario. 

19. En lo crue respecta a las armas químicas de multicomponentes, el 
orden de destrucción será análogo al previsto para las armas químicas 
binarias. 

Modificación de los plazos intermedios de destrucción 

20. El Consejo Ejecutivo examinará los planes generales para la 
destrucción de armas químicas, presentados en cumplimiento del inciso v) 
del apartado a) del párrafo 1 del artículo III y de conformidad con el 
párrafo 6, entre otras cosas, para evaluar su conformidad con el orden de 
destrucción estipulado en los párrafos 15 a 19. El Consejo Ejecutivo 
celebrará consultas con cualquier Estado Parte cuyo plan no sea conforme, 
con el objetivo de lograr la conformidad de ese plan. 

21. Si un Estado Parte, por circunstancias excepcionales ajenas a su 
control, considera que no puede lograr el nivel de destrucción 
especificado para la fase 1, la fase 2 o la fase 3 del orden de 
destrucción de las armas químicas de la categoría 1, podrá proponer 
modificaciones de esos niveles. Dicha propuesta deberá formularse 
120 días después, a más tardar, de la entrada en vigor de la presente 
Convención y deberá ir acompañada de una explicación detallada de sus 
motivos. 

22. Cada Estado Parte adoptará todas las medidas necesarias para 
garantizar la destrucción de las armas químicas de la categoría 1 de 
conformidad con los plazos de destrucción estipulados en el apartado a) 
del párrafo 17, según hayan sido modificados con arreglo al párrafo 21. 
No obstante, si un Estado Parte considera que no podrá garantizar la 
destrucción del porcentaje de armas químicas de la categoría 1 requerido 
antes del final de un plazo intermedio de destrucción, podrá pedir al 
Consejo Ejecutivo que recomiende a la Conferencia una prórroga de su 
obligación de cumplir ese plazo. Dicha petición deberá formularse 
180 días antes, por lo menos, del final del plazo intermedio de 
destrucción e irá acompañada de una explicación detallada de sus motivos y 
de los planes del Estado Parte para garantizar que pueda cumplir su 
obligación de atender el próximo plazo intermedio de destrucción. 

23. Si se concede una prórroga, el Estado Parte seguirá obligado a 
cumplir las exigencias acumulativas de destrucción estipuladas para el 
próximo plazo de destrucción. Las prórrogas concedidas en virtud de la 
presente sección no modificarán en absoluto la obligación del Estado Parte 
de destruir todas las armas químicas de la categoría 1 diez años después, 
a más tardar, de la entrada en vigor de la presente Convención. 
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Prórroga del plazo para la terminación de la destrucción 

24. Si un Estado Parte considera que no podrá garantizar la 
destrucción de todas las armas químicas de la categoría 1 diez años 
después, a más tardar, de la entrada en vigor de la presente Convención, 
podrá presentar una petición al Consejo Ejecutivo a fin de que se le 
conceda una prórroga del plazo para completar la destrucción de esas armas 
químicas. Esa petición deberá presentarse nueve años después, a más 
tardar, de la entrada en vigor de la presente Convención. 

25. En la petición se incluirá: 

a) La duración de la prórroga propuesta; 

b) Una explicación detallada de los motivos de la prórroga 
propuesta; 

c) Un plan detallado para la destrucción durante la prórroga 
propuesta y la parte restante del período inicial de diez años previsto 
para la destrucción. 

26. La Conferencia, en su siguiente período de sesiones, adoptará 
una decisión sobre la petición, previa recomendación del Consejo 
Ejecutivo. La duración de cualquier prórroga que se conceda será el 
mínimo necesario pero, en ningún caso, se prorrogará el plazo para que un 
Estado Parte complete su destrucción de todas las armas químicas 
pasados 15 años de la entrada en vigor de la presente Convención. 
El Consejo Ejecutivo estipulará las condiciones para la concesión de la 
prórroga, incluidas las medidas concretas de verificación que se estimen 
necesarias así como las disposiciones concretas que deba adoptar el Estado 
Parte para superar los problemas de su programa de destrucción. Los 
costos de la verificación durante el período de prórroga serán atribuidos 
de conformidad con el párrafo 16 del artículo IV. 

27. Si se concede una prórroga, el Estado Parte adoptará medidas 
adecuadas para atender todos los plazos posteriores. 

28. El Estado Parte continuará presentando planes anuales detallados 
para la destrucción de conformidad con el párrafo 29 e informes anuales 
sobre la destrucción de las armas químicas de la categoría 1 de 
conformidad con el párrafo 36, hasta que se hayan destruido todas las 
armas químicas de esa categoría. Además, al final de cada 90 días, a más 
tardar, del período de prórroga, el Estado Parte informará al Consejo 
Ejecutivo sobre sus actividades de destrucción. El Consejo Ejecutivo 
examinará los progresos realizados hacia la terminación de la destrucción 
y adoptará las medidas necesarias para documentar esos proqresos. 
El Consejo Ejecutivo proporcionará a los Estados Partes, a petición de 
éstos, toda la información relativa a las actividades de destrucción 
durante el período de prórroga. 
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Planes anuales detallados para la destrucción 

29. Los planes anuales detallados para la destrucción serán 
presentados a la Secretaría Técnica 60 días antes, por lo menos, del 
comienzo de cada período anual de destrucción, con arreglo a lo dispuesto 
en el apartado a) del párrafo 7 del artículo IV, y se especificará en 
ellos; 

a) La cantidad de cada tipo concreto de arma química que haya de 
destruirse en cada instalación de destrucción y las fechas en que quedará 
completada la destrucción de cada tipo concreto de arma química; 

b) El diagrama detallado del polígono respecto de cada instalación 
de destrucción de armas químicas y cualquier modificación introducida en 
diagramas presentados anteriormente; y 

c) El calendario detallado de actividades en cada instalación de 
destrucción de armas químicas durante el próximo año, con indicación del 
tiempo necesario para el diseño, construcción o modificación de la 
instalación, emplazamiento de equipo, comprobación de éste y formación de 
operadores, operaciones de destrucción para cada tipo concreto de arma 
química y períodos programados de inactividad. 

30. Cada Estado Parte presentará información detallada sobre cada 
una de sus instalaciones de destrucción de armas químicas con el objeto de 
ayudar a la Secretaría Técnica a elaborar los procedimientos preliminares 
de inspección que han de aplicarse en la instalación. 

31. La información detallada sobre cada una de las instalaciones de 
destrucción comprenderá lo siguiente: 

a) El nombre, la dirección y la nhicación; 

b) Gráficos detallados y explicados de la instalación; 

c) Gráficos de diseño de la instalación, gráficos de procesos y 
gráficos de diseño de tuberías e instrumentación; 

d) Descripciones técnicas detalladas, incluidos qráficos de diseño 
y especificaciones de instrumentos, del equipo necesario para: la 
extracción de la carga química de las municiones, dispositivos y 
contenedores; el almacenamiento temporal de la carga química extraída; la 
destrucción del agente químico; y la destrucción de las municiones, 
dispositivos y contenedores; 

e) Descripciones técnicas detalladas del proceso de destrucción, 
comprendidos los índices de circulación de materiales, temperaturas y 
presiones, y la eficiencia proyectada para la destrucción; 

f) La capacidad proyectada para cada uno de los tipos de armas 
químicas; 
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g) Una descripción detallada de los productos de la destrucción y 
del método de eliminación definitiva de éstos; 

h) Una descripción técnica detallada de las medidas para facilitar 
las inspecciones de conformidad con la presente Convención; 

i) Una descripción detallada de toda zona de almacenamiento 
temporal en la instalación de destrucción destinada a entregar 
directamente a esta última las armas químicas, con inclusión de qráficos 
del polígono y de la instalación y de información sobre la capacidad de 
almacenamiento de cada uno de los tipos de armas químicas que se han de 
destruir en la instalación; 

j) Una descripción detallada de las medidas de sequridad y de 
sanidad que se aplican en la instalación; 

k) Una descripción detallada de los locales de vivienda y de 
trabajo reservados a los inspectores/ y 

1) Medidas sugeridas para la verificación internacional. 

32. Cada Estado Parte presentará, respecto de cada una de sus 
instalaciones de destrucción de armas químicas, los manuales de 
operaciones de la planta, los planes de sequridad y sanidad, los manuales 
de operaciones de laboratorio y de control y qarantía de calidad, y los 
permisos obtenidos en cumplimiento de exigencias ambientales, excepto el 
material que haya presentado anteriormente. 

33. Cada Estado Parte notificará sin demora a la Secretaría Técnica 
todo hecho que pudiera repercutir sobre las actividades de inspección en 
sus instalaciones de destrucción. 

34. La Conferencia examinará y aprobará, de conformidad con el 
apartado i) del párrafo 21 del artículo VIII, plazos para la presentación 
de la información especificada en los párrafos 30 a 32. 

35. Tras haber examinado la información detallada sobre cada 
instalación de destrucción, la Secretaría Técnica, en caso necesario, 
celebrará consultas con el Estado Parte interesado a fin de velar por que 
sus instalaciones de destrucción de armas químicas estén diseñadas para 
garantizar la destrucción de las armas químicas, de hacer posible una 
planificación anticipada de la aplicación de las medidas de verificación y 
de asegurar que la aplicación de esas medidas sea compatible con el 
funcionamiento adecuado de la instalación y que el funcionamiento de ésta 
permita una verificación apropiada. 
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Informes anuales sobre destrucción 

36. La información relativa a la ejecución de los planes de 
destrucción de las armas químicas será presentada a la Secretaría Técnica 
conforme a lo dispuesto en el apartado b) del párrafo 7 del artículo IV, 
60 días después, a más tardar, del final de cada período anual de 
destrucción, con especificación de la cantidad efectiva de armas químicas 
destruidas durante el año anterior en cada instalación de destrucción. 
Deberán exponerse, cuando proceda, las razones por las que no hubiera sido 
posible alcanzar los objetivos de destrucción. 

D. Verificación 

Verificación de las declaraciones de armas químicas mediante inspección 
in situ 

37. La verificación de las declaraciones de armas químicas tendrá 
por objeto confirmar mediante inspección in situ la exactitud de las 
declaraciones pertinentes hechas de conformidad con el artículo III. 

38. Los inspectores procederán a esa verificación sin demora tras la 
presentación de una declaración. Verificarán, entre otras cosas, la 
cantidad y naturaleza de las sustancias químicas y los tipos y número de 
municiones, dispositivos y demás equipo. 

39. Los inspectores utilizarán, según proceda, los precintos, marcas 
y demás procedimientos de inventario convenidos para facilitar un 
inventario exacto de las armas químicas en cada instalación de 
almacenamiento. 

40. A medida que avance el inventario, los inspectores fijarán los 
precintos convenidos que sea necesario para indicar claramente si se 
retira alguna parte de los arsenales y para garantizar la inviolabilidad 
de la instalación de almacenamiento mientras dure el inventario. Una vez 
terminado el inventario se retirarán los precintos, a menos que se 
convenga otra cosa. 

Verificación sistemática de las instalaciones de almacenamiento 

41. La verificación sistemática de las instalaciones de 
almacenamiento tendrá por objeto garantizar que no quede sin detectar 
cualquier retirada de armas químicas de esas instalaciones. 

42. La verificación sistemática se iniciará lo antes posible después 
de presentarse la declaración de armas químicas y prosequirá hasta que se 
hayan retirado de la instalación de almacenamiento todas las armas 
químicas. De conformidad con el acuerdo de instalación, esa vigilancia 
combinará la inspección in situ y la vigilancia con instrumentos in situ. 
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43. Cuando se hayan retirado todas las armas químicas de la 
instalación de almacenamiento, la Secretaría Técnica confirmará la 
correspondiente declaración del Estado Parte. Tras esa confirmación, la 
Secretaría Técnica dará por terminada la verificación sistemática de la 
instalación de almacenamiento y retirará prontamente cualquier instrumento 
de vigilancia emplazado por los inspectores. 

Inspecciones y visitas 

44. La Secretaría Técnica elegirá la instalación de almacenamiento 
que vaya a inspeccionar de tal modo que no pueda preverse con exactitud el 
momento en que se realizará la inspección. La Secretaría Técnica elaborará 
las directrices para determinar la frecuencia de las inspecciones 
sistemáticas in situ teniendo en cuenta las recomendaciones que ha de 
examinar y aprobar la conferencia de conformidad con el apartado i) del 
párrafo 21 del artículo VITI. 

45. La Secretaría Técnica notificará al Estado Parte inspeccionado 
su decisión de inspeccionar o visitar la instalación de 
almacenamiento 48 horas antes de la llegada prevista del grupo de 
inspección a la instalación para la realización de visitas o inspecciones 
sistemáticas. Este plazo podrá acortarse en el caso de inspecciones o 
visitas destinadas a resolver problemas urgentes. La Secretaría Técnica 
especificará la finalidad de la inspección o visita. 

46. El Estado Parte inspeccionado adoptará los preparativos 
necesarios para la llegada de los inspectores y asegurará su rápido 
transporte desde su punto de entrada hasta la instalación de 
almacenamiento. En el acuerdo de instalación se especificarán los 
arreglos administrativos para los inspectores. 

47. El Estado Parte inspeccionado facilitará al grupo de inspección, 
cuando éste llegue a la instalación de almacenamiento de armas químicas 
para llevar a cabo la inspección, los siguientes datos acerca de la 
instalación: 

a) El número de edificios de almacenamiento y de zonas de 
almacenamiento; 

b) Respecto de cada edificio de almacenamiento y zona de 
almacenamiento, el tipo y el número de identificación o designación, que 
figure en el diagrama del polígono; y 

c) Respecto de cada edificio de almacenamiento y zona de 
almacenamiento de la instalación, el número de unidades de cada tipo 
específico de arma química y, respecto de los contenedores que no sean 
parte de municiones binarias, la cantidad efectiva de carga química que 
haya en cada contenedor. 
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48. Al efectuar un inventario, dentro del tiempo disponible, los 
inspectores tendrán derecho: 

a) A utilizar cualquiera de las técnicas de inspección siquientes; 

i) Inventario de todas las armas químicas almacenadas en la 
instalación; 

ii) Inventario de todas las armas químicas almacenadas en edificios 
o emplazamientos concretos de la instalación, según lo decidan 
los inspectores; o 

iii) Inventario de todas las armas químicas de uno o más tipos 
específicos almacenadas en la instalación, según lo decidan los 
inspectores; y 

b) A comprobar todos los elementos inventariados con los registros 
convenidos. 

49. De conformidad con los acuerdos de instalación, los inspectores; 

a) Tendrán libre acceso a todas las partes de las instalaciones de 
almacenamiento, incluido todo tipo de municiones, dispositivos, 
contenedores a granel y demás contenedores que en ella se encuentren. 
En el desempeño de sus actividades, los inspectores observarán los 
reglamentos de seguridad de la instalación. Los inspectores determinarán 
qué elementos desean inspeccionar; y 

b) Tendrán derecho, durante la primera inspección de cada 
instalación de almacenamiento de armas químicas y durante las inspecciones 
posteriores, a designar las municiones, los dispositivos y los 
contenedores de los que deban tomarse muestras, y a fijar en esas 
municiones, dispositivos y contenedores una etiqueta única que ponga de 
manifiesto cualquier tentativa de retirada o alteración de la etiqueta. 
Tan pronto como sea prácticamente posible de conformidad con los 
correspondientes programas de destrucción y, en todo caso, antes de que 
concluyan las operaciones de destrucción, se tomará una muestra de uno de 
los elementos etiquetados en una instalación de almacenamiento de armas 
químicas o en una instalación de destrucción de armas químicas. 

Verificación sistemática de la destrucción de las armas químicas 

50. La verificación de la destrucción de las armas químicas tendrá 
por objeto; 

a) Confirmar la naturaleza y la cantidad de los arsenales de armas 
químicas que deban destruirse; y 

b) Confirmar que esos arsenales han sido destruidos. 
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51. Las operaciones de destrucción de armas químicas que se realicen 
durante los 390 días siguientes a la entrada en vigor de la presente 
Convención se regirán por arreglos transitorios de verificación. Esos 
arreglos, incluidos un acuerdo transitorio de instalación, disposiciones 
para la verificación mediante inspección in situ y la vigilancia con 
instrumentos in situ y el calendario para la aplicación de esos arreglos, 
serán convenidos entre la Organización y el Estado Parte inspeccionado. 
El Consejo Ejecutivo aprobará estos arreglos 60 días después, a más 
tardar, de la entrada en vigor de la presente Convención para el Estado 
Parte, habida cuenta de las recomendaciones de la Secretaría Técnica, que 
se basarán en la evaluación de la información detallada sobre la 
instalación facilitada de conformidad con el párrafo 31 y en una visita a 
la instalación. El Consejo Ejecutivo establecerá, durante su primer 
período de sesiones, las directrices aplicables a esos arreglos 
transitorios de verificación sobre la base de las recomendaciones que 
examine y apruebe la Conferencia de conformidad con el apartado i) del 
párrafo 21 del artículo VIII. La finalidad de los arreglos transitorios 
de verificación será la de verificar, durante todo el período de 
transición, la destrucción de las armas químicas de conformidad con los 
objetivos establecidos en el párrafo 50 y evitar que se obstaculicen las 
operaciones de destrucción en curso. 

52. Las disposiciones de los párrafos 53 a 61 se aplicarán a las 
operaciones de destrucción de armas químicas que deben comenzar no antes 
de transcurridos 390 días desde la entrada en vigor de la presente 
Convención. 

53. Sobre la base de la presente Convención y de la información 
detallada acerca de las instalaciones de destrucción y, según proceda, de 
la experiencia de inspecciones anteriores, la Secretaría Técnica preparará 
un proyecto de plan para inspeccionar la destrucción de las armas químicas 
en cada instalación de destrucción. El plan será completado y presentado 
al Estado Parte inspeccionado para que éste formule sus observaciones 
270 días antes, por lo menos, de que la instalación comience las 
operaciones de destrucción de conformidad con la presente Convención. 
Toda discrepancia entre la Secretaría Técnica y el Estado Parte 
inspeccionado se debería resolver mediante consultas. Toda cuestión que 
quede sin resolver será remitida al Consejo Ejecutivo a fin de que éste 
adopte las medidas adecuadas para facilitar la plena aplicación de la 
presente Convención. 

54. La Secretaría Técnica realizará una visita inicial a cada 
instalación de destrucción de armas químicas del Estado Parte 
inspeccionado 240 días antes, por lo menos, de que cada instalación 
comience las operaciones de destrucción de conformidad con la presente 
Convención, a fin de poder familiarizarse con la instalación y determinar 
la idoneidad del plan de inspección. 
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55. En el caso de una instalación existente en la que ya se hayan 
iniciado las operaciones de destrucción de armas químicas, el Estado Parte 
inspeccionado no estará obligado a descontaminar la instalación antes de 
la visita inicial de la Secretaría Técnica. La visita no durará más de 
cinco días y el personal visitante no excederá de 15 personas. 

56. Los planes detallados convenidos para la verificación, junto con 
una recomendación adecuada de la Secretaría Técnica, serán remitidos al 
Consejo Ejecutivo para su examen. El Consejo Ejecutivo examinará los 
planes con miras a aprobarlos, atendiendo a los objetivos de la 
verificación y a las obligaciones impuestas por la presente Convención. 
Dicho examen debería también confirmar que los sistemas de verificación de 
la destrucción corresponden a los objetivos de la verificación y son 
eficientes y prácticos. El examen debería quedar concluido 180 días 
antes, por lo menos, del comienzo del período de destrucción. 

57. Cada miembro del Consejo Ejecutivo podrá consultar a la 
Secretaría Técnica respecto de cualquier cuestión que guarde relación con 
la idoneidad del plan de verificación. Si ninqún miembro del Consejo 
Ejecutivo formula objeciones, se aplicará el plan. 

58. Si se suscitan dificultades, el Consejo Ejecutivo celebrará 
consultas con el Estado Parte para resolverlas. Si quedan dificultades 
por resolver, serán sometidas a la Conferencia. 

59. En los acuerdos detallados para las instalaciones de destrucción 
de las armas químicas se determinará, teniendo en cuenta las 
características específicas de cada instalación de destrucción y su modo 
de funcionamiento.* 

a) Los procedimientos detallados de la inspección in situ; y 

b) Las disposiciones para la verificación mediante vigilancia 
continua con instrumentos in situ y la presencia física de inspectores. 

60. Se permitirá el acceso de los inspectores a cada instalación de 
destrucción de armas químicas 60 días antes, por lo menos, del comienzo de 
la destrucción en la instalación, de conformidad con la presente 
Convención. Tal acceso tendrá por objeto la supervisión del emplazamiento 
del equipo de inspección, la inspección de ese equipo y su puesta a 
prueba, así como la realización de un examen técnico final de la 
instalación. En el caso de una instalación existente en la que ya hayan 
comenzado las operaciones de destrucción de armas químicas, se 
interrumpirán esas operaciones durante el período mínimo necesario, que no 
deberá exceder de 60 días, para el emplazamiento y ensayo del equipo de 
inspección. Según sean los resultados del ensayo y el examen, el Estado 
Parte y la Secretaría Técnica podrán convenir en introducir adiciones o 
modificaciones en el acuerdo detallado sobre la instalación. 
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61. El Estado Parte inspeccionado hará una notificación por escrito 
al jefe del grupo de inspección en una instalación de destrucción de armas 
químicas cuatro horas antes, por lo menos, de la partida de cada envío de 
armas químicas desde una instalación de almacenamiento de armas químicas a 
esa instalación de destrucción. En la notificación se especificará el 
nombre de la instalación de almacenamiento, las horas estimadas de salida 
y llegada, los tipos específicos y las cantidades de armas químicas que 
vayan a transportarse, mencionando todo elemento etiquetado incluido en el 
envío, y el método de transporte. La notificación podrá referirse a más 
de un envío. El jefe del grupo de inspección será notificado por escrito 
y sin demora de todo cambio que se produzca en esa información. 

Instalaciones de almacenamiento de armas químicas en las instalaciones 
de destrucción de armas químicas 

62. Los inspectores verificarán la llegada de las armas químicas a 
la instalación de destrucción y el almacenamiento de esas armas. 
Los inspectores verificarán el inventario de cada envío, utilizando los 
procedimientos convenidos que sean compatibles con las normas de seguridad 
de la instalación, antes de la destrucción de las armas químicas. 
Utilizarán, según proceda, los precintos, marcas y demás procedimientos de 
control de inventario convenidos para facilitar un inventario exacto de 
las armas químicas antes de la destrucción. 

63. Durante todo el tiempo que las armas químicas estén almacenadas 
en instalaciones de almacenamiento de armas químicas situadas en 
instalaciones de destrucción de armas químicas, esas instalaciones de 
almacenamiento quedarán sujetas a verificación sistemática de conformidad 
con los pertinentes acuerdos de instalación. 

64. Al final de una fase de destrucción activa, los inspectores 
harán el inventario de las armas químicas que hayan sido retiradas de la 
instalación de almacenamiento para ser destruidas. Verificarán la 
exactitud del inventario de las armas químicas restantes, aplicando los 
procedimientos de control de inventario indicados en el párrafo 62. 

Medidas de verificación sistemática in situ en instalaciones de 
destrucción de armas químicas 

65. Se concederá acceso a los inspectores para que realicen sus 
actividades en las instalaciones de destrucción de armas químicas y las 
instalaciones de almacenamiento de armas químicas situadas en ellas 
durante toda la fase activa de destrucción. 

66. En cada una de las instalaciones de destrucción de armas 
químicas, para poder certificar que no se han desviado armas químicas y 
que ha concluido el proceso de destrucción, los inspectores tendrán 
derecho a verificar mediante su presencia física y la vigilancia con 
instrumentos in situ: 

a) La recepción de armas químicas en la instalación; 
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b) La zona de almacenamiento temporal de las armas químicas y los 
tipos específicos y cantidad de armas químicas almacenadas en esa zona; 

c) Los tipos específicos y cantidad de armas químicas que han de 
destruirse; 

d) El proceso de destrucción; 

e) El producto final de la destrucción; 

f) El desmembramiento de las partes metálicas; y 

g) La integridad del proceso de destrucción y de la instalación en 
su conjunto. 

67. Los inspectores tendrán derecho a etiquetar, con el objeto de 
obtener muestras, las municiones, dispositivos o contenedores situados en 
las zonas de almacenamiento temporal de las instalaciones de destrucción 
de armas químicas. 

68. En la medida en que satisface las necesidades de la inspección, 
la información procedente de las operaciones ordinarias de la instalación, 
con la correspondiente autenticación de los datos, se utilizará para los 
fines de la inspección. 

69. Una vez concluido cada período de destrucción, la Secretaría 
Técnica confirmará la declaración del Estado Parte dejando constancia de 
que ha concluido la destrucción de la cantidad designada de armas químicas. 

70. De conformidad con los acuerdos de instalación, los inspectores: 

a) Tendrán libre acceso a todas las partes de las instalaciones de 
destrucción de armas químicas y a las instalaciones de almacenamiento de 
armas químicas situadas en ellas, incluido cualquier tipo de municiones, 
dispositivos, contenedores a granel y demás contenedores que allí se 
encuentren. Los inspectores determinarán qué elementos desean 
inspeccionar de conformidad con el plan de verificación convenido por el 
Estado Parte inspeccionado y aprobado por el Consejo Ejecutivo; 

b) Vigilarán el análisis sistemático in situ de las muestras 
durante el proceso de destrucción; y 

c) recibirán, en caso necesario, las muestras tomadas a petición 
suya de cualquier dispositivo, contenedor a granel y demás contenedores en 
la instalación de destrucción o la instalación de almacenamiento situada 
en ésta. 

-97-



Parte IV (В) 

ANTIGUAS ARMAS QUIMICAS Y ARMAS QUIMICAS ABANDONADAS 

A. Disposiciones generales 

1. Las antiguas armas químicas serán destruidas conforme a lo 
previsto en la sección B. 

2. Las armas químicas abandonadas, incluidas las que se ajustan 
también a la definición del apartado b) del párrafo 5 del artículo II, 
serán destruidas conforme a lo previsto en la sección C. 

B. Régimen aplicable a las antiguas armas químicas 

3. El Estado Parte que tenga en su territorio antiguas armas 
químicas, según están definidas en el apartado a) del párrafo 5 del 
artículo II, presentará a la Secretaría Técnica, 30 días después, a más 
tardar, de la entrada en vigor para él de la presente Convención, toda la 
información pertinente disponible, incluidos, en lo posible, la ubicación, 
tipo, cantidad y condición actual de esas antiguas armas químicas. 

En el caso de las antiguas armas químicas definidas en el apartado b) 
del párrafo 5 del artículo II, el Estado Parte presentará a la Secretaría 
Técnica una declaración con arreglo al inciso i) del apartado b) del 
párrafo 1 del artículo III, que incluya, en lo posible, la información 
especificada en los párrafos 1 a 3 de la sección A de la parte IV del 
presente Anexo. 

4. El Estado Parte que descubra antiguas armas químicas después de 
la entrada en vigor para él de la presente Convención presentará a la 
Secretaría Técnica la información especificada en el párrafo 3 180 días 
después, a más tardar, del hallazgo de las antiguas armas químicas. 

5. La Secretaría Técnica realizará una inspección inicial y las 
demás inspecciones que sea necesario para verificar la información 
presentada con arreglo a los párrafos 3 y 4 y, en particular, para 
determinar si las armas químicas se ajustan a la definición de antiguas 
armas químicas enunciada en el párrafo 5 del artículo II. La Conferencia 
examinará y aprobará, de conformidad con el apartado i) del párrafo 21 del 
artículo VIII, directrices para determinar en qué situación de empleo se 
encuentran las armas químicas producidas entre 1925 y 1946. 

6. Cada Estado Parte tratará las antiguas armas químicas de las que 
la Secretaría Técnica haya confirmado que se ajustan a la definición del 
apartado a) del párrafo 5 del artículo II como residuos tóxicos. 
Informará a la Secretaría Técnica de las medidas adoptadas para destruir o 
eliminar de otro modo esas antiguas armas químicas como residuos tóxicos 
de conformidad con su legislación nacional. 
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7. Con sujeción a lo dispuesto en los párrafos 3 a 5, cada Estado 
Parte destruirá las antiguas armas químicas de las que la Secretaría 
Técnica haya confirmado que se ajustan a la definición del apartado b) del 
párrafo 5 del artículo II, de conformidad con el artículo IV y la 
sección A de la parte IV del presente Anexo. Sin embargo, a petición de 
un Estado Parte, el Consejo Ejecutivo podrá modificar las disposiciones 
relativas a los plazos y ordenar la destrucción de esas antiguas armas 
químicas, si llega a la conclusión de que el hacerlo no plantea un peligro 
para el objeto y propósito de la presente Convención. En esa petición se 
incluirán propuestas concretas de modificación de las disposiciones y una 
explicación detallada de los motivos de la modificación propuesta. 

C. Régimen aplicable a las armas químicas abandonadas 

8. El Estado Parte en cuyo territorio haya armas químicas 
abandonadas (denominado en lo sucesivo "el Estado Parte territorial") 
presentará a la Secretaría Técnica, 30 días después, a más tardar, de la 
entrada en vigor para él de la presente Convención, toda la información 
pertinente disponible acerca de las armas químicas abandonadas. Esa 
información incluirá, en lo posible, la ubicación, tipo, cantidad y 
condición actual de las armas químicas abandonadas, así como datos sobre 
las circunstancias del abandono. 

9. El Estado Parte que descubra armas químicas abandonadas después 
de la entrada en vigor para él de la presente Convención presentará a la 
Secretaría Técnica, 180 días después, a más tardar, del hallazgo, toda la 
información pertinente disponible acerca de las armas químicas abandonadas 
que haya descubierto. Esa información incluirá, en lo posible, la 
ubicación, tipo, cantidad y condición actual de las armas químicas 
abandonadas, así como datos sobre las circunstancias del abandono. 

10. El Estado Parte que haya abandonado armas químicas en el 
territorio de otro Estado Parte (denominado en lo sucesivo "el Estado 
Parte del abandono") presentará a la Secretaría Técnica, 30 días después, 
a más tardar, de la entrada en vigor para él de la presente Convención, 
toda la información pertinente disponible acerca de las armas químicas 
abandonadas. Esa información incluirá, en lo posible, la ubicación, tipo, 
cantidad y datos sobre las circunstancias del abandono y la condición de 
las armas químicas abandonadas. 

11. La Secretaría Técnica realizará una inspección inicial y las 
demás inspecciones que sea necesario para verificar toda la información 
pertinente disponible presentada con arreglo a los párrafos 8 a 10 y 
decidirá si se requiere una verificación sistemática de conformidad con 
los párrafos 41 a 43 de la sección A de la parte IV del presente Anexo. 
En caso necesario, verificará el origen de las armas químicas abandonadas 
y documentará pruebas sobre las circunstancias del abandono y la identidad 
del Estado del abandono. 
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12. El informe de la Secretaría Técnica será presentado al Consejo 
Ejecutivo, al Estado Parte territorial y al Estado Parte del abandono o al 
Estado Parte del que el Estado Parte territorial haya declarado que ha 
abandonado las armas químicas o al que la Secretaría Técnica haya 
identificado como tal. Si uno de los Estados Partes directamente 
interesados no está satisfecho con el informe, tendrá el derecho de 
resolver la cuestión de conformidad con las disposiciones de la presente 
Convención o de señalar la cuestión al Consejo Ejecutivo con miras a 
resolverla rápidamente. 

13. De conformidad con el párrafo 3 del artículo I, el Estado Parte 
territorial tendrá el derecho de pedir al Estado Parte del que se haya 
determinado que es el Estado Parte del abandono con arreglo a los 
párrafos 8 a 12 que celebre consultas a los efectos de destruir las armas 
químicas abandonadas en colaboración con el Estado Parte territorial. 
El Estado Parte territorial informará inmediatamente a la Secretaría 
Técnica de esa petición. 

14. Las consultas entre el Estado Parte territorial y el Estado 
Parte del abandono con el fin de establecer un plan recíprocamente 
convenido para la destrucción comenzarán 30 días después, a más tardar, de 
que la Secretaría Técnica haya sido informada de la petición a que se hace 
referencia en el párrafo 13. El plan recíprocamente convenido para la 
destrucción será remitido a la Secretaría Técnica 180 días después, a más 
tardar, de que ésta haya sido informada de la petición a que se hace 
referencia en el párrafo 13. A petición del Estado Parte del abandono y 
del Estado Parte territorial, el Consejo Ejecutivo podrá prorrogar el 
plazo para la remisión del plan recíprocamente convenido para la 
destrucción. 

15. A los efectos de la destrucción de armas químicas abandonadas, 
el Estado Parte del abandono proporcionará todos los recursos financieros, 
técnicos, expertos, de instalación y de otra índole que sean necesarios. 
El Estado Parte territorial proporcionará una colaboración adecuada. 

16. Si no puede identificarse al Estado del abandono o éste no es un 
Estado Parte, el Estado Parte territorial, a fin de garantizar la 
destrucción de esas armas químicas abandonadas, podrá pedir a la 
Organización y a los demás Estados Partes que presten asistencia en la 
destrucción de esas armas. 

17. Con sujección a lo dispuesto en los párrafos 8 a 16, se 
aplicarán también a la destrucción de las armas químicas abandonadas el 
artículo IV y la sección A de la parte IV del presente Anexo. En el caso 
de las armas químicas abandonadas que se ajusten también a la definición 
de antiguas armas químicas del apartado b) del párrafo 5 del artículo II, 
el Consejo Ejecutivo, a petición del Estado Parte territorial, podrá, 
individualmente o junto con el Estado Parte del abandono, modificar o, en 
casos excepcionales, dejar en suspenso la aplicación de las disposiciones 
relativas a la destrucción, si llega a la conclusión de que el hacerlo no 
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plantearía un peligro para el objeto y propósito de la presente 
Convención. En el caso de armas químicas abandonadas que no se ajusten a 
la definición de antiguas armas químicas del apartado b) del párrafo 5 del 
artículo II, el Consejo Ejecutivo, a petición del Estado Parte 
territorial, podrá, en circunstancias excepcionales, individualmente o 
junto con el Estado Parte del abandono, modificar las disposiciones 
relativas a los plazos y el orden de destrucción, si llega a la conclusión 
de que el hacerlo no plantearía un peligro para el objeto y propósito de 
la presente Convención. En cualquier petición formulada con arreglo a lo 
dispuesto en el presente párrafo se incluirán propuestas concretas de 
modificación de las disposiciones y una explicación detallada de los 
motivos de la modificación propuesta. 

18. Los Estados Partes podrán concertar entre sí acuerdos o arreglos 
para la destrucción de armas químicas abandonadas. El Consejo Ejecutivo 
podrá, a petición del Estado Parte territorial, decidir, individualmente o 
junto con el Estado Parte del abandono, que determinadas disposiciones de 
esos acuerdos o arreglos tengan prelación sobre las disposiciones de la 
presente sección, si llega a la conclusión de que el acuerdo o arreglo 
garantiza la destrucción de las armas químicas abandonadas de conformidad 
con el párrafo 17. 
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Parte VIII 

DESTRUCCION DE LAS INSTALACIONES DE PRODUCCION DE ARMAS QUIMICAS 
Y SU VERIFICACION DE CONFORMIDAD CON EL ARTICULO V 

A- Declaraciones 

Declaraciones de las instalaciones de producción de armas químicas 

1. La declaración de las instalaciones de producción armas químicas 
hecha por los Estados Partes de conformidad con el inciso ii) del 
apartado c) del párrafo 1 del artículo III incluirá los siguientes datos 
respecto de cada instalación; 

a) El nombre de la instalación, los nombres de los propietarios y 
los nombres de las empresas o sociedades que hayan explotado la 
instalación desde el 1" de enero de 194 6; 

b) La ubicación exacta de la instalación, incluidas la dirección, 
la ubicación del complejo y la ubicación de la instalación dentro del 
complejo, con el número concreto del edificio y la estructura, de haberlo; 

c) Una declaración de si se trata de una instalación para la 
fabricación de sustancias químicas definidas como armas químicas o si es 
una instalación para la carga de armas químicas, o ambas cosas; 

d) La fecha en que quedó terminada la construcción de la 
instalación y los periodos en que se hubiera introducido cualquier 
modificación en ella, incluido el emplazamiento de equipo nuevo o 
modificado, que hubiera alterado significativamente las características de 
los procesos de producción de la instalación; 

e) Información sobre las sustancias químicas definidas como armas 
químicas que se hubieran fabricado en la instalación; las municiones, 
dispositivos y contenedores que se hubieran cargado en ella, y las fechas 
del comienzo y cesación de tal fabricación o carga: 

i) Respecto de las sustancias químicas definidas como armas 
químicas que se hubieran fabricado en la instalación, esa 
información se expresará en función de los tipos concretos de 
sustancias químicas fabricadas, con indicación del nombre 
químico, de conformidad con la nomenclatura actual de la Unión 
Internacional de Química Pura y Aplicada (UIQPA), fórmula 
estructural y número de registro del Chemical Abstracts Service, 
si lo tuviere asignado, y en función de la cantidad de cada 
sustancia química expresada según el peso de la sustancia en 
toneladas; 

-102-



ii) Respecto de las municiones, dispositivos y contendores que se 
hubieran cargado en la instalación, esa información se expresará 
en función del tipo concreto de armas químicas cargadas y del 
peso de la carga química por unidad? 

f) La capacidad de producción de la instalación de producción de 
armas químicas; 

i) Respecto de una instalación en la que se hayan fabricado armas 
químicas, la capacidad de producción se expresará en función del 
potencial cuantitativo anual para la fabricación de una 
sustancia concreta sobre la base del proceso tecnológico 
efectivamente utilizado o, en el caso de procesos que no 
hubieran llegado a utilizarse, que se hubiera tenido el 
propósito de utilizar en la instalación; 

ii) Respecto de una instalación en que se hayan cargado armas 
químicas, la capacidad de producción se expresará en función de 
la cantidad de sustancia química que la instalación pueda cargar 
al año en cada tipo concreto de arma química; 

g) Respecto de cada instalación de producción de armas químicas que 
no haya sido destruida, una descripción de la instalación que incluya; 

i) Un diagrama del polígono; 

ii) Un diagrama del proceso de la instalación; y 

iii) Un inventario de los edificos de la instalación, del equipo 
especializado y de las piezas de repuesto de ese equipo; 

h) El estado actual de la instalación, con indicación de; 

i) La fecha en que se produjeron por última vez armas químicas en 
la instalación; 

ii) Si la instalación ha sido destruida, incluidos la fecha y el 
modo de su destrucción; y 

iii) Si la instalación ha sido utilizada o modificada antes de la de 
entrada en vigor de la presente Convención para una actividad no 
relacionada con la producción de armas químicas y, en tal caso, 
información sobre las modificaciones introducidas, la fecha en 
que comenzaron esas actividades no relacionadas con las armas 
químicas y la naturaleza de las mismas, indicando, en su caso, 
el tipo del producto; 

i) Una especificación de las medidas que haya adoptado el Estado 
Parte para la clausura de la instalación y una descripción de las medidas 
adoptadas o que va a adoptar el Estado Parte para desactivar la 
instalación; 
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j) Una descripción de la pauta normal de actividades de seguridad y 
protección en la instalación desactivada? 

к) Una declaración sobre si la instalación se convertira para la 
destrucción de armas químicas y, en tal caso, la fecha de esa conversion. 

Declaraciones de las instalaciones de producción de armas químicas de 
conformidad con el inciso iii) del apartado c) del párrafo 1 del 
artículo III 

2. La declaración de las instalaciones de producción de armas 
químicas de conformidad con el inciso iii) del apartado c) del párrafo 1 
del artículo III contendrá toda la información especificada en el 
párrafo 1. El Estado Parte en cuyo territorio esté o haya estado ubicada 
la instalación tendrá la responsabilidad de adoptar las medidas 
necesarias, junto con el otro Estado, para asegurar que se hagan las 
declaraciones. Si el Estado Parte en cuyo territorio esté o haya estado 
ubicada la instalación no pudiera cumplir esta obliqación, deberá explicar 
los motivos de ello. 

Declaraciones de las transferencias y las recepciones anteriores 

3. El Estado Parte que haya transferido o recibido equipo para la 
producción de armas químicas desde el 1* de enero de 1946 declarará esas 
transferencias y recepciones de conformidad con el inciso iv) del 
apartado c) del párrafo 1 del artículo III y con el párrafo 5 de la 
presente sección. Cuando no se disponga de toda la información 
especificada para la transferencia y recepción de ese equipo durante el 
período comprendido entre el 1* de enero de 1946 y el 1* de enero de 1970, 
el Estado Parte declarará la información de que disponga y explicará por 
qué no puede presentar una declaración completa. 

4. Por el equipo de producción de armas químicas mencionado en el 
párrafo 3 se entiende; 

a) Equipo especializado; 

b) Equipo para la producción de equipo destinado de modo específico 
a ser utilizado directamente en relación con el empleo de armas químicas; y 

c) Equipo diseñado o utilizado exclusivamente para la producción de 
partes no químicas de municiones químicas. 

5. En la declaración concerniente a la transferencia y recepción de 
equipo de producción de armas químicas se especificará: 

a) Quién recibió/transfirió el equipo de producción de armas 
químicas; 

b) La naturaleza del equipo; 
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c) Fecha de la transferencia o recepción; 

d) Si se ha destruido el equipo, de conocerse; y 

e) Situación actual, de conocerse. 

Presentación de planes generales para la destrucción 

6. Respecto de cada instalación de producción de armas químicas, el 
Estado Parte comunicará la información siguiente; 

a) Calendario previsto para las medidas que han de adoptarse; y 

b) Métodos de destrucción. 

7. Respecto de cada instalación de producción de armas químicas que 
un Estado Parte se proponga convertir temporalmente en instalación de 
destrucción de armas químicas, el Estado Parte comunicará la información 
siguiente; 

a) Calendario previsto para la conversión en una instalación de 
destrucción; 

b) Calendario previsto para la utilización de la instalación como 
instalación de destrucción de armas químicas; 

c) Descripción de la nueva instalación; 

d) Método de destrucción del equipo especial; 

e) Calendario para la destrucción de la instalación convertida 
después de que se haya utilizado para destruir las armas químicas; y 

f) Método de destrucción de la instalación convertida. 

Presentación de planes anuales para la destrucción e informes anuales 
sobre la destrucción 

8. Cada Estado Parte presentará un plan anual de destrucción 
90 días antes, por lo menos, del comienzo del próximo año de destrucción. 
En el plan anual se especificará: 

a) La capacidad que ha de destruirse; 

b) El nombre y la ubicación de las instalaciones donde vaya a 
llevarse a cabo la destrucción; 

c) La lista de edificios y equipo que han de destruirse en cada 
instalación; 

d) El o los métodos de destrucción previstos. 
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9. Cada Estado Parte presentará un informe anual sobre la 
destrucción 90 días después, a más tardar, del final del año de 
destrucción anterior. En el informe anual se especificará: 

a) La capacidad destruida; 

b) El nombre y la ubicación de las instalaciones donde se ha 
llevado a cabo la destrucción; 

c) La lista de edificios y equipo que han sido destruidos en cada 
instalación; 

d) El o los métodos de destrucción. 

10. En el caso de una instalación de producción de armas químicas 
declarada de conformidad con el inciso iii) del apartado c) del párrafo 1 
del artículo III, el Estado Parte en cuyo territorio esté o haya estado 
ubicada la instalación tendrá la responsabilidad de adoptar las medidas 
necesarias para asegurar que se hagan las declaraciones previstas en los 
párrafos 6 a 9. Si el Estado Parte en cuyo territorio esté o haya estado 
ubicada la instalación no pudiera cumplir esta obligación, deberá explicar 
los motivos de ello. 

B. Destrucción 

Principios generales para la destrucción de las instalaciones de 
producción de armas químicas 

11. Cada Estado Parte decidirá los métodos que ha de aplicar para la 
destrucción de las instalaciones de producción de armas químicas, con 
arreglo a los principios enunciados en el artículo V y en la presente 
parte. 

Principios y métodos para la clausura de una instalación de producción de 
armas químicas 

12. La clausura de una instalación de producción de armas químicas 
tiene por objeto desactivar ésta. 

13. Cada Estado Parte adoptará medidas convenidas para la clausura, 
teniendo debidamente en cuenta las características específicas de cada 
instalación. En particular, esas medidas comprenderán: 

a) La prohibición de la ocupación de los edificios especializados y 
de los edificios corrientes de la instalación, excepto para actividades 
convenidas; 

b) La desconexión del equipo directamente relacionado con la 
producción de armas químicas, incluidos, entre otras cosas, el equipo de 
control de procesos y los servicios; 
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c) La desactivación de las instalaciones y equipo de protección 
utilizados exclusivamente para la seguridad de las operaciones de la 
instalación de producción de armas químicas; 

d) La instalación de bridas de obturación y demás dispositivos 
destinados a impedir la adición de sustancias químicas a cualquier equipo 
especializado de procesos para la síntesis, separación o purificación de 
sustancias químicas definidas como armas químicas, a cualquier depósito de 
almacenamiento o a cualquier máquina destinada a la carga de armas 
químicas, o la retirada correspondiente de sustancias químicas, y a 
impedir el suministro de calefacción, refrigeración, electricidad u otras 
formas de energía a ese equipo, depósitos de almacenamiento o máquinas; y 

e) La interrupción de los enlaces por ferrocarril, carretera y 
demás vías de acceso para los transportes pesados a la instalación de 
producción de armas químicas, excepto los que sean necesarios para las 
actividades convenidas, 

14, Mientras la instalación de producción de armas químicas 
permanezca clausurada, el Estado Parte podrá continuar desarrollando en 
ella actividades de seguridad y protección física. 

Mantenimiento técnico de las instalaciones de producción de armas químicas 
antes de su destrucción 

15, Cada Estado Parte podrá llevar a cabo en sus instalaciones de 
producción de armas químicas las actividades corrientes de mantenimiento 
únicamente por motivos de seguridad, incluidos la inspección visual, el 
mantenimiento preventivo y las reparaciones ordinarias. 

16, Todas las actividades de mantenimiento previstas se 
especificarán en el plan general y en el plan detallado para la 
destrucción. Las actividades de mantenimiento no incluirán: 

a) La sustitución de cualquier equipo del proceso; 

b) La modificación de las características del equipo para el 
proceso químico; 

c) La producción de ningún tipo de sustancias químicas. 

17, Todas las actividades de mantenimiento estarán sujetas a la 
vigilancia de la Secretaría Técnica. 

Principios y métodos para la conversión temporal de las instalaciones de 
producción de armas químicas en instalaciones de destrucción de armas 
químicas 

18, Las medidas relacionadas con la conversión temporal de las 
instalaciones de producción de armas químicas en instalaciones de 
destrucción de armas químicas deberán garantizar que el régimen que se 
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aplique a las instalaciones convertidas temporalmente sea, por lo menos, 
tan estricto como el régimen aplicable a las instalaciones de producción 
de armas químicas que no hayan sido convertidas. 

19. Las instalaciones de producción de armas químicas convertidas en 
instalaciones de destrucción de armas químicas antes de la entrada en 
vigor de la presente Convención serán declaradas dentro de la categoría de 
instalaciones de producción de armas químicas. 

Estarán sujetas a una visita inicial de los inspectores, los cuales 
confirmarán la exactitud de la información relativa a esas instalaciones. 
También se exigirá la verificación de que la conversión de esas 
instalaciones se ha llevado a cabo de forma tal que sea imposible 
utilizarlas como instalaciones de producción de armas químicas; esta 
verificación entrará en el marco de las medidas previstas para las 
instalaciones que hayan de hacerse inoperables 90 días después, a más 
tardar, de la entrada en vigor de la presente Convención. 

20. El Estado Parte que se proponga convertir alguna instalación de 
producción de armas químicas presentará a la Secretaría Técnica, 30 días 
después, a más tardar, de la entrada en vigor para él de la presente 
Convención o 30 días después, a más tardar, de que se haya adoptado la 
decisión de la conversión temporal, un plan general de conversión de la 
instalación y, posteriormente, presentará planes anuales. 

21. En el caso de que el Estado Parte necesitara convertir en 
instalación de destrucción de armas químicas otra instalación de 
producción de armas químicas que hubiera sido clausurada después de la 
entrada en vigor para él de la presente Convención, informará al respecto 
a la Secretaría Técnica 150 días antes, por lo menos, de la conversión. 
La Secretaría Técnica, junto con el Estado Parte, se asegurará de que se 
adopten las medidas necesarias para hacer inoperable esa instalación, tras 
su conversión, como instalación de producción de armas químicas. 

22. La instalación convertida para la destrucción de armas químicas 
no tendrá más posibilidades de reanudar la producción de armas químicas 
que una instalación de producción de armas químicas que hubiera sido 
clausurada y estuviera en mantenimiento. Su reactivación no exigirá menos 
tiempo del requerido para una instalación de producción de armas químicas 
que hubiera sido clausurada y estuviera en mantenimiento. 

23. Las instalaciones de producción de armas químicas convertidas 
serán destruidas 10 años después, a más tardar, de la entrada en vigor de 
la presente Convención. 

24. Todas las medidas para la conversión de una determinada 
instalación de producción de armas químicas serán específicas para ella y 
dependerán de sus características individuales. 
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25. El conjunto de medidas que se apliquen a los fines de convertir 
una instalación de producción de armas químicas en una instalación de 
destrucción de armas químicas no será inferior al previsto para la 
inutilización de otras instalaciones de producción de armas químicas que 
haya de llevarse a cabo 90 días después, a más tardar, de la entrada en 
vigor de la presente Convención para el Estado Parte. 

Principios y métodos relacionados con la destrucción de una instalación de 
producción de armas químicas 

26. Cada Estado Parte destruirá el equipo y los edificios 
comprendidos en la definición de instalación de producción de armas 
químicas de la manera siguiente; 

a) Todo el equipo especializado y el equipo corriente serán 
destruidos físicamente. 

b) Todos los edificios especializados y los edificios corrientes 
serán destruidos físicamente. 

27. Cada Estado Parte destruirá las instalaciones para la producción 
de municiones químicas sin carga y el equipo destinado al empleo de armas 
químicas de la manera siguiente; 

a) Las instalaciones utilizadas exclusivamente para la producción 
de partes no químicas de municiones químicas o equipo especialmente 
destinado a ser utilizado de manera directa en relación con el empleo de 
armas químicas serán declaradas y destruidas. El proceso de destrucción y 
su verificación se realizarán de conformidad con las disposiciones del 
artículo V y de esta parte del presente Anexo que regulan la destrucción 
de las instalaciones de producción de armas químicas; 

b) Todo el equipo diseñado o utilizado de manera exclusiva para la 
producción de partes no químicas de municiones químicas será destruido 
físicamente. Ese equipo, que incluye moldes y troqueles conformadores de 
metales especialmente diseñados, podrá ser llevado a un lugar especial 
para su destrucción; 

c) Todos los edificios y el equipo corriente utilizados para esas 
actividades de producción serán destruidos o convertidos para fines no 
prohibidos por la presente Convención, obteniéndose la confirmación 
necesaria mediante consultas e inspecciones, según lo previsto en el 
artículo IX; 

d) Podrán continuar realizándose actividades para fines no 
prohibidos por la presente Convención mientras se desarrolla la 
destrucción o conversión. 
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Orden de destrucción 

28. El orden de destrucción de las instalaciones de producción de 
armas químicas se basa en las obligaciones previstas en el artículo I y en 
los demás artículos de la presente Convención, incluidas las obligaciones 
relacionadas con la verificación sistemática in situ. Dicho orden tiene 
en cuenta los intereses de los Estados Partes de que su seguridad no se 
vea menoscabada durante el período de destrucción; el fomento de la 
confianza en la primera parte de la fase de destrucción; la adquisición 
gradual de experiencia durante la destrucción de las instalaciones de 
producción de armas químicas; y la aplicabilidad, con independencia de las 
características efectivas de las instalaciones de producción y de los 
métodos elegidos para su destrucción. El orden de destrucción se basa en 
el principio de la nivelación. 

29. Para cada período de destrucción, cada Estado Parte determinará 
cuáles son las instalaciones de producción de armas químicas que han de 
ser destruidas y llevará a cabo la destrucción de tal manera que al final 
de cada período de destrucción no quede más de lo que se especifica en los 
párrafos 30 y 31. Nada impedirá que un Estado Parte destruya sus 
instalaciones a un ritmo más rápido. 

30. Se aplicarán las disposiciones siguientes a las instalaciones de 
producción de armas químicas que produzcan sustancias químicas de la 
Lista 1; 

a) Cada Estado Parte comenzará la destrucción de esas instalaciones 
un año después, a más tardar, de la entrada en vigor para él de la 
presente Convención y la habrá completado diez años después, a más tardar, 
de la entrada en vigor de la presente Convención. Para un Estado que sea 
Parte en el momento de la entrada en vigor de la presente Convención, este 
período general se dividirá en tres períodos separados de destrucción, a 
saber, los años segundo a quinto, los años sexto a octavo y los años 
noveno y décimo. Para los Estados que se hagan Partes después de la 
entrada en vigor de la presente Convención, se adaptarán los períodos de 
destrucción, teniendo en cuenta lo dispuesto en los párrafos 28 y 29; 

b) Se utilizará la capacidad de producción como factor de 
comparación para esas instalaciones. Se expresará en toneladas de agente, 
teniendo en cuenta las normas dispuestas para las armas químicas binarias; 

c) Al final del octavo año después de la entrada en vigor de la 
presente Convención, se establecerán niveles convenidos adecuados de 
producción. La capacidad de producción que exceda del nivel pertinente 
será destruida en incrementos iguales durante los dos primeros períodos de 
destrucción; 

-110-



d) La exigencia de destruir un volumen determinado de capacidad 
entrañará la exigencia de destruir cualquier otra instalación de 
producción de armas químicas que abastezca a la instalación de producción 
de sustancias de la Lista 1 o que cargue en municiones o dispositivos la 
sustancia química de la Lista 1 producida en ella; 

e) Las instalaciones de producción de armas químicas que hayan sido 
convertidas temporalmente para la destrucción de armas químicas seguirán 
sujetas a la obligación de destruir la capacidad de conformidad con las 
disposiciones del presente párrafo. 

31. Cada Estado Parte iniciará la destrucción de las instalaciones 
de producción de armas químicas no incluidas en el párrafo 30 un año 
después, a más tardar, de la entrada en vigor para él de la presente 
Convención y la completará cinco años después, a más tardar, de la entrada 
en vigor de la presente Convención. 

Planes detallados para la destrucción 

32. Por lo menos 180 días antes de la destrucción de una instalación 
de producción de armas químicas, cada Estado Parte presentará a la 
Secretaría Técnica los planes detallados para la destrucción, incluidas 
las medidas propuestas para la verificación de la destrucción a que se 
hace referencia en el apartado f) del párrafo 33, en relación, entre otras 
cosas, con; 

a) El momento de la presencia de los inspectores en la instalación 
que haya de destruirse; y 

b) Los procedimientos para la verificación de las medidas que han 
de aplicarse a cada elemento del inventario declarado. 

33. En los planes detallados para la destrucción de cada instalación 
se especificará: 

a) El calendario detallado del proceso de destrucción; 

b) La distribución en planta de la instalación; 

c) El diagrama del proceso; 

d) El inventario detallado del equipo, los edificios y demás 
elementos que haya que destruir; 

e) Las medidas que han de aplicarse a cada elemento del inventario; 

f) Las medidas propuestas para la verificación; 
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g) Las medidas de protección/seguridad que se han de observar 
durante la destrucción de la instalación; y 

h) Las condiciones de trabajo y de vida que se ha de proporcionar a 
los inspectores. 

34. Si un Estado Parte se propone convertir temporalmente una 
instalación de producción de armas químicas en una instalación de 
destrucción de armas químicas, lo notificará a la Secretaría Técnica 150 
días antes, por lo menos, de realizar cualquier actividad de conversión. 
En la notificación; 

a) Se especificará el nombre, la dirección y la ubicación de la 
instalación; 

b) Se facilitará un diagrama del polígono en el que se indiquen 
todas las estructuras y zonas que intervendrán en la destrucción de las 
armas químicas y se identificarán también todas las estructuras de la 
instalación de producción de armas químicas que ha de convertirse 
temporalmente; 

c) Se especificarán los tipos de armas químicas y el tipo y 
cantidad de carga química que vaya a destruirse; 

d) Se especificará el método de destrucción; 

e) Se facilitará un diagrama del proceso, indicando qué porciones 
del proceso de producción y equipo especializado se convertirán para la 
destrucción de armas químicas; 

f) Se especificarán los precintos y el equipo de inspección que 
puedan verse afectados por la conversión, en su caso; y 

g) Se proporcionará un calendario en el que se indique el tiempo 
asignado al diseño, conversión temporal de la instalación, emplazamiento 
de equipo, comprobación de éste, operaciones de destrucción y clausura. 

35. En relación con la destrucción de una instalación que se haya 
convertido temporalmente para la destrucción de armas químicas, se 
comunicará información de conformidad con los párrafos 32 y 33. 

Examen de los planes detallados 

36. Sobre la base del plan detallado para la destrucción y de las 
medidas propuestas para la verificación que presente el Estado Parte y 
ateniéndose a la experiencia de inspecciones anteriores, la Secretaría 
Técnica preparará un plan para verificar la destrucción de la instalación, 
en estrecha consulta con el Estado Parte. Cualquier controversia que se 
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suscite entre la Secretaría Técnica y el Estado Parte acerca de la 
adopción de medidas adecuadas se resolverá mediante consultas. Toda 
cuestión que quede sin resolver será remitida al Consejo Ejecutivo a fin 
de que éste adopte las medidas adecuadas para facilitar la plena 
aplicación de la presente Convención. 

37. Para asegurar el cumplimiento de las disposiciones del 
artículo V y de la presente parte, el Consejo Ejecutivo y el Estado Parte 
acordarán los planes combinados para la destrucción y la verificación. 
Ese acuerdo deberá quedar concluido 60 días antes, por lo menos, de la 
iniciación prevista de la destrucción. 

38. Cada miembro del Consejo Ejecutivo podrá consultar a la 
Secretaría Técnica respecto de cualquier cuestión relativa a la idoneidad 
del plan combinado de destrucción y verificación. Si ningún miembro del 
Consejo Ejecutivo formula objeciones, se aplicará el plan. 

39. Si se suscitaran dificultades, el Consejo Ejecutivo celebrará 
consultas con el Estado Parte para resolverlas. Si quedaran dificultades 
por resolver, se remitirán a la Conferencia. No se esperará a que se 
resuelva cualquier controversia sobre los métodos de destrucción para 
aplicar las demás partes del plan de destrucción que sean aceptables. 

40. Si no se llega a un acuerdo con el Consejo Ejecutivo sobre 
determinados aspectos de la verificación, o si no puede ponerse en 
práctica el plan de verificación aprobado, se procederá a la verificación 
de la destrucción mediante vigilancia continua con instrumentos in situ y 
la presencia física de inspectores. 

41. La destrucción y la verificación se realizarán con arreglo al 
plan convenido. La verificación no deberá dificultar innecesariamente el 
proceso de destrucción y se realizará mediante la presencia in situ de 
inspectores que asistan a la destrucción. 

42. Si no se adoptan conforme a lo previsto las medidas de 
verificación o de destrucción necesarias, se informará al respecto a todos 
los Estados Partes. 

C. Verificación 

Verificación de las declaraciones de instalaciones de producción de armas 
químicas mediante inspección in situ 

43. La Secretaría Técnica realizará una inspección inicial de cada 
instalación de producción de armas químicas entre los 90 y los 120 días 
siguientes a la entrada en vigor de la presente Convención para cada 
Estado Parte. 
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44. La inspección inicial tendrá por objeto: 

a) Confirmar que ha cesado la producción de armas químicas y que se 
ha desactivado la instalación, de conformidad con la presente Convención; 

b) Permitir que la Secretaría Técnica se familiarice con las 
medidas que se hayan adoptado para cesar la producción de armas químicas 
en la instalación; 

c) Permitir que los inspectores fijen precintos temporales; 

d) Permitir que los inspectores confirmen el inventario de 
edificios y equipo especializado; 

e) Obtener la información necesaria para la planificación de 
actividades de inspección en la instalación, incluida la utilización de 
precintos que indiquen si han sido objeto de manipulación y demás equipo 
convenido, que se emplazarán conforme al acuerdo detallado de instalación; 
У 

f) Celebrar discusiones preliminares acerca de un acuerdo detallado 
sobre procedimientos de inspección en la instalación. 

45. Los inspectores utilizarán, según proceda, los precintos, marcas 
o demás procedimientos de control de inventario convenidos para facilitar 
un inventario exacto de los elementos declarados en cada instalación de 
producción de armas químicas. 

46. Los inspectores emplazarán los dispositivos convenidos de esa 
índole que sean necesarios para indicar si se reanuda de algún modo la 
producción de armas químicas o se retira cualquier elemento declarado. 
Adoptarán las precauciones necesarias para no obstaculizar las actividades 
de clausura del Estado Parte inspeccionado. Podrán regresar para mantener 
y verificar la integridad de los dispositivos. 

47. Si, sobre la base de la inspección inicial, el Director General 
considera que se requieren ulteriores medidas para desactivar la 
instalación, de conformidad con la presente Convención, podrá 
solicitar, 135 días después, a más tardar, de la entrada en vigor de la 
presente Convención para un Estado Parte, que el Estado Parte 
inspeccionado aplique tales medidas 180 días después, a más tardar, de l̂ a 
entrada en vigor para él de la presente Convención. El Estado Parte / 
inspeccionado podrá atender discrecionalmente esa petición. Si no atiende 
la petición, el Estado Parte inspeccionado y el Director General 
celebrarán consultas para resolver la cuestión. 
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Verificación sistemática de las instalaciones de producción de armas 
químicas v de la cesación de sus actividades 

48. La verificación sistemática de una instalación de producción de 
armas químicas tendrá por objeto garantizar la detección en la instalación 
de cualquier reanudación de la producción de armas químicas o retirada de 
elementos declarados. 

49. En el acuerdo detallado de instalación para cada instalación de 
producción de armas químicas se especificará: 

a) Procedimientos detallados de inspección in situ, que podrán 
incluir: 

i) Exámenes visuales; 

i i) Comprobación y revisión de precintos y demás dispositivos 
convenidos; y 

iii) Obtención y análisis de muestras; 

b) Procedimientos para la utilización de precintos que indiquen si 
han sido objeto de manipulación y demás equipo convenido que impida la 
reactivación no detectada de la instalación, en los que se especificará: 

i) El tipo, colocación y arreglos para el emplazamiento; y 

ii) El mantenimiento de esos precintos y equipo; y 

c) Otras medidas convenidas. 

50. Los precintos o demás equipo convenido previstos en el acuerdo 
detallado sobre medidas de inspección para la instalación se 
emplazarán 240 días después, a más tardar, de la entrada en vigor de la 
presente Convención para el Estado Parte. Se permitirá a los inspectores 
que visiten cada instalación de producción de armas químicas para el 
emplazamiento de esos precintos o equipo. 

51. Durante cada año natural, se permitirá a la Secretaría Técnica 
que realice hasta cuatro inspecciones de cada instalación de producción de 
armas químicas. 

52. El Director General notificará al Estado Parte inspeccionado su 
decisión de inspeccionar o visitar una instalación de producción de armas 
químicas 48 horas antes de la llegada prevista del grupo de inspección a 
la instalación para la realización de inspecciones o visitas 
sistemáticas. Este plazo podrá acortarse en el caso de inspecciones o 
visitas destinadas a resolver problemas urgentes. El Director General 
especificará la finalidad de la inspección o visita. 
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53. De conformidad con los acuerdos de instalación, los inspectores 
tendrán libre acceso a todas las partes de las instalaciones de producción 
de armas químicas. Los inspectores determinarán qué elementos del 
inventario declarado desean inspeccionar. 

54. La Conferencia examinará y aprobará, de conformidad con el 
apartado i) del párrafo 21 del artículo VIII, las directrices para 
determinar la frecuencia de las inspecciones sistemáticas in situ. 
La Secretaría Técnica elegirá la instalación que vaya a inspeccionar de 
tal modo que no pueda preverse con exactitud el momento en que se 
realizará la inspección. 

Verificación de la destrucción de instalaciones de producción de armas 
químicas 

55. La verificación sistemática de la destrucción de las 
instalaciones de producción de armas químicas tendrá por objeto confirmar 
la destrucción de las instalaciones de conformidad con las obligaciones 
contraídas en virtud de la presente Convención, así como la destrucción de 
cada uno de los elementos del inventario declarado de conformidad con el 
plan detallado convenido para la destrucción. 

56. Una vez destruidos todos los elementos incluidos en el 
inventario declarado, la Secretaría Técnica confirmará la declaración que 
haga el Estado Parte a tal efecto. Tras esa confirmación, la Secretaría 
Técnica dará por terminada la verificación sistemática de la instalación 
de producción de armas químicas y retirará prontamente todos los 
dispositivos e intrumentos de vigilancia emplazados por los inspectores. 

57. Tras esa confirmación, el Estado Parte hará la declaración de 
que la instalación ha sido destruida. 

Verificación de la conversión temporal de una instalación de producción de 
armas químicas en una instalación de destrucción de armas químicas 

58. Noventa días después, a más tardar, de haber recibido la 
notificación inicial del propósito de convertir temporalmente una 
instalación de producción, los inspectores tendrán el derecho de visitar 
la instalación para familiarizarse con la conversión temporal propuesta y 
estudiar las posibles medidas de inspección que se necesiten durante la 
conversión. 

59. Sesenta días después, a más tardar, de tal visita, la Secretaría 
Técnica y el Estado Parte inspeccionado concertarán un acuerdo de 
transición que incluya medidas de inspección adicionales para el período 
de conversión temporal. En el acuerdo de transición se especificarán 
procedimientos de inspección, incluida la utilización de precintos y 
equipo de vigilancia e inspecciones, que aporten la seguridad de que no se 
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produzcan armas químicas durante el proceso de conversión. Dicho acuerdo 
permanecerá en vigor desde el comienzo de las actividades de conversión 
temporal hasta que la instalación comience a funcionar como instalación de 
destrucción de armas químicas. 

60. El Estado Parte inspeccionado no retirará ni convertirá ninguna 
porción de la instalación, ni retirará ni modificará precinto alguno ni 
demás equipo de inspección convenido que haya podido emplazarse con 
arreglo a la presente Convención hasta la concertación del acuerdo de 
transición. 

61. Una vez que la instalación comience a funcionar como instalación 
de destrucción de armas químicas, quedará sometida a las disposiciones de 
la sección A de la parte IV del presente Anexo aplicables a las 
instalaciones de destrucción de armas químicas. Los arreglos para el 
período anterior al comienzo de esas operaciones se regirán por el acuerdo 
de transición. 

62. Durante las operaciones de destrucción, los inspectores tendrán 
acceso a todas las porciones de las instalaciones de producción de armas 
químicas convertidas temporalmente, incluidas las que no intervienen de 
manera directa en la destrucción de armas químicas. 

63. Antes del comienzo de los trabajos en la instalación para 
convertirla temporalmente a fines de destrucción de armas químicas y 
después de que la instalación haya cesado de funcionar como instalación 
para la destrucción de armas químicas, la instalación quedará sometida a 
las disposiciones de la presente parte aplicables a las instalaciones de 
producción de armas químicas. 

D. Conversión de instalaciones de producción de armas 
químicas para fines no prohibidos por la presente 
Convención 

Procedimiento para solicitar la conversión 

64. Podrá formularse una solicitud de utilizar una instalación de 
producción de armas químicas para fines no prohibidos por la presente 
Convención respecto de cualquier instalación que un Estado Parte esté ya 
utilizando para esos fines antes de la entrada en vigor para él de la 
presente Convención o que se proponga utilizar para esos fines. 

65. En lo que respecta a una instalación de producción de armas 
químicas que se esté utilizando para fines no prohibidos por la presente 
Convención cuando ésta entre en vigor para el Estado Parte, la solicitud 
será presentada al Director General 30 días después, a más tardar, de la 
entrada en vigor de la presente Convención para el Estado Parte. En la 
solicitud se hará constar, además de los datos presentados de conformidad 
con el inciso iii) del apartado h) del párrafo 1, la información siguiente: 
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a) Una justificación detallada de la solicitud; 

b) un plan general de conversion de la instalación en el que se 
especifique; 

i) La naturaleza de las actividades que han de realizarse en la 
instalación; 

ii) Si las actividades previstas entrañan la producción, elaboración 
o consumo de sustancias químicas: el nombre de cada una de esas 
sustancias, el diagrama del proceso de la instalación y las 
cantidades que se prevé producir, elaborar o consumir anualmente; 

iii) Qué edificios o estructuras se tiene el propósito de utilizar y 
cuáles son las modificaciones propuestas, en su caso; 

iv) Qué edificios o estructuras han sido destruidos o se tiene el 
propósito de destruir y los planes para la destrucción; 

v) Qué equipo ha de utilizarse en la instalación; 

vi) Qué equipo ha sido retirado y destruido y qué equipo se tiene el 
propósito de retirar y destruir y los planes para su destrucción; 

vii) El calendario propuesto para la conversión, en su caso; y 

viii) La naturaleza de las actividades de cada una de las demás 
instalaciones que haya funcionado en el polígono; y 

c) Una explicación detallada de la manera en que las medidas 
enunciadas en el apartado b), así como cualquier otra medida propuesta por 
el Estado Parte, garantizarán la prevención de una capacidad potencial de 
producción de armas químicas en la instalación. 

66. En lo que respecta a una instalación de producción de armas 
químicas que no se esté utilizando para fines no prohibidos por la 
presente Convención cuando ésta entre en vigor para el Estado Parte, la 
solicitud será presentada al Director General 30 días después, a más 
tardar, de haberse decidido la conversión, pero, en ningún caso, más de 
cuatro años después de la entrada en vigor de la presente Convención para 
el Estado Parte. En la solicitud se hará constar la información siguiente: 

a) Una justificación detallada de la solicitud, incluida su 
necesidad económica; 
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b) Un plan general de conversion de la instalación en el que se 
especifique: 

i) La naturaleza de las actividades que se tiene el propósito de 
realizar en la instalación; 

ii) Si las actividades previstas entrañan la producción, elaboración 
o consumo de sustancias químicas: el nombre de cada una de esas 
sustancias, el diagrama del proceso de la instalación y las 
cantidades que se prevé producir, elaborar o consumir anualmente; 

iii) Qué edificios o estructuras se tiene el propósito de conservar y 
cuáles son las modificaciones propuestas, en su caso; 

iv) Qué edificios o estructuras han sido destruidos o se tiene el 
propósito de destruir y los planes para la destrucción; 

v) Qué equipo se tiene el propósito de utilizar en la instalación; 

vi) Qué equipo se tiene el propósito de retirar y destruir y los 
planes para su destrucción; 

vii) El calendario propuesto para la conversión; y 

viii) La naturaleza de las actividades de cada una de las demás 
instalaciones que haya funcionado en el polígono? y 

c) Una explicación detallada de la manera en que las medidas 
enunciadas en el apartado b), así como cualquier otra medida propuesta por 
el Estado Parte, garantizarán la prevención de una capacidad potencial de 
producción de armas químicas en la instalación. 

67. El Estado Parte podrá proponer en su solicitud cualquier otra 
medida que estime conveniente para el fomento de la confianza. 

Disposiciones que han de observarse en espera de una decisión 

68. Hasta tanto la Conferencia adopte una decisión, el Estado Parte 
podrá continuar utilizando para fines no prohibidos por la presente 
Convención la instalación que estuviera utilizando para esos fines antes 
de la entrada en vigor para él de la presente Convención, pero solamente 
si el Estado Parte certifica en su solicitud que no se está utilizando 
ningún equipo especializado ni edificio especializado y que se ha 
desactivado el equipo especializado y los edificios especializados 
utilizando los métodos especificados en el párrafo 13. 
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69. Si la instalación respecto de la cual se haya formulado la 
solicitud no se estuviera utilizando para fines no prohibidos por la 
presente Convención antes de la entrada en vigor de ésta para el Estado 
Parte, o si no se presenta la certificación exigida en el párrafo 68, el 
Estado Parte cesará inmediatamente todas las actividades con arreglo al 
párrafo 4 del artículo V. El Estado Parte clausurará la instalación de 
conformidad con el párrafo 13, 90 días después, a más tardar, de la 
entrada en vigor para él de la presente Convención. 

Condiciones para la conversión 

70. Como condición de la conversión de una instalación de producción 
de armas químicas para fines no prohibidos por la presente Convención, 
deberá destruirse todo el equipo especializado en la instalación y 
eliminarse todas las características especiales de los edificios y 
estructuras que distingan a éstos de los edificios y estructuras 
utilizados normalmente para fines no prohibidos por la presente Convención 
y en los que no intervengan sustancias químicas de la Lista 1. 

71. Una instalación convertida no podrá ser utilizada: 

a) Para ninguna actividad que entrañe la producción, elaboración o 
consumo de una sustancia química de la Lista 1 o de una sustancia química 
de la Lista 2; ni 

b) Para la producción de cualquier sustancia química altamente 
tóxica, incluida cualquier sustancia química organofosforada altamente 
tóxica, ni para cualquier otra actividad que requiera equipo especial para 
manipular sustancias químicas altamente tóxicas o altamente corrosivas, a 
menos que el Consejo Ejecutivo decida que esa producción o actividad no 
plantearía peligro alguno para el objeto y propósito de la presente 
Convención, teniendo en cuenta los criterios para la toxicidad, corrosión 
y, en su caso, otros factores técnicos que examine y apruebe la 
Conferencia de conformidad con el apartado i) del párrafo 21 del 
artículo VIII. 

72. La conversión de una instalación de producción de armas químicas 
quedará completada seis años después, a más tardar, de la entrada en vigor 
de la presente Convención. 

Decisiones del Consejo Ejecutivo y de la Conferencia 

73. La Secretaría Técnica realizará una inspección inicial de la 
instalación 90 días después, a más tardar, de que el Director General haya 
recibido la solicitud. Esa inspección tendrá por objeto determinar la 
exactitud de la información proporcionada en la solicitud, obtener 
información sobre las características técnicas de la instalación que se 
tiene el propósito de convertir y evaluar las condiciones en que puede 
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permitirse la utilización para fines no prohibidos por la presente 
Convención. El Director General presentará sin demora un informe al 
Consejo Ejecutivo, a la Conferencia y a todos los Estados Partes, con sus 
recomendaciones sobre las medidas necesarias para convertir la instalación 
para fines no prohibidos por la presente Convención y para aportar la 
seguridad de que la instalación convertida se utilizará únicamente para 
fines no prohibidos por la presente Convención. 

74. Si la instalación se ha utilizado para fines no prohibidos por 
la presente Convención antes de la entrada en viqor de ésta para el Estado 
Parte y continúa en funcionamiento, pero no se han adoptado las medidas 
que deben certificarse en virtud del párrafo 68, el Director General lo 
comunicará inmediatamente al Consejo Ejecutivo, el cual podrá exigir la 
aplicación de las medidas que estime conveniente, entre ellas el cierre de 
la instalación y la retirada del equipo especializado, así como la 
modificación de edificios o estructuras. El Consejo Ejecutivo fijará el 
plazo para la aplicación de esas medidas y dejará en suspenso el examen de 
la solicitud hasta que hayan sido cumplidas de manera satisfactoria. La 
instalación será inspeccionada inmediatamente después de la expiración del 
plazo para determinar si se han aplicado esas medidas. De lo contrario, 
el Estado Parte estará obligado a cesar por completo todas las operaciones 
de la instalación. 

75. La Conferencia, después de haber recibido el informe del 
Director General, y teniendo en cuenta ese informe y cualquier opinión 
expresada por los Estados Partes, decidirá lo antes posible, previa 
recomendación del Consejo Ejecutivo, si se aprueba la solicitud y 
determinará las condiciones a que se supedite esa aprobación. Si algún 
Estado Parte objeta a la aprobación de la solicitud y a las condiciones 
conexas, los Estados Partes interesados celebrarán consultas entre sí 
durante un plazo de hasta 90 días para tratar de encontrar una solución 
mutuamente aceptable. Después de concluido el plazo de consulta se 
adoptará lo antes posible, como cuestión de fondo, una decisión sobre la 
solicitud y condiciones conexas y cualquier modificación propuesta a ellas. 

76. Si se aprueba la solicitud, se completará un acuerdo de 
instalación 90 días después, a más tardar, de la adopción de esa 
decisión. En el acuerdo de instalación se estipularán las condiciones en 
que se permite la conversión y utilización de la instalación, incluidas 
las medidas de verificación. La conversión no comenzará antes de que se 
haya concertado el acuerdo de instalación. 

Planes detallados para la conversión 

77. Por lo menos 180 días antes de la fecha prevista para el 
comienzo de la conversión de una instalación de producción de armas 
químicas, el Estado Parte presentará a la Secretaría Técnica los planes 
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detallados para la conversión de la instalación, incluidas las medidas 
propuestas para la verificación de la conversión en relación, entre otras 
cosas, con: 

a) El momento de la presencia de los inspectores en la instalación 
que haya de convertirse; y 

b) Los procedimientos para la verificación de las medidas que han 
de aplicarse a cada elemento del inventario declarado. 

78. En los planes detallados para la conversión de cada instalación 
de destrucción de armas químicas se especificará: 

a) El calendario detallado del proceso de conversión; 

b) La distribución en planta de la instalación antes y después de 
la conversión; 

c) El diagrama del proceso de la instalación antes y, en su caso, 
después de la conversión; 

d) El inventario detallado del equipo, los edificios y estructuras 
y demás elementos que hayan de destruirse y de los edificios y estructuras 
que hayan de modificarse; 

e) Las medidas que han de aplicarse a cada elemento del inventario, 
en su caso; 

f) Las medidas propuestas para la verificación; 

g) Las medidas de protección/seguridad que se han de observar 
durante la conversión de la instalación; y 

h) Las condiciones de trabajo y de vida que se ha de proporcionar a 
los inspectores. 

Examen de los planes detallados 

79. Sobre la base del plan detallado para la conversión y de las 
medidas propuestas para la verificación que presente el Estado Parte y 
ateniéndose a la experiencia de inspecciones anteriores, la Secretaría 
Técnica preparará un plan para verificar la conversión de la instalación, 
en estrecha consulta con el Estado Parte. Cualquier controversia que se 
suscite entre la Secretaría Técnica y el Estado Parte acerca de la 
adopción de medidas adecuadas se resolverá mediante consultas. Toda 
cuestión que quede sin resolver será remitida al Consejo Ejecutivo a fin 
de que éste adopte las medidas adecuadas para facilitar la plena 
aplicación de la presente Convención. 
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80. Para asegurar el cumplimiento de las disposiciones del 
artículo V y de la presente parte, el Consejo Ejecutivo y el Estado Parte 
acordarán los planes combinados para la conversión y la verificación. 
Ese acuerdo deberá quedar concluido 60 días antes, por lo menos, de la 
iniciación prevista de la conversión. 

81. Cada miembro del Consejo Ejecutivo podrá consultar a la 
Secretaría Técnica respecto de cualquier cuestión relativa a la idoneidad 
del plan combinado de conversión y verificación. Si ningún miembro del 
Consejo Ejecutivo formula objeciones, se aplicará el plan. 

82. Si se suscitaran dificultades, el Consejo Ejecutivo debería 
celebrar consultas con el Estado Parte para resolverlas. Si Quedaran 
dificultades por resolver, deberían remitirse a la Conferencia. No se 
debería esperar a que se resolviera cualquier controversia sobre los 
métodos de conversión para aplicar las demás partes del plan de conversión 
que fueran aceptables. 

83. Si no se llega a un acuerdo con el Consejo Ejecutivo sobre 
determinados aspectos de la verificación, o si no puede ponerse en 
práctica el plan de verificación aprobado, se procederá a la verificación 
de la conversión mediante vigilancia continua con instrumentos in situ y 
la presencia física de inspectores. 

84. La conversión y la verificación se realizarán con arreglo al 
plan convenido. La verificación no deberá dificultar innecesariamente el 
proceso de conversión y se realizará mediante la presencia de inspectores 
para confirmar la conversión. 

85. Durante los diez años siguientes a la fecha en que el Director 
General certifique que se ha completado la conversión, el Estado Parte 
facilitará libre acceso a los inspectores a la instalación en cualquier 
momento. Los inspectores tendrán el derecho de observar todas las zonas, 
todas las actividades y todos los elementos de equipo en la instalación. 
Los inspectores tendrán el derecho de verificar que las actividades 
realizadas en la instalación son compatibles con cualesquier condiciones 
establecidas con arreglo a la presente sección, por el Consejo Ejecutivo y 
la Conferencia. Los inspectores tendrán también el derecho, de 
conformidad con las disposiciones de la sección E de la parte II del 
presente Anexo, de recibir muestras de cualquier zona de la instalación y 
de analizarlas para verificar la ausencia de sustancias químicas de la 
Lista 1, de sus subproductos y productos de descomposición estables y de 
sustancias químicas de la Lista 2 y para verificar que las actividades 
realizadas en la instalación son compatibles con cualesquier otras 
condiciones sobre las actividades químicas establecidas con arreglo a la 
presente sección, por el Consejo Ejecutivo y la Conferencia. Los 
inspectores tendrán también el derecho de acceso controlado, de 
conformidad con la sección С de la parte X del presente Anexo, al complejo 
industrial en que se encuentre la instalación. Durante el período de diez 
años, el Estado Parte presentará informes anuales sobre las actividades 
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realizadas en la instalación convertida. Después de concluido el período 
de diez afíos, el Consejo Ejecutivo, teniendo en cuenta las recomendaciones 
de la Secretaría Técnica, decidirá sobre la naturaleza de las medidas de 
verificación continua. 

86. Los costos de la verificación de la instalación convertida se 
atribuirán de conformidad con el párrafo 19 del artículo V. 

-124-



Parte VIII 

ACTIVIDADES NO PROHIBIDAS POR LA PRESENTE CONVENCION 
DE CONFORMIDAD CON EL ARTICULO VI 

REGIMEN APLICABLE A LAS SUSTANCIAS QUIMICAS DE LA LISTA 1 
Y A LAS INSTALACIONES RELACIONADAS CON ESAS SUSTANCIAS 

A. Disposiciones generales 

1. Ningún Estado Parte producirá, adquirirá, conservará o empleará 
sustancias químicas de la Lista 1 fuera de los territorios de los Estados 
Partes ni transferirá esas sustancias químicas fuera de su territorio 
salvo a otro Estado Parte. 

2. Ningún Estado Parte producirá, adquirirá, conservará, transferirá 
o empleará sustancias químicas de la Lista 1, salvo que: 

a) Las sustancias químicas se destinen a fines de investigación, 
médicos, farmacéuticos o de protección; 

b) Los tipos y cantidades de sustancias químicas se limiten 
estrictamente a los que puedan justificarse para esos fines; 

c) La cantidad total de esas sustancias químicas en un momento 
determinado para esos fines sea igual o inferior a una tonelada; y 

d) La cantidad total para esos fines adquirida por un Estado Parte 
en cualquier año mediante la producción, retirada de arsenales de armas 
químicas y transferencia sea igual o inferior a una tonelada. 

B. Transferencias 

3. Ningún Estado Parte podrá transferir sustancias químicas de la 
Lista 1 fuera de su territorio más que a otro Estado Parte y únicamente 
para fines de investigación, médicos, farmacéuticos o de protección de 
conformidad con el párrafo 2. 

4. Las sustancias químicas transferidas no podrán ser transferidas 
de nuevo a un tercer Estado. 

5. Treinta días antes, por lo menos, de cualquier transferencia a 
otro Estado Parte, ambos Estados Partes lo notificarán a la Secretaría 
Técnica. 
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6. Cada Estado Parte hará una declaración anual detallada sobre las 
transferencias efectuadas durante el año anterior. La declaración será 
presentada 90 días después, a más tardar, del final de ese año y se 
incluirá en ella, respecto de cada sustancia química de la Lista 1 que 
haya sido transferida, la información siguiente; 

a) El nombre químico, fórmula estructural y número de registro del 
Chemical Abstracts Service, si lo tuviere asignado; 

b) La cantidad adquirida de otros Estados o transferida a otros 
Estados Partes. Respecto de cada transferencia se indicará la cantidad, 
el destinatario y la finalidad. 

C. Producción 

Principios generales para la producción 

7. Cada Estado Parte, durante la producción a que se refieren los 
párrafos 8 a 12, atribuirá la máxima prioridad a la seguridad de la 
población y la protección del medio ambiente. Cada Estado Parte realizará 
esa producción de conformidad con sus normas nacionales sobre seguridad y 
emisiones. 

Instalación única en pequeña escala 

8. Cada Estado Parte que produzca sustancias químicas de la Lista 1 
para fines de investigación, médicos, farmaceúticos o de protección 
realizará esa producción en una instalación única en pequeña escala 
aprobada por el Estado Parte, con las excepciones previstas en los 
párrafos 10, 11 y 12. 

9. La producción en una instalación única en pequeña escala se 
realizará en recipientes de reacción de líneas de producción no 
configuradas para una operación continua. El volumen de cada recipiente 
de reacción no excederá de 100 litros y el volumen total de todos los 
recipientes de reacción cuyo volumen exceda de 5 litros no será de más 
de 500 litros. 

Otras instalaciones 

10. Podrá llevarse a cabo la producción de sustancias químicas de la 
Lista 1 para fines de protección en una instalación situada fuera de la 
instalación única en pequeña escala siempre que la cantidad total no 
rebase 10 kg al año. Esa instalación deberá ser aprobada por el Estado 
Parte. 
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11. Podrá llevarse a cabo la producción de sustancias químicas de la 
Lista 1 en cantidades superiores a 100 g al año para fines de 
investigación, médicos o farmacéuticos fuera de la instalación única en 
pequeña escala siempre que la cantidad total no rebase 10 kg al año por 
instalación. Esas instalaciones deberán ser aprobadas por el Estado Parte. 

12. Podrá llevarse a cabo la síntesis de sustancias químicas de la 
Lista 1 para fines de investigación, médicos o farmacéuticos, pero no para 
fines de protección, en laboratorios, siempre que la cantidad total sea 
inferior a 100 g al año por instalación. Esas instalaciones no estarán 
sujetas a ninguna de las obligaciones relacionadas con la declaración y la 
verificación especificadas en las secciones D y E. 

D. Declaraciones 

Instalación única en pequeña escala 

13. Cada Estado Parte que se proponga hacer funcionar una 
instalación única en pequeña escala comunicará a la Secretaría Técnica su 
ubicación exacta y una descripción técnica detallada de la instalación, 
incluidos un inventario del equipo y diagramas detallados. En lo que 
respecta a las instalaciones existentes, esa declaración inicial se 
hará 30 días después, a más tardar, de la entrada en vigor de la presente 
Convención para el Estado Parte. Las declaraciones iniciales 
concernientes a nuevas instalaciones se harán 180 días antes, por lo 
menos, del comienzo de las operaciones. 

14. Cada Estado Parte notificará por adelantado a la Secretaría 
Técnica las modificaciones proyectadas en relación con la declaración 
inicial. La notificación se hará 180 días antes, por lo menos, de que 
vayan a introducirse las modificaciones. 

15. Cada Estado Parte que produzca sustancias químicas de la 
Lista 1 en una instalación única en pequeña escala hará una declaración 
anual detallada respecto de las actividades de la instalación en el año 
anterior. La declaración será presentada 90 días después, a más tardar, 
del final de ese año y se incluirá en ella: 

a) La identificación de la instalación? 

b) Respecto de cada sustancia química de la Lista 1 producida, 
adquirida, consumida o almacenada en la instalación, la información 
siguiente: 

i) El nombre químico, fórmula estructural y número de registro del 
Chemical Abstracts Service, si lo tuviere asignado? 

ii) Los métodos empleados y la cantidad producida; 
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iii^ El nombre y cantidad de los precursores enumerados en las 
Listas 1, 2 ó 3 que se hayan utilizado para la producción de 
sustancias químicas de la Lista 1; 

iv) La cantidad consumida en la instalación y la o las finalidades 
del consumo; 

v) La cantidad recibida de otras instalaciones situadas en el 
Estado Parte o enviada a éstas. Se indicará, respecto de cada 
envío, la cantidad, el destinatario y la finalidad; 

vi) La cantidad máxima almacenada en cualquier momento durante 
el año; 

С 
vii) La cantidad almacenada al final del año; y 

c) Información sobre toda modificación ocurrida en la instalación 
durante ol año en comparación con las descripciones técnicas detalladas de 
la inst.ilación presentadas anteriormente, incluidos inventarios de equipo 
y diagramas detallados. 

16. Cada Estado Parte que produzca sustancias químicas de la 
Lista 1 nn una instalación única en pequeña escala hará una declaración 
anual detallada respecto de las actividades proyectadas y la producción 
prevista en la instalación durante el año siguiente. La declaración será 
presentalla 90 días antes, por lo menos, del comienzo de ese año y se 
incluirá en ella: 

a) La identificación de la instalación; 

b) Respecto de cada sustancia química de la Lista 1 que se prevea 
producir, consumir o almacenar en la instalación, la información siguiente: 

i) El nombre químico, fórmula estructural y número de registro del 
Chemical Abstracts Service, si lo tuviere asignado; y 

ii) La cantidad que se prevé producir y la finalidad de la 
producción; y 

c) Información sobre toda modificación prevista en la instalación 
durante <«1 año en comparación con las descripciones técnicas detalladas de 
la instalación presentadas anteriormente, incluidos inventarios de equipo 
У diagrams detallados. 

Otras inhalaciones mencionadas en los párrafos 10 y 11 

17. Cada Estado Parte proporcionará a la Secretaría Técnica, 
respecto oe cada instalación, su nombre, ubicación y una descripción 
técnica o*.tallada de la instalación o de su parte o partes pertinentes, 
conforme ,-j ia solicitud formulada por la Secretaría Técnica. Se 
identifi';;jrá específicamente la instalación que produzca sustancias 
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químicas de la Lista 1 para fines de protección. En lo que respecta a las 
instalaciones existentes, esa declaración inicial se hará 30 días después, 
a más tardar, de la entrada en vigor de la presente Convención para el 
Estado Parte. Las declaraciones iniciales concernientes a nuevas 
instalaciones se harán 180 días antes, por lo menos, del comienzo de las 
operaciones. 

18. Cada Estado Parte notificará por adelantado a la Secretaría 
Técnica las modificaciones proyectadas en relación con la declaración 
inicial. La notificación se hará 180 días antes, por lo menos, de que 
vayan a introducirse las modificaciones. 

19. Cada Estado Parte hará, respecto de cada instalación, una 
declaración anual detallada acerca de las actividades de la instalación en 
el año anterior. La declaración será presentada 90 días después, a más 
tardar, del final de ese año y se incluirá en ella: 

a) La identificación de la instalación; 

b) Respecto de cada sustancia química de la Lista 1 la información 
siguiente: 

i) El nombre químico, fórmula estructural y número de registro del 
Chemical Abstracts Service, si lo tuviere asignado; 

i i) La cantidad producida y, en el caso de producción para fines de 
protección, los métodos empleados; 

iii) El nombre y cantidad de los precursores enumerados en las Listas 
1, 2 ó 3 que se hayan utilizado para la producción de sustancias 
químicas de la Lista 1; 

iv) La cantidad consumida en la instalación y la finalidad del 
consumo; 

v) La cantidad transferida a otras instalaciones dentro del Estado 
Parte. Se indicará, respecto de cada transferencia, la 
cantidad, el destinatario y la finalidad; 

vi) La cantidad máxima almacenada en cualquier momento durante 
el año; 

vii) La cantidad almacenada al final del año; y 

c) información sobre toda modificación ocurrida en la instalación o 
en sus partes pertinentes durante el año en comparación con las 
descripciones técnicas detalladas de la instalación presentadas 
anteriormente. 
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20. Cada Estado Parte hará, respecto de cada instalación, una 
declaración anual detallada acerca de las actividades proyectadas y la 
producción prevista en la instalación durante el año siguiente. La 
declaración será presentada 90 días antes, por lo menos, del comienzo de 
ese año y se incluirá en ella; 

a) La identificación de la instalación? 

b) Respecto de cada sustancia química de la Lista 1, la información 
siguiente: 

i) El nombre químico, fórmula estructural y número de registro del 
Chemical Abstracts Service, si lo tuviere asignado? 

ii) La cantidad que se prevé producir, los plazos en que se prevé 
que tenga lugar la producción y la finalidad de la producción? y 

c) Información sobre toda modificación prevista en la instalación o 
en sus partes pertinentes durante el año en comparación con las 
descripciones técnicas detalladas de la instalación presentadas 
anteriormente. 

E. Verificación 

Instalación única en pequeña escala 

21. Las actividades de verificación en la instalación única en 
pequeña escala tendrán por objeto verificar que las cantidades producidas 
de sustancias químicas de la Lista 1 sean declaradas adecuadamente y, en 
particular, que su cantidad total no rebase una tonelada. 

22. La instalación será objeto de verificación sistemática mediante 
inspección in situ y vigilancia con instrumentos in situ. 

23. El número, intensidad, duración, momento y modo de las 
inspecciones respecto de una determinada instalación se basarán en el 
peligro que para el objeto y propósito de la presente Convención planteen 
las sustancias químicas pertinentes, las características de la instalación 
y la naturaleza de las actividades que se realicen en ella. La Conferencia 
examinará y aprobará las directrices adecuadas de conformidad con el 
apartado i) del párrafo 21 del artículo VIII. 

24. La inspección inicial tendrá por objeto verificar la información 
proporcionada en relación con la instalación, incluida la verificación de 
los límites impuestos a los recipientes de reacción en el párrafo 9. 
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25. Cada Estado Parte, 180 días después, a más tardar, de la entrada 
en vigor para él de la presente Convención, concertará con la Organización 
un acuerdo de instalación, basado en un acuerdo modelo, que comprenda 
procedimientos detallados para la inspección de la instalación. 

26. Cada Estado Parte que se proponga establecer una instalación 
única en pequeña escala después de la entrada en vigor para él de la 
presente Convención concertará con la Organización un acuerdo de 
instalación, basado en un acuerdo modelo, que comprenda procedimientos 
detallados para la inspección de la instalación, antes de que la 
instalación inicie sus operaciones o sea utilizada. 

27. La Conferencia examinará y aprobará un modelo para los acuerdos 
de conformidad con el apartado i) del párrafo 21 del artículo VIII. 

Otras instalaciones mencionadas en los párrafos 10 y 11 

28. Las actividades de verificación en cualquiera de las 
instalaciones mencionadas en los párrafos 10 y 11 tendrán por objeto 
verificar que; 

a) La instalación no se utilice para producir ninguna sustancia 
química de la Lista 1, excepto las sustancias químicas declaradas; 

b) Las cantidades producidas, elaboradas o consumidas de las 
sustancias químicas de la Lista 1 sean declaradas adecuadamente y 
correspondan a las necesidades para la finalidad declarada; y que 

c) La sustancia química de la Lista 1 no sea desviada ni empleada 
para otros fines. 

29. La instalación será objeto de verificación sistemática mediante 
inspección in situ y vigilancia con instrumentos in situ. 

30. El número, intensidad, duración, momento y modo de las 
inspecciones respecto de una determinada instalación se basarán en el 
peligro que para el objeto y propósito de la presente Convención planteen 
las cantidades de sustancias químicas producidas, las características de 
la instalación y la naturaleza de las actividades que se realicen en 
ella. La Conferencia examinará y aprobará las directrices adecuadas de 
conformidad con el apartado i) del párrafo 21 del artículo VIII. 

31. Cada Estado Parte, 180 días después, a más tardar, de la entrada 
en vigor para él de la presente Convención concertará con la Orqanización 
acuerdos de instalación, basados en un acuerdo modelo, que comprendan 
procedimientos detallados para la inspección de cada una de las 
instalaciones. 
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32. Cada Estado Parte que se proponga establecer una instalación de 
esa índole después de la entrada en vigor de la presente Convención 
concertará con la Organización un acuerdo de instalación antes de que la 
instalación inicie sus operaciones o sea utilizada. 
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Parte VIII 

ACTIVIDADES NO PROHIBIDAS POR LA PRESENTE CONVENCION 
DE CONFORMIDAD CON EL ARTICULO VI 

REGIMEN APLICABLE A LAS SUSTANCIAS QUIMICAS DE LA LISTA 2 Y A 
LAS INSTALACIONES RELACIONADAS CON ESAS SUSTANCIAS 

A* Declaraciones 

Declaraciones de la totalidad de los datos nacionales 

1. En las declaraciones iniciales y anuales que ha de presentar 
cada Estado Parte de conformidad con los párrafos 7 y 8 del artículo VI se 
incluirá la totalidad de los datos nacionales correspondientes al año 
natural anterior acerca de las cantidades de cada sustancia química de la 
Lista 2 producidas, elaboradas, consumidas, importadas y exportadas, así 
como una especificación cuantitativa de las importaciones y exportaciones 
respecto de cada país interesado. 

2. Cada Estado Parte presentará: 

a) Declaraciones iniciales con arreglo a lo dispuesto en el 
párrafo 1 30 días después, a más tardar, de la entrada en vigor para él de 
la presente Convención? y, a partir del año natural siguiente, 

b) Declaraciones anuales 90 días después, a más tardar, del final 
del año natural anterior. 

Declaraciones de complejos industriales que produzcan, elaboren o consuman 
sustancias químicas de la Lista 2 

3. Deberán presentarse declaraciones iniciales y anuales respecto 
de todos los complejos industriales que comprendan una o más plantas que 
hayan producido, elaborado o consumido durante cualquiera de los tres años 
naturales anteriores o que se prevea que vayan a producir, elaborar o 
consumir en el año natural siguiente más de: 

a) Un kilogramo de una sustancia química designada en la 
parte A de la Lista 2; 

b) 100 kilogramos de cualquier otra sustancia química enumerada en 
la parte A de la Lista 2; o 

c) Una tonelada de una sustancia química enumerada en la parte R de 
la Lista 2. 

4. Cada Estado Parte presentará; 
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a) Declaraciones iniciales con arreglo a lo dispuesto en el 
párrafo 3 30 días después, a más tardar, de la entrada en vigor para él de 
la presente Convención; y, a partir del año natural siguiente; 

b) Declaraciones anuales sobre las actividades anteriores 90 días 
después, a más tardar, del final del año natural anterior; 

c) Declaraciones anuales sobre las actividades previstas 60 días 
antes, a más tardar, del comienzo del año natural siguiente. Cualquier 
actividad de esa índole que se haya previsto adicionalmente después de 
presentada la declaración anual será declarada cinco días antes, a más 
tardar, del comienzo de la actividad. 

5. En general, no será necesario presentar declaraciones de 
conformidad con el párrafo 3 respecto de las mezclas que contengan una 
baja concentración de una sustancia química de la Lista 2. Solamente 
deberán presentarse esas declaraciones, con arreglo a directrices, cuando 
se considere que la facilidad de recuperación de la mezcla de la sustancia 
química de la Lista 2 y su peso total plantean un peligro para el objeto y 
propósito de la presente Convención. La Conferencia examinará y aprobará 
esas directrices de conformidad con el apartado i) del párrafo 21 del 
artículo VIII. 

6. En las declaraciones de un complejo industrial con arreglo al 
párrafo 3 se incluirá: 

a) El nombre del complejo industrial y el del propietario, empresa 
o sociedad que lo explote; 

b) Su ubicación exacta, incluida la dirección; y 

c) El número de plantas del complejo industrial declaradas con 
arreglo a lo dispuesto en la parte VIII del presente Anexo. 

7. En las declaraciones de un complejo industrial con arreglo al 
párrafo 3 se incluirá también, respecto de cada planta situada en el 
complejo y que corresponda a las especificaciones enunciadas en el 
párrafo 3, la información siguiente: 

a) El nombre de la planta y el del propietario, empresa o sociedad 
que la explote; 

b) Su ubicación exacta en el complejo industrial, incluido el 
número concreto del edificio o estructura, si lo hubiere; 

c) Sus actividades principales; 

d) Si la planta: 
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i) Produce, elabora o consume la sustancia o sustancias químicas 
declaradas de la Lista 2? 

ii) Se dedica exclusivamente a esas actividades o tiene finalidades 
múltiples? y 

iii) Realiza otras actividades en relación con la sustancia o 
sustancias químicas declaradas de la Lista 2, con especificación 
de esas otras actividades (por ejemplo, almacenamiento)? y 

e) La capacidad de producción de la planta respecto de cada 
sustancia química declarada de la Lista 2. 

8. En las declaraciones de un complejo industrial con arreglo al 
párrafo 3 se incluirá también la información siguiente respecto de cada 
sustancia química de la Lista 2 que rebasa el umbral de declaración: 

a) El nombre químico, nombre común o comercial utilizado en la 
instalación, fórmula estructural y número de registro del Chemical 
Abstracts Service, si lo tuviere asignado? 

b) En el caso de la declaración inicial: la cantidad total 
producida, elaborada, consumida, importada y exportada por el complejo 
industrial en cada uno de los tres años naturales anteriores? 

c) En el caso de la declaración anual sobre actividades 
anteriores: la cantidad total producida, elaborada, consumida, importada 
y exportada por el complejo industrial en el año natural anterior; 

d) En el caso de la declaración anual sobre actividades previstas: 
la cantidad total que se prevé que el complejo industrial produzca, 
elabore o consuma durante el año natural siguiente, incluidos los períodos 
previstos para la producción, elaboración o consumo? y 

e) Las finalidades para las que se ha producido, elaborado o 
consumido o se va a producir, elaborar o consumir la sustancia química: 

i) elaboración y consumo in situ, con especificación de los tipos 
de producto; 

ii) venta o transferencia en el territorio del Estado Parte o a 
cualquier otro lugar bajo la jurisdicción o control de éste, con 
especificación de si a otra industria, comerciante u otro 
destino, y de ser posible, de los tipos de producto final? 

iii) exportación directa, con especificación de los Estados 
interesados ? o 

iv) otras finalidades, con especificación de éstas. 
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Declaraciones de la producción anterior de sustancias químicas de la 
Lista 2 para fines de armas químicas 

9. Cada Estado Parte, 30 días después, a más tardar, de la entrada 
en vigor para él de la presente Convención, declarará todos los complejos 
industriales en los que haya plantas que hayan producido en cualquier 
momento desde el 1* de enero de 1946 una sustancia química de la Lista 2 
para fines de armas químicas. 

10. En las declaraciones de un complejo industrial con arreglo a lo 
dispuesto en el párrafo 9 se incluirá: 

a) El nombre del complejo industrial y el del propietario, empresa 
o sociedad que lo explote; 

b) Su ubicación exacta, incluida la dirección; 

c) Respecto de cada planta situada en el complejo industrial y que 
corresponda a las especificaciones enunciadas en el párrafo 9f la misma 
información que debe presentarse con arreglo a los apartados a) a e) del 
párrafo 7; y 

d) Respecto de cada sustancia química de la Lista 2 producida para 
fines de armas químicas: 

i) El nombre químico, nombre común o comercial utilizado en el 
complejo industrial para fines de producción de armas químicas, 
fórmula estructural y número de registro del Chemical Abstracts 
Service, si lo tuviere asignado; 

ii) Las fechas en que se produjo la sustancia química y la cantidad 
producida; y 

iii) El lugar donde se entregó la sustancia química y el producto 
final producido en él, de saberse. 

Información a los Estados Partes 

11. La Secretaría Técnica transmitirá a los Estados Partes, a 
petición de éstos, una lista de los complejos industriales declarados con 
arreglo a la presente sección, junto con la información proporcionada en 
virtud del párrafo 6, los apartados a) y c) del párrafo 7, los incisos i) 
y iii) del apartado d) del párrafo 7, el apartado a) del párrafo 8 y el 
párrafo 10. 
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В. Verificación 

Disposiciones generales 

12. La verificación prevista en el párrafo 4 del artículo VI se 
llevará a cabo mediante inspección in situ en aquellos complejos 
industriales declarados que comprendan una o más plantas que hayan 
producido, elaborado o consumido durante los tres años naturales 
anteriores o que se prevea que van a producir, elaborar o consumir en el 
año natural siguiente más de: 

a) Diez kilogramos de una sustancia química designada en la 
parte A de la Lista 2; 

b) Una tonelada de cualquier otra sustancia química enumerada en la 
parte A de la Lista 2; o 

c) Diez toneladas de una sustancia química enumerada en la parte В 
de la Lista 2. 

13. El programa y presupuesto de la Organización crue ha de aprobar 
la Conferencia de conformidad con el apartado a) del párrafo 21 del 
artículo VIII incluirá, como partida separada, un proqrama y presupuesto 
para verificación con arreglo a la presente sección. En la asignación de 
los recursos que se faciliten para la verificación con arreglo al 
artículo VI, la Secretaría Técnica dará prioridad, durante los tres 
primeros años siguientes a la entrada en vigor de la presente Convención, 
a la inspección inicial de los complejos industriales declarados en virtud 
de la sección A. Posteriormente, esa asignación será examinada sobre la 
base de la experiencia adquirida. 

14. La secretaría Técnica realizará inspecciones iniciales e 
inspecciones posteriores de conformidad con los párrafos 15 a 22. 

Objetivos de la inspección 

15. El objetivo general de las inspecciones será el de verificar que 
las actividades realizadas sean acordes con las obligaciones impuestas por 
la presente Convención y correspondan a la información que ha de 
proporcionarse en las declaraciones. Entre los objetivos especiales de 
las inspecciones en los complejos industriales declarados con arreglo a la 
sección A figurará la verificación de: 

a) La ausencia de cualquier sustancia química de la Lista 1, en 
particular su producción, salvo si se realiza de conformidad con la 
parte VI del presente Anexo; 

b) La compatibilidad con las declaraciones de los niveles de 
producción, elaboración o consumo de sustancias químicas de la Lista 2; y 
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с) La no desviación de sustancias químicas de la Lista 2 para 
actividades prohibidas por la presente Convención. 

Inspecciones iniciales 

16. Cada complejo industrial que haya de ser inspeccionadn de 
conformidad con el párrafo 12 recibirá una inspección inicial lo antes 
posible pero, preferiblemente, tres años después, a más tardar, de la 
entrada en vigor de la presente Convención. Los complejos industriales 
declarados después de concluido ese período recibirán una inspección 
inicial un año después, a más tardar, de la primera vez que se haya 
declarado la producción, elaboración o consumo. La Secretaría Técnica 
elegirá los complejos industriales que vayan a ser objeto de inspección 
inicial de tal modo que no pueda preverse con exactitud el momento en que 
se realizará la inspección. 

17. Durante la inspección inicial, se preparará un proyecto de 
acuerdo de instalación para el complejo industrial, a menos que el Estado 
Parte inspeccionado y la Secretaría Técnica convengan en que no es 
necesario. 

18. En lo que respecta a la frecuencia e intensidad de las 
inspecciones ulteriores, los inspectores evaluarán, durante la inspección 
inicial, el peligro que para el objeto y propósito de la presente 
Convención plantean las sustancias químicas pertinentes, las 
características del complejo industrial y la naturaleza de las actividades 
realizadas en él, teniendo en cuenta, entre otros, los siguientes 
criterios; 

a) La toxicidad de las sustancias químicas incluidas en las Listas 
y de los productos finales producidos con ellas, en su caso; 

b) La cantidad de las sustancias químicas incluidas en las Listas 
que suele almacenarse en el complejo inspeccionado; 

c) La cantidad de insumos químicos para las sustancias químicas 
incluidas en las Listas que suele almacenarse en el complejo inspeccionado; 

d) La capacidad de producción de las plantas que producen 
sustancias químicas de la Lista 2; y 

e) La capacidad y convertibilidad para iniciar la producción, 
almacenamiento y carga de sustancias químicas tóxicas en el complejo 
inspeccionado. 

Inspecciones 

19. Después de haber recibido la inspección inicial, cada complejo 
industrial que haya de ser inspeccionado de conformidad con el párrafo 12 
será objeto de ulteriores inspecciones. 
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20. Al elegir los complejos industriales para su inspección y 
decidir la frecuencia e intensidad de las inspecciones, la Secretaría 
Técnica tomará debidamente en consideración el peligro que para el objeto 
y propósito de la presente Convención planteen la sustancia química 
pertinente, las características del complejo industrial y la naturaleza de 
las actividades realizadas en él, teniendo en cuenta el respectivo acuerdo 
de instalación y los resultados de las inspecciones iniciales e 
inspecciones ulteriores. 

21. La Secretaría Técnica elegirá el complejo industrial que vaya a 
inspeccionar de tal modo que no pueda preverse con exactitud el momento en 
que se realizará la inspección. 

22. Ningún complejo industrial recibirá más de dos inspecciones por 
año natural con arreglo a lo dispuesto en la presente sección. Esto no 
limita, sin embargo, las inspecciones realizadas con arreglo al 
artículo IX. 

Procedimiento de inspección 

23. Además de las directrices convenidas, de las demás disposiciones 
pertinentes del presente Anexo y del Anexo sobre confidencialidad, se 
aplicarán los párrafos 24 a 30 infra. 

24. El Estado Parte inspeccionado y la Organización concertarán un 
acuerdo de instalación respecto del complejo industrial declarado 90 días 
después, a más tardar, de la terminación de la inspección inicial, a menos 
que el Estado Parte inspeccionado y la Secretaría Técnica convengan en que 
no es necesario. El acuerdo de instalación se basará en un acuerdo modelo 
y regirá la realización de las inspecciones en el complejo industrial 
declarado. En el acuerdo se especificará la frecuencia e intensidad de 
las inspecciones y el procedimiento detallado de inspección, que sea 
compatible con los párrafos 25 a 29. 

25. La inspección se centrará en la planta o plantas que produzcan 
sustancias químicas de la Lista 2 declaradas en el complejo industrial 
declarado. Si el grupo de inspección solicita acceso a otras partes del 
complejo industrial, se concederá tal acceso de conformidad con la 
obligación de proporcionar aclaración con arreglo al párrafo 51 de la 
parte II del presente Anexo y de conformidad con el acuerdo de instalación 
o, a falta de éste, de conformidad con las normas de acceso controlado 
especificadas en la sección С de la parte X del presente Anexo. 

26. Se concederá acceso a los registros, según corresponda, para dar 
garantías de que no se ha desviado la sustancia química declarada y de que 
la producción se ha ajustado a las declaraciones. 

27. Se procederá a la toma de muestras y análisis para comprobar la 
ausencia de sustancias químicas incluidas en las Listas que no se hayan 
declarado. 
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28. Entre las zonas que han de inspeccionarse pueden figurar; 

a) Las zonas donde se entregan o almacenan insumos químicos 
(reactivos); 

b) Las zonas donde los reactivos son sometidos a procesos de 
manipulación antes de ser vertidos a los recipientes de reacción; 

c) Las tuberías de alimentación, de haberlas, de las zonas 
mencionadas en el apartado a) o el apartado b) a los recipientes de 
reacción, junto con las correspondientes válvulas, flujómetros, etc.; 

d) El aspecto exterior de los recipientes de reacción y equipo 
auxiliar; 

e) Las tuberías que conducen de los recipientes de reacción a los 
depósitos de almacenamiento a largo o a corto plazo o al equipo destinado 
a la elaboración ulterior de las sustancias químicas declaradas de la 
Lista 2; 

f) El equipo de control relacionado con cualquiera de los elementos 
indicados en los apartados a) a e) ; 

g) El equipo y las zonas de tratamiento de residuos y efluentes; 

h) El equipo y las zonas para la evacuación de las sustancias 
químicas que no cumplan las especificaciones. 

29. El período de inspección no excederá de 96 horas; no obstante, 
podrán convenirse prórrogas entre el grupo de inspección y el Estado Parte 
inspeccionado. 

Notificación de la inspección 

30. La Secretaría Técnica notificará al Estado Parte la inspección 
48 horas antes, por lo menos, de la llegada del grupo de inspección al 
complejo industrial que haya de inspeccionarse. 

C. Transferencias a Estados no partes en la presente Convención 

31. Las sustancias químicas de la Lista 2 sólo serán transferidas a 
Estados Partes o recibidas de éstos. Esta obligación surtirá efecto tres 
años después de la entrada en vigor de la presente Convención. 

32. Durante ese período provisional de tres años, cada Estado Parte 
exigirá un certificado de uso final, según se especifica más adelante, 
para las transferencias de sustancias químicas de la Lista 2 a los Estados 
no partes en la presente Convención. Respecto de tales transferencias, 
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cada Estado Parte adoptará las medidas necesarias para cerciorarse de que 
las sustancias químicas transferidas se destinen únicamente a fines no 
prohibidos por la presente Convención. En particular, el Estado Parte 
exigirá del Estado receptor un certificado en el que se haga constar, 
respecto de las sustancias químicas transferidas: 

a) Que se utilizarán únicamente para fines no prohibidos por la 
presente Convención; 

b) Que no serán transferidas de nuevo; 

c) Los tipos y cantidades de esas sustancias químicas; 

d) El uso o usos finales de las mismas, y 

e) El nombre y la dirección del usuario o usuarios finales. 

-141-



Parte VIII 

ACTIVIDADES NO PROHIBIDAS POR LA PRESENTE CONVENCION 
DE CONFORMIDAD CON EL ARTICULO VI 

REGIMEN APLICABLE A LAS SUSTANCIAS QUIMICAS DE LA LISTA 3 
Y A LAS INSTALACIONES RELACIONADAS CON ESAS SUSTANCIAS 

A. Declaraciones 

Declaraciones de la totalidad de los datos nacionales 

1. En las declaraciones iniciales y anuales que ha de presentar cada 
Estado Parte de conformidad con los párrafos 7 y 8 del artículo VI se incluirá 
la totalidad de los datos nacionales correspondientes al año natural anterior 
acerca de las cantidades de cada sustancia química de la Lista 3 producidas, 
importadas y exportadas, así como una especificación cuantitativa de las 
importaciones y exportaciones respecto de cada país interesado. 

2. Cada Estado Parte presentará: 

a) Declaraciones iniciales con arreglo a lo dispuesto en el 
párrafo 1 30 días después, a más tardar, de la entrada en vigor para él de la 
presente Convención; y, a partir del año natural siguiente, 

b) Declaraciones anuales 90 días después, a más tardar, del final del 
año natural anterior. 

Declaraciones de complejos industriales que produzcan sustancias químicas de 
la Lista 3 

3. Deberán presentarse declaraciones iniciales y anuales respecto de 
todos los complejos industriales que comprendan una o más plantas que hayan 
producido en el año natural anterior o que se prevea que van a producir en 
el año natural siguiente más de 30 toneladas de una sustancia química de 
la Lista 3. 

4. Cada Estado Parte presentará: 

a) Declaraciones iniciales con arreglo a lo dispuesto en el 
párrafo 3, 30 días después, a más tardar, de la entrada en vigor para él de la 
presente Convención; y, a partir del año natural siguiente; 

b) Declaraciones anuales sobre las actividades anteriores 90 días 
después, a más tardar, del final del año natural anterior; 

c) Declaraciones anuales sobre las actividades previstas 60 días 
antes, a más tardar, del comienzo del año natural siguiente. Cualquier 
actividad de esa índole que se haya previsto adicionalmente después de 
presentada la notificación anual será declarada cinco días antes, a más 
tardar, del comienzo de la actividad. 
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5. En general, no será necesario presentar declaraciones de conformidad 
con el párrafo 3 respecto de las mezclas que contengan una baja concentración 
de una sustancia química de la Lista 3. Solamente deberán presentarse esas 
declaraciones, con arreglo a directrices, cuando se considere que la facilidad 
de recuperación de la mezcla de la sustancia química de la Lista 3 y su peso 
total plantean un peligro para el objeto y propósito de la presente 
Convención. La Conferencia examinará y aprobará esas directrices de 
conformidad con el apartado i) del párrafo 21 del artículo VIII. 

6. En las declaraciones de un complejo industrial con arreqlo al 
párrafo 3 se incluirá; 

a) El nombre del complejo industrial y el del propietario, empresa o 
sociedad que lo explote? 

b) Su ubicación exacta, incluida la dirección? y 

c) El número de plantas del complejo industrial declaradas con arreglo 
a lo dispuesto en la parte VII del presente Anexo. 

7. En las declaraciones de un complejo industrial con arreglo al 
párrafo 3 se incluirá también, respecto de cada planta situada en el complejo 
y que corresponda a las especificaciones enunciadas en el párrafo 3, la 
información siguiente; 

a) El nombre de la planta y el del propietario, empresa o sociedad que 
la explote? 

b) Su ubicación exacta en el complejo industrial, incluido el número 
concreto del edificio o estructura, si lo hubiere? 

c) Sus actividades principales. 

8. En las declaraciones de un complejo industrial con arreglo al 
párrafo 3 se incluirá también la información siguiente respecto de cada 
sustancia química de la Lista 3 que rebase el umbral de declaración; 

a) El nombre químico, nombre común o comercial utilizado por la 
instalación, fórmula estructural y número de registro del Chemical Abstracts 
Service, si lo tuviere asignado; 

b) La cantidad aproximada de la producción de la sustancia química en 
el año natural anterior o, en el caso de declaraciones de las actividades 
previstas, la cantidad que se prevea producir en el año natural siguiente, 
expresada en las gamas de; 30 a 200 toneladas, 200 a 1.000 toneladas, 1.000 
a 10.000 toneladas, 10.000 a 100.000 toneladas y más de 100.000 toneladas? y 

c) Las finalidades para las que se ha producido o se va a producir la 
sustancia química. 
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Declaraciones de la producción anterior de sustancias químicas de la Lista 3 
para fines de armas químicas 

9. Cada Estado Parte, 30 días después, a más tardar, de la entrada en 
vigor para él de la presente Convención, declarará todos los complejos 
industriales en los que haya plantas que hayan producido en cualquier momento 
desde el 1* de enero de 1946 una sustancia química de la Lista 3 para fines de 
armas químicas. 

10. En las declaraciones de un complejo industrial con arreglo a lo 
dispuesto en el párrafo 9 se incluirá: 

a) El nombre del complejo industrial y el del propietario, empresa o 
sociedad que lo explote; 

b) Su ubicación exacta, incluida la dirección; 

c) Respecto de cada planta situada en el complejo industrial y que 
corresponda a las especificaciones enunciadas en el párrafo 9, la misma 
información que debe presentarse con arreglo a los apartados a) a c) del 
párrafo 7; y 

d) Respecto de cada sustancia de la Lista 3 producida para fines de 
armas químicas: 

i) El nombre químico, nombre común o comercial utilizado en el complejo 
industrial para fines de producción de armas químicas, fórmula 
estructural y número de registro del Chemical Abstracts Service, si 
lo tuviere asignado; 

ii) Las fechas en que se produjo la sustancia química y la cantidad 
producida; y 

iii) El lugar donde se entregó la sustancia química y el producto final 
producido en él, de saberse. 

Información a los Estados Partes 

11. La Secretaría Técnica transmitirá a los Estados Partes, a petición 
de éstos, una lista de los complejos industriales declarados con arreglo a la 
presente sección, junto con la información proporcionada en virtud del 
párrafo 6, los apartados a) y c) del párrafo 7, el apartado a) del párrafo 8 
y el párrafo 10. 

B. Verificación 

Disposiciones generales 

12. La verificación prevista en el párrafo 5 del artículo VI se llevará 
a cabo mediante inspecciones in situ en aquellos complejos industriales 
declarados que hayan producido en el año natural anterior o se prevea que van 
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a producir en el año natural siguiente un total de más de 200 toneladas de 
cualquier sustancia química de la Lista 3 por encima del umbral de declaración 
de 30 toneladas. 

13. El programa y presupuesto de la Orqanización que ha de aprobar la 
Conferencia de conformidad con el apartado a) del párrafo 21 del artículo VIII 
incluirá, como partida separada, un proqrama y presupuesto para verificación 
con arreglo a la presente sección, teniendo en cuenta el párrafo 13 de la 
parte VII del presente Anexo. 

14. La Secretaría Técnica elegirá de manera aleatoria, con arreglo a la 
presente sección, los complejos industriales que haya de inspeccionar, 
mediante mecanismos adecuados, como la utilización de proqramas informáticos 
especialmente concebidos, sobre la base de los siguientes factores de 
ponderación; 

a) Una distribución geográfica equitativa de las inspecciones? y 

b) La información sobre los complejos industriales de que disponga la 
Secretaría Técnica en relación con la sustancia química pertinente, las 
características del complejo industrial y la naturaleza de las actividades que 
se realicen en él. 

15. Ningún complejo industrial recibirá más de dos inspecciones al año 
con arreglo a lo dispuesto en la presente sección. Esto no limita, 
sin embargo, las inspecciones realizadas con arreglo al artículo IX. 

16. Al elegir los complejos industriales para su inspección con arreglo 
a la presente sección, la Secretaría Técnica acatará la limitación siquiente 
en cuanto al número combinado de inspecciones que ha de recibir un Estado 
Parte en un año natural en virtud de la presente parte y de la parte IX del 
presente Anexo; el número combinado de inspecciones no excederá de tres, más 
el 5% del número total de complejos industriales declarados por un Estado 
Parte con arreglo tanto a la presente parte como a la parte IX del presente 
Anexo, o de 20 inspecciones, si esta última cifra fuera inferior. 

Objetivos de la inspección 

17. En los complejos industriales declarados con arreqlo a la sección A, 
el objetivo general de las inspecciones será el de verificar que las 
actividades correspondan a la información que ha de proporcionarse en las 
declaraciones. El objetivo especial de las inspecciones será la verificación 
de la ausencia de cualquier sustancia química de la Lista 1, en particular su 
producción, salvo si se realiza de conformidad con la parte VI del presente 
Anexo. 

Procedimiento de inspección 

18. Además de las directrices convenidas, de las demás disposiciones 
pertinentes del presente Anexo y del Anexo sobre confidencialidad, se 
aplicarán las disposiciones enunciadas en los párrafos 19 a 25. 
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19. No se concertará acuerdo de instalación, salvo que así lo solicite 
el Estado Parte inspeccionado. 

20. La inspección se centrará en la planta o plantas que produzcan 
sustancias químicas de la Lista 3 declaradas en el complejo industrial 
declarado. Si el qrupo de inspección solicita acceso a otras partes del 
complejo industrial, de conformidad con el párrafo 51 de la parte II del 
presente Anexo, para aclarar ambigüedades, el grado de tal acceso será 
convenido entre el grupo de inspección y el Estado Parte inspeccionado. 

21. El grupo de inspección podrá tener acceso a los registros cuando él 
y el Estado Parte inspeccionado convengan en que tal acceso facilitará el 
logro de los objetivos de la inspección. 

22. Podrá procederse a toma de muestras y análisis in situ para 
comprobar la ausencia de sustancias químicas incluidas en las Listas que no se 
hayan declarado. En el caso de que queden ambigüedades por resolver, las 
muestras podrán ser analizadas en un laboratorio externo designado, con 
sujeción al asentimiento del Estado Parte inspeccionado. 

23. Entre las zonas que han de inspeccionarse pueden figurar; 

a) Las zonas donde se entregan y almacenan insumos químicos (reactivos); 

b) Las zonas donde los reactivos son sometidos a procesos de 
manipulación antes de ser vertidos a los recipientes de reacción; 

c) Las tuberías de alimentación, de haberlas, de las zonas mencionadas 
en el apartado a) o el apartado b) a los recipientes de reacción, junto con 
las correspondientes válvulas, flujómetros, etc. 

d) El aspecto exterior de los recipientes de reacción y equipo auxiliar; 

e) Las tuberías que conducen de los recipientes de reacción a los 
depósitos de almacenamiento a largo o a corto plazo o al equipo destinado a la 
elaboración ulterior de las sustancias químicas declaradas de la Lista 3; 

f) El equipo de control relacionado con cualquiera de los elementos 
indicados en los apartados a) a e); 

g) El equipo y las zonas de tratamiento de residuos y efluentes; 

h) El equipo y las zonas para la evacuación de las sustancias químicas 
que no cumplan las especificaciones. 

24. El período de inspección no excederá de 24 horas; no obstante, 
podrán convenirse prórrogas entre el grupo de inspección y el Estado Parte 
inspeccionado. 
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Notificación de la inspección 

25. La Secretaría Técnica notificará al Estado Parte la 
inspección 120 horas antes, por lo menos, de la llegada del grupo de 
inspección al complejo industrial que haya de inspeccionarse. 

C. Transferencias a Estados no partes en la presente Convención 

26. Al transferir sustancias químicas de la Lista 3 a Estados no partes 
en la presente Convención, cada Estado Parte adoptará las medidas necesarias 
para cerciorarse de que las sustancias químicas transferidas se destinen 
únicamente a fines no prohibidos por la presente Convención. En particular, 
el Estado Parte exigirá del Estado receptor un certificado en el que se haga 
constar, respecto de las sustancias químicas transferidas: 

a) Que se utilizarán únicamente para fines no prohibidos por la 
presente Convención; 

b) Que no serán transferidas de nuevo; 

c) Los tipos y cantidades de esas sustancias químicas; 

d) El uso o usos finales de las mismas; y 

e) El nombre y la dirección del usuario o usuarios finales. 

27. Cinco afios después de la entrada en vigor de la presente Convención, 
la Conferencia examinará la necesidad de establecer otras medidas respecto de 
las transferencias de sustancias químicas de la Lista 3 a Estados no partes en 
la presente Convención. 
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Parte VIII 

ACTIVIDADES NO PROHIBIDAS POR LA PRESENTE CONVENCION 
DE CONFORMIDAD CON EL ARTICULO VI 

REGIMEN APLICABLE A OTRAS INSTALACIONES DE PRODUCCION 
DE SUSTANCIAS QUIMICAS 

A. Declaraciones 

Lista de otras instalaciones de producción de sustancias químicas 

1. En la declaración inicial que ha de presentar cada Estado Parte 
de conformidad con el párrafo 7 del articulo VI se incluirá una lista de 
todos los complejos industriales que; 

a) Hayan producido por síntesis en el año natural anterior más 
de 200 toneladas de sustancias químicas orgánicas definidas no incluidas 
en las Listas; o que 

b) Comprendan una o más plantas que hayan producido por síntesis en 
el año natural anterior más de 30 toneladas de una sustancia química 
orgánica definida no incluida en las Listas que contenga los elementos 
fósforo, azufre o flúor (denominadas en lo sucesivo "plantas PSF" y 
"sustancia química PSF"). 

2. En la lista de otras instalaciones de producción de sustancias 
químicas que ha de presentarse de conformidad con el párrafo 1 no se 
incluirán los complejos industriales que hayan producido exclusivamente 
explosivos o hidrocarburos. 

3. Cada Estado Parte presentará su lista de otras instalaciones de 
producción de sustancias químicas de conformidad con el párrafo 1 como 
parte de su declaración inicial 30 días después, a más tardar, de la 
entrada en vigor para él de la presente Convención. Cada Estado Parte 
proporcionará anualmente, 90 días después, a más tardar, del comienzo de 
cada año natural siguiente, la información necesaria para actualizar la 
lista. 

4. En la lista de otras instalaciones de producción de sustancias 
químicas que ha de presentarse de conformidad con el párrafo 1 se incluirá 
la información siguiente respecto de cada complejo industrial; 

a) El nombre del complejo industrial y el del propietario, empresa 
o sociedad que lo explote; 

b) La ubicación exacta del complejo industrial, con su dirección; 

c) Sus actividades principales; y 

d) El número aproximado de plantas que producen las sustancias 
químicas especificadas en el párrafo 1 en el complejo industrial. 
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5. En lo que respecta a los complejos industriales enumerados de 
conformidad con el apartado a) del párrafo 1, se incluirá también en la 
lista información sobre la cantidad total aproximada de producción de las 
sustancias químicas orgánicas definidas no incluidas en las Listas en el 
año natural anterior, expresada en las gamas de; menos de 1.000 toneladas, 
de 1.000 a 10.000 toneladas y más de 10.000 toneladas. 

6. En lo que respecta a los complejos industriales enumerados de 
conformidad con el apartado b) del párrafo 1, se especificará también en 
la lista el número de plantas PSF en el complejo industrial y se incluirá 
información sobre la cantidad total aproximada de producción de las 
sustancias químicas PSF producida por cada planta PSF en el año natural 
anterior, expresada en las gamas de: menos de 200 toneladas, de 200 a 
1.000 toneladas, de 1.000 a 10.000 toneladas y más de 10.000 toneladas. 

Asistencia de la Secretaría Técnica 

7. Si un Estado Parte considera necesario, por motivos 
administrativos, pedir asistencia para compilar su lista de instalaciones 
de producción de sustancias químicas de conformidad con el párrafo 1, 
podrá solicitar a la Secretaría Técnica que le preste tal asistencia. 
Las cuestiones que se planteen sobre el carácter exhaustivo de la lista 
se resolverán mediante consultas entre el Estado Parte y la Secretaría 
Técnica. 

Información a los Estados Partes 

8. La Secretaría Técnica transmitirá a los Estados Partes, a 
petición de éstos, las listas de otras instalaciones de producción de 
sustancias químicas presentadas de conformidad con el párrafo 1, incluida 
la información proporcionada con arreglo al párrafo 4. 

B. Verificación 

Disposiciones generales 

9. Con sujeción a las disposiciones de la sección C, la 
verificación prevista en el párrafo 6 del artículo VI se llevará a cabo 
mediante inspección in situ en; 

a) Los complejos industriales enumerados de conformidad con el 
apartado a) del párrafo 1? y 

b) Los complejos industriales enumerados de conformidad con el 
apartado b) del párrafo 1 que comprendan una o más plantas PSF que hayan 
producido en el afio natural anterior más de 200 toneladas de una sustancia 
química PSF. 

10. El programa y presupuesto de la Organización que ha de aprobar 
la Conferencia de conformidad con el apartado a) del párrafo 21 del 
artículo VIII incluirá, como partida separada, un programa y presupuesto 
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para verificación con arreglo a la presente sección una vez que haya 
comenzado su aplicación. 

11. La Secretaría Técnica elegirá de manera aleatoria, con arreglo a 
la presente sección, los complejos industriales que haya de inspeccionar, 
mediante mecanismos adecuados, como la utilización de programas 
informáticos especialmente concebidos, sobre la base de los siguientes 
factores de ponderación: 

a) Una distribución geográfica equitativa de las inspecciones; 

b) La información sobre los complejos industriales enumerados de 
que disponga la Secretaría Técnica en relación con las características del 
complejo industrial y las actividades realizadas en él; y 

c) Propuestas formuladas por los Estados Partes sobre una base que 
ha de convenirse de conformidad con el párrafo 25. 

12. Ningún complejo industrial recibirá más de dos inspecciones al 
año con arreglo a lo dispuesto en la presente sección. Esto no limita, 
sin embargo, las inspecciones realizadas con arreglo al artículo IX. 

13. Al elegir los complejos industriales para su inspección con 
arreglo a la presente sección, la Secretaría Técnica acatará la limitación 
siguiente en cuanto al número combinado de inspecciones que ha de recibir 
un Estado Parte en un año natural en virtud de la presente parte y de la 
parte VIII del presente Anexo: el número combinado de inspecciones no 
excederá de tres, más el 5% del número total de complejos industriales 
declarados por un Estado Parte con arreglo tanto a la presente parte como 
a la parte VIII del presente Anexo, o de 20 inspecciones, si esta última 
cifra fuera inferior. 

Objetivos de la inspección 

14. En los complejos industriales enumerados con arreglo a la 
sección A, el objetivo general de las inspecciones será el de verificar 
que las actividades realizadas correspondan a la información que ha de 
proporcionarse en las declaraciones. El objetivo especial de las 
inspecciones será la verificación de la ausencia de cualquier sustancia 
química de la Lista 1, en particular su producción, salvo si se realiza de 
conformidad con la parte VI del presente Anexo. 

Procedimiento de inspección 

15. Además de las directrices convenidas, de las demás disposiciones 
pertinentes del presente anexo y del Anexo sobre confidencialidad, se 
aplicarán las disposiciones enunciadas en los párrafos 16 a 20. 

16. No se concertará acuerdo de instalación, salvo que así lo 
solicite el Estado Parte inspeccionado. 
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17. En el complejo industrial elegido para la inspección, ésta se 
centrará en la planta o plantas que produzcan las sustancias químicas 
especificadas en el párrafo 1, en particular las plantas PSF enumeradas de 
conformidad con el apartado b) de ese párrafo. El Estado Parte 
inspeccionado tendrá el derecho de controlar el acceso a esas plantas de 
conformidad con las normas de acceso controlado previstas en la sección С 
de la parte X del presente Anexo. Si el grupo de inspección solicita 
acceso a otras partes del complejo industrial, de conformidad con el 
párrafo 51 de la parte II del presente Anexo, para aclarar ambigüedades, 
el grado de tal acceso será convenido entre el grupo de inspección y el 
Estado Parte inspeccionado. 

18. El grupo de inspección podrá tener acceso a los registros cuando 
él y el Estado Parte inspeccionado convengan en que tal acceso facilitará 
el logro de los objetivos de la inspección. 

19. Podrá procederse a toma de muestras y análisis in situ para 
comprobar la ausencia de sustancias químicas incluidas en las Listas que 
no se hayan declarado. En el caso de que queden ambigüedades por 
resolver, las muestras podrán ser analizadas en un laboratorio externo 
designado, con sujeción al asentimiento del Estado Parte inspeccionado. 

20. El período de inspección no excederá de 24 horas; no obstante, 
podrán convenirse prórrogas entre el grupo de inspección y el Estado Parte 
i nspecc ionado. 

Notificación de la inspección 

21. La Secretaría Técnica notificará al Estado Parte la 
inspección 120 horas antes, por lo menos, de la llegada del grupo de 
inspección al complejo industrial que haya de inspeccionarse. 

C. Aplicación y examen de la sección В 

Aplicación 

22. La aplicación de la sección В comenzará al principio del cuarto 
año siguiente a la entrada en vigor de la presente Convención, a menos que 
la Conferencia, en su período ordinario de sesiones del tercer año 
siguiente a la entrada en vigor de la presente Convención, decida otra 
cosa. 

23. El Director General preparará para el período ordinario de 
sesiones de la Conferencia del tercer año siguiente a la entrada en vigor 
de la presente Convención un informe en el que se bosqueje la experiencia 
de la Secretaría Técnica en la aplicación de las disposiciones de las 
partes VII у VIII del presente Anexo así como de la sección A de la 
presente parte. 
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24. La Conferencia, en su período ordinario de sesiones del tercer 
año siguiente a la entrada en vigor de la presente Convención, podrá 
decidir también, sobre la base de un informe del Director General, acerca 
de la distribución de recursos disponibles para verificación con arreglo a 
la sección В entre "plantas PSF" y otras instalaciones de producción de 
sustancias químicas. En otro caso, será la Secretaría Técnica la que 
decida según sus conocimientos técnicos esa distribución, que se añadirá a 
los factores de ponderación indicados en el párrafo 11. 

25. La Conferencia, en su tercer período ordinario de sesiones del 
tercer año siguiente a la entrada en vigor de la presente Convención, 
decidirá, previo asesoramiento del Consejo Ejecutivo, sobre qué base 
(por ejemplo, regional) deben presentarse las propuestas de inspección de 
los Estados Partes para que sean tomadas en cuenta como factor de 
ponderación en el proceso de selección especificado en el párrafo 11. 

Examen 

26. En el primer período extraordinario de sesiones de la 
Conferencia convocado de conformidad con el párrafo 22 del artículo VIII, 
se volverán a examinar las disposiciones de la presente parte del Anexo 
sobre verificación a la luz del examen completo del régimen general de 
verificación para la industria química (artículo VI y partes VII а IX del 
presente Anexo) sobre la base de la experiencia adquirida. La Conferencia 
formulará entonces recomendaciones sobre la manera de mejorar la eficacia 
del régimen de verificación. 
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Parte XI 

INSPECCIONES POR DENUNCIA REALIZADAS DE CONFORMIDAD 
CON EL ARTICULO IX 

A. Nombramiento y elección de inspectores 
y ayudantes de inspección 

1. Las inspecciones por denuncia de conformidad con el artículo IX 
sólo serán realizadas por inspectores y ayudantes de inspección 
especialmente nombrados para esa función. Con el fin de nombrar 
inspectores y ayudantes de inspección para la realización de inspecciones 
por denuncia de conformidad con el artículo ixf el Director General 
propondrá una lista de inspectores y ayudantes de inspección elegidos de 
entre los inspectores y ayudantes de inspección dedicados a actividades de 
inspección ordinaria. Esa lista incluirá un número suficientemente 
elevado de inspectores y ayudantes de inspección con las calificaciones, 
experiencia, capacidad y formación necesarias para poder proceder de 
manera flexible en la elección de los inspectores, teniendo en cuenta su 
disponibilidad y la necesidad de una rotación. Se prestará también la 
debida atención a la importancia de asegurar la más amplia representación 
geográfica posible en la elección de los inspectores y ayudantes de 
inspección. Los inspectores y ayudantes de inspección serán nombrados 
conforme al procedimiento previsto en la sección A de la parte II del 
presente Anexo. 

2. El Director General determinará la composición del grupo de 
inspección y elegirá a sus miembros teniendo en cuenta las circunstancias 
de la solicitud correspondiente. El grupo de inspección estará integrado 
por el mínimo de personas necesario para asegurar el adecuado cumplimiento 
del mandato de inspección. Ningún nacional del Estado Parte solicitante 
ni del Estado Parte inspeccionado podrá ser miembro del grupo de 
inspección. 

B. Actividades previas a la inspección 

3. Antes de presentar la solicitud de inspección por denuncia, el 
Estado Parte podrá pedir al Director General que le confirme si la 
Secretaría Técnica está en condiciones de adoptar de inmediato medidas en 
relación con la solicitud. Si el Director General no puede confirmar esto 
inmediatamente, lo hará lo antes posible, ateniéndose al orden de 
presentación de las solicitudes de confirmación. Además, mantendrá 
informado al Estado Parte del momento en que probablemente podrían 
adoptarse medidas inmediatas. Si el Director General llega a la 
conclusión de que ya no es posible actuar oportunamente en respuesta a las 
solicitudes, podrá pedir al Consejo Ejecutivo que adopte las disposiciones 
del caso para mejorar la situación en el futuro» 
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Notificación 

4. La solicitud de inspección por denuncia que ha de presentarse al 
Consejo Ejecutivo y al Director General incluirá, por lo menos, la 
información siguiente: 

a) El Estado Parte que ha de ser inspeccionado y, en su caso, el 
Estado huésped; 

b) El punto de entrada que ha de utilizarse; 

c) Las dimensiones y tipo del polígono de inspección; 

d) La preocupación por la posible falta de cumplimiento de la 
presente Convención, incluida la especificación de las disposiciones 
pertinentes de la presente Convención respecto de las cuales se ha 
suscitado esa preocupación y de la naturaleza y circunstancias de la 
posible falta de cumplimiento, así como toda información pertinente que 
haya suscitado esa preocupación; 

e) El nombre del observador del Estado Parte solicitante. 

El Estado Parte solicitante podrá presentar la información adicional que 
considere necesaria. 

5. El Director General acusará recibo al Estado Parte solicitante 
de su solicitud dentro de la hora siguiente a haberla recibido. 

6. El Estado Parte solicitante notificará al Director General la 
ubicación del polígono de inspección con tiempo suficiente para que el 
Director General pueda transmitir esa información al Estado Parte 
inspeccionado 12 horas antes, por lo menos, de la llegada prevista del 
grupo de inspección al punto de entrada. 

7. El polígono de inspección será designado por el Estado Parte 
solicitante de la manera más concreta posible, mediante un diagrama del 
polígono relacionado con un punto de referencia y la especificación de las 
coordenadas geográficas hasta el segundo más próximo, de ser posible. 
A poder ser, el Estado Parte solicitante facilitará también un mapa con 
una indicación general del polígono de inspección y un diagrama en el que 
se especifique de la manera más precisa posible el perímetro solicitado 
del polígono que haya de inspeccionarse. 

8. El perímetro solicitado: 

a) Estará trazado con una separación de 10 metros, por lo menos, de 
cualquier edificio u otra estructura; 

b) No atravesará las cercas de seguridad existentes; y 

c) Estará trazado con una separación de 10 metros, por lo menos, de 
cualquier cerca de seguridad existente que el Estado Parte solicitante se 
proponga incluir en el perímetro solicitado. 
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9. Si el perímetro solicitado no corresponde a las especificaciones 
indicadas en el párrafo 8, será trazado de nuevo por el grupo de 
inspección a fin de que se ajuste a ellas. 

10. El Director General informará al Consejo Ejecutivo de la 
ubicación del polígono de inspección conforme a lo previsto en el 
párrafo 7 doce horas antes, por lo menos, de la llegada prevista del grupo 
de inspección al punto de entrada. 

11. Al mismo tiempo que informe al Consejo Ejecutivo con arreglo a 
lo dispuesto en el párrafo 10, el Director General transmitirá la 
solicitud de inspección al Estado Parte inspeccionado e indicará la 
ubicación del polígono de inspección, conforme a lo previsto en el 
párrafo 7. Esa notificación incluirá también la información especificada 
en el párrafo 32 de la parte II del presente Anexo. 

12. A su llegada al punto de entrada el grupo de inspección 
informará al Estado Parte inspeccionado del mandato de inspección. 

Entrada en el territorio del Estado Parte inspeccionado o del Estado 
huésped 

13. De conformidad con los párrafos 13 a 18 del artículo IX, el 
Director General enviará un grupo de inspección lo antes posible después 
de que se haya recibido una solicitud de inspección. El grupo de 
inspección llegará al punto de entrada especificado en la solicitud en el 
plazo más breve posible que sea compatible con las disposiciones de los 
párrafos 10 y 11. 

14. Si el perímetro solicitado resulta aceptable al Estado Parte 
inspeccionado, será designado como perímetro definitivo lo antes posible, 
pero, en ningún caso, más de 24 horas después de la llegada del grupo de 
inspección al punto de entrada. El Estado Parte inspeccionado 
transportará al grupo de inspección al perímetro definitivo del polígono 
de inspección. Si el Estado Parte inspeccionado lo considera necesario, 
dicho transporte podrá comenzar hasta 12 horas antes de que expire el 
plazo especificado en el presente párrafo para la determinación del 
perímetro definitivo. En cualquier caso, el transporte concluirá 36 horas 
después, a más tardar, de la llegada del grupo de inspección al punto de 
entrada. 

15. Se aplicará a todas las instalaciones declaradas el 
procedimiento establecido en los apartados a) y b). (A los efectos de la 
presente parte, por "instalación declarada" se entiende toda instalación 
que haya sido declarada con arreglo a los artículos III, IV y V. 
En relación con el artículo VI, por "instalación declarada" se entiende 
sólo las instalaciones declaradas en virtud de la parte VI del presente 
Anexo, así como las plantas declaradas que se hayan especificado mediante 
las declaraciones hechas con arreglo al párrafo 7 y el apartado c) del 
párrafo 10 de la parte VII y al párrafo 7 y el apartado c) del párrafo 10 
de la parte VIII del presente Anexo.): 
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a) Si el perímetro solicitado está incluido en el perímetro 
declarado o coincide con éste, se considerará que el perímetro declarado 
es el perímetro definitivo. Ahora bien, si el Estado Parte inspeccionado 
conviene en ello, podrá reducirse el perímetro definitivo para que se 
ajuste al solicitado por el Estado Parte solicitante; 

b) El Estado Parte inspeccionado transportará al grupo de 
inspección al perímetro definitivo tan pronto como sea posible, pero, en 
cualquier caso, garantizará su llegada al perímetro 24 horas después, a 
más tardar, de la llegada del grupo de inspección al punto de entrada. 

Determinación alternativa del perímetro definitivo 

16. Si, en el punto de entrada, el Estado Parte inspeccionado no 
puede aceptar el perímetro solicitado, propondrá un perímetro alternativo 
lo antes posible, pero, en cualquier caso, no más de 24 horas después, a 
más tardar, de la llegada del grupo de inspección al punto de entrada. Si 
hay diferencias de opinión, el Estado Parte inspeccionado y el grupo de 
inspección celebrarán negociaciones con miras a llegar a un acuerdo sobre 
un perímetro definitivo. 

17. El perímetro alternativo debe designarse de la manera más 
concreta posible de conformidad con el párrafo 8. El perímetro 
alternativo incluirá la totalidad del perímetro solicitado y debería por 
regla general mantener una estrecha correspondencia con éste, teniendo en 
cuenta las características naturales del terreno y los límites 
artificiales. Debería normalmente seguir de cerca la barrera de seguridad 
circundante, caso de haberla. El Estado Parte inspeccionado debería 
tratar de establecer tal relación entre los perímetros mediante una 
combinación de dos por lo menos de los medios siguientes: 

a) Un perímetro alternativo que no rebase considerablemente la 
superficie del perímetro solicitado; 

b) Un perímetro alternativo trazado a una distancia corta y 
uniforme del perímetro solicitado; 

c) Parte, por lo menos, del perímetro solicitado debe ser visible 
desde el perímetro alternativo. 

18. Si el perímetro alternativo resulta aceptable al grupo de 
inspección, pasará a ser el perímetro definitivo y el grupo de inspección 
será transportado desde el punto de entrada a ese perímetro. Si el Estado 
Parte inspeccionado lo considera necesario, dicho transporte podrá 
comenzar hasta 12 horas antes de que expire el plazo especificado en el 
párrafo 16 para la propuesta de un perímetro alternativo. En cualquier 
caso, el transporte concluirá 36 horas después, a más tardar, de la 
llegada del grupo de inspección al punto de entrada. 

19. Si no se conviene en un perímetro definitivo, se concluirán lo 
antes posible las negociaciones sobre el perímetro, pero, en ningún caso, 
continuarán esas negociaciones más de 24 horas después de la llegada del 
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grupo de inspección al punto de entrada. Si no se llega a un acuerdo, el 
Estado Parte inspeccionado transportará al grupo de inspección a un punto 
del perímetro alternativo. Si el Estado Parte inspeccionado lo considera 
necesario, dicho transporte podrá comenzar hasta 12 horas antes de que 
expire el plazo especificado en el párrafo 16 para la propuesta de un 
perímetro alternativo. En cualquier caso, el transporte 
concluirá 36 horas después, a más tardar, de la llegada del grupo de 
inspección al punto de entrada. 

20. Una vez en ese punto del perímetro alternativo, el Estado Parte 
inspeccionado brindará al grupo de inspección pronto acceso a ese 
perímetro para facilitar las negociaciones y el logro de un acuerdo sobre 
el perímetro definitivo y el acceso al interior de éste. 

21. Si no se llega a un acuerdo dentro de las 72 horas siguientes a 
la llegada del grupo de inspección al punto del perímetro alternativo, 
quedará designado ese perímetro como perímetro definitivo. 

Verificación de la localización 

22. El grupo de inspección, para poder cerciorarse de que el 
polígono de inspección al que ha sido transportado corresponde al 
especificado por el Estado Parte solicitante, tendrá derecho a utilizar el 
equipo aprobado para determinar la localización y a que se instale tal 
equipo con arreglo a sus instrucciones. El grupo de inspección podrá 
verificar su localización con relación a hitos locales identificados 
mediante mapas. El Estado Parte inspeccionado prestará ayuda al grupo de 
inspección en esa tarea. 

Aseguramiento del polígono y vigilancia de la salida 

23. Doce horas después, a más tardar, de la llegada del grupo de 
inspección al punto de entrada, el Estado Parte inspeccionado comenzará a 
reunir información fáctica sobre todas las salidas de vehículos 
terrestres, aéreos y acuáticos de todos los puntos de salida del perímetro 
solicitado. Facilitará esa información al grupo de inspección a su 
llegada al perímetro definitivo o bien al alternativo, si se hubiera 
llegado antes a éste. 

24. Esa obligación podrá cumplirse reuniendo información fáctica en 
forma de libros registro de tráfico, fotografías, cintas de vídeo o datos 
de equipo de obtención de pruebas químicas proporcionado por el grupo de 
inspección para vigilar esas actividades de salida. En otro caso, el 
Estado Parte inspeccionado podrá también cumplir esa obligación 
autorizando a uno o más miembros del grupo de inspección a que, 
independientemente, lleven libros registro de tráfico, tomen fotografías, 
registren cintas de vídeo del tráfico de salida o utilicen equipo de 
obtención de pruebas químicas y realicen las demás actividades que puedan 
convenir el Estado Parte inspeccionado y el grupo de inspección. 
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25. A la llegada del grupo de inspección al perímetro definitivo o 
bien al alternativo, si se hubiera llegado antes a éste, comenzará el 
aseguramiento del polígono, lo que supone la aplicación del procedimiento 
de vigilancia de la salida por el grupo de inspección. 

26. Dicho procedimiento incluirá; la identificación de las salidas 
de vehículos, el mantenimiento de libros registro de tráfico, la toma de 
fotografías y la grabación de cintas de vídeo por el grupo de inspección 
de las salidas y del tráfico de salida. El grupo de inspección tendrá el 
derecho de acudir, acompañado, a cualquier otra parte del perímetro para 
comprobar que no haya otras actividades de salida. 

27. Entre los procedimientos adicionales para las actividades de 
vigilancia de la salida convenidos por el grupo de inspección y el Estado 
Parte inspeccionado podrán figurar; 

a) Utilización de sensores; 

b) Acceso selectivo aleatorio; 

c) Análisis de muestras. 

28. Todas las actividades de aseguramiento del polígono y vigilancia 
de la salida se realizarán dentro de una banda exterior al perímetro y 
circundante a éste, que no rebase 50 metros de ancho. 

29. El grupo de inspección tendrá derecho a inspeccionar, sobre la 
base del acceso controlado, el tráfico de vehículos que salgan del 
polígono. El Estado Parte inspeccionado hará todos los esfuerzos 
razonables para demostrar al grupo de inspección que cualquier vehículo 
sujeto a inspección al que no se conceda pleno acceso al grupo de 
inspección no se utiliza para fines relacionados con la preocupación sobre 
la posible falta de cumplimiento planteada en la solicitud de inspección. 

30. El personal y los vehículos que entren en el polígono así como 
el personal y los vehículos personales de pasajeros que salgan de él no 
serán objeto de inspección. 

31. Los procedimientos anteriores podrán continuar aplicándose 
mientras dure la inspección, sin que se obstaculice ni demore en forma 
innecesaria el funcionamiento normal de la instalación. 

Sesión de información previa a la inspección y plan de inspección 

32. Para facilitar la elaboración de un plan de inspección, el 
Estado Parte inspeccionado organizará una sesión de información sobre 
seguridad y logística al grupo de inspección con anterioridad al acceso. 

33. La sesión de información previa a la inspección se desarrollará 
de conformidad con el párrafo 37 de la parte II del presente Anexo. 
Durante esa sesión, el Estado Parte inspeccionado podrá indicar al grupo 
de inspección el equipo, la documentación o las zonas que considere 
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sensitivos y no relacionados con la finalidad de la inspección por 
denuncia. Además, personal responsable del polígono informará al grupo de 
inspección sobre la distribución en planta y demás características 
pertinentes del polígono. Se proporcionará al grupo un mapa o esquema 
trazado a escala en el que figuren todas las estructuras y características 
geográficas significativas del polígono. El grupo de inspección será 
también informado sobre la disponibilidad de personal y registros de la 
instalación. 

34. Tras la sesión de información previa a la inspección, el grupo 
de inspección preparará, sobre la base de la información disponible y 
apropiada, un plan inicial de inspección en el que se especifiquen las 
actividades que vaya a realizar el grupo, incluidas las zonas concretas 
del polígono a las que se desea tener acceso. En el plan de inspección se 
especificará también si el grupo de inspección ha de dividirse en 
subgrupos. El plan de inspección será facilitado a los representantes del 
Estado Parte inspeccionado y del polígono de inspección. La ejecución del 
plan se ajustará a las disposiciones de la sección C, incluidas las 
referentes a acceso y actividades. 

Actividades del perímetro 

35. El grupo de inspección, a su llegada al perímetro definitivo o 
bien al alternativo, si se hubiera llegado antes a éste, tendrá derecho a 
comenzar inmediatamente las actividades del perímetro de conformidad con 
el procedimiento establecido en la presente sección y a continuar esas 
actividades hasta la terminación de la inspección por denuncia. 

36. Al realizar las actividades del perímetro, el grupo de 
inspección tendrá derecho a: 

a) Utilizar instrumentos de vigilancia de conformidad con los 
párrafos 27 a 30 de la parte II del presente Anexo; 

b) Tomar muestras por fricación y muestras de aire, suelo o 
efluentes, y 

c) Realizar cualquier otra actividad que puedan convenir el grupo 
de inspección y el Estado Parte inspeccionado. 

37. El grupo de inspección podrá realizar las actividades del 
perímetro dentro de una banda exterior al perímetro y circundante a éste 
que no rebase 50 metros de ancho. Si el Estado Parte inspeccionado accede 
a ello, el grupo de inspección podrá tener también acceso a cualquier 
edificio y estructura que se encuentre en la banda del perímetro. Toda la 
dirección de la vigilancia estará orientada hacia el interior. Por lo que 
se refiere a las instalaciones declaradas, la banda, a discreción del 
Estado Parte inspeccionado, podría discurrir por el interior, el exterior 
o ambos lados del perímetro declarado. 
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С. Desarrollo de las inspecciones 

Normas generales 

38. El Estado Parte inspeccionado proporcionará acceso al interior 
del perímetro solicitado, así como del perímetro definitivo, si éste fuera 
diferente. El alcance y naturaleza del acceso a un lugar o lugares 
determinados dentro de esos perímetros serán negociados entre el grupo de 
inspección y el Estado Parte inspeccionado sobre la base de un acceso 
controlado. 

39. El Estado Parte inspeccionado proporcionará acceso al interior 
del perímetro solicitado lo antes posible, pero, en cualquier 
caso, 108 horas después, a más tardar, de la llegada del grupo de 
inspección al punto de entrada para aclarar la preocupación por la posible 
falta de cumplimiento de la presente Convención planteada en la solicitud 
de inspección. 

40. A petición del grupo de inspección, el Estado Parte 
inspeccionado podrá proporcionar acceso aéreo al polígono de inspección. 

41. Al satisfacer la exigencia de facilitar el acceso previsto en el 
párrafo 38, el Estado Parte inspeccionado estará obligado a brindar el 
mayor grado de acceso, teniendo en cuenta cualesquier obligaciones 
constitucionales que pueda tener en relación con derechos de propiedad o 
registros e incautaciones. El Estado Parte inspeccionado tendrá derecho, 
con arreglo al acceso controlado, a adoptar las medidas necesarias para 
proteger la seguridad nacional. El Estado Parte inspeccionado no podrá 
invocar las disposiciones del presente párrafo para ocultar la evasión de 
sus obligaciones ni realizar actividades prohibidas por la presente 
Convención. 

42. Si el Estado Parte inspeccionado no brindase pleno acceso a 
lugares, actividades o información, estará obligado a hacer todos los 
esfuerzos razonables para proporcionar otros medios de aclarar la 
preocupación por la posible falta de cumplimiento que haya suscitado la 
inspección por denuncia. 

43. Tras la llegada al perímetro definitivo de las instalaciones 
declaradas en virtud de los artículos IV, V, y VI, se brindará acceso 
después de la sesión de información previa a la inspección y del debate 
del plan de inspección, que se limitará al mínimo necesario y que, en 
cualquier caso, no excederá de tres horas. Por lo que se refiere a las 
instalaciones declaradas en virtud del apartado d) párrafo 1 del 
artículo III, se celebrarán negociaciones y el acceso controlado 
comenzará 12 horas después, a más tardar, de la llegada al perímetro 
definitivo. 

44. Al realizar la inspección por denuncia de conformidad con la 
solicitud de inspección, el grupo de inspección utilizará únicamente los 
métodos necesarios para aportar suficientes hechos pertinentes que aclaren 
la preocupación por la posible falta de cumplimiento de las disposiciones 
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de la presente Convención y se abstendrá de toda actividad que no guarde 
relación con ello. Obtendrá y documentará los hechos relacionados con la 
posible falta de cumplimiento de la presente Convención por el Estado 
Parte inspeccionado, pero no tratará de obtener ni documentará información 
que no esté claramente relacionada con ello, salvo que el Estado Parte 
inspeccionado se lo pida de modo expreso. No se conservará ningún 
material obtenido del que se determine posteriormente que no es pertinente. 

45. El grupo de inspección se guiará por el principio de realizar la 
inspección por denuncia de la manera menos intrusiva posible, que sea 
compatible con el eficaz y oportuno cumplimiento de su misión. Siempre 
que sea posible, el grupo de inspección comenzará por los procedimientos 
menos intrusivos que considere aceptables y solamente pasará a 
procedimientos más intrusivos en la medida en que lo juzgue necesario. 

Acceso controlado 

46. El grupo de inspección tomará en consideración las sugerencias 
de modificación del plan de inspección y las propuestas que formule el 
Estado Parte inspeccionado en cualquier fase de la inspección, incluida la 
sesión de información previa a la inspección, para garantizar la 
protección de aquel equipo, información o zonas sensitivos que no estén 
relacionados con las armas químicas. 

47. El Estado Parte inspeccionado designará los puntos de 
entrada/salida del perímetro que han de utilizarse para el acceso. El 
grupo de inspección y el Estado Parte inspeccionado negociarán; el grado 
de acceso a un lugar o lugares determinados dentro de los perímetros 
definitivo y solicitado, conforme a lo dispuesto en el párrafo 48; las 
actividades concretas de inspección, incluida la toma de muestras, que 
haya de realizar el grupo de inspección; la realización de determinadas 
actividades por el Estado Parte inspeccionadoi y la facilitación de 
determinada información por el Estado Parte inspeccionado. 

48. De conformidad con las disposiciones pertinentes del Anexo sobre 
confidencialidad, el Estado Parte inspeccionado tendrá derecho a adoptar 
medidas para proteger instalaciones sensitivas e impedir la revelación de 
información y datos confidenciales no relacionados con las armas 
químicas. Entre esas medidas podrán figurar; 

a) La retirada de documentos sensitivos de locales de oficina; 

b) El recubrimiento de presentaciones visuales, material y equipo 
sensitivos; 

c) El recubrimiento de partes sensitivas de equipo, tales como 
sistemas computadorizados o electrónicos; 

d) La desconexión de sistemas computadorizados y de dispositivos 
indicadores de datos; 
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e) La limitación del análisis de muestras a la comprobación de la 
presencia o ausencia de sustancias químicas enumeradas en las Listas 1, 2 
ó 3 o de los productos de degradación correspondientes; 

f) El acceso selectivo aleatorio en virtud del cual se pide a los 
inspectores que elijan libremente un porcentaje o número determinado de 
edificios para su inspección; cabe aplicar el mismo principio al interior 
y contenido de edificios sensitivos; 

g) La autorización excepcional de acceso a inspectores individuales 
solamente a determinadas partes del polígono de inspección. 

49. El Estado Parte inspeccionado hará todos los esfuerzos 
razonables por demostrar al grupo de inspección que ningún objeto, 
edificio, estructura, contenedor o vehículo al que el grupo de inspección 
no haya tenido pleno acceso, o que haya sido protegido de conformidad con 
el párrafo 48, no se utiliza para fines relacionados con las 
preocupaciones por la posible falta de cumplimiento planteadas en la 
solicitud de inspección. 

50. Esto puede realizarse, entre otras cosas, mediante la retirada 
parcial de un recubrimiento o cobertura de protección ambiental, a 
discreción del Estado Parte inspeccionado, mediante la inspección visual 
del interior de un espacio cerrado desde la entrada o por otros métodos. 

51. En el caso de las instalaciones declaradas en virtud de los 
artículos IV, V y VI, se aplicarán las disposiciones siguientes: 

a) Respecto de las instalaciones sobre las que se hayan concertado 
acuerdos de instalación, no habrá obstáculo alguno al acceso ni a las 
actividades que se realicen en el interior del perímetro definitivo, con 
sujeción a los límites establecidos en los acuerdos; 

b) Respecto de las instalaciones sobre las que no se hayan 
concertado acuerdos de instalación, la negociación del acceso y 
actividades se regirá por las directrices generales de inspección 
aplicables que se establezcan en virtud de la presente Convención; 

c) El acceso que vaya más allá del concedido para las inspecciones 
con arreglo a los artículos IV, V y VI será controlado de conformidad con 
los procedimientos estipulados en la presente sección. 

52. En el caso de las instalaciones declaradas en virtud del 
apartado d) del párrafo 1 del artículo III se aplicará lo siguiente: si 
el Estado Parte inspeccionado, utilizando los procedimientos previstos en 
los párrafos 47 y 48, no ha brindado pleno acceso a zonas o estructuras no 
relacionadas con las armas químicas, hará todos los esfuerzos razonables 
por demostrar al grupo de inspección que esas zonas o estructuras no se 
destinan a fines relacionados con las preocupaciones por la posible falta 
de cumplimiento planteadas en la solicitud de inspección. 
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Observador 

53. De conformidad con lo dispuesto en el párrafo 12 del artículo IX 
sobre la participación de un observador en la inspección por denuncia, el 
Estado Parte solicitante se mantendrá en contacto con la Secretaría 
Técnica para coordinar la llegada del observador al mismo punto de entrada 
que el grupo de inspección dentro de un plazo razonable a partir de la 
llegada del grupo de inspección. 

54. El observador tendrá el derecho, durante todo el período de 
inspección, a estar en comunicación con la embajada del Estado Parte 
solicitante en el Estado Parte inspeccionado o en el Estado huésped o, de 
no haber tal embajada, con el propio Estado Parte solicitante. El Estado 
Parte inspeccionado proporcionará medios de comunicación al observador. 

55. El observador tendrá el derecho de llegar al perímetro 
alternativo o definitivo del polígono de inspección, según cual sea al que 
el grupo de inspección llegue en primer lugar, y de acceder al polígono de 
inspección en la medida en que lo autorice el Estado Parte inspeccionado. 
El observador tendrá el derecho de formular recomendaciones al grupo de 
inspección, que éste tomará en cuenta en la medida que lo estime 
conveniente. Durante toda la inspección, el grupo de inspección mantendrá 
informado al observador sobre el desarrollo de la inspección y sus 
conclusiones. 

56. Durante todo el período en el país, el Estado Parte 
inspeccionado proporcionará o dispondrá los servicios necesarios para el 
observador, tales como medios de comunicación, servicios de 
interpretación, transporte, espacio de trabajo, alojamiento, comidas y 
atención médica. Todos los gastos relacionados con la permanencia del 
observador en el territorio del Estado Parte inspeccionado o del Estado 
huésped serán sufragados por el Estado Parte solicitante. 

Duración de la inspección 

57. El período de inspección no excederá de 84 horas, salvo que sea 
prorrogado mediante acuerdo con el Estado Parte inspeccionado. 

D. Actividades posteriores a la inspección 

Partida 

58. Una vez concluidos los procedimientos posteriores a la 
inspección en el polígono de inspección, el grupo de inspección y el 
observador del Estado Parte solicitante se dirigirán sin demora a un punto 
de entrada y abandonarán el territorio del Estado Parte inspeccionado en 
el más breve plazo posible. 
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Informes 

59. En el informe sobre la inspección se resumirán de manera general 
las actividades realizadas por el grupo de inspección y las conclusiones 
de hecho a que haya llegado éste, sobre todo en lo que respecta a las 
preocupaciones por la posible falta de cumplimiento de la presente 
convención que se hubieran indicado en la solicitud de inspección por 
denuncia, limitándose a la información directamente relacionada con la 
presente Convención. Se incluirá también una evaluación por el grupo de 
inspección del grado y naturaleza del acceso y cooperación facilitados a 
los inspectores y la medida en que esto les haya permitido cumplir el 
mandato de inspección. Se presentará información detallada sobre las 
preocupaciones por la posible falta de cumplimiento de la presente 
Convención que se hubieran indicado en la solicitud de inspección por 
denuncia, en forma de apéndice al informe final, que será conservado por 
la Secretaría Técnica con salvaguardias adecuadas para proteger la 
información sensitiva. 

60. El grupo de inspección, 72 horas después, a más tardar, de su 
regreso a su lugar principal de trabajo, presentará al Director General un 
informe preliminar sobre la inspección, habiendo tenido en cuenta, entre 
otras cosas, el párrafo 17 del Anexo sobre confidencialidad. El Director 
General transmitirá sin demora el informe preliminar al Estado Parte 
solicitante, al Estado Parte inspeccionado y al Consejo Ejecutivo. 

61. Veinte días después, a más tardar, de la terminación de la 
inspección por denuncia, se facilitará un proyecto de informe final al 
Estado Parte inspeccionado. El Estado Parte inspeccionado tendrá derecho 
a especificar cualquier información y datos no relacionados con las armas 
químicas que, a su juicio, no deban ser distribuidos fuera de la 
Secretaría Técnica debido a su carácter confidencial. La Secretaría 
Técnica estudiará las propuestas de modificación del proyecto de informe 
final de inspección hechas por el Estado Parte inspeccionado para 
adoptarlas, discrecionalmente, siempre que sea posible. Seguidamente, el 
informe final será presentado al Director General 30 días después, a más 
tardar, de la terminación de la inspección por denuncia para su ulterior 
distribución y examen de conformidad con los párrafos 21 a 25 del 
artículo IX. 
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Parte XI 

INVESTIGACIONES EN CASOS DE PRESUNTO EMPLEO DE ARMAS QUIMICAS 

A. Disposiciones generales 

1. Las investigaciones sobre el presunto empleo de armas químicas o 
sobre el presunto empleo de agentes de represión de disturbios como método 
de guerra iniciadas de conformidad con los artículos IX о X se realizarán 
con arreglo al presente Anexo y al procedimiento detallado que determine 
el Director General, 

2. En las disposiciones adicionales siguientes se indican los 
procedimientos concretos que deben observarse en casos de presunto empleo 
de armas químicas. 

B. Actividades previas a la inspección 

Solicitud de una investigación 

3. En la medida de lo posible, la solicitud que ha de presentarse 
al Director General para que se investigue el presunto empleo de armas 
químicas debe incluir la información siguiente: 

a) El Estado Parte en cuyo territorio haya ocurrido el presunto 
empleo de armas químicas; 

b) El punto de entrada u otras rutas seguras de acceso sugeridas; 

c) La localización y características de las zonas en que haya 
ocurrido el presunto empleo de armas químicas; 

d) El momento del presunto empleo de armas químicas; 

e) Los tipos de armas químicas presuntamente empleadas; 

f) El alcance del presunto empleo; 

g) Las características de las posibles sustancias químicas tóxicas; 

h) Los efectos sobre los seres humanos, la fauna y la flora; 

i) Solicitud de asistencia concreta, en su caso. 

4. El Estado Parte que haya solicitado la investigación podrá 
proporcionar en cualquier momento toda información complementaria que 
estime oportuna. 
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Notificación 

5. El Director General acusará inmediatamente recibo al Estado 
Parte solicitante de su solicitud e informará al Consejo Ejecutivo y a 
todos los Estados Partes. 

6. En su caso, el Director General hará una notificación al Estado 
Parte en cuyo territorio se haya solicitado una investigación. El 
Director General hará también una notificación a otros Estados Partes si 
se solicita el acceso a sus territorios durante la investigación. 

Nombramiento del grupo de inspección 

7. El Director General preparará una lista de expertos calificados 
cuyas especiales competencias pudieran necesitarse en una investigación 
sobre el presunto empleo de armas químicas y la mantendrá actualizada 
constantemente. Dicha lista será comunicada por escrito a cada Estado 
Parte 30 días después, a más tardar, de la entrada en vigor de la presente 
Convención y siempre que se produzca cualquier modificación en ella. 
Se considerará que cualquier experto calificado incluido en esa lista 
queda nombrado a menos que un Estado Parte declare por escrito su no 
aceptación 30 días después, a más tardar, de haber recibido la lista. 

8. El Director General elegirá al jefe y a los miembros de un grupo 
de inspección de entre los inspectores y ayudantes de inspección ya 
nombrados para las inspecciones por denuncia, teniendo en cuenta las 
circunstancias y la naturaleza concreta de una determinada solicitud. 
Además, los miembros del grupo de inspección podrán ser elegidos de entre 
la lista de expertos calificados cuando, en opinión del Director General, 
se necesiten para la adecuada realización de una determinada investigación 
conocimientos técnicos de que no dispongan los inspectores ya nombrados. 

9. Al informar al grupo de inspección, el Director General 
comunicará cualquier dato complementario que le haya facilitado el Estado 
solicitante o que haya obtenido de otras fuentes, a fin de garantizar que 
la inspección se realice de la manera más eficaz y conveniente. 

Envío del grupo de inspección 

10. En cuanto reciba una solicitud de investigación del presunto 
empleo de armas químicas, el Director General, mediante contactos con los 
Estados Partes pertinentes, solicitará y confirmará los arreglos para la 
recepción del grupo en condiciones de seguridad. 

11. El Director General enviará al grupo lo antes posible, teniendo 
en cuenta la seguridad de éste. 

12. Si el grupo de inspección no ha sido enviado dentro de las 24 
horas siguientes a la recepción de la solicitud, el Director General 
comunicará al Consejo Ejecutivo y a los Estados Partes interesados los 
motivos de la demora. 
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Información 

13. El grupo de inspección tendrá derecho a ser informado por 
representantes del Estado Parte inspeccionado a su llegada y en cualquier 
momento durante la inspección. 

14. Antes del comienzo de la inspección, el grupo de inspección 
preparará un plan de inspección que sirva, entre otras cosas, de base para 
los arreglos logísticos y de seguridad. El plan de inspección será 
actualizado según sea necesario. 

C. Desarrollo de las inspecciones 

Acceso 

15. El grupo de inspección tendrá el derecho de acceso a todas y 
cada una de las zonas que pudieran verse afectadas por el presunto empleo 
de armas químicas. Tendrá también el derecho de acceso a hospitales, 
campamentos de refugiados y demás lugares que considere oportuno para la 
eficaz investigación del presunto empleo de armas químicas. A fin de 
obtener tal acceso, el grupo de inspección celebrará consultas con el 
Estado Parte inspeccionado. 

Toma de muestras 

16. El grupo de inspección tendrá el derecho de obtener muestras de 
los tipos y en las cantidades que considere necesario. A petición del 
grupo de inspección, cuando éste lo considere necesario, el Estado Parte 
inspeccionado prestará asistencia en la obtención de muestras bajo la 
supervisión de inspectores o ayudantes de inspección. El Estado Parte 
inspeccionado permitirá también la obtención de muestras de control 
adecuadas de zonas vecinas al lugar del presunto empleo y de otras zonas 
que solicite el grupo de inspección, y colaborará en tal obtención. 

17. Entre las muestras que revisten importancia para la investigación 
del presunto empleo figuran sustancias químicas tóxicas, municiones y 
dispositivos, restos de municiones y dispositivos, muestras ambientales 
(aire, suelo, flora, agua, nieve, etc.) y muestras biomédicas de origen 
humano o animal (sangre, orina, excrementos, tejidos, etc.). 

18. Si no pueden obtenerse duplicados de muestras y el 
realiza en laboratorios externos, cualquier muestra restante 
restituida al Estado Parte, si así lo solicita éste, tras la 
del análisis. 

Ampliación del polígono de inspección 

19. Si, durante una inspección, el grupo de inspección considera 
necesario ampliar las investigaciones a un Estado Parte vecino, el Director 
General notificará a ese Estado Parte la necesidad de acceder a su 
territorio y solicitará y confirmará los arreglos para la recepción del 
grupo en condiciones de seguridad. 

análisis se 
será 
terminación 
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Prórroga de la duración de la inspección 

20. Si el grupo de inspección considera que no es posible el acceso 
en condiciones de seguridad a una zona concreta que sea pertinente para la 
investigación, se informará inmediatamente de ello al Estado Parte 
solicitante. En caso necesario, se prorrogará el período de inspección 
hasta que pueda proporcionarse el acceso en condiciones de seguridad y el 
grupo de inspección haya concluido su misión. 

Entrevistas 

21. El grupo de inspección tendrá derecho a entrevistar y examinar a 
las personas que hayan podido resultar afectadas por el presunto empleo de 
armas químicas. También tendrá derecho a entrevistar a testigos oculares 
del presunto empleo de armas químicas y al personal médico y demás personas 
que hayan tratado a quienes hayan podido resultar afectados por el presunto 
empleo de armas químicas o que hayan tenido contacto con éstos. El grupo 
de inspección tendrá acceso a los historiales médicos, de disponerse de 
ellos, y podrá participar, en su caso, en las autopsias de las personas que 
hayan podido resultar afectadas por el presunto empleo de armas químicas. 

D. Informes 

Procedimiento 

22. El grupo de inspección, 24 horas después, a más tardar, de su 
llegada al territorio del Estado Parte inspeccionado, remitirá un informe 
sobre la situación al Director General. Seguidamente, a lo largo de la 
investigación, remitirá los informes sobre la marcha de los trabajos que 
considere necesario. 

23. El grupo de inspección, 72 horas después, a más tardar, de su 
regreso a su lugar principal de trabajo, presentará un informe preliminar 
al Director General. El informe final será presentado al Director General 
por el grupo de inspección 30 días después, a más tardar, de su regreso a 
su lugar principal de trabajo. El Director General transmitirá sin demora 
el informe preliminar y el informe final al Consejo Ejecutivo y a todos 
los Estados Partes. 

Contenido 

24. El informe sobre la situación indicará toda necesidad urgente de 
asistencia y cualquier otra información pertinente. Los informes sobre la 
marcha de los trabajos indicarán toda necesidad ulterior de asistencia que 
pueda determinarse en el curso de la investigación. 

25. En el informe final se resumirán las conclusiones fácticas de la 
inspección, especialmente en lo que se refiere al presunto empleo 
mencionado en la solicitud. Además, en los informes de una investigación 
sobre el presunto empleo se incluirá una descripción del procedimiento de 
investigación y de sus diversas fases, con especial referencia a; 
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a) Los lugares y momento de la toma de muestras y los análisis 
in situ? y 

b) Elementos probatorios, tales como registros de entrevistas, 
resultados de reconocimientos médicos y análisis científicos y los 
documentos examinados por el grupo de inspección. 

26. Si el grupo de inspección obtiene durante su investigación, 
entre otras cosas mediante la identificación de cualquier impureza u otras 
sustancias en el análisis de laboratorio de las muestras tomadas, 
cualquier información que pudiera servir para identificar el origen de 
cualquier arma química empleada, incluirá tal información en el informe. 

E. Estados no partes en la presente Convención 

27. En el caso del presunto empleo de armas químicas en que haya 
intervenido un Estado no parte en la presente Convención o que haya 
ocurrido en un territorio no controlado por un Estado Parte, la 
Organización colaborará estrechamente con el Secretario General de las 
Naciones Unidas. Previa solicitud, la Organización pondrá sus recursos a 
disposición del Secretario General de las Naciones Unidas. 
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ANEXO SOBRE LA PROTECCION DE LA INFORMACION CONFIDENCIAL 
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A. principios generales para la manipulación 
de información confidencial 

1. La verificación de las actividades y las instalaciones tanto 
civiles como militares se llevará a cabo con sujeción a la obligación de 
proteger la información confidencial. De conformidad con las obligaciones 
generales enunciadas en el articulo VIII, la Organización: 

a) Solo solicitará la cantidad mínima de información y de datos que 
sea necesaria para el desempeño oportuno y eficiente de las 
responsabilidades que le incumben en virtud de la presente Convención; 

b) Adoptará las medidas necesarias para cerciorarse de que los 
inspectores y demás miembros del personal de la Secretaría Técnica 
satisfacen los requisitos más elevados de eficiencia, competencia e 
integridad; 

c) Elaborará acuerdos y normas para el cumplimiento de las 
disposiciones de la presente Convención y especificará con la mayor 
precisión posible la información que todo Estado Parte debe poner a 
disposición de la Organización. 

2. Incumbirá al Director General la responsabilidad primordial de 
garantizar la protección de la información confidencial. El Director 
General establecerá un régimen estricto para la manipulación de 
información confidencial por la Secretaría Técnica y, al hacerlo, 
observará las directrices siguientes; 

a) Se considerará que la información es confidencial; 

i) Si así lo indica el Estado Parte del que se haya obtenido la 
información y al que se refiere ésta; o 

ii) Si, a juicio del Director General, cabe razonablemente prever 
que su revelación no autorizada causará perjuicios al Estado 
Parte a que se refiere o a los mecanismos para la aplicación de 
la presente Convención; 

b) La dependencia competente de la Secretaría Técnica evaluará 
todos los datos y documentos obtenidos por la Secretaría Técnica para 
determinar si contienen información confidencial. Se comunicarán 
sistemáticamente a los Estados Partes los datos que éstos soliciten para 
contar con la seguridad de que los demás Estados Partes siguen cumpliendo 
la presente Convención. Entre esos datos figurarán los siguientes; 

i) Los informes y las declaraciones iniciales y anuales presentados 
por los Estados Partes en virtud de los artículos III, IV, V y 
VI, de conformidad con las disposiciones enunciadas en el Anexo 
sobre verificación; 
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ii) Los informes generales sobre los resultados y la eficacia de las 
actividades de verificación, y 

iii) La información que se ha de comunicar a todos los Estados Partes 
de conformidad con las disposiciones de la presente Convención; 

c) No se publicará ni se dará a conocer de otro modo ninguna 
información obtenida por la Organización en relación con la aplicación de 
la presente Convención, salvo en las condiciones siguientes; 

i) La información general sobre la aplicación de la presente 
Convención se podrá compilar y dar a conocer públicamente de 
conformidad con las decisiones de la Conferencia o del Consejo 
Ejecutivo; 

i i) Se podrá dar a conocer cualquier información con el 
consentimiento expreso del Estado Parte al que se refiera; 

iii) La Organización no dará a conocer información clasificada como 
confidencial sino por medio de procedimientos que garanticen que 
la revelación de la información tan sólo responda estricta y 
exclusivamente a las necesidades de la presente Convención. La 
Conferencia examinará y aprobará esos procedimientos de 
conformidad con el apartado i) del párrafo 21 del artículo VIII; 

d) Se establecerá el grado de sensitividad de los datos o 
documentos confidenciales conforme a criterios que se aplicarán de modo 
uniforme a fin de asegurar su debida manipulación y protección. Para 
ello, se introducirá un sistema de clasificación que, teniendo en cuenta 
la labor pertinente realizada en la preparación de la presente Convención, 
establezca criterios claros que garanticen la inclusión de la información 
en las categorías adecuadas de confidencialidad y la perdurabilidad 
justificada del carácter confidencial de la información. El sistema de 
clasificación será lo suficientemente flexible en su aplicación y al mismo 
tiempo protegerá los derechos de los Estados Partes que aporten 
información confidencial. La Conferencia examinará y aprobará un sistema 
de clasificación de conformidad con el apartado i) del párrafo 21 del 
artículo VIII; 

e) La información confidencial será conservada en condiciones de 
seguridad en los locales de la Organización. La Autoridad Nacional de un 
Estado Parte podrá también conservar algunos datos o documentos. 
La información sensitiva, entre otras cosas, fotografías, planos y demás 
documentos que se necesiten únicamente para la inspección de una 
instalación determinada, se podrá mantener bajo llave en esa instalación; 

f) En la mayor medida que sea compatible con la eficaz aplicación 
de las disposiciones de la presente Convención relativas a la 
verificación, la Secretaría Técnica manipulará y conservará la información 
en forma tal que no pueda identificarse directamente la instalación a la 
que corresponde; 
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g) La cantidad de información confidencial retirada de una 
instalación será la mínima necesaria para la aplicación oportuna y eficaz 
de las disposiciones de la presente convención relativas a la 
verificación; y 

h) El acceso a la información confidencial se regirá de acuerdo con 
su clasificación. La difusión de la información confidencial en el 
interior de la Organización se hará estrictamente según la necesidad de su 
conocimiento. 

3. El Director General informará anualmente a la Conferencia sobre 
la aplicación por la Secretaría Técnica del régimen establecido para la 
manipulación de información confidencial. 

4. Los Estados Partes tratarán la información que reciban de la 
Organización de conformidad con el grado de confidencialidad atribuido a 
esa información. Cuando se les solicite, los Estados Partes especificarán 
el uso que hayan hecho de la información que les haya facilitado la 
Organización. 

B. Empleo y conducta del personal de la Secretaría Técnica 

5. Las condiciones de empleo del personal asegurarán que el acceso 
a la información confidencial y la manipulación de ésta se atengan a los 
procedimientos establecidos por el Director General de conformidad con la 
sección A. 

6. Cada puesto de la Secretaría Técnica llevará aparejada una 
descripción oficial de funciones que especifique el ámbito eventual de 
acceso a la información confidencial que se necesita en ese puesto. 

7. El Director General, los inspectores y los demás miembros del 
personal no revelarán a ninguna persona no autorizada, ni siquiera tras 
haber cesado en sus funciones, ninguna información confidencial de que 
hayan tenido conocimiento en el desempeño de sus funciones oficiales. 
No comunicarán a ningún Estado, organización o persona ajena a la 
Secretaría Técnica ninguna información a la que tengan acceso en relación 
con sus actividades respecto de cualquier Estado Parte. 

8. En el ejercicio de sus funciones, los inspectores sólo 
solicitarán la información y los datos que sean necesarios para el 
desempeño de su mandato. No llevarán ningún registro de la información 
recibida de forma incidental y que no guarde relación con la verificación 
del cumplimiento de la presente Convención. 

9. Cada miembro del personal concertará con la Secretaría Técnica 
un acuerdo sobre el mantenimiento del secreto que abarcará su período de 
empleo y un período de cinco años tras haber cesado en él. 
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10. A fin de evitar revelaciones improcedentes, se dará a conocer y 
se recordará en forma adecuada a los inspectores y miembros del personal 
las consideraciones de seguridad y las posibles sanciones que les 
acarrearían esas revelaciones improcedentes. 

11. Treinta días antes, por lo menos, de que se autorice a un 
empleado el acceso a información confidencial concerniente a actividades 
realizadas en el territorio de un Estado Parte o en cualquier otro lugar 
bajo su jurisdicción o control, se notificará al Estado Parte interesado 
la autorización propuesta. En el caso de los inspectores este requisito 
quedará satisfecho con la notificación de una propuesta de nombramiento. 

12. Al evaluar la manera en que los inspectores y demás empleados de 
la Secretaría Técnica desempeñan sus funciones, se prestará especial 
atención al historial de los empleados en cuanto a la protección de la 
información confidencial. 

C. Medidas para proteger instalaciones sensitivas e impedir la 
revelación de datos confidenciales durante las actividades 
de verificación in situ 

13. Los Estados Partes podrán adoptar las medidas que consideren 
necesarias para proteger la confidencialidad, siempre que satisfagan sus 
obligaciones de demostrar el cumplimiento de conformidad con los artículos 
pertinentes y el Anexo sobre verificación. Cuando reciban una inspección, 
podrán indicar al grupo de inspectores el equipo, la documentación o las 
esferas que consideran sensitivos y que no guardan relación con los fines 
de la inspección. 

14. Los grupos de inspección se guiarán por el principio de realizar 
las inspecciones in situ de la forma menos intrusiva posible que sea 
compatible con el eficaz y oportuno desempeño de su misión. Tomarán en 
consideración las propuestas que formule el Estado Parte que reciba la 
inspección en cualquier fase de ésta, para garantizar la protección del 
equipo o la información sensitivos que no guarden relación con las armas 
químicas. 

15. Los grupos de inspección acatarán estrictamente las disposiciones 
establecidas en los pertinentes artículos y Anexos acerca de la realización 
de las inspecciones. Respetarán plenamente los procedimientos destinados 
a proteger las instalaciones sensitivas y a impedir la revelación de datos 
confidenciales. 

16. En la elaboración de arreglos y acuerdos de instalación se 
prestará la debida atención a la necesidad de proteger la información 
confidencial. En los acuerdos sobre procedimientos de inspección respecto 
de instalaciones concretas se incluirán también arreglos específicos y 
detallados sobre la determinación de las zonas de la instalación a las que 
se concede acceso a los inspectores, la conservación de información 
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confidencial in situ, el alcance de la labor de inspección en las zonas 
convenidas, la toma de muestras y su análisis, el acceso a los registros y 
la utilización de instrumentos y equipo de vigilancia continua. 

17. En el informe que se ha de preparar después de cada inspección 
sólo se incluirán los hechos relacionados con el cumplimiento de la 
presente Convención. El informe se tramitará de conformidad con las 
normas establecidas por la Organización para la manipulación de 
información confidencial. En caso necesario, la información contenida en 
el informe se convertirá a formas menos sensitivas antes de transmitirse 
fuera de la Secretaría Técnica y del Estado Parte inspeccionado. 

D. Procedimiento en caso de infracciones o presuntas 
infracciones de la confidencialidad 

18. El Director General establecerá el procedimiento necesario que 
se ha de seguir en el caso de infracciones o presuntas infracciones de la 
confidencialidad, teniendo en cuenta las recomendaciones que ha de 
examinar y aprobar la Conferencia de conformidad con el apartado i) del 
párrafo 21 del artículo VIII. 

19. El Director General supervisará la aplicación de los acuerdos 
individuales sobre el mantenimiento del secreto. Iniciará rápidamente una 
investigación si, a su juicio, hay indicios suficientes de que se han 
infringido las obligaciones relativas a la protección de la información 
confidencial. También iniciará rápidamente una investigación si un Estado 
Parte denuncia una infracción de la confidencialidad. 

20. El Director General impondrá las medidas punitivas y 
disciplinarias que procedan a los miembros del personal que hayan 
infringido sus obligaciones de proteger la información confidencial. 
En los casos de infracciones graves el Director General podrá levantar la 
inmunidad judicial. 

21. Los Estados Partes, en la medida de lo posible, cooperarán con 
el Director General y lo apoyarán en la investigación de toda infracción o 
presunta infracción de la confidencialidad y en la adopción de medidas 
adecuadas en caso de que se haya determinado la infracción. 

22. La Organización no será responsable de ninguna infracción de la 
confidencialidad cometida por miembros de la Secretaría Técnica. 

23. Los casos de infracciones que afecten tanto a un Estado Parte 
como a la Organización serán examinados por una "Comisión para la solución 
de controversias relacionadas con la confidencialidad", establecida como 
órgano subsidiario de la Conferencia. La Conferencia designará a esa 
Comisión. La reglamentación de su composición y procedimiento será 
aprobada por la Conferencia en su primer período de sesiones. 
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¿ wL^.3 lijl ¿Lb i el .,.1) И J..U- H 

^ ó j L ^ ¿T a •> # и ^is ¿¿SL, « a j ^ 4U. u * i m ¿t Ц > 
t aj\ co^ у* а «h-,. и ¿k&j . и ц ^ з L i j b o и ^ o u 

. ¿Uá i < w ^Jb U l g j П ^ H J 
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- П У -

¿ U ^ ¿ ^ Я 
¿l tfjj^JI ¿H» Ot И a J U с M \±\á _ ^ 
a )¿jJ 1 djwA ¿ t ,»L-*J\ ^j^e-J t cr-U ¿^JÜ < S^jLxj» ¿Jo IJ^j Л-, 0J I И 
J\ ..i-.-* сЛ ...."^Jl Ib С L ^ U Î J>»j-M ĉ JJ a^L^JL^ 

. ¿,-e juít-^ ¿,Tj aj^t— ajL,>v ¿^¿jüt 

i ^ ... »,• а \ » ^jj о***-* y*-:* Lr-Ь «v., j..." ¿r. и ^t^ \м — Y* 

u ¿ux,, ¿¿-¿-„i i a ^ u u t aj3jü\ 4,. u « и a,. i M t > L U 

u — ^ ^ ^ ¿t c^l « íbijJ a ^ ó ^ « ¿j" и s j u уд.»^ . ^jjüi 
. 4 *V B ( « 1 ¿j"*" П 

&Я-Л i« И 
XZ-^W ^LÁírtM ¿H. ̂ Lz, Ù-* i ^ j а l Л I » П _ n 

u u о Ц и Л £ \ Ub-Л 4J ¿3UJ . П 
Ù-Jj! i а..м ...л и â jL-ou r>x>̂ J\ 

¿t a . „.< И ¿r- ^ ^ ^ o-»- rf'L^S.t 
¿t3 < Ca >J o! 4 ^ ^ ĴLC \ i-, H . ^ 13 

¿^ \jí̂ t-z, jj, U ^ j Ô^a-И OPL^ÍWM a^^Li^JW *J ew-4 
. C^^u ¿Ls \ < к « ..̂ .л n 

w û- T i ^ 1-* v^ i r H ^ ^ - TT 

oí a . fL_«ji ^j^ji aji_> jL-^Lv n vi>jt aj3jüi 

. ô^j^JaJ 1 av«..l>^ ^^LJlZ» ¿L,b*, И Jï ̂ b J-*^ 

г cr̂ l o- a-si— vr J^LJLW ^ 4 fjju 6t ¿L.-.â-, n ^-u - тт U п . Ljjt Î^^lL • ^ K l 4 
. w ^ ^ upJJ T- jjbCu- ^ ^f^M 
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- m -

а-^яь?! ci - к н 
^-.¿Г, И ¿-¿^ ^>XJ t jjLÍHH» 4 «ль^ ¿t y-* t> - w 

. à:. Jl a j V о с et-xM ^î ^ij áJ^-o^ ,.y.y.c 

j ^ j c j j aiiá. ¿y.i- и « ¿v" n a,. itc y-i CJU-ji - u 
a io> b)LJI cl! Л 

. dUl* ^ l etJLi U - И ¿ П 

• -•i". U c. 

J ^ 1 

i Ci^t 4-j . a^si ajjLéîu ^ ¿ « j i ^tjj^^t c ^ t s JJ» 
aj)U LfJ ¿t ^ ^ ^sJl ¿̂L-êM ^ Ubj^sj el cl n 

. n зьа-ли r\ ^ ¿ ^ ¿„.-.f. n .s 

el '.,.)! X>t 
. a -¿jy^ S^J t Cl j ILyj ¿IjjAH ¿H» Cl V; i ll J.'"' H ¿^^JlJ — "̂V 

J - ¿ À.". ) l L—E j 1 " ît)l «i) г.,>"» eL-i 
v u^t ^ ^ ¿t jj" *" и v i a j 3 j ü \ . düá J»*-, ¿t djub cr-Lc 

I r \ j ï ^ b ^ J I ¿ Ы У. И ^ Ж ^ Э Ц Л i.#n el -.,.c 
. ¿ ш ^ ¿ j t - ^ о 1 « u U K ^ 

»JI ri JÓLZ-^I ¿„.«v. 11 a,.-.;. tL-, ei:> oí -..«и 
cl « K^l .. . ^iLSjül L-.LJL_/̂  I kSl .. . H ^ « A^L«Jl 
A b.,.hM A-^L-^^i ei -..«И J (¿ji .. gB. N J Í I J ^ ci-.i i j «I,HJI) ^ 

. (. ¿ji I^Í^I3 ^ I ^ J I ^ J ^ I ^ «jlJI ) a ^ i y x^^ ^ 

- w 
\ 
л 

t>° 

-Jiĵ oJl cl^y^Xi JwJl >1 f^ el -.u.с jj-t »r> l^J — ^A 
í^c cU^l j^v aj^jüi « iUà çji < a.»,-,, el aut ¿ u s 
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- П о -

lü ¿>JoJ\ « Г Í U ^ ¿LS « >¿U - Л 
o i l J > x J l ¿1 Lb^t . Q J I W П 

. ¿,,.1чг. )\ cUJbt i ̂ .¿Ijt ^ J J^AJ^ y ílr>-. . JJ» 

g\ ¿t C^A-1* o,. cl^-ÁJL^ a^iLS ^J^Jt J^Í - v 

¿+S a^Jut ^IjJCb^Ly cLpjl « t ¿ j ^ ^ L ^ J 

i sit J^xJl ¿H» ajj^ J£ü LJa> X ^ U Ü t AJu* ¿Ju£j . SUbUÜl 
-Le t jb^ j ¿ vUL*t t T* ^jLxr^y * JUÍ^ 

-lo aj^a ¿ fJ U Г •. 2U¿tJUl ^J JaJ- ^t .̂.-«•JJ . 

. У < Л V- L . ^ Y* sr* \ j-. ^ 

¿ -r^ CLÂPÎ Jy^f * a-iUi'ÜL^j . JU^JOUUI Lr_U a-. «„...Ь̂  cJJo 

* У >> i J> t o-* « Г ( ¿rt^ * j.'*" * o > * iPJJ 2L>Li-o 

a—-.T ĴULJT ¿T < a , n ĴJL* ¿ и ¿мьь .̂L-JÍ J^* ^J^JI _ 
t ^ u * a^t ^t J.,.-.»-. 11 ijikji o- ^ j j Ù ^ ci*» u » 

. a^jLAi j..." i- ^ 

JLC ¿ ^ Ц , Í a J*,\ J » Л aoüut Juxr^U, ^ J-JoO с У ̂  vJJo ̂ Jub - ^ 
¿ j\ ..i-,-»̂  a,,-... n Jĵ -iW J ^ ùT « 

w • а^Ч- Lui»J « ^ y i J Ü u l y - n 

- ùL-oJI 

¿ L w i ...Jkll W 1 Üi 3 o-. re J>1> t̂f-.i". И ^Ubt ^ ^J - \x 
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- n t -

дЛ ijiv, П 

a^L-c rL£>T -dût 

3f a ««I n «aUJLy jM-Л v^Jt H ci ,, ug oi « 1 
ч ¿t i а,.м и a>i-iu 

ja-¿ a,. и c i H ^ i ^ ¿J^ÍJÍ \XfJ CJL»з ^ ^ ¿t « v ^ a j ^ ^ s 

y-i а^з ih. n S^JOHJ» c i c i ^ i a^JLsJi « r 
. а,.м L,.u.< и a*juîu 

ajyL,j\ аь&у*\ -ib 

¿¿iv. П > П yJL 
Jt ^ rL¡4 vikJI ù* ' и j j u ü b < v y. v^ - T 

jj» аьо-л! 0т ^ l i ^zj» (t) 
1 \ t j ^ j i 

i a^r. i « 1 \ a ^ t ^ j i jt j>>jüi а ы % ( v ) 
n a ¿t ^li ¿ M V< и ¿¿i-*», ¿J*̂  (c) 

f V ̂  j. ¿ г. 
f À^i г . j u í a ^ U u ^ A J t a-». ¿t Ù^o-1* (a) 
I c^jlxL.! jJ» Ц - И y^J» a,.M n ЗЬЛ-ЛМ ¿ ^ t ( A) 

I фЛи* (j) 

i a i ^ t i i a^u-j» atfM a i ^ t (j) 
l cL^Jtj Ù^V Va* (c) 

. Г ¿LS НИ < Sojou SjufL«*» I. Ib (b) 

v 1 sr* r-4-3̂  сИ ^ a^^A-u - с 
. a-, ,JwHI LAI O a-uiuH c b J u u a^t 

v 11 a^JUkJ» aj^djj Î^L-^i ^д* - о 
JjJÜt ^HhUu^Jt „J^Jl V ¿±r4j W^JlId 
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- n r -

JLUl 

И 
Л Ï 

И L ^ ¿JJbil ^aJI J* A., И - o<\ 
i- < 3 - ^ ^ W - Ъ « Ц-^i ^ v ^ n a ^ L x p t 
Jbj i ̂ A.'i.lb M «I^>\ё ч-АЬ v~* L A a ..il J\ ^ 

LJ^t H . a^-JUL^M aj^-, Ï^L^» a U-., n c b ^ i x j l ^JLî 
> ^t ^ j j J>*>Ji a ^ J J M 

UAJL. cLU> ( n ^JÂZ.JÜ J-^jLi Y-» j-JuL̂ J . cLJjJl dü^ 
yj L a ^ a^ii «-oU J1 Jl ,-.>L-, jl.v, L^-i jJJJl 

c U U i СЛЗ г ¿jJ ^^JLUt « ̂ .X-JL Ш- n 
. a^i 11 cl^J i», n 

vr1"^ (У>* «-Ч ¿^ â L-. VT Ci*** v* 

»>• « J ^ ¿^o-T ^Jt ¿r.j- H ¿^ L-J3Î 

t u-b^J» c ^ b i r H 

L - e T • ¿j^i v* i ' П ¿¿-i- ,И ¿J»^ c i a j ^ j j ü çLz^ - "И 
— t , «г, ¿ ) i ^з-о j a j ^ j j ü ^ . ̂  J.,.-.!-, n ^u^i 
—с < Sf-^1 ' • 1 « w у. ^ a _..,.< П ¡LxJl^L-, J-â r- ^ cL-iL^j 

aĵ jji a.̂ vi" i 0J» a и . a i и i ( 0., 

—л a-il—^t i c.L>/,«i ¿H» ¿¿-.i- w 
л ( w ^ . o ^ t v 4 M \ (-.h u ^ L ^ ^ « n 

. a -, M b U I I ¿H» TO X\ ^JJLU U i j 4-i ^jt 
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- n r -

Û L> ¿t ¿J" и Jĵ -w ¿t < « . И ÍAJL-^W 

» ¿JJÜl 3LU L4J * ¿t ¿bL^Jl 
. J^ULrJt сЛЬ ¿WS-t ^iJl Jl 

a yj <-31^. d i ^ A i ¿ a ^ i -, и g^uji ^ tr s.^juji ulj, - от 

a ¿ n а^^ц, JL-o^ 1,1 â JUüi Í>JI aj^i « ̂ -o-tL-, ¿.,.-.1- 11 

¿ ^ aj^ju^. ¿¿Ai ^J И Jj»a ÎUûLi „JLÍ ^Ji Ч ^ х vJl^Jl J^*, \ 

a .. lUttJ l a j Í ^ L J u ^ « W Ш^л J \ j b * J U ^ ^ l ^J ¿xJI ¿,>5^ - Of. 

с ajL> yi « jt i a¿tfA, n Ujjüi jt n ¿aj*. i¿>Jt ajjjüi y.» ¿¿-j-1 1 
¿ ,.-. n a^LJl aJj^JI . I f -¿L.% ̂tft.Jir. I I a^*JLLJl U . S^UL. 

. v l l ^ J J Jil—3 ^ ^ 

¿F ¿M^+J у^Ц-^Л jt J * ^ * П u^l J>*>Jl çJH^JJ - OO 

¿ j j J J C L ^ p yj 1 ̂  «1 )J . \ ¿A>* viJoJl ajjJlJI 4t»,. 

tí П • V i'*1 ^ V » ^ «И LT-bj « И 

. ¿tfr.áv)l J l > çiLs^JLyj Il a^jL^ ^ ^ ^ . - J M ^ I 

I ^ j j a_o*ji n v ^ - ^ ¿t ^ y v n ¿AJ-. ajjjüi - 01 

Jt̂ JLfiJl eL^x», < JL-^l JÎM. I v1,,Jl » ^ J\jlo 

j . atft.hii a^i^^jij « г и а ш Л C L ^ j ^ I a - u ^ i ¿ . J ^ J I ¿LÍ-J * JJLJÜI 
У -i^t yj a - L s ^ a i\ ĵ jji <-. n js \ 1 a^jtkji aj^jji . a¿4.At и Ujjüi jt 11 ¿ay* a > j i aj^jji 

J>JI AJ3JÜI ^ ¿И^^Ц, aj^s L- « АС и I ^ ^ - ov 
11 

¿ JOJV < n yj I) aJL>>U\ c i l l a i r L ^ l ^jü - OA 
< jj >JÜI ÍDULÍ ^JI T ^ t̂f-.i-, 11 a^JLkJi a > J i UJJÜI c** 

. ûJj J*t JvSJLaJI ¿Aj^ XJjjJ\ yAl^t ù ^ a L J ^ ^ 
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- n ï -

« ^ t <J2L> JUuH 
T¿ > т„П -Иул {¿s jl ..">! ^̂ -Lc cl v,,«H J j \v% ^лЗ ( a) 

О И о-. çJAw yLnJ\ i" ç ^ J U (j) 

et ù — « ¿..-¿-n W ^ U J I ¿^ ¿ ^ ^ — p jt a ^ ^ 
i Lf^i^y^j ¿r* â L-CU» ,„н ^ t >.., И 

¿uu, J^-P* ¿> (J) 
. CL Л-.ЛМ J,.,-- ̂JLP ¿J" M 

Jt ô ^ s J J^JL^ J j ^ 6t i". И aj^xjl ^ U - £<\ 
J ^ Ĵ JT D^L^JL JSU^JL JT ,„H ¿T EL-JSRTLL ̂  L-RFT 6T 
i лЫ H CA Ô^JJJJ Liij ^¿üt jî « ^ ^ ¿j"*- H Ц-^Jt 

n 

a -.ц» сLio-ij jt L- v b û J ajtyat \ « j4> ¿^ ¿Uà j x ^ ^ - о 

. u J U L jT t ¿JUL+J1 >-oJÜ ^ I j J l 

j < a-^i II j \ j ^ji a u \ jji^JI и ь -

* I y i, 'Л cLlULSl JO.^ ^sJ* ¿Jt^L-, ¿JLA^ U-ui (t) 
\ «-JL* ^ ^JOJ» ( •. и j\ ^Uoj ¿^j» J>-»>J\ a,.m 

f cLJULS'iy 

vf̂  ' ô-i'wM. cUiULU Ц - М - ^ ^ y^Jl ¿ i l ^ J W u - i (v) 

w i à ^ ^ J i 11 a-eL_*j\ a,.( ulîj iA* ^UL^JI 
I a ^ u r ^ i 

с.\ gj'.,, H 0-* UoJ J^^JI SL-̂ LŜ oI (g) 
\j * ï^ljjt c\í\>>5¡Ü ULij U i U J I j a... ш\ ^ ^ n 

. ¿^LJ» 

»—. ¿-Ц- 3LàJL2ûl ï-AUJt O- (->) ̂  ï^ULJ» lf v-g ¿J,I#H JJl^Jt ^ - oT 

w • ïâ l̂ JI clil^l a . 4 ^ Ĵ и J a j ^ j j ï ¿ULS î̂ Jb 

I eJ a_U ^ J S L ^ jt J-»L£J\ < t>kJ\ \'jJb о-- CV o^^^Jjy 
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ч UPJ ULÍJ ^jocJLy И aa. !«>,> 4-íiO^» ^jü « И ¿¿^JLi v " t i 
a UJI CI¿ ^PUXJI O- i— J a ^ ^ ^ ü t ¿,>JI ¿3- ¿t « w 

¿••"'••rfj « jui>I j-isut J^J^U a-o*ji 
л л .-«>u, ajucujt ¿¿LI^JI ¿ar?>,> . düj^ a UJI ель 
3 — j t aj ^ ^ ü ^ « ¿j-*" n vijoJ^ ¡Djjüi o-- a..»i í-xj 
a I^JÜI a > t ^ düá 4C-Jj tgjjoz, ̂  L-. < и ь a u-*» £¿>\3J1 ¿ L * 3 , • 
1 ^ t Jut, 1 » JL>3 ^ ¿LA*» al3-. a^t-, jpl ¿".УЫ1 4j J^X-T ^ 3 . ¿j" И ¿JaJ \ 

• ci à ĵ ji 

t ^ « a .<«. и ¿jnj\ jjt^ ÍJ^** ¿y.*-. n 3 ^ - ÍO 
1 »*.,.> С ¿Ŷ ĴJS TJL-̂ 3 . V« И ¿З3Л ^ 3 JLAÍ ĴL* 4"4 O 1 DJLAWT 
,, ts t CI И ^JI 1 A,. I > Л -, J \ CID O- ^.I, ÔI^ .̂JU» JSI-Y « 

. L-o3_/-i» A1J-J La 1 ^ 1 

3 ¿..-i-. и abáü 
^ ĉ ÍLS ал»>- а-л 

1 OLjucJI Л Л .i - £1 

t el 
YJ « ¿y.i- и cijaji aj3jüi Y^Ji 

i ¿ 1 1 a«;,i... п a ^ a ^ i a., u n ¿iJa u ^ « ¿ м 
1 a^ju^u у ы - л Л ¿ы-wJi зТ cL-031 * » 

¿ÜI3 h,,>pJl ^Jl J^>jlJ1 bULi J^JOCv H viJoJ\ aj3jji - £V 
J3 03J1 a-pusL.1 i^is «i^kji aj3jiji3 и >̂31 i-..:t>3 . 4%д 

3 л L ^ ^ i í V3JWJ13 ^ L ^ J l o>..>tll J > U 3t 0 L ^ ^t ^Jl 

y ^Ji (ci '..iii dJá Up^) a 0 1 ¿^sjlsji ajkut « ел «^uüi 
¿ — ¿ 3 - aj3jji a a t ^ t «ut 1 n ц ^ ¿t 

. ¿r.i- и ¿^з- aj3jji с^ь. a :.,. ¿L,3 u p ^ ^ < n 

a i3-xjj < a^^-Ji^ ¿i.:„tji y-i » ^ 1 з Л aj^ji ci^ uuk, - ÍA 

03^ a—I^LaJÜJ b L o J l div»,H a^UpJ ^^IjJÍ ^J ¿aül i-.11 ¿¿3^ vi 
ot ^3 >J3 . а n J-lü ^rji a^^-Ji ¿ n n 3 CL^3-WÍI cU.ii 

l—• « з̂-et ^oj» < ^^IjlzJI d̂ jb J 
1 v^LC^Jl 31^31 JJL!. (t) 

I ¿r* a-Uoül elJ^JI3 0jLi^Jl3 Ï^AUbJl ^l^oJl u>> ( v) 
a -л-^-л î i з1 v^i3Aji jx* t a^UoJi ci xj»t n ¿ki 

f jUíki^l I 
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-ton-

VJ Ih.U n ¿^b g ¿ t и aĴ xJl иДх cow - тл 

О ¿LSL. u-Ч J ^ p * о У 5 ^ . * i ù ^ w^1 j v** И ¿UJ^j 
a и ¿ ^ J o^v ¿ J ^ Зл- H ù - ^ a '..'«» ¿¿i—t 

. rhv,n tA-* ¿„.-.i- n 

Jij v^*^ Иа«-П íqluux̂ JI ¿,-o-i J^-o^J l ¿ " • -. M g.»" " - T^ 
hü % .V с Jl.*-. i- И ¿ ^ J J^v JL> dJà < 
_ib J * > 11 a ...il «"4J Jl Jl .->1 3 ̂  И J^X-^ J>t J>k>ül 

i «5 
» iTz? 

J\ y* ibjhJS ajjuuU ¿ _ с* 

-à^Jl V̂ Jb JL* c U y ¿j" \\ ¿Jiju 

« j^-pi a^L^i ь ^ U^LJ^ j « и ^joji aj^jji -

¿Li. i,g jt a,< un 

w 

cA__.l>iuJl ¿^ l l j lс л jj» LJ» 
-i Г1г>%, n J>*>Jl ¿ -у И vi^KJl aj^jjj^ . clj^ooJl jt M 

* 

^ cU>^l S^JLUl ôâa J ü^ljjl J^ZuLUl ¿ j ^ < ¿ U j ¿ J \ vJ»L> 

J .L£ül J^-^Jl J l Ъ П vi>»Jl aü^jJl X>Lsl JL> - CT 

J SL-.J J£ Jj^w о У ^ « ¿L.^ jt Xio^^l jt 
. и с i>>i ^xji ji jl #-.>i ¿t a,> ¿jlui a 

a -vî Ji - î̂ Ji ч̂ з-̂  a U , 11 i u,^, N JI ^vj - tr 

a v) aju/t-ji juu ¿lIÍ • a ^ u i ¿ ж — 
¿i-̂  —î. JL> j j b i ü ^ ^ l JOcJl Jl* ^aSJO ùt U3U ^^jl П 
¿j < 3L±üL5Ji x^ui O- ^ »̂ JULJI a-, 1Л»П a % IL̂ J . 

Ь -o^Jf J l Ĵ -v ^T J H J3-P3JI oLijUUJl 
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- >ОЛ-

w iLiJ» о* ГЛ Ï^LiJJ ULi, JvJJtiOJ -И aL^^l a„ k> И JUL*3 - TT 

a iyU-ji a „ u n cL^t « n 0t и aj3jjj 
a U L*J yiütj 2UL-» U ^ ü G y^Jl ¿ Ы •„!! jt ¿¿LAjJl jt d H « ¿¿-.i'. \ > 
¿ ï* Cj^àby+AS « dû* ^Jt l U U ^ L ^ . tfjoúlJLv И 
< ¿j-b^eJLy d j ^M ¿Ub ¿3>«>JJ Jaki^Jt ^ 

£ ¿W^t/ « Ц,.~У.П OP̂  V"* ^ ^ jt ¿^¿Jt 
^ . £3>*Jl yj c\ jk cA t,llj ti M 

. O b u j ЗАл*-1* sr***** ^bo^^ll 

i -.-.-i « j^JL^J! ¿^^Í < i \ гз+у n 3 L a , u n J^V - re 

JIJ» ^JOO A/»,., J^JU AJ*» AIJ^^Y « 4J A..-I ',THJ Ы',11 CL»>I*#JI 

a i^it n ¿ls i-* dJjjs и a*»» ^ ^ . ¿ з » л 
. ¿ — n n ¿¿^ vi>ij\ и iki . 

сЛЬ ^ ¿LJ:* y-i L*^ С aLJ,at ¿^Jül fL&»t \ Ü-. • > i Ôy^j ó * y'-i'-'rfj 
. UaJI 

3 ¿^àJ ¿D^ € U ^ t * ¿t n J^e^ - Tô 
* y-i 1 j .. U c\ с n AbLU, tĵw 0t ̂ ULSÜI 

. r.A- J\ a <11 г* «да ^ ^ • ¿^JLJI 

¿ ж л r̂fr.i-. и « a>k.># n ai^-íii ^ u - ^JJ - ri 

\j^A o-. cy>J\ ¿r* t- c^i TY c.\¿k¿JJ Uuij (t) 

I O- jt e \ Ô-* ̂ ^ ç-^JLy C b ^ í X>t (v) A — ¿ ¿ - i - 4 ^ A^AU.» AIO^T jl* L̂̂ JLÍ» (C) . U ¿ ¿ M ^JbJl 

« 

¿ LmZb-i L^uij . l^AUc.'iH cl t tí-^j • П ¿UBLÍ 
^ í ¿ a ^ aj^jü» ^jüLiJ ulíj « a-,i>,n j i i ^ t y 
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¿ I 4 i у̂Ц-ь-И К'-** " jt J^J» И ĴJ n ¿¿̂ à J^J -To 

su *\JL¿\ « Jl». П JiL-j ^Д* ¿^н^зЛ «âa v ^ J - T"l 
a g^y > > 4 * bVJLiJL^ И fW»,* « 

Ù • «>> TF* U^L « CAÍ « O1 ¿TF" N • С,»*-** 
. bULi ¿ÍLл* ¿L* U - г./*.-» i I 

4 ¿JL* L- ^ix i CJ^pJ» a^iLi^ ó* с Л ^ з - TV 

f •¿-.•ЛМ (t) 
I YLULXJ^T ^J^JI (V) 

—3tJ t Irî n» M vÂ-iy ó-*-* C^^iJ t ¿3>-»J \ o « t ~ ЗйаЦЛ »> J - TA 
. t j\ ¿s. j У 

J û L ^ « J^-pi ^L-t « ¿rd* 0t И ¿^^¿J ja^ - T^ 

О I J^Slju, J¿ JJ^ П aj^jül . ¿r* 

* i Н - Ч J ^ - Ъ Ks* tft сИ 
U» ^ C ^ i t ^sJl ^ JUv>» ¿ U\\ Uu. ^ 

fc*V 1 \ 

a p i C U ^ ^ J I ^ о ^ А Ь ^ У 11 ^ - r-

. a^ujóUUt cL^^^Jlj 3 

l s^J* З ^ к З J - í ^ w ùt o^rf -

n ^tf-.à^n UyL^jy a - u n 

a à-, И ¿*yj> aj^jül jJuû < ¿j-i- il - XX 
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-Ool-

jD\ J^i JJLûJI tj^w 0t с Л ^ З • J - J ^ l i ^ J » J O1-^- u-Ч ¿j"*" H 

t:n « j ^ Ц с и c i ^ л ъ ajsu- tr л n Ŝ JLÍLJ\ J S.V.V.T«.JI a \ 
yj JL> ^t Jus JJLXJI jt vOi^j . dLJXJ Í^J^H» ^-.á" И I ajjjjt 

. J>5oUl aiaiLi J J ¿-..¿ir. I\ J j + j JL4V JUL- r\ ¿ ¿ L A ^ 

i « л ¿¿-.¿-.и J ^ j ¿.r* n - r-

. w^V^jJt Они» J>*>Ji у ^ Ч - ^ 

I И ¿ ^ J J ^ J Jcov VT y* J » ^ láLJ - n 
* -. t h,.-*» JvX,Jt lojOĉ Ji ¿J..JM.J t 

.t ^ n J ^ J JSJ, ¿ J ^ ¿1 J „о n _ TT 
• M Í ¿ i > ajtkji aj^xj» ¿„.-i-; и ¿^j-j 
JL¿ 3 \ АЛА ¿JH \ J,»". I Svt",»,H J ¿xil 

-ay a^L* ^t * j tju-з ¿t „и ¿ji^ ajoJi ajjjjj - rr 
— » ¿j »> ^ j « J^Í-jüi а ы % и j 

> И J J JÔ P J.,.-. И ¿-/JJ ¿ L i j U J l «¿ut • V>1K» H h , \ \ 

3J¿> ¿f* Jyué JSA J J ¿ L » á J L i ^ u ü l - tt 
w . t J< П 1 ш « И С Ш И jt H с ^ и ш З ^ 3 

jj^ij . düiui . viu» bv-a^ и ^ ^ ^ 

4 jy* $ ^ ^ J » a^^pü J ^ y J^Ay i&UL^^lv i" n J ^ J íLk*t 

l ¿JÜI3 í J »ЦЛ И c L ^ ^ l cIJLA^ ^LvV.^Ly jt < ÇJ^ÂJ» 

^ ^ aJljs W - o . ai^Litv 
• .A." ni l 
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\ i^Lio^ jt oJut^JI M ¿Uc^ ^ yj Ih, n H (t) 
a \Ь\ * 9J 4-it ^è € Y¿> ( •. И h,.-», M ¿A» » I \ И « 4J 
4 f, V3 th. П n JyLic^ ^ ^ Ц-Л^Л cU> f ¿j" и 

jo U JJLi^ ¿Jb^. (v) 

u П ví* V* ^ ^ ^ ô* « cA*^ V-H»* sr* W^W-5^^ 
. J>>oJl aJbJLi n J ^ j J^v 2L*L-* rt ^ YJ ln..>, n 

^ •« И li J^Jy .IJA.HL* 

a wv, Ĵ IÎ уз n ¿t n ¿jaJ\ aj^jü» ¿h-.-- - n 
rt JV > ^t-, JjV ( ,« i^Jj v>¿t ^ » « J^kxJl 
« ̂ T̂ , И ^ aJL> Y_»J . Ĵ KXJL ALBSJ» ¿J" И ¿¿^ J^-J 2LCL-
¿I ¿si oJ» ^ X ^ C U j U L . M ^f^i «к.-»" и ¿j»^. ajjjji 

. л \ \ ulaj v>~. n v ^ W ¿1 w - w 
a jl^j 4j 0t Íj^LbS « VJ П иД* ^h-.j ¿t 
. o» ¿r* ^jaJ»J »,И Л^л o b < ^ ^ 
. a ̂ dX̂ -J \ И О-*?! >>*>> o-* Wt^wH» oj ô t 'ó^Ls y 

ù азя^ 0t и aj^jjj 
jiL-p» jj^I ^ c^ji^I o- J ^ 

i vjih,M n ^/л,, ajjtxi-. ̂ J» ^ j^xy (t) 
i v>iWJi h.>,n a — ¿ v ^ ^ J^v (v) 

. и o- ^ v>ÍUI b¿>9 и o-* «>> Ce) 

У IV 4 П h,> tn c^-o^ » n J^^ÁJ П - \A 
J ^ JJUJ\ tj^ o1 • п dJá j>íoüi акз^ и 
h 1 a^i— ^r ^ji j-o и ïjî» n уЗ у \ ак.%»>)\ s и п 
^t 0 u ja-, и ^ ót V ^ j . ¿UÍÜ ajjjji ct^ Ĵ JL,, 

. aAO-i и J ^ J^v ajsL-» T*\ JjLxz^ ^ xsyj* ̂  JL> 

С Y-I И JLL^ I, П JJL*3 « Ŷ L̂ J, H L E Ĵ 
a bJLi Ĵ fi ¿¿-i- \\ Jj+j J^v XsL* rt o-- JL> ^tv crl* « 
j и ¿ ¿ ^ aj^jui» « f^á H . j>>4xJi 
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П .iU,*-. J p 4 fUJl ^J^jl - W 

OJO^ U S И ¿ J ^ o 1 ^ tf-4'*И 4 

. Y ? 

it « V S^üJJ n «jJ^t ¿M^i ¿15J ^ - U 

l ¿„-.i" И ¿i^. ¿LíL. i . П ¿J»^. ¿>J\ au^xjt ¿tf-.ir. И сЛЬ r U J I 
y » Уjo^-j\ c U j U , M L-k̂ t \ jd* ¿«A-.j o 1 • v S n ^ ^JOU ¿A 

a — ¿ ч ^ и ¿rf-.*-.it « UBÚLÍ ̂ jj ¿ и - \т 

ajjjjy jt i-n ¿jaJ\ aj^xji ^ ^ t J^ÍO 

3 j P ¿ U u b LullJl \A \X сЛ^SJÜJ UL*j r U J \ r>3u, - NT 
a bju, ^Jt Ĵ Â JLAJI . v-iüb juv cA*-* v p * vr* «fr* в 
. \ \ - j l i \\ CjLij i а Л # » ^ t ùykà yj ... tVi U ^ SojoueJl 

^ ^ 4 и ¿ ¿ ^ vijoJi aj^jjj yjihtH - M 
J . JL> J VI v^St ^ ( n U A^l 

¿ c ^ s • и JUV a^u rt j\ 

t̂  o* • .И ¿î +J Ц̂-ь-Л ¿y"*" П з^р JJLv и 

a j-o KJ^ к n DÁA n a». »>j\ at̂r.i и cUJùi ĵJ» и 

0t . ¿LÍÁJ «^J^Í jitf" n ¿J.̂ -. ajjjüi CT^ « f.w w > 

a LiJ» oJJ \\ T"\ ^ ^ JL> ^Д* JJLiJ» ^ 

o з д ^ « a . u , n 3 i u p - ^o 
¿ — « ^ J » ^ • (v)j (t) c ^ ^ p ü » 
b U W 3-bcu u p u t . a^LxJíj a ^ i p i j а д л ^ \ ¿ i ^ a> 
Ы ^ l i W I I "¿ДЬмJ1 M ( I k â ^ J^ÜLr < t^A U > L J I 

Cb4íl Ьд-х^ \ avi«, n \ ÜJjSj 3J^J\ \ ju* 
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-\oT-

J. b^Jl A ^ O i S ^ ^ " v-ib ùi - * 
:JJ*I ^ ô b j l ^ H он-,, ¿t cou, rL*J\ И 

f cUksJttl J^xj « ¿„-.à-, П d 1 h. И ¿ > J I -̂.l (1) 
i а«>.и aj,jüi 

< ^ ^ J l (v) 
I ^ И ¿лум fA» (g) 

Y-* I a ¿ - v > u jv ji J - ^ i ¿-iiji (.») 
jt а«,.,л> jû ocoj 3um L̂î . a ^ u ^ i yj u j i ci^ 

I L^-L-t иД* ¿JA J l tJLi a..-l .. eL^j U . ¿Uj^j « ¿¿¿J** J|">< и 
. a^JUbJi a>vJ\ o^ ( A) 

. L A I ^ a ..iU¡ CL^J u » ¿t ikA^-U ¿>J» aj^jjj 

*.> >I j a^v— J^AÍ YJ 11 aguají VI>JI rL-«j\ ¿ « o 
. i $ л ь л 

¿ ..-.i-, и ¿J^. ri_*ji ^JV^JI ^ L ^ u , j^juUJ a^jLLJi aj^jüi - л 

¿ UjjJJ ¿Д-*» djcA ^JuLZ, ¿HI rL-«JI ^J^JI u^-U^Jl cJi^Jl yj 
o * J3L, * U*,, J>¿oJI ajaü ^/.i". Я J ^ P J^^jl n 

. a^L-

и ¿-„.-.¿-.i,.) a^jukji ¿>ji ;u»jJt ¿«jo _ v 

â -ii eL^i 3LA_*>ahi % \ a IL.* ¿^SJ^jj wiryjir>>"> ^ 
Li^t i-. i i a^jLkJi ¿^ьл aj^jji ^jül^j . а 

iho И In J Tit и ù^ v^v - Л 

f o W - J ^ W A ^ ^L^t b U L - ^ (t) 
i a t M i и ¿^ап a^-.^ ¿J-Л.. ̂  ( v) 

tfj ÂI» ftii-i о-1 e*-*- vf1 ^ ^ ^L^t ^ ( c) 
. yj lin. Il .̂.>0 И OHM» ^ I I a^JLkll ajjjjl 

ùV i « A yj c L L . 1 ^ 1 jyUtw ^ yj vin, n h , . - » l ^ J _ 
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а М> '.>1 Я-дУ—Л-у я^е ^joexJLy A", n 

- ¿Jt 

&-.Í.U a ,it n ^JocJLy H * - \ 
¿ * И Qrfrf . a > И «XfJ i rfl^dli» J ¿нА-И И 

^ л » II < b U J I ^aocJLy cA v#g J И 

yj\ ¿-.¿Lr.â+J\ ¿̂ лу ^M fazJC, ^ U â j «>* 
JIÁSJI ¿¿^y i if^TfZjjJS H AiaÀJty 
Г. â " n ¿..¿".i , П a И «jub ¿t UX,̂  . и 

ïjl^JI J « ï^yiûlj « Jrf»t,-. n ¿^ СлА-*1 

V-5̂ 1 г,>Я-И 0t . a^jt^J» 

» о \ \ ¿j j j J ¿ . » • Jl^nb. ¿Lko ¿«*jt jLe M 
^¿^J» tôu* Ó-. jLiJl c>xj\ o- O ) v* C U I ^ I H 

«ei-^t о t ̂  H ^LaJI J * - T 

J\ J ^ l .xaJI jo^ i" И ¿yL, 0t • V-U» J^V «iĵ fcJt 

. j^àzjt ^t « ajUaJi a^kJi ajjjuíí 

¿«-а-.п U/i.ii _ cty 

Ji«-, ¿t « iLy J.,." И vib JyA « si>kJ\ ajjjuU Jfte - T 

jû î Ui . iüüi ац.-,¿ и 0ty 

t L̂jlJ 1 . j^Lzüi cLyjjo t+TgZtjZ* ^ v j u#y < a*i<i• а-*^ 

¿J» 1ЛА áLiwl 0 - - y 0t j^>«JLy ajjjül 

ci IhH otJLy âlÂSl 1 JU^ Л fLiü» 
U J I c l í l ^ l JOCW yfv.'» и J a ^ J I o- V - ^ ^ « ¿ u p ! 
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•V "JJ ^yk _ ¿ ^ cL^ ¿SbúÁJJ a^lj^Jl 

. \\ S y - i b j i p i ^Jl 

Jcjv a^JUiJl а ^ И УЗ У М Ы ^¿Jl a^aLjü» ^ ^ сц^ « то 

¿ u t (ЫЛ-. y^JJk^ ) « > \ \ \\ « M ^ l 
J ..".̂ M y-i И C.I .. i..,, Jot\ C.L» / Л . -ц, Г|Г, ¿t 

-Л gri ¿JocJLy jl«".tH í^jjl rL5L>t yj ^La^ _ TI 
у-» a -..i m\ ï^uji o-. TT g^ü iLy г,,- ẐÜI 4 i \ ^Jĵ x а,.м 

-м ) ,.,ьл M a^v-x-v 3 ¿зьс^л rUcL¿ J-LA 
a .,',<,11 ^ o- ^J» ct,>>?l ¿ « l ^ U I 
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yj\ ¿r* Sajóte fifív,» И jusI>»J ULAJ ó'jjb ijJ\ 

o- 0\ '¿¿LÁ-U ULAj 4 »- И J ^ p vJb lájj . ¿A/iJl ^ ,>. 
_>jt ¿uv C ^ p J>* ¿H» J»'»H Ù-* e *>>t cr̂ i * « ¿J^^Jl 1.1* o-* 

kJt 2Uj.xJt J и ¿ ¿ p ¿ ^ ^ ^ ¿ULrtM * 

- P ¿ÁZw ^zJl ¿ÏLxJI ^ ^-Ь ¿ Д О I S,»} jhAâsJt ô^jJJ ¿Л - \A 

yj lâA Ji- ¿t ^Jjs »". n ¿ ¿ ^ ¡U^xJl J Jb^JLzJI 
. Л i" П ¿VjjH 

a j р Л at y-m Â-ff 0-» jUSLrUÜ yJUtyj* Ju« oL-X^ X>1 jy*-¡ — ^ 

« l fJ aJL> y-ij . Lfjjs J j l y - i 
¿ i«i^lajy i-S-il Ljdb^ « ^¿ôu» Ĵ .'.it щ^л CÁ \ S \ JJI 

o ^ ¿UL^M 4̂ ,1 I a^L- ti ^ S X И 6* * - T-

jj jjm ^ bL- tr- jp ^ j c j b aj3jü\ a.,v»n uu^i « n 
. J ^ J Í ¿¿-i-U JrfP 

и 
u аи.и лха j U : j^v а ^ Ы 1 a м ^ ец, ¿pü» ч « t j ^ - rr 
j ü u ĵív aAjLiü» a ... и ^ juLiCm* ^Ljü» ĵb ^ ^ 

. a^iULS^t 

a süLiJt â-jt i ^uüí «ĵ jüj ruü\ ĵ-j, » rr 

V̂ V A Xj n V « A^N ojuto Juy 
. \ jub o-» ̂ ^ 0-» CH»1-^* J 

д <v a^JLsü» a n y-i л шi<i**«к» (ifZbJ \ a^^t «j t « LÁ^I ^ ^ j 911 - t£ 

J—eJ\ frí-jy^ v» « ^LAJI vrl* eL-v « w w « д dut bULi 
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J . U J I « ¿wM̂ ii i^A € - П 

< n eUul^J YJI^HbJl (1) 
a а л -,,i> с** (v) 

< a^i ^ДЦлЗ yiül а±»£_Л1з J H < И ¿i^. ̂ L-**., H 
1 Lij < ( .. U jLiû^ ^ ÔJ^LJ ^L-t С Ь / J l . ( c) 

. То S^JOJJ 

. i JhM^ tft Jû rJLZ, * ¿^jlJI IÂA ^ L£>1 - ^ 
. a «-1 -. n b U J U .̂".à-. n el о-, лх, ^ tlx* ¿1 

< f a , y ^ J » .-Il ¿-^i ^xJ a . ¿ и -̂Lfr w w _ 

a ) L a i • i-r, y^Ji ...г.\\ ci ¿ j \ ¿i ¿̂ mlJI \âa 
: J} • ̂¿J \ \ ÀA ¿^IaJ l e \ 3 e J^J \ \ JlA ço» d Jl> \ 3J I a j o J3 mr. 1l 3 I \ 
a y-i О l Ct IgC ¿Я^ Jj: M cl ... i о и I ̂ JU*»*! -y» • И ¿T >U 
с > 11 3 с I \ ÂA y o » ^ ^ J o J 1 aj 3jJ \ I f y g Г. ч ,1 g t 11 Ju»l a 0 11 1 3-е ¿̂ o 

. J3t « J.,.-. i-> a.. l.«.c r« jt i ¿J^Jl ljufc ¿^OLAJI 

¿ 11 .iljJbt 
> a^ju^Jl J^Ljc^JI з-л i". И ¿L! I » g o-* 11 - ^ 

. el yj 2UUUMJ1 1., \ 1 Uuij ^ ^ ab^^ll ¿ , 1 1 3A i JkJt ¿̂ JLJl 

djkl o ^t ^>>3 ^ o-* .11 ^j- iII el 11 »l ^LiJI И О^ 
i i-»3 düii Ó ^ ^ i « ĴCP Lw>3-A>3 < ^ JJJOIJI з̂ * ¿f* a ji.M j. 

. ¿J^-J I IjlA ^LmJI C>>JJ 

ĵ-.i-. II elcl>>l 

w—¿ a u n el ̂  3 4 1 f Ve ¿i"., n aJ<t.r>sJl ..,11 ^Jl __ \o 
. dLj/̂ t T• ^pi M el^HUül ¿..In-.- 4 ¿lr.,11 ¿i^^JI у»з ¿j^JI IÁA 

. ¿¿-.í-.JI ví>JI aj3j^\ ^J ¿UL^I jjla^ ^ - n 

J - L ^ l сДр c > I I ̂ Uxi^JI J^mJI ^3-. И el ^ ^ 0t -
J i ^Sy» - cULju. v/JlC 1 o ,< a* ̂  \ S^SLÍJI yj K^JO^Jl ^ -M ̂  t .< \ \ v\J0 n n 
J3 03л yj ¿>jl д̂.-.АЛ 11 ^3-. ¿J*J\ XJ3JJÜ3 « (v)^ Ï^jUÜLv Зь-^J^JI 
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- U A -

¿t v ** < x^jluLv a/a i и a^j^ji n 3i«-.a> - о 
a—^ . и ^ ^ J L S Ü I VJU?^! vIJUUJI ô  Ukrft a/,un J^AS 
4 ai t>un ^ J^Ia^JL* a ^ ^ J i ^ a u « : „ n a^^^üi 
Ь ••• € C¿> ••• t ••• ù-j « ¿A» \ ••• J** :a*JUiJt cLJUtiJLv 

• 

¿t ч « (vM « j A ^ W V U U L y J^l >,n Jjuc^ L^JÎ _ 1 

о « сЛ-e^-Uj» ¿3>«-И yj ffaj^+Jl JJ - L-k̂ t a # M i n JUOO 
J i u ^ i t - J3 « ^ ( j t ü ^ f ^ ^ A s ü l yJL^^fl .HjüU-H 

J St cLlLkjJLv Алл aj^L-Jt ч a -.„ И ^J . JJ vSjJ _ 
. Jb \• ••• « cr-4 b** < ¿b yrJi 4 à** 

a^jjüt ь* a^jüLtJi ij^I^JI 
a 0Mjb ¿¿j yj —. v-U* o* « y ^ • aj^ - v 

A — ^ J J IB;, 0T Ц-J ^ « ^ s Í U * ¿ , > « J Ü a > - И L^JMI^ 
« Ó — * ji «-.«и a i 1 » \ \ JSI^JI JJO x^jua^j . gjŝ i „ 4 Ц-J ¿t . »n 

. j aj^xji C^y ^ULUL,, a.M i и 

a ,r» tn c,L»>wit a ». . « ^ «^JJÜL^ a ^ i « и а^м émtfK\\ 

j W l -

y i « ^ ¿JJÜ» YJ LJ^^ « ^ 
y-aJ^^JI .̂".¿". П cX-¿X*s J4> o-, a^И И V^UJt Л S>LAJ1 
jl (t)^ «^JJÜLy a^^ju^n J-ba^Jl ¿ J H ^ (1) 

« j ^ . JH-13 y ^ n (v)> JfjJuüW у Ы >tii ¿31 ̂  ( v ) 
- a ,>• r- vASt а»,л - и и а .„и J4> ç^t ^st jt 

. JJ 

Ы [ , , 0t ""rf СлА-1^* 3 И ç-Li^y ùl - b 

a < J^js « 1 o* V^f a vl M1 0-» (t )T\ I^JJÜLv 

. ёХ^Ада JUV ¿^Ajt V>>»y 3JU3hJJ 
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-\tv-

Jttf<Ji a i ^ i W 

¿ U ^ i - JLlt 

gUirt 
-t^xjo 6t a j ^ js л ^45*1 6t o u _ \ 

i^^JI J-LjlJI ¿jhy* a ^ i U L U I ó-* v * 
r- • о • ̂ t sul^l-ji a^^i,-. и a •„ w ¿ц. iv». n ¿¿j* ¿s (t) 

i ^ a n и y+J\ 

a e-̂ î̂ Ji a-̂ ji u-. и o-p jt (v) 

^эо j j \ j o J b a ^ j ^ ^ué »• â -̂ûL* а^д sat^» v* ajL,» 1i 
U - i UfJl ) Jjliil jt ^¿L-^iJl ^ U ^ P JLP 

. ( "jj v^jj « a л\ u.«b.< xjkL-л"j «•j_¿ _ 

I f «.„v o ^ - а,.м M a i ¿ j i ^ J i a ^ u » v _ r 

j Jlc г.>л:Л ^¿Jl J-.1 ><H ум \ '¿y%x IL,/ 
. JoJLi 

a „.M и al>*JI i a^ILI A a j ^ js r vi- ¿t ^ - r 
a ¿ЬЫ-jlL̂ I ôjûb âL-iJ, jLjiy l — T * Jjl j ^ J^ у л yJj^l \ d^««JL> 
J S juey L-e^ V Jjl y~ j У Ĵ Pŷ ù J « ¿ a j ^ a JLÎ . LfJ a v ILy 

. a.pM i и ji ùll^j n o t « ^JLr, a a , î u -

О r̂Ji ал! n al ¿ji^i a^Ls 6t ^ _ i 

:J-̂ V .Л1 J^v j l . ^ I a^JLüJi üUji. tli \ SvJLílAU, Ы^л L^-^xJ^. 
f 4j a u i p n JÎ ü ^ u i ji dJUJi ^ i ^ j ^ j i ¿ J ^ ^ i (t) 

f 4^1 y±s ¿Uà J U y ky^iJLy CUjl^JI jLSL. (v) 

A ^l W al^Jl ^RÜL £Ïy*J\ J J^Uu^Li ^.JL^JI % V ill (a) 
. ^ У И J 
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- U 1 -

uj\ y j он» a u-» п и djujl- (j) 

f ( *) w-U (t) 
f v I t f j cL^LàjJt IL̂ JV Jljl* (J) 

. U U L W J I ^ Д,»<П ^Ij^Jl (c> 

ù ^ jy** « T£ ci- ̂  \ \ 0* J*** * * Tt 
. ¥ ô j ^ J C,\ \¿vm-, e t J j ¿«r.ia И ¿JhJt ajjojlj W J ^ P 

tty 

о . j j m ^ a^L- j p ¿u.-.t-. n ^ ¿ > J I Sjjjüi a.,:«• n - то 

á-лп p J3jui\ ^Jj ^JjaJI J&AJI сл -

yi L J l \ ^Л\ X JjjocJ\ a l a ^ l uñ -ily* JJLi Ĵ Jui — T*\ 
ó 1 v>» JLSUUÜ juxJI ^>» aj^a J5 

^ ..¿.-a- o t ¿>jt u^xjt . a,«i x îv >>>v> 

¿ji l ^ j j^w х ^ ц л {¿лi- « a_u> с a,.i , и 
ly-L, t- ^-U aJ¿V., и 

I M ^ í f j J c ^ ¿J (t) 
I Ц-JüLi ^Lj^ ^ M 

I \ I "Л L ^ l ^ t (ç) 
f yll f v И Ц-^UV.-l (a) 

l) J C>lj («U-t) ( A) 

а ^ sisjovs Jj*j\ « ¿LJU» ^ «!-•> - ТУ 
u Ч tft<r< и r jjA^Ji jjlí a\ / U f i ¿A^ uJl 

. a^LáíVl L¿1 > t o ^ J 

-146-



M 
y—i a In И с. lb 1 J 4 Ц-eÜLí а.ч..>з^Л ¿aL^Jl ^Jl aULi^Ly - ÏA 

. Го И cl^î» И ¿..In'.- f ¿1г,,И yj^ JJ^Jl 1 

. J . 1 1 ¿JaJl 1W> fJ L-. ^ - \<\ 

o l.JI J-eL-ê J 1 jt) ^ о 1». M J,.,!! Ĵlc n cL^Jl^p ^ ^ ùt " t* 

v-ib • A-ix o 1|> n ¿LinJ, yj a jM n T JjJoJI a l ^ gbj^l (Ц-Х* 
^̂ -J-t cl>»t ^JJ « Ib* o- v-^tAJt c>xJt ^ О^ Ï^SJÛJ ULÍJ « ^ n 
lj A u-Lc ¿LÂZ»^\ v-л-» 4-jL-A « j»3̂ JL)l juv J>* Ù-* J« «о H ¿3>* 

. n ¿tf-.*-. п ¿-¿^з J>*>JI 

¿ J o ü yj ¿t сД* j.-i. И aJ3jJ\3 ¿-¿JcJl l+^-i 

a о.,Л a \ Ó-» JJSÍ I 1 y-jü»з~» Jv. ).>-» el _>> l j eA v с jó-t - TV 
í U \ с ^ Ц - » f-1 >̂>3 aJL> у-»з . I f ve ¿̂ JU ^3 J3̂ 5«J\ 

¿ 2U3JJ1 aJLil 3-0-7» < 3^J l • J m y-» Cl '...ill J.j 

. и 

a а,м и..ил и 3Î Д^З y^Ji ôbL-^j» (t) 

< (j^v ¿vn yj ) 
J UlíUL^JI ^i^^JLy IaJL-^ el .. 1,6 \ i m.* ¿k>\ ',,11 (v) 

I Jjl á". 11 cLj¡3 yj 
ií̂  UJ\ y-i 1 (.. i 1 ^Li^Jl 3 Ы ',,H CLÁZuÍ^I a^XjLUt Ьзк> ( C) 
W\ .UP-» ^J- V .. (V) \\ 3̂  (1) 

f ¿L)̂  L^3 « Lfy a V̂ ". • Jl̂ 3 
« a^iL-b^l U^lj^.3 O^LàsJt ^ L á ü l sJbJI U) 

.. Ai 11 j\ J^3JoJl ¿^jÁSuJl o^l J^l И 3L^3t Ои. a ^ a ^ l A»3biJl ( A) 
f ц. vp a^i u.tb.< H r J3J0J1 a i ^ ^tfQ- ciju^ ^JI a(>-011 3t 
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т- • ¿г* a,.,., ¿i-, и a-.„ и j*> g-vv:, 0t ¿з^-., n ,>• J* aifa - и 
Lib r- ji а,.-.с ¿jj r j^joJi о-* .„< jul* ^ 

. о*»** 

Л « » v « 1 \ ¿ ¿t a v »1 \И b U J l о-* X^jULJL^ 
^ ¿ Л — И cj^JI ^ Ï^JLâJl ¿1 И yj ût u-Ь « ^ JjbcJJ 

л i, и ¿ s i „ ¿ i « ¿^âji tx* « arf.,vi и - u 
а ivv-.-i JÍSl-. v CL*JT ,>* i ̂  >r.w> 

3 i и el „ i..i j^bai y j i ^ J i ¿ ^ j ^ i (t) 
\ .,.» < АЦ.-.*И АЫ A U, N •#,N ¿31^- C U Y U J Í (V) 
у zj\ subA-̂ ii а«¿..bj ¿ j ^ « ajuàj\ ciâ atfM и í^l^jl^ ¿u-.j 

. i ù n P ^ Ù- ^ ^ J — - t^* ^ c ^ t * -
. a • -. И SaL^JLy H cl j i , > • л*-, * Iáa ¿t 

I ^^Jl J-«t »» 11 ^L^J-l II ц ^ - n 
1 »1 1 \-r, v¿J\ ¿uf-i- II el ,L. l.g OJÜB ¡L*JLsJI JÏ ó t « Iлл 

ij * ¿^ C>XJ\J \JL* < >JI tjjAaJi a 11 з j o 

o — . a¿UJl yi o T ^ l j t el ц. I#>l yJU>Xl OJCJÜI ^jL^w o t ^ í ^ ^ J l 
13 IX* "AS ^>>-11 ajjjjl 1 + c, \ls\ J^l И ¿3l>» Ĵuc 

. jit u ^ t « j v ^ a i , g r- jt « ¿J^JI c+M 

И aljüfct 

1 ( -.g ¿Дл-^JI uUl I,n ¿31 i-, U el ц. \0t iàii,И j^Lrf - W 
el iíÛ fl a^iltll ü b j l » , I I U i j Ü^LiUI ot ^ jJbcJl ^ düt ¿̂ JLll 

a^l Í̂ L-» ^t ^JLX ¿f~» H JM i- И el 1, • 1 а 11 «IXfJI 
^t-Jl í>>JJ L3líj dü^ l^i í ^ o^ 4 ^ Ĵ JOi-il 
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-\tr-

Л - — и j 
6JLA ^ULi Juay L-.^ T* * JuPj-. J « aj^a - ^ 

^t J «-.,>-..:>i J^Lju» vàJlJiZf ̂ л-И J^l ¿ц. «> ,>* ̂ ^UXLy < LfJ l.jm>JLy 
¡L_PJU*1 >1 T JjJoJl a „.M ïaL* И £ Л ^LJ^/JUSJI ^ 

il 

iju. L- ^ Í^JüÜLy uU-^Jl fjuLji ¿)t - b 
< 4J a Ú & . П jt jt ¿UUJt 3 J,»I И (t) 

f ¿tjJukJl ¿Lib J L^y ky^JLy Л^лЗу* (v) 
o l — á - t ^ l ^U»! J ç ^ J ^ j ¿i>- J > U J^u. J£J a v ÏLy (ç) 
(t) a c.\j3JlS\ ih,n сl«j>«<и ^ Д а з « ^ s^^ulii j jl^i^ji 

j I V V^JLáJ 1 Он. ( C) Л 
a co..r>jt r Jjjo^ji о- аь.м « ь ь i ^ j g (a) 

:а,.м ц..ц.< и 

w b гл>-т9\\ ¿t fiuj\ « w • \1 

a j « a^i и зьа-лм ^¿ч ¿ í ^ i ¿ j ^ 
ci -n и ï/i.» j и € аи.м n 

• ùl • 
g ^ J i a ^ j i j аи.м b U i ц ^ cocút ^ZÜI ¿ ^ i ^ i • t1 

з f 
j ç^ujij a M u><>.< n «aUJi * л i- ¿Í^JI 't' 

. ¿^i ol « 

JjaJI Л C L ^ > W J 1 Jl^jj 
j—»La«JI € чльл j^í « v¿i>*i л arf-.¿w - n 
« cl ji láll yJk 1 I U ^¿.л V » 1 \ cL^aj \ ILy « ¿JJl \ 1^46 ¿»,l • » И 

. ( П А з • • (t)Vj 

JV о- ш H XaL^il ^ o «jJlílJI J ^.-4,11 ¿SLk^Jl - \г 
Liüi а-ь-j» J4> i^cuii vrzJ i j i ̂  \c ¿ > , t n j ^ u j i ¿ji ̂  i >c 
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- U T -

, ч ¿ л aj^*-* ¿t Ц - P ¿Si c^bJi ,.<ii U l í j 

^-U t > > o^JL, ь ^ ц Л o- T ajM ,«/11 

igrju u t s^julíu ¿^ c l i ^ l j^az, ¿1 
4j a u & , t\ as^ajt y düUJt 3 n ^ (1) 

f 4_¿t dLiá h J,>| tt ¿iy» (v) 
x J W l ( yg 1 J £¿»¿«*Jt J>ta 3.1 t,H J-̂ l I|H ĵlx (Ç) 

. ¿j^-pJt t ÂA ^L-Jt 

J... JSÜ a ^ g r ï J >«>П ¿ij- ¿^ ^süt oi - V 

< ¿j a ú & , и jt as^ut ¿t duujt ^ J ^ J t f-t O ) 
Л ¿t ц |t # H -±Já уЛ i ¿¿>«Л J>\a buuiaJLy (V) 

f ó i 4 

. a ^ p p t «t-.h&n 

i JSJ iLy « T ií^UÜL-, Ын^ J««.«JI ,>* C U * * * ! ¿¡ - A 

Jut J ^ ¿t uau « o ^ t ^ ïa^tpt a,.~. «И T JjJcxJt o-. a ^ S L ^ S 
:apLaJt ¿Lij t » . И 

\ ^L-V^tl ¿t ¿iULJV f-^tj « Ŝ V . V \ yLV (1) 
« в n x^ita ^ j , n « гул и aj^Jtj с ¿-¿^t 

< el « "a,,!,t , , / и 
w > j L U t a n aw.M tt x^UJt ^ ^ ü t vtjJuJt ( v ) 
^^jLsJt ^t tt < tt aio^^u ai tt C L Í ^ i ajL> ^ ^t aj^uJi 

i» r- • ^JJ T* :apL2jt cLat inv t u t^j^. apLsJt a^^jjLüJt a 11 ¿ky,, 11 

t^ < ^ t^—jj ••• « ••• < ей® 
j * ¿>ь t o-* 

. g-.v" ^ ^t tt Ï^UJt Ц Л > ! ^süt ^ t ^ t ( e ) 
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o-. UsJt C^ül 

r JJJOJI . и 

- ¿Jt 

¿̂ JTIJL AĴ OJL ^ A^: M CU^U^L J ^ ¿T O U - Ï 
О С A.. -.B̂ JI СИЛ ,... N BUII ^ Y I ( >vr, 0t 
У à T JjJoJl a t , > • j SaL-. gjjuo^Jtj 3 n cl J 0< n 

. а.-.., и oijJuJi ^ js c i ^ u * , c i ^ t ^ j ó L^y € at л - и a n 

U j ^ J^ - r 
ílí J^v T- J JL ..>-¿ * jup^* YJ \ I^LâJLy 5U* a^J^T ( Î ) 

4 a^jL^Ji a ¿.¿y*-* n aj i\ ^ HJJ^I 3 « ц_) а % 1ц, a,.»\ Ajjb 
a и ! и f -. и j j b ^ * у.» а^з^-. ( v) 

« ajbUJi a„.«„¿jia-H 

t j^l^ji ai i.-., и 

J—©-*-• Ù-* •¿•Jt-̂  y^J I •, И «> A ]^T I ^.ХАГ» - T 
a ŷ i г 3 ^ ^ aiyV^ji a,.,^!-. n a-,-!! j*» c ^ t y^Jij ^t 

. T Jjjoül j n ^ XaL.. L¿±> T* ^ S T a^JLiJl a^^jLzJl 

ajja r.vi" - € 

âl LJ J^v T* ¿jly.^ * J ^ . yj T Y^JuULv a^J^t CLJ/>Lp \ (1) 
< A_¿JL¿JI A^^JI". M A П ^ DJÚYIJ < AT,„-. А,.»1 «VAI «ÔA 

j. ay v j j L x ^ * y-» ajüU-Ji o-P а^^л- ( v) 
< ai,л - и a„ «jjí-. n a „ м d 

J jjL^z^ ^ yj â Lij"., w aiiâ^^t ¿̂ p a^^-x- c,\̂ **\ê 
«a ^ aj kbáu jj» yju»i bL&j» ^t jj . a^jL^jt n a и cj^ 

. W v ЬУ й -,.и \ ju» cjLy J^l dübj < Ù ^ K * 

YJIJL ЦжЛ > » H o-P r ï^jLiJLy Я^р ûLiiUI ^ J u ^ « « ^ - о 
« io ii 1 ( oj-vi-, . T J^joiJI b L * ¿h» jtiiij сД* 
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¿Uc^t « ÎUL- H З ^ м Ь ^ O* w^r-^ * - r<\ 
. 3 o l « I ^ J ^Ju Ĵ SUtiLÍl ^ДхЛ XJ^jvJl3 л ¿r. )I 

3UL- С.Л J^S ii^jü» 3 j 'iî M lit-.** - T-
. 41 y, i", J ^ J » ¿ b y И 3 ^ 

*-ЛИ ^ JJJLJI CL^UJS _ ^ 
jil". jyn Vj i ¿l>1M JjjüI гул «« „<И r JjLü * _ r\ 

a.jiil j-ys Cjy o-» Jj-i T Xay 1 . Jj-ь-Л ала Ù-» 

as, ¿i a j ^ j¿ ^ ck-*^ c i r аь. n i-.r̂ i j*> « rr 

« êLi-И УА.,х#,Л >x:JI ^ < ̂  ( v П f IJÓI^M h t H ^ 
C_»i>»t *-.—j« i j ^ а^гд r J^J^XJI jjlí ,1,./ 3 v « y 

с «jut ji•• и ¿ i j t »,«.» а^^з^кЛ ^ ^ i , v \ \ ¿t «î JD a j ^ ic^ 
* ¿j n а^л n ^ij^j» ¿t 

— t a_u> c^f o- * a,.iy-,,n aj^xjy ¿^ w.a-.s- ¿t ¿j*j\ . a ^ U û ^ » 

« a ^ i u ^ i cP ( 4 

< V 4 4 % aLji^ ¿^ 4JU\ ( v) 

< v^V^jJt o L y (a) 
O П . ' - - . " ) У^Ц-^^ J H--.il ( c ^ ^ ) XXJ ( « u - t ) ( a) 
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0t . düjj l>l> * ^ t a/.ill ^ и vi > j i 

. 4 lu* Ô-I.H J I I V-* ¿ -JI cl l#c С ó 13 « sr^^*^ «З1-*^ »rL--t 

i jlí̂  а, i и n ci с \ ̂ и ^ \ \ ci j i,g .pi yi ¿lj^i ^ ¿t ¿ 
. T<\ Л Го cl̂ jULJJ 

(I (r** û J ^ 1 J-U^Jl ¿1) oJl-JI cU-^Jl л n ôt - Vo 
¿—-.J ÇJB . ¿^WÍI ¿LBJ» J А,.М И R J>OÜI 
ал л Л J>*>Jl Ax^i ó,' « l JJb o- с l>>t Л J^^Jl J.,.". i", и 

là * ¿y-» jLiJl tjjJI cL>L¿-¿! fljsJMJ ULij ¿iol..v« 11 
a eljJLJ ULij < ¿Lj^I aJL» ^ jt « ¿J^jl ¿L-á^I ULi^j ¿¿̂ «̂-Jl 

• lÁA ¿>-* < ^ALj»JI < £ JLM J II f lri V » П 

> J»T í eUcurtll Сл-о- < û.)buJ» Jl* a J -,LSL»l çUis - ХЛ 

. c b ^ l ^ l g L ^ t 6t < a V Upjl J 0 Л M ь и и J * , ^ 

У » j а I ул а j fĵ p j^t " Il I ( lj 1**"j cl vj»H jl>t ~ TV 

• l ( •> g ¿) l fJ^ J^ 1 JOtJ l 

r^Jo l— l j о ^ Ц - sr^l ¿bL^Jl 0* - TA 

a .juiji a^i a i ^ * ji y ^ n (t) 
i (ĵ i i-.ji j aj^iAJI ) 

j—cUl̂ JI J ал>1.хл ai^JJ a^ju^ ci,. i0c i f,, » ^ ^ ^ i ¿ы %, 11 (v) 
« Jjl tr.Jl ^Cjl J LJU-al J-S 

3ULJ1 J ^UL^Jl З Ь и м к Л ¿H» y«o> a_,jULUl (ç) 

^t ¿ c^i J^ULZJI a^jt л ( v) a^juJi Ï^JULJI (t) L ^ J J I 
i iLJa J l L-»̂  с L ^ a l-n". • ¿¿Jjj clalj^ с 

I l-jLi^l clx 11 J J^l i". Il a-^j^ l v^L^Jl (a) 
J -<V3LJI 3t J^^LJl J l J^LÀ^Jl a^cjt ^ З Ь а ^ Л ioJcÁJl ( A) 

< a ji M J 0 J< 11 T J^jo^ll al ̂  3Lb»l ̂  c l j ^ J l a ( y , t u 
Cl^ 3ULÍI J ïa^ljl а>л_*Л ^ a l̂ i"., 11 1 clj^- (J) 

« ( A) J l (t) SL^JJl 
< .nil̂  сL^ULxJl a^JL-^ з ь и ^ з c l J ^ (j) 

. cUL^l^JJ ajbLk^JI II al^Jl J^^-O ¿ b l ^ j c I J ^ (r) 
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- ̂  ТЛ-

¿I t \ M J « J^IjoJI .̂i a^j^JI Il al,*-)! (t) 
f coo-j « Ц-, a>-. v# M 

ь ь и J^Ij^ji yri a ^ ^ j i гул н aij^Ji a,t< ( v) 
« ^iJI * 

j j »JI уЛ a » v , „ n u . M J t ,кл и ai>«ji a ( c) 
i a ^jji ¿з>—л v-i ь ь j j^ij^ji ^ arfM „,„< и 
3 Í a,.M r ^ Jm>V a^Lu^fi аз\-Ы\ (a) 

a*...Ñ-,3 cjTtj^s pLj^t CJL-j j^jàsJI apLS^iJ s^jjlji ( a) 

^Jt с 

C\ I »,»] ÏT S^JLiJLy OtH^V Ji » я » J^ ¿¿i»^ — \ ^ 

cl P ^ c a_iLi¿J p l J « 1 «a..-j-.J a :>v « » J-.L*-. ¿31 ̂  ^xJ __ T* 
aioAt ^д* 4 к:-, ̂ íüi > x í j uo-i^Jt ..-«ĉ i a « и ^ J ^ « w 
a < J « \ \ ¿зу* с ajLaJt ol à a^l .. W SaUJI ol« 

¿>1 .« I » g çI/UU, 3 ajuajl ¿j^JI ¿LjOI ¿I „ИшЧ>, H y-i ¿t ^Ди* < 4-P ^ A L J ^zjl 
. ajboUl Atf-, ir. M ĉl , I ,r « a_jyüt и 

a3^>v 4 ^ ¿ U l Û W • * I J#.«#il ¿3>. a j % i И _ n 
. 41,.-. i" I j ^ J t JuCj^JLy k p ü L y j,.." H 

a^- JS yj ¿ û - -ASt J^a* ¿ 3 ^ ^ ¿1 J,̂ *-. V - rr 

Sal , IU ^ ^ ¿j"*" H cl J l. * \J%J V \ X* ¿1 . £>А-И Iàa rLi>t 

П Cl cl>>1 

a UJI ûli rL5L>^l 3 4 I U ¿ « . t H ¿al # И a^Li^Ly — ГТ 
re c\^ ílíüi jt.ir»-.r> « a^^-jb 3 n JA^JI ^JJ V^JLP 

j ay ^ L ^ V ¿t±jl+J \ J^mJI ¿ З ^ Д ¿ULil JÜL^ - Г! 

a—ijjüi i—• a^;,\\j j i • " II ¿ i ^ ví>JI ajjAJi • ^ J ^ I ^CJÚJI г и з 1 
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-trv-

< a ^ u ^ i Ajjb bULi j^v ^ y a i ¿ х а л ci j-.- и J4> < vi и < a-n „ n 

o - ^ 4 Ju.Uu.ji a^ya* i". и ci i.« i a^j^t 6t ^ 
. a . M L̂-ét ^-Lc L^ui ^u^ácJl j»̂  . ¿Jt ¿^«Lll 

rL_jSL>^ ulíj ajL>^ c i i . tj « a^j^t ¿ с \ j i.p a,-.iH ^ ^ « u 
- rr -̂Jl \ô ¿lI^LÍJI 

¿,.-.«-.11 ¿Ijubt 

1 LÍJ aJoAJ^M ¿1 ó- •> j y* И cl j l.c 0-* fbuM vio^Jl - tú 
. cl y-i a .ii. 11 ¿,L»J !.. П «-...» Uoyj aw.il 

¿4LxrJl viJt ¿ > ü l 1 i o U . И 11 £il>* Ju*5ui5uJ a-.LiJl aljjfĉ l J ^ j 
< i t \ j^joiji aij-. a...m ...tffv «at-. a^t (t) 

< ¿J.4J1 ^L-Jl с>жЛ LjL»j ^ 
a . П Y J^JoJl al ̂  ¿,-4 ¿t çLr^l c L ^ - u ( v ) 

ô j. * v-o-̂ -̂ y '¿ ¿¿¡ехжл аЬ£-П ^Jl ^ L ^ i J I T J3JO1JI al y. J j ^ o fJ^ (̂ r) 

» « \T ô^JUuJLy i-> a t ^ J^l .»H O-* js j _ П 
a «y Clу^л СМЛ >~J ^ y-» ,' ~ • " И ¿* J^• J * W-l,** 

1 üji"*«¿*% ô^" i Il 4jub 1 ̂  ¿ !.. 11 J^Ljc^JI ¿31 u i . а ,il Ajjb áUul 

Jj aw ajL,>v ujjt 1 ¿..-.t", J.-.Í- y^ji i ¿ s i ^ ajwi 11 ajuíii 
. i i j ^ J i J J ^ W k ^ i J W Ù ^ 

¿ Jj^M» ¿Ui^l a 1 juï 1 í yJj'Wl Л 6 i ^ _ \V 
« " " 

« ^ 4_!»t ^ а i и a^u^i j i-, n ¿oy* ajaJi ajjoji ¿i-.-, L- < 

. dJáJ 

ct—xit с и < ajb-ыл j...-.i-, n ci u. i.с ajLs^j ^ i ^ ^ y 31«-.j i ...i « u 

— ^ j l * a_LoJi ci à a ^ i . u . < и ai^ji 4 ^iji jkiüj r.u.,.i- « yj^^i ^ u c J i 

o — u < а-з ^ L - ^ g^Ji aixi^^i a « J^UIÍJ « i ( » ̂ ^mlJI^ -usuls^I 
:a^JL^Jl ^ L u ^ j l i ^j-t a_U> o^i i pl ,.-̂ .11 yri 6t 
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EI ^З < FÜL, J ^ . JSLJ A ^ Ü W (C) 
(t) a wl v^jnrr I^J Ib, n ¿L.jliitH y-JLi 4 4 Z^SukJX 

J f V Ï>3J1 ( A) uJl 
a >1 ̂ ¿з C«AT«J> I а_.м и r Jjjoüi ai^-. o-, a,.--, iiy 

Y. и jt ¿¿LU 1 л-31 j . S^UJJ ^ i ...л n ^ i 
« а ,.мд.«кли зьа-.з» j . m и ¿3j-
ci л и s^iia ^з J-.-W. n « a,rf,M *«n ajt^eüi j 

« ûl « 
vr_sJi и j a,.m п ¡¡.¿ил i ( c o c j i ^sji ¿^i^züt «r1 

3 < U H ^ co^l 
у — i ^ Z ^ j i 3 а,.м ,.„Л11 « а и л «цл ¿ u t ¿ j ^ i «r» 

. ¿л* o i « vpJl 

> 3 1 JjjüI c l ^ - W H Jl^l 
j .u^oji * ib 11 j^s « j^aJI ^ji atJ-, ¿ и 3i jjuz, _ n 
С *\ cl ̂  «¿11 y-i 1 I j l «» cL^j l * g IL-/ » « ¿̂ -¡Jl Ió-A 1 щ '.с о V », И 

. b j « (t)A^ , « < (£)Vj « (1)V¿ 

¿ b " 11 _ í L 

J. 11 J*> o- 3-Й - H Á^L^Jl ^ 1 Ï>3JI ^3 4,1c ¿Jbcül - \t 
j ^ jt / i t ¿t J»*.» ¿^ vàJt-^ Ц-it o-P ^sJl JwU^JI ¿31 

¿t ¿ ¿t ¿i jt t a i c i n ** 1if-.-i 
¡L-JLsül a 1 a^wJl ^3 ,n 

w • »*•• a-K-Ji а,.м Jttf< «^L- ,>* ct^i^ij \ • (1) 
! JJt c^xil < T JjJOiJl 

tj >j\ t T JjaaJI o-* a^si tïjkL-» a^t ,>• > (v) 
^t ! 3Jt 

«L_/ «>>J1 < T J^JO«J1 a l O - * j Ï̂ LJ» ¿,L_üot \* 

i o< c ^ - ^ c ^ ^ 1 a ^ v . H ol - ^ 

Sal eJl ¿JbcJJ ^ L ^ yĴ J 1 a^l ^xJ^ . ¿>JI IX* ¿JbcJLi 
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Т 11 J» И» n ÔJLT, у Г Л c U ü ôt U^t o^w « Л 
a с r jjjouJi a..M ¿^ a^juut ¿ L 

• \\ jt i b U U n ( 1 ) 
¿t и с ы у . . , и ¿V'ta j*-. ̂  j u.w. и i а..м / m a ^ « 

4 ol 
— j t ц ^ л a n ajL> yj ( v) 
\ a M c , j S yi J^-Ol LajJU- jt L A ^ J ^ I jt I lj-,-1 

i ai л - и 
у a..,< w y JU^ i ajULtti ^ ¿¡un\ ajL» ^з ( с) 
а wji j . » \ ¿з^-. LA^J-D ji jt jt jt %t 

< aiyLJi a и 
¿ ij-., n a..Q< n yju>i :а_«з¿ -., и o * ^ (a) 
» « aptrüi и a n ^ t << W"-./ 3t i ¿t 

o» ^ ¿i urJi ji aj^jji ^i^t и 
\à * \ ál L* У-̂ Л.Ч»̂  ¿l* « I ̂  " j t i 4 -«V̂ J > T 
« ^ T jt ¿ > t ^ J JJL̂ Jt П 

jt « \ ( „. n ^ И J^JOC ^ i L J I M 
. Ô JUb < jrl^it 

'V 

•T' 
•1' 

„ / I I >1 I Г JjJQ^JI gLj^W ajLU-, M cLj^UVt 

dô ¿LJ» a^jiLJovi «i* áLij A-ay r* ^ v ^3 < з>> aj^a ji _ n 

- M U ^ L H 

< AJ a ii;„n ^t ajs^ui ^t ¿LJL«ji ^ и ^ (t) 
i C j \ ¿ U á L ^ ts-^W (v) 
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а ay L - * V j j L ^ Ч ±SJJ> J UJ\—M aULtfl ¿^ cb)Ls\ (v) 

i aj^uj» a^.^i-vH i^-ji «i 
j -.s L-.^ v ¿ y » \ \ ajoí^t a^j*-. 
a >v jjb j u > i biiú ^t ¿j* ¿^jcl.^ . ajLzüi a j » ¿j*-. и a •„«.i i cju 

. Jl* a „ L U l x J I I ju* ejLy JyJ dJâj « ̂ П ^JuLi 

^ ^zJl JOJLÂ^I T S^SuÁJLy 3-** ĴwÂT/ « fLe A^j-t « ^ _ о 
< 1 ^ pj vi" JOJLÍ f J ^ j . a^i #¿«< I i T J^JotJ I alу» ¿j* SaL* jj-® jbJoux̂  ¿à Jl* 
Sal ïaUt^él ¿t ' ( J » ^ ^ J j I C^lbJI J I a ,.>>5Ü1 í^jL^JJ LJLéj 
¿J JL* J U ^ H B>L>.#JI T JJJOÜL J 3L>̂ JMHÍI А^Д И 
a &a\ , I \ «à* ^l^slj ^a J y ^ j . I f \.M â SL-kl/il «JL* 

. a ». .i w\ ь и J i о- (ь)Г^ * juuLy >u* 

:vriy L-. T 2 к ILy i^* J , • » И ,>* ¿t - ** 
< <u a u i , n a-^-jji ¿t IíS^üji jt düLji ^-и ̂  j ^ j i (t) 

J i y ^ ¿Uá J L*y byJÜLy J,«, H (v) 
с J sjlw I J - w ŷ -J \ ̂  ¿Ji^jl a i , H J-L-JI ^ ( e) 

« T ¿j iJÜLy >U* J»«» И o-c j J I c,L¿4**l J ¿1 l-Á̂ t их. - V 

w • ü ^ l cUuel^eJI ^Ubl J ¿З^^Л J—>1 a rL_JL. J ^ J£ü a..«,y.lLy 
:ajL=JI ¿ U j l » , II « T S^SLáJI 

< -u a U Ü , H a — ^ t 2 s < ^[j ¿.тФл\ 

J SLaJI jt , t H dJâ J Ln̂ y J>la IdyJÜLy ( v) 

* ùl « 
< a^-^sji A^ioá^t 

: J ^ J I 1^1 L* (a) 
alj • ¿H» jt) д M ' 

I AL.M N R JJJOÜI 
^ I i уж i,. ^Jb^^l «Xfj Сжжкж %T1 

O JÎ) iíaUy jXaS^ L ^ i UoAJt «T» 

la * c U - l ^ AJá J U^y « a^pi <uf< n T J^JOÜI al 
^ I I « ¿U^ JU^,) >>111 Ы Д •• И 

t Jja >JI a l ^ a % U> b L * J£ü a I L y VI SL^L^VI ULkJI ( A) 
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M C>>Jl 

а„и - м g y \ 

a.M.,/11 T JjjoJI q i ^ j k - J » fUgL 

« 3JÏ 

¿t vî  bJl aj^xjt Cj^jC^ y^Jl L ^ w l l eUoU^lj l^jj^l eL^U^l ol - t 
a j eij,i w ¿1 v ^ • - n Aj v .̂i» и i < 

. ¿^ Ï^A^Ji3 a< i(",.tn3 a > v „ n eL^^süi ¿^ 2bJU>*i 
c b ^ i j i J^JCO Í аз-л—jt a w.n ^з a „.M т atj-.^ 

. a j \ » 0 h ¿j \ jlJl_*J l el ̂ aL-вз 

: 3 > ajз^ JS ĵuLÛ _ r 

« a^jLui a . ^ i - j i Í^JI с i 3 < i ^ j J b * 
a wJi v »,> t — ¿ r 3 1 y~¿ 3 3-̂  ( v ) 

. ajL^L-Ji a,.BJ3,i-. и 

r J3> -»И at>» .1 3\ 3t 4 ^sJl J^Ul^JI ¿31 3 ^ aiU-..И o 

a..M и 
J — ¿ H » ¡¿илl J^l i t H ¿31y »-» a^3^»3 i^Jз1 eLj#y_*l — T 

2ül a J и el 3-^-Jl o- sfi J*> U jl e ^ > 31 CAüt ^ASt 3t л>13 
a^jL^ii n a^-ji ^з jt 3t e- v" ¿t ¿ 3 ^ 31 a >,1 „ 11 

w ¿ i. 1 «L^ 3 a ..M «aL- ^ ^ (t) 
í Jüt 4 Y 

4 a и r J3JOÜI a i ^ i^t r i у • • ( v) 
3I 4 JÜ1 c>?JI 

. с Ly < T J3JOCJI o-. j ><t.< XaL^ o-» > > (g) 

:3>> ajju Jí rjJL¿ . £ 
^ JUIV T- Jз*--?^ 3 J^tyj* T «^UÜLv >Ux ^Jjt eLj^íUJ (t) 

f a,. и a^ji o- «IJ^I j « Ц-i . au.ii 
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Á t.j.m., ^J^H» сД* ¿i.'" H ci tf ajb^bj СЦлЗ^з U l A S j OJlX _ r* 
jlíî  a.ü а у л , n а^.м ̂ n сл...< д KA- ^ÁJI .^¿JI 

t P ^ j • i\*%t л a j^L-Í ^ ^ « > ( 
. З у И М ! o- (Jd)TM «„^JÜLy a..*l у. П l ^ ^ ü J l 

bJt aj3jüj l^jJL, a_.il ¿Vlh bUui CJM Juv c^aSt JO^ L-»>-» y-i - r\ 

>AJLa cltl^l Jo-j ¿LASl ^l—t ^Ix Ĥ» CLÍLJLI»! a ajjjLÜ .V»r, 

áUui cJw Juu JA-. clJL̂ l r>3uO ¿Jb aj^a JS - rr 
. jt j cjL-, j^j a.ü>. и ¿us.1 jjljv 
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¿ и o^ s r H ^ j ^ r j (ooji w^p-J» ¿ ¿ ^ t г-*** - тт 
. 

4 y.,. • .> ^-U ¿¿-.i" И ¿I .. U t ¡Li^^bj y*J dJ^j U L a S ^ aĵ P J l í « TT LT 
¿>j ¿Jt ¿ l í ^ 1 сД* a u n i p i n a i ^ i a k&-, ¿ u t 
j l j a \ j ^^yoJ \ ^yl^j . K\iv , И aioA 'Я l a • j ,. lr>j ¿j^+Jl < I ( Vé 

. a-.>IMI b U J i o- (MTt ï^JULiLy JUÍ и a^^o-yut ^ U J I 

i a . n , n c l . ^ 1 o- ^tf"*" и o - - tt 
u Le J^l. ArU l a^uPjt у-Ь aje^p^Jl ajj^JI ¿j-» vr. I l dUá L^y < ¿ i ^ L 

t * ¿-j* ajja ^ a.^-.ju, a^iUu^ii ^ljo cj^ o «y - то 

¿ d e l ^ \ « ^l-и cri* « а •., и зз^н» ¿ u & i ajjjüt julo 
. jj^-ejj a • 

¿J/ tJU -ХЛ-. -Ца>3 c\jbj»\ vi ̂Дэ aj ja J£ ^ _ T"\ 

j-Ч^ « J1-*3* ^ « а •.. и ¿UL^I JJLÍV a,.--. t u i^ui^ii 
^ L -I JF A TJU ^ » П I LI> CID 

Sal »Jl (Jo)T^ ô^JuiJU, )Uí c-LlLfcWU _ TV 
. a -, ». n 

U j ^^SuLJt uni LH^JI ,ДА«Л ¿ - ¿ l ^ l 

y i Ц ^ Л ¿-il^Jl ^ ^ ajoUt ¿H» vij^Jt 6>5L, - TA 
•-V-b y* ¿^jJuLil 

Í ^ Jjjoüi a^^ju. а s a i — ^t ^ (t) 
i a ^ w j t a,.m n aij^jt í b i i - g 

Í^Jt jt a>-. v0l\ el M j-^Jl o ^ t ( v ) 

¿ ci ,.o< и di* ^ j^j^Ji ^ j ^ J I а и a< n 
< o - b o i ^ p J W an>-., и &i>> 

^ J^a—J^ii ^ a,.M ,.<цл и atj^ji J - ^ ( c ) 
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I l ^ U с Ц у (t) 

îb^j^Jt atfM ,.. n a i ¿ j - » J5Ü iLy a^jLsüi C L - ^ W J » ( v ) 
И JJJ^JI 

yj yt. n aj^üi^ ^ i и ч» 

I »ац.М И Cl П У . м Н 
ajL> i « a g,-.н a^sji «r • 

f a.*v.-,n 

t ^t r jt > j ^ u ^Ji y-* Аья-Ji arft<j ^ i «г» 
f \ JJJ^JI yj a>vju. arfM a i „ л a»»y.«,iij 

i j ^ij^Ji a^sji 1 с1 

. ¿j kii ajjjj\ j»ia ¿ji^m. ^jj aj^iv,n aa.,<и «о1 

w il-., n j aL.,#<H « jjlí atf i#t 
i 

« a y-11 j4> сз, ^t y-i n a L , и «v 
i a y- и а ^ ц ^ a ^ j ^ j i и 'v 

jy » a..u.j\ ci à yi jt ¿j^-^ji yj ^t ¿̂ e ¿1*^.1 и (ç) 
. , 11 a i,4ii, a¿. %i-> o-. ULyU* г1з a ^ U L . а и 

а 3 Ur.j Ujj— UoUl i ¿J^H, JS « ¿Jo aj^a - T' 

* y> о***! г ^ з • a^-Ji JJ^JI yj и j 
î̂ -L̂  ajwJi л i". ejLy j t i — j i ^ 

« ¿ J ^ I (t) 
: \ JjJoJl au.M L L . JS ¿^ a^n-.U ¿ U j l » , И (v) 

у i j^-w, J i ^ j j a «.M v,. n i arf»,i и ataUJi ^ i ч 1 

I (jo-j ol) 11 cl * \V».-, 11 ï ^ i U j*-.» 
ei ->*J a u a ^ ^ i a^.>ji c1>üü1j у il • т1 

clb 4 il>>t yi jt 4JÍ JJ^Jl y-i U l ^ C l ^ J Û tft Cl—j-L*-. (ç) 
. ¿-i^JJ a u¿. au. -.i-, viV-»ji ¿^ tj^Ui rla u^ ^ U L . a у- И j%> ax^ii 

^ ^ ^ 
a >->..y, 11 cl И os U i ¿^ ¿JbbáJt ДА JJ^Jl y^ JlaCLll ah& Vt «kx* _ r\ 
a rJXJi i o- a^Lá^,, . \ J^O^JI y^ ^ o ^ j i a t M ai^ji ^ 
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I а-.„и j*> ÛJ3 ¿t j ^^SMJ» a,..< и • v 
. a-..н j a ^ j i 'V1 

. L+y aj^tJL. J4> ¿-i^JI J c,l ̂..„.¿Г, ̂ t cLAJJUM (g) 

.jij сл a>> ^ i >1 ¿Uà j « ¿Í^HJJ аи.м-, o-. 4 
il a и 

O-J ¿-i^ J t JjO^Jl J a^V al ̂  ¿Jo aj,a J* ^judC - n 
¿ i^Jl J ¿зух^-ll çL^fl3 а^р-уи, 11 ajkb-î Ly ¿ l и" j L̂ -̂X-» 
a wJi ¿LIT, « v j^i i — ^ «i- j j L y ^ * j • aji^Ji ^-Ji j 

< o W v (t) 
jt I H-L^l ^ JjooJl J aa^a-. a,.M XaL- J£ü a % ( v ) 

¡ajL^Jl CA-.Jul^JI « ̂ ^HJI J I ( .jJpO jt Ц^-,.,1 
г Ъ,, « a ,.M v11 « SaUJJ J l H ^ l M ' 
i (jo>j ól ) "а,.М ...¿Л n c u i i w l l ï J l a J*-»» J J.«W. Il 

. > J J l j S L ^ l «f 

3 AJ,JLJL® a V- I I JX> 3 - » 1 J a _ * _ Ï D Т̂ ¿L>J U « 
«»Jl J Cl V», 11 a>> yï ÜJa J l « ¿¿J o l l a l̂ ii » a..¿).,%.i" viL**jt ¿H» 4 

jl̂ JI a >.м-. 11 

n , ^ ^ j J i ^ U ^ ^L^JI Ail^Al 
« \)J o А Д А Л J L^Jl ¿ ¿ 1 ^ 1 ¿^ jJuC^ U ^ j _ W 
4 1 J-Jb. jJLZ, JJ^Jl r - W a^ V¿ И JJJJI ^ JS 
о — ¿ t 40^3 . a v ¿ и 4.. ih- u j Ukjj (2 j-,.,11 Aii^t) w:. п <ls,>» 
. a ^ JjJOuil J b ^ J u a,.M a l ^ J ü l ¿JI^JV J^jocJU, 
o ay t- ^ j JJ-SÍI lijb « a-^uüi ¿JI^JJ a % 
¿ ¿I^ji Í J ^ I CLÍ)LÍ](i . a > J i aj^jjj a > IL^ a,.»i á U ^ C Ju 

. I — ó - p JJb ^ el ÍJ^ J^i Sj^O^JI 

cl^ ¿uüiUly a V ¿ 11 J l 1 l^Uk>J al JjaJl Jí fjJLi _ U 

и ^ >)f aJOMbJl J-i 4 Л ^ 1 Ù ^ W 1 .¿i 

¿ ajû^it jtAy « í Jí^h» Jí JS € vi> U j a ^juaí « 

¿i Lz* ^L^J» juv ^ j i^b . а1,л - и a^wji j 
: J ^ L- a-wJl 
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j ^.U ¿Aa^ülj J ^ * r 1 ^ 1 tf* ¿ ¿ t ^ l ¿Ais ^3 . JSÜ 

cU,>U3ï _ Jta 
¿ooil ^..мП ,xg>jJV 

о g a^.tH ix* j^-. j^uULrJ Ыххз a j ^ - \т 
^3 -J3 л m 0 iLy a^lLi dLib ĴÎ l—oy ( Aj > y y aJkJLy £-*>* 
w i yJjW Û**?1 ixa ^juLÍ o u a ^ u j i ¿ii^JL^ ¿ u-.j v tj . a,, 
. a , • - 0 " 3JaJ\ ajjjüü L ^ j J b ^UlJ ÍJu, J^v T- 3 A-É̂ -. 
-i , * g - 11 c x ^ J^S Sj^jouit ¿il а^зЗ» CU,**** ^-OuL^ tou^ 

. ¿ye JJb 3 

a »>r.ü,\\ iiy a.'.LH U L ^ > a u ^ « м 

,3»' \ \ а у- и ¿j^^ji ab^t-y 31 j м-aj^ Ц^з.:^ i_y>u\ ^OOJÍ ^ , J^>3 
-^^ir.J\ a П ¿LÍO ЗЬЦ-S J^v j j U b 3 JUS3-» ̂  ó**** fJuL^ . ajbl il 

« ¿ ¿ ^ v L ^ U (1) 
Ŝ t zo^. 31 a y. У» ^ J3J0JI SaL-. JÍÜ a ..„y ILy (v) 

cU>3 U p H < ¿J^J» a< , 
f Ï^3 • a „.M n a — « S^UJLJ . „ л и ч 1 

< (jl>3 oj) иа,.м j j и ci и jî^iia jx-.» ^ n 
i a^-.y^ji a , , П 3 a 'r1 

t 3t r 3t ^ Jjlo AiîUJl 'T1 

i > J3J01J\ yj â -̂ ju» >if4 y ^v^jj y-» Uiv,,,!\3 

j ¿ i i ^ « «Ji xj^^I^JI 3! 4 ^ gii,b»n n 'o' 
j 4 a y>a JUJSLJ a lu, 4 v ¿.. ̂ 3 . aj3aj» 

1 YLH.HJ ЗЬМ^Л 
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¿ Ц^, ¿JbJ^J» JJLxJl cl ot-Ay ¿J o IJ^a ^Ju-O - Л 

jaz^j a п a^Lf-i С — ^ v j*> . aj^L-j» a^^jLsJi 
¿ U l t . l l > JjjoJt aw.M SaL-

( t ) 

1 (-4-3 ôl) (Chemical Abstracts Service Registry) И c\ s ^ l a 
VÍJ—>1 л > 1 ^ л aj^i^ji ¿i ^ (v) 

gLu^ti — pjy 

c\ xii a n ^bJi а̂ч- ¿.t \ и a^j^t aj^ j* « v 

I LÎJ çLs^l ljub ajja . A el^UÜt « ^L^iVI 
. cLsl J X^yLmAJ a,. -.Ь^Л bb^jjt .,> 

,4-JI ^ ж Л o ^ J I 
t a н ¿ и ^ j^joJi а^л л ^ o v- ajjj Cf_u « л 

¿i^OOLJí ^-JLe x ^ gi -. ot а_.м_5^л ^t a и ¿t a^joji 
. Itj U j b cl . L-. cbii-L, « 3 aj^jjl 4 j u 

1 j * ¿^ J*l <".)> cL-Pj r>>.J v « J I J - l ^ J I J \ \ л\ » Л-,. ) ç L ^ U Jb̂ iai 
Cu, J*LJcJ\ a^xjl ¿s #> J^Lxiw ^ ^xJ \ • • ^ J,« .ЛЛ 

. ^XJ О• • t cl ̂JXJ О I ( '.> уЛ l 

l ^ cl / > J^joiJl t̂ a^,l J о / al^A ^L^Jj — 

^^JL-Jl J^tj ^ a ^ L S j cl^l^i^l/ Ь уД^Л 
. ajj^ji ajLti^ ^ ^ i 0t wowj . 

I — _ > I j ^ v c L ^ I Y ^ j^jotji o-» a ^ U I I ^ I - N\ 
^ ci . . ^ o o J i ^ui-Ji ¿Lbj x^sij^a 3t ^t ¿¿ч 

* 0^ • Ĵ -i a v„ Jl cL^l^j lu.< \ • w К , И L ^ - g ^ 
. aj«jüi axil^.J 
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jnaI - И <y>J\ 

a^i - n ы , 11 ijLij 

\ JJJOJI alj^y ¿-bCMtJI n 

a^L* . Jüt 

jt \ jj^ a у м * s f * г**^ ** v** - > 
J ux,^ < JjjJl jt L ^ jt La^I u.->\ 

. ajja l f Ü ', с Ц л ^ - Ь 4 yA .. И al j ^ t 

jt \ JjJ *J\ л\ул ¿r* a^Lg^UÍ ç L « i ^ aj^a ^t cou - T 
: У ( U % jt L ^ IM-ái»*! jt U ^ L ^ l 

a -.Л 1 ¿ 1 y J . r И лХ* ^J L- (t) 
i a^Li^j» jt i ^ Y v ^ n jt а,.>и 

« aXí-Í V-* 
Ô — ^ слу ^t yj a,.M a^Kji о ^ ^ Ц (e> 

I J31 jl juHj ^ ^ obJ éX*J, 
j,\j ôÔJb Jí^J ¿Jo ajja Ub^l -.>- y^ül aA. К H a И ^J U ^ (a) 
j j a^i n a^ju-^i и j ç t ^ t а^^ужг, a ^ ^t y_» 

. JJ1 jt j^IJ ^ ^ ¿^J 

JX*n «e.ttf - «Ly 
e J > t J ù - jjl^ 0t ajjjü ^ - t 
a и ¿i i^jküi a n aj3a i ( t il 

. r S^ÂJLU LJLij Í1JU» a^Li^Jl ^t 

. a a j j a .pi ajji'.t H au.M trf< и aî ĵ» jjlí UUP it ^ « e 

\ j * JJLÍ ^t jyj a^L-.^» ĵhji -, i ^ ^ j l í v̂ rf - о 
• crĴ  T- v ajja LJI 
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aj¿ajl ¿л cl jjl̂ l-e J • \" 1 l ¡f » И < ^t l M _ ЛГ 

0t ^ aw ^ . Л L«^JL>1 4 J> ^ u L c b ^ cJJà lâbi . Ц-bJ 

a h> о-* ajjt. j,» M .> л j з > o ^ c\m> j> 

« 3—JL.-O.Ji ,>. Ù ^ п ^.ь-л ¿Ui» л ^ iâi _ AT 
\ * J I ¿I-» 3 И ^ ^ ( ÜVq". »») l aja> Jl—** l ^ÀjC. I à I J t . ii ̂ u j i J-tjs^Ji 

J . 1 <¿ U M aiôuJJ ULij JJLxZuJt J 0t « AC 

. J^asJI ^ j^t • П 

« J ^ г . П Jl V rL_«J\ cL-^Л ajLsJV >L_aJ\ d ^ i J i J*> - Ao 

. 3 è̂ êJ I J СI 4 | H aL^-ot « a hi I < 3 Ы v,H ¿ J ,> .via" 

— i a ..s,,-. 3 3 ^ 1 J J J I ajki^n 0t ¿j-л СЦЛ Q.¿'.Í>4 
I i-ij « ¿ • n . ¿ J J l IÂA «-^j-e^ J п ^ U , И U ^ j û o 
3 i ^ J а «ь. « .„.c ^ i t 4 i - u \ с 1 1 c u и 

« T jja j a^i M i « a^^LAJt 
a — 3 u-,:. ^t a,¿r.» w^ 1 1 o-
O П oys^j . j M Ubajow a..M ..tJ<n 

< 3 i^pj \ \jJb 0-* ¿H» ¿^i П LJLi y i V » И J^-oJ I J 3aü\ 1 
a l^aJI Jl* vov 4 cl ̂ - J I ií . ¿ i ^ l rl i,H Jo H ^ J J 
el j ^-Jl á V ^ r. . J y ^ l 3-i^Jl XWLit ^ ĴuLl» ¿t 
a—п.. ..b 4 j c^\ j a j -.> и â L-.'ïi c L ^ p 4 ¿ " и ^ 1>>н « ^AaJI 

. з«>г. 11 ^-Ul^eJ a^lyll ^^laeJl 

. a^iÂJ \ Ы - j i ajüüJ ULÍ^ J ^ J I 330^1 jjLir, ¿ j ^ „ АЛ 
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i l J .â-V*» t̂ -ix i i i j^toU ^̂ ÎjClJI ¿̂ Л ¿1>:.,И Clcl^»! (v) 

« a-.UoU a^iu» 

^ л H ¿ ¿ ^ js a L i t u Ы ж э Л ¿t w v < / - VA 

i J ^ ^ J I a . i ^ j (1) < ÍJUUJ J^xSÜt J-Л ¿J.>«J1 fj (v) ж * 
i 6JUU3 \\ J-jJi y-i СД j i i • И -O 1 l ((f) 

i et ¿r.ttM 

w 3 c L ^ i J y^L-^Jtj cIjua^JJ Í,. I U > > (л) 

I 1 i Uv o-ocr^ YJIJL c L - ^ / ü l j YJL-A^JJj « " V 
« ^ sJi j J ^ J* ¿Цц, 1 j tt."j y^Jl .xsJl ( л) 

f c ^ j 
f ¿ЗоеJÜ Ы 

« L + ^ L * ^ Çjj O ) 
. t J l j JHMUÍ (t) 

a u¿fl.n jrj^ji .¿v 

a v . i , n J^JI3 v i ainAji j.L-1 ^ « а..-.ih а^ьлп _ v<\ 
¿ n сл.. i9e S^-íüi ^Jjtj < ¿>Jt aü^juJ» ,>• a .viji ¿JO^JJ 
a i^jji ^jLí^ju, dJá^ i ¿ум ¿ i a z j j аь> aij^Ly 4 ajL^ujii 

r i JiU^. ^t И ^Jl . a t^,l> o a j j ü ü i j 
. L̂ Lr» I л .* jl v:, ̂  juAÂy y»t VpJ \ c\ âliûl J>t ¿yM JaC» 

tôJI ^ ¿¿".j 4 «>aJ! a-^Liül SaL^JI cL-i^JI I I - Л* 

— л fUst • aj^jüij и o ^ ¿abeü»^ j^>x3JJ a и 

a — ^ t и 0t ^ч u.¿>\ j U ^ J I ^ ^ ^ ^ ^ - л^ 
o • dUw* г-1 . и j j^jaejj a 11 aióJi а^сч^ ^ ^ ¿i.».-̂  . И ¿ ^ ^ « jJl^JI cIjuI ¿^ ^Y 
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¿1 ^Jl a^>*Jl ¿ ^ ь v¿l>*l JjjJl 
— J o J u » Jj*»» И l ó y ^ ó ^ j í ^ I J j î JiL-ir.̂  I Ŝ jiô̂ j» 

ál ¿J» cJLy J » • I Ŝ jiaC*̂ » ^ JIС l \ — vi 

vj ih.n ^IjjiJI jóuxr, ¿^Jj jjllí jfc, а n ví>j» aj^jLjj a l j i j u ^ i i 
4 1 ¿ U t И ^ U J I l ^ ^.J^Jl ¿ « "VA S ^ X U l ^ y + j l 
3>l él < a .1 «•> « JLJ^ y-i L-̂ y < 1 л" ] I ¿f* l t.-I • à\ ̂-j L_» л,.,,» -.г. / V JcTL̂  ¿j t 

— A II ^xx^j . JS1 П yJ/l ,.|H 3 а , 1\ ¿Uipll JJLJJ ¿ j l 
Ц - J U ^ l ^Uó^l ^ vJJbJl ^ > c J l j^yljJlJl AJüb \ y^V^Jl 

dó * C^Li l M L*.* 3-3>>г. 1.1 J^ll cLULvt JujLy cUou/l ¿¿.A i . ^ O 
¿ ci üLs^Y a^jLbu. . CAJ^ JU» 

. i ,. к 

0 L* ÍLÍ-» < » » у-» fl—"-И yJulZ/ _ Vo 

1 ^ i j j < 4j u ajL¿ \ y+j \ j t ... \ \ Д с ajLi i j-oJ i « ^a j i •«-. \ \ I>.q 11 a^o 
l ( ikjp^ yJiJl bj^LJl ^JO^J « JJJLJI l ( -.C V^JO c l p j a^tj ^^JLAJI 

0 Ц-/ L^J vwh ^ ^ÍÍ a j ^ ^ ^ . i x n ^ t 
1 i^v L * ^ UbUàSt ÏJu. JîU a v \ al JjjJl l 9Ji> с I ^ U L , С 
a t ¿>s i aju-ji ci^ b j ^ J i j çjkji otj^ ^i^i xsc^j . ^ i j > 

cl Ĵ Jiy M vr* ^ ^ J < l ^ ^ A ^ ajt^* ÔJi'jb «JL̂ ĵ y i 4 J VP 3 L > » a 

V JlC^j ^ ^yi^jl ¿Uuil J/"..,, i v 1Ы1 ^ ajLil3^Jl c ^ l^l « VI 

-X JL-C J^J» H ^ J . ¿"o- M ^yljui ¿LJ^ I < Д-.1 jLÍt̂ -l J J^^H^Jl J ^ j ^ V 

j^j^.-. 11 a и hh^Ji 
^ U L ^ ^ y a¿M n ¿ J ^ fjr.Mll J-Ji - w 

i ^ « ¿-i^Ji J ^ ^ s J a a^L-^i aj^jüi « js^i 
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^ «V \ i A\n yj ¿JaJ\ ajjojt tal kxkJk * ¿ > J 1 ajjojl с Liüú^ll 
у 9XÏJ cl Д И JUevVvj a • jL^m j а • Clo^L* flJO»Zw*l 

. \Х ï jjLLS1 y-i a •,.t„n J..il" U З 

Ï^J Ьж. ^ < a j U u vJkJl ^jJL, € ¿J^Jl ^ - ^ 

r i « *j\m,w ¿joJ\ aj^oji ei^j г^зи^пх í ü ú CJ^ j^j а „.л ¿-ли 
я ** j* v»>ui ajjjüi ¿ з р < па ïjüti yj a^jih.n лаЦ-ui f ,»«.-> 
Ĵ -CJ-. y.» w ajlílU ji^Ji a>Ji ajjjüi 3„i.¿">j . a~*u«jt saUJt € t u 

. aj^oji dj^j a l u ^ u ; eo^ L-.^ V * 

S tjjiic** a.. M ...Л И 2*1*Л\ ç L ^ ¿ ¿ ^ - Y* 
¿ aji^t ^ < ¿ - ¿ ^ W а^>у.. и ci v m* и ajL¿ ^.^v:, о- * « а..и 

. ^ JjjoJI y-» au^j^i а ^ д „ . л и a i a ^ s u ^ i г^^ьж* ^¡л 

:J>>mJ\ v -

o a..M ..«.л ь и ¿i ^L^I uUi- ь и и ^t ^ (t) 
< T JjJoül y-i jt \ JjJOÜl y-t Sb-^J^JI a l ^ l 

Sal y-¿ L^y « а^н-Jl ^t ç L s ^ ( v) 
a *l> ci .v n ь ш » jt < a _ , и aisLi 
^ b^Ji ь. . ajLs*i jt a a J L . M ¿ и a i ^ i а^н 
¿j 1>ж> J ^ 0t j^J Ы 1 \ j\ liJb JA^ ^ ч i n 
< ci ics^i jlô  « ¿UjjSj j^IJVJI^ а j 11 jft̂ î -. « ak.n ¿-^i 

(b)T^ S^SUÜLy Ub^l^Jil^ l ^ ^ J l y j ^ y^Jl aUuJLUl J-l^aJl 
. a % >1 M 1 Xal^Jl 

а̂ -i ^ J4> ii a^Ju^i J ^ S U - vr 

. a aUui cjy 

ri fcXi ^j^ji yJĴ  A-iv ^ jji ^ sr1 • atf vi n - vr 
el H аза JL^JOO 11 1ÔA Ô-. ¿>jJd\ ôy&ïj . 3-i^JJ L-J^t 1 € uJJkJJ 

-.I, N 11 a v ¿ 11 ÀJI ¿^ ûL,ji.« J>-OÜI3 I y IHII a »>Í,H 

- 1 2 2 -
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I J Ijuux^jt ó1-*-* a * J-i- (ç) 

. j i ^ j b а„.м и X>AL> a>i,..-.>i 

\\ v Ihll 4 a•. • j И vi>J\ Jj: ^ ^ I :«.c a^SLàl^l 
Jl > ^Ц/ yjl >" J» ̂  « И ^ \ vX-JV T* JjUxZu^ J fl-A-ll 
¿ t-'-j . ¿ > J i lililí a....v a,.»i ivai áULi CJ^ j^y ji 

•Г 
•T' 

I 43L>L^>1 dJâ J « v-UaJÜ bUJu» 
lyJl̂  L-» aJObl» ^ 0 I I 3ia> 

f jjjh^jw «i*>>1 Ы о > л ь\ & n a •,.> 
U* j-.-l j\ jl c V ^ I J ^ Uaá^Jl ы й % M ¿L* 1M 
« a м aijji o- 3 -а^.м 
1 ^ L ^ l Il j . j^^JLy сЛ J Vо • 11 

cl., Il ̂  L^tJL^l с^~пщ . Il JSl_̂ <_Jl ^t 
1 « ^ J ôl « 

I jl „-iJl J 5 U J 1 jt j 

i ¿ - i L ^ a l . v > « П £̂ ."д! 1 cl v • o 1 
«• j < Г»̂  1 ^ £^pJi^J\ <z»l .л,,» oJ 

« jlli > т ¿ J j * bULi a 

( t ) 

(v) 

«r 

1 o1 

• v 
« y . 

Ь 3UÜI j bJLxji ^yijcüi O J — i 0 I — a — ^ j l - Í J J. 
•A» 

(c ) 
J^A t ¿jaj \ ajJAJ I Ц - » ^ ^ I J C » a»̂ T ¿LIXSJ < (v) a^*Jü I 

. з-i^JLy a ^ i L ^ i j ! a^a-oíi s>kL> a>i ,.-.>1 

cL ^ a^t L^ait, J c^TJLL ¿1 vi>iji aj^jjj . iv 

Jto ot 4 ^ijJü 
ÁL CJO J-J» >1 *¿ü» 

J à Lio! J el el 

^eJI áUol %\ J « ajtül U^jJJ j y m - ЯА 
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el>»1 Jj-.>JI И el é П ¿a* - IT 

a—ал-лп LÍJ»̂ . ^ J^i « ¿¿лф-Л ¿JÓ̂  - ir 

ii * « а4.м \\ зьа-лп ^ ¿ ¿ ^ ¿л >lf<n 
. а^о-лп ^A* ait.h%tn JJ^JI O- «J*-*1 

у^зн^ ^ ¿>i>t a L ^ t ^ ^ ü i sbJLdii gts^i ¿JI^H» - j u 
J^xsJI уЛ»<ь1П>>> 

¿ л — ¿ i ^ n ъл-лм ¿ j ^ vJ^v f-м-. и _ it 
eJi JyJ AJub JA^J J-eJÜLy 4 U ^ a ¿¿¿S « 

. Ах* -t-i-oc^* jt 4 I^J аА,-л i w a t f n ы л * 

^ÓJI J 0 Л M ÎLxJurtM ¿ J ^ J a % ILy _ lo 

^ ^Jl v-UaJt Í ¿>>JI aJ3jJJ a^JULS^l áULj tjL^ I. B\\t I+ÍUcSÍX V > > ^ 
¿t y . ajjoJ \ áLij. eju.» juay т* .̂к »r.¿ jLf^* ^ L-aJt 

C L ^ W J I ^ 'f (c)Ï i i,.b a »\%i cuml|ft.,„ii ^JI зиилц, « ^ r . ^ 
I V-UflJJ J-ÜU ^ ^ (1) 
JJ auL* (v) 

< ¿ i ^ w ai^ji ы и a ^ j » ч 1 

¿JM jt jt Uri>,il Ы &vll 'T' 

« a n ai>eJ\ ь\х>\3 -.гул 

^t L ^ U l M o 11 el 11J I ¿ i ^ J b el i, , и ^ ^ kbi^j 

el j « i i H j Ц-IJOC^I C^J^JI J S L ^ I ^ V ,\\ 'T1 

< ejo.^ o i « 
ь—la>3 « L A ^ U ^ ¿t e^-a ^AJI JSI JfJI t.#JI 'С 1 

Í ¿-i^p-JW ^sJI el.i >, И 'о' 
I fJJLi ^ - i , Il eljLj^Jlj t г. I i -, ^ д Л cl.v, Il 'l1 

i JLxJ\ ¿LJtol JUÍÍ « c>ZuL*JI J^>x2uJt J^JO. 'V 
I Ü ^ W J-АДы. ¿J^i J5 bULi Ije^J» 'A1 
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- ^ % 

il ¿ ¿ i ^ 

i алл-лп ^ ^ o- v>< j^buiJi ¿^ - oo 

. 1 4 u ¿Í"„h a,, i и n akij ULÍJ а п » , и a ^ u » ^ 

a « avii.n a ^ L s ^ S^I^JI ¿ L ^ n J^C _ o"\ 

< o \XA • u-.iji ¿xJi 
i a>Jurti ç L ^ i yj vji a^L^i ^ ^ 

cj \ \ jLJty - oV 

a/,!.,/!! 
Y L^N J^Y L ^ V JJBÜU * SJ^ J*> O И 3» - OA 

¿И « 
a JJ а - л м п n SL-Ĥ Ĵj и 

i ĴI ¿a^ ¿>JI ajjjj1j a,-,in aj,L^i хя..:, _ о* 

jL" •*l l_5l_JLl,l « dÓA JA-. 
j U ^ yri u , « ¿ n cl d>>l yjl ïr. Vil ¿UL^^I ajoi^j . cS^Jl 
çl yj a \ l Ĵt yj t i". \ \ cl l « g j « j^^Jl c\ < fYji»^! 
.cJl bLi^ ejLy ¿Uû^ll Iôa Jfc^ . J^jaLLJt ltfc a^i 

. а/д л и a^ju-^i ^ J C J J J ^ j^^Ji t j ^ ^ CJJ^JI 

l «>> ^t J t JJL^» i-. И »i^bJl aj^jül «jJLC ¿ V. .J « 

oJ» ^ l f j 1 g 3 * •*' * 3*tf ***" ̂ ^ > * • ̂ ^ ^ î ^t J v. ^ t Ji,:.n> y t 
. yji i - ¿ U L S ^ I ^ a,.il i-^Ly 

RI 4 A J M N Â JÛ I ^U^JCJ 4 СЛ. • ̂ I ^ I ¿JÔU. _ 
a зо-лм ^ л с з-»1 ̂н* сД^ ô - J ^ y^Ji ¿J^iJi t xa (Jüi) ¿yi^Ji C>>JI 

. J 1 1 J^i U ï ^ i cl yJl i". ¿ULL^l , 
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L-. гул и,9шЛ \\ ¿Si ¿¿^ Jáü J-dUJl ¿¿.^«Jl ajo.,, - t^ 
Jü» 4 ^ x ^ * J v " * " " a U i , K C l t l ^ l (t) 

I a^^-vJ» j.jaílJI ' 

{ u u ¿i-.» и ь ы ,,',!> ¿h» l a ^ j a^L^-ej a_*»i ̂  •т1 

. i < 1,. У>У» ¿l '.rft ̂ JU Jj-a>Jt 1T 1 

И ¿l,v.. И o- ч^сЫ" 1 t гУлУ.-У Clcl^l (v) 
L-» ^Oùô < ЗУ Iĥ ü S лL*y ¿ « J У ( j \ c 

f >•«>! 3 rLsJ.'SH a^L^-. 'T ' 

• > < u сУ«У>>1 ( c) 

Ĵ OJLa À~\ yJk i ( с 'цИ 3 < S.v Г. •» M û l v , n J _ о* 

A^SUL^M AJV Tt* * -¿—¿у v—i ЗАх-Н йЛ'л ^ I J Û 

о — « з ^ J* \ ени-^з . X-J^jjü a,...-. ы i-. н 
. ci y , u jt djuk j>t ¿r* ag^y n 

» ¿Jû s ¿^t j^v ^ « у a ^ - . js tLiii â .AJLJУ « 

. ..>или а^а-ли çU^y jjy^- <>* J^J 

j . — , > u «ъь-и ajjAjy JlL-ajy i^j^jy > ¿ 4 - от 
— j y y J ел j^j а,.м .. ,ил и а^о-лм JJ^m» 
, t+XoS cJtlS I M j . ¿t v^H^JI " û L ^ ¿ ¿ ^ У ^\ê ¿y,M 

э^з . 8-v-oJy dôuk J A j / L - t « ajL>Lí J> ¿•.-.¿-.Л 
. jt У У » ojûu, ¿t 

^ Ci^ Ù1 « cLau^^i ULit « У л у ^ - or 
.Uu озАииД! ^Lzo^j . аА,м и аьа-^у j ^ y ^ «y>>t 

. y y>y>J\ avi.ji ^ 

y J.,.". i-. У У cV J ¿ K » . ' y a ^aL^jy ^SfJ - o t 

i a.vrii . a •. »\ M I b U J i (j»)n ar^uJLy -,>11 

. jy .ÎhPJLS 
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JLiJ сЛ.УМ j J l ^ y l j^JLy ^ a J V i 11 2U,L**l (v) 

t ¿ ^ ^ J i j a^,i ¿«„^ и 

« ajxs^ rLrJ*t ^ о - о м (ç) 

cl-> ^ i l j ..о и a>> a-^Li ¿H» J^t^Ji ¿^ Q . ^ M l ù * ^ (-0 

< ¿ i^ji j i- и i a-;,>ui c,u»>JuL*jt o-^ ( A) 
^J \ j) . I ( U ¿i.,11 ¿.1л i,ll ,>. ¿Lia ^ é j « 13 а«&1 < И dJâ J 

4 j i ^ J L y jl,r„ll J t i J l ¿Ui^Ly w v ^ J 

Clclj >i ô ^ J - ^ J * ¿UlZ^L. ¿JL*^. L ^ J a j ^ t cl>>l (j) 

L̂ * ¿^t cl cl jt с L»)U j t L.Lx»t « cUcJftt < ¿já̂ JuoJl f _ to 
J* j a n и ¿ l ^ u a>> j^* i a a ^ L s i f j с 

. l ^ L ^ J l 2ЬО-Л1 ç L ^ l 

ôy^i Ц-ж-Lp Jl l dJUb J*. i» « . .*> A j _ £Д 
il ç L ^ 0LS làl L-D ÛWJ 

l ûlbl ¿" >i\ Aiü-.t, И Xxr̂ -ys . JjlJ jJ» Л U ft 
1 l •s» Ô^ A> l 1 ¿ J -.i " J 1 ajjjjl Ц-/ f̂ JlZ, J j l 

à» ¿Ol AJ/t < ^Jj^l ¿,.-.4-. П ^L-t < vi". rL*Jl ^ a J I ¿LS làl _ ev 

^ a с̂ -o J < v-^V * 2l-J.LÍ¿,>U ULij JeLU, JLWjf ajL¿>\ 
À О \ < L. AĴ JJ a V iL-, ÂI î-,N A J si .A.-̂  I Л.»̂  L» w T̂O J 
a ay L.y-, \A* ^ JUP^ J ^̂ uj/IJCUJI aâib J^» «.r» I\ ¿J»^* aj^jkjt 
у jr. o^ n ¿j»^ aj^ojj^ . l j a sm-.W-, ai i-.ii j ^ a 

^ -.Ĵ oJl vjLLZ^ u > p < JJbJl ¿JaJ\ aj^jjl Je» AJ lâLi 
a j t n j^j -Lu) \ 

' ̂ -U^ -t : il gLaj.l ó- с я ч ^ ^ tpb^J 

— p ù- J ^ L J I a ^ i ,.0,л II ç L ^ l ^ ^ J v7.f И ^ > J J l _ tA 
о U p sílL»̂ ! JjLi ^t ^t ¿J^MbJl lâA J a .M u. >af<,ll viL^l^l C^ao-

;i л 3а 
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^ w j . ашЛ-v I\ bL,Jl ft^Ly «LJjJt ^ juSL^JJ v— 

a^ÂJI 0t И tr-b^Ji ^ ybs - TA 

о ¿ • jslxtuiз a• n аьлЛ v̂».,, 3v 
. \ji\-» M ¿ ¿ ^ ainVM « j.A, v. J\ & \y H cLfcft ¿H» ^ ^t 

j In П ajyxJ \ wl j^XJLm yJ* H j l>« M ( сХ^улм ^t си . и 
. ¿ u-JJ С^-аЗ i J> сА-+уж* ^t cJ¿» lâLi . \ ( u. 1 с у \ I t 

¿ S H ^ ^ ^ ^ J C Ü I 3 > ctAy J> 0t 
. и aj»> ^ aj»..i, и 

< ¿ Socül ¿j-m o ^ v tf * и ^ H ^ \ {J \л\ _ С• 

а «^\ o-* ft.vr«J\ ¿ум ¿Jb^Ut « ¿Xo" <t» H ¿Jor-. Ji '̂v шIt у 

jo-l yUj\j a y J \ J L , 11 

J u ^ j • 1 i tf .l> ¿j" » И ah> U ULij ¿i-»-. И j m.\ ".„Л ¿1 uX. _ Ц 

¿ i^^JLy П y-i ù 1^ « *vr«„n а I » с 4J ^ ЧэоСг M 
. »>-.•)\ XjubL^J 

¿ 4 Jokxs U J UL-Jo л,»,Г, n ^t JJOCJJ ^ ihB и c l í l X J U 3 ^J - €T 

i-3» ^ ^ J^J W J 3 t LÍ^JL^ a,,у¿ И ^ ^ _ IT 
bUcjy atfn JUV LA^J \T* Í^SJJI atfM n 

. ajjoaj 

¿ íjĥ I» bLu, j U v j j ад.м n ül»^ o-, j^tjxjt (t) 
f 2L*3LÁ3)U ULJ« 
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'^•'.J уА-Л C ^ l у Clju*«JJ у Д * - ^ (а) 
X^iLS yJ J I « Чч'Ь- Ou- -- J ( a) 

« Jjb^JJ a ^ U U J l ^ i j c ü t (з) 
f ¿-i^Jl eLj^t Ц-sL*!^ ¿>k> «."j y^Jl a^^L-M/jL^M ^жу» J^ ( J) 

. o..i-i0u y^ji a:,,,!!J (c) 

a ¿¿лц.«цлп Ú L A ^ o* ни _ rt 
AJÀV a.-.» H a^Lvai ^Lia>\ LHJl» ^ « а,.м а^л-лм \ ¿¿j^ 

y-i о-**,/* о * V ^ J • aia£¿t ^t «Jv ,>• Jjfth tri* L-.^ 
i ^ ¿T П) 

¿ ¿ ^ ¿ ^ L^t < a „.M fejuAi y¿ r 

! J>>" * y ^ J \ 

^ а-и^д a/>> ...лn ^ 01 (c> 
< ^ 

i r»j 1 .̂ jAj» о t (a) 
J^l « jU^J 1 U ^ , ( A) 

< a^a n a^-L-^i j»t о-* y^Ji о n ci J^o-Mj 
« vi-^yX^JLy >̂1," jJ» yJlJ l J. j". t l cl A-nu» j f l 1 ( ) 

* JL>J l 
^ « pj \ 1 cî>Jl ¿ ^ w ¿T (J) 

. Jj^^f l J ( »V " I l cl JI V о fij t d Л * p И ¿Ou» J € С \ A A M t ¿is+JJ 

Jt-Л l J.J J I j J ^ ^ ¿ i ^ ^ f 1 tji < cL» ̂ ) I ^jju _ То 
. rt, rr ^p^muljj ULij 4 a,.M , , / n 

- ji-)." \ ) аь> aij^Ly « vijkJi aj^oji j^^ji ^lèjuu, a ^ ^ i _ ri 
JUUJI ¿jbtzjj a^^^juJi ^yiocji j jui• >**i \ i a и » , и ajoiji .̂L-t ^ ^ ¿ ^ t j.,^-

. ajuL-Ji и о- * aj^jji ^ 

locJl aj^xjt j a^L-'ïl ¿^v t cLJA> cl^jUL^Jl ¿^ 0t 
iUûi j>t jh. n ^ 1 1 jao jiL-u. ^t jiooj . a^iiuj» 

. L-L3 1 \ i У» г*ъ\ ¿->̂11 4 a i 'Г, Ju-Ду v, n 
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2J\ C l » ^ULi ÍJ4/ Juv Ç ^ o V3JI JjJuU ly^uULy L-.1 
i 4)Ut TA ¿^^JUuíl • dÜXJ 

j c\ykJ\ ¿л « J-.IymJ\ ¿^ a^,-., M ¿U^rtlL,, I f vc . JjH^J» ôXfJ 
« a,.M *.».ji a ..M ц.#и>л,н ^ i i f ^ i 

j\ a^L^u a ^ L ^ a i а з и ш i <.. и . а..-i %. CL^ 
m ац.>1 - i 1 з Ш 1 . I^ÍUÚ^I â U i ej^j a^üLsJi a»..i ». и 

i ¿^JJ'ÍH и „¿¿¿л a^jt-^L* ^^UL.^ < ajuüi ¿¿¿M-^JI 

на* f.,r,„ a ^ u x ^ i алии» ¿у*** ¿¿Л ^.л-, ы 
jt y xii yj OJOMJI j i ^ j j а,м > т ¿ ¿ ^ ^ о л 

i kiL-j. jt ^iUô, yj -цд ay,vt и j ^ J3J0JI a^^j^jy a jM ц. и 
3 ^ji u i s ^ cJL^i a,.m n ( a) 
1—îuij a ^ u ^ i ajuüi ^ u ü i ri,>=ü*J „л а.,м «tf< п а^л-Л! y 

\ эьл«лп I .¡UT -i» y.» tĵ î 01 iijb aj^a js ^д* _ т\ 
^LJLi ÍJW J^y J a Jjl V 8 J>U- e)Ut T- o^JUULv aj^ «A^n 

c l ^ j L x ^ r , * ï ^ j J4> «.V.JI j^sumz, ¿t3 « ajjjji ÔJ^J a,.--. IL./ 
. ak.»i ¿-vat âULi 

JJ a и MIÁUI 
< JJL, * 
1 I I (.. > A ^ З ^ ^ Ь Д I 

I ЗЬО-ЛИ CLЗИЛ CJY Ĵ JI _ TT 
A is.*, 11 Aj•.« H ^Д! <¿>JI AJ,JÜT 

-b • JJuCL, W - i (з)ТТ S^JULII ^ L^JI ^LIhoJI3 „̂..л-. II 3toa VI 

< d^aJS v f у Д ^>>3 (t) 
¿ 3 Jlí- J^ I fi,...In" ^^mUJI ^eyljciJI o-. ¿tosJ! c U I ^ I (v) 

i a vi», и a ^ L 3 

- TT 

1 И а V t ,J J2jl#JI J3J01JI 
I JĴ MJI 

i el u« I » • 11 jl n 1 ^ ^ 

( t ) 

(v) 

(e> 
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w i ¿ĵ ne-Jt ¿^ C>>JI IÂAJ a^UkJl ïaLJl LJL»J Ц-Ь-. ¿LcJl^ И 
« a-pl u..w.< 11 çLr^J rhv" 

^ ^ i a . > . , v n jt и Ы л .,11 L^aL-. ¿t чч^ (v) 
j j J i « ci у », н л.хл . a,.m и jlíóoj a,.m л d>>t 

< lâ -,. j>t ¿r* Л « ô^v j l p j v — a и j i 
y • cl v n j l ,,H »v~ cou (ç) 
^ 5u ¿t « 2 j9[ i".yi\ ¿I J t J l l < jt çLi^l ajaiût 
J ^ •• и JLJÎ J^pJcJl cl--. U-g 3 C L ^ L l J l ¿¿Jo ¿S € «UCUFTL « AJâ J^LsJl 

< a »+[ - u ïaLji j 4, u 
a ьд^лл aj^i^ < j ^ ^ J i jt •• v**« и cii«g cUjbt < ^ (a) 

. a,.il >i ¿-îkbbji 

JC-J1 

ïaa 
a 

xji J * a _ p i n ¿JI^. ^ ^ ^ j - тл 
i l«-.»Jl cL.1 ¿LJâ J L^y < 2LJ Lie/ai a l ^ 0-» bfc^Jj Jj^l b U J I J 

> 

P J J^jJl fJL-A-* v^^pJl lâjb J ^ l . « g И ^Jbi^jl 3JL>CJL-/ 
a ¿H- Jy** c^^ji j ajLLJi cüu^ i ï^u» J4> i < -.и ¿и» ^i 
< a ^i,,0,л и a^Ju-^i ï^ôji vi „-Л1 j < ^.«^Ji 

. i i д ' Л " ^ 1 J 3^1 a.i.j il i ^ u 31 ..ь-лм^ 

a ^L^I 3-»i « Ï J J5LJ a,.--, il—/ i a >»JI ajjjji ^ _ r<\ 

J — * j * j * iLy « j J i a^pi ̂  0мл и 
I • . «L^at T* ¿^p^ti II J vv-4* ĵb l ,• ^-it Ĵu» j. »v. Il cl^cj ¿H» 

. J à y 1 f i il ̂  O-» vî JoJ l aj^jjl ¿Ju^ 

a l g ^ û j J l a^l II l^Ju.^1 çLz^l J j l ^ JL* ajL^Jl 3>v-> _ T-

J^j^Jl J ^ J - ^ 1 ^pi j Il 
«c-» ^ JL*^. J 3-il^eJl ôâA J ta-û ÎLJja J * (t ) 

\ ù * ¿Lí j t a_j¿aji d â j a >>M.iLy ai ¿ n j^ia 1^1 ̂  
a - ^ J b j . âl-i r.J l l д-иу cl Jy* ^ J jj.V, 11 

j i ï^zjuii «jüb ^-JLÍ « au.ii j U u ex, juk* Ô^LL a ija a-^ï 

. . Л о Il J « A _ 1 cl j < о _ T cl^x-Jl J l ^t 4 a Li-,. ^ ». y cl 
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- m -

±¿*\ çLzS* V^U»! ул^м J^^aO OJL L 3 > CLaJI u j _ n 
•iv~i i ^jj Ц-J iiy âtjLi влу j^jv â-^1 ù[—* а и 
>*=üt jyj ¿Uáy и ¿ v,.- ¿t i u ¿ « a a 
¿ol ¿>Jl JU^jülj ^ j^Lsc. ¿t . J b U y 

J ^ J J e < д - Ь ^ J^v « ¿ux jucxj :LO*JI ^ I J ^ J I 

» гахлм i jji ¿ u i ^ _ rr 
1 аьо-лп 3 3 ^ а,.м 3bjL-3i iii 

V J - ^ Lhh» J3t LiJ, *aL*l ... v ^ ^ . a j L ^ n 
. j ^ j з-JuL. a,.m . . n 

s dL-ojt ^ a j ^ j t гул и ^ - rr 
. M ¿ ¡>J I JJuay Cl ̂ мй 

¿i j oj*> и а^л-лп з-»\ô-» ) a^^j» .w>","> « rc 

гул tí9aí< и ¡ьа-лм 33^ J-^o ¿и^з ^yij^Ji а ^ ^ à\ _ го 

—i jUv^f ^ U Í 0t ^ а4.м ^.^-.J 3 3 ^ 
— с у ^з 4y ¿^uo. vpJij аи.м и а^х-лм 3 3 1 ^ 1 

. 3>jt ajjjjj a i L y áLiuUi I ^ Ü Ú X I v ^jUúXy 

a,.m tf,«<,n 3 3 ^ з > з 

* 9 * 

i \ с\л H j Залу, , И c\ \ m И LyaL^ ^jl^ (t) 
. atabal ^ L ^ J I ^ a«niv-.,и ^i n„и Cab. ( v) 

гул \\ ^ u ó j i ^iüi 3 3 1 ^ 1 aj^jji ^ . rv 

r^jLiji ê -U ад,м É,a<í\\ laJu^i и ci > н 3 

-oSw l—от--» ZjyA* Jl а « и » CIJÜU jt II / U ó J J 

^ s^j • 3-ii^J\ ex* ^ахз v^ Ui « гул n ал.из1 ri v.v^Ly 
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lz> гул a^jL^n ал,.-и 

.Ч-JLv vW-»^ ••»«>! а л M аыЛ.-,, ¿t aj^jjj - ^О 
л-жЛ И ¿Ui L ^ < L ^ j J au.M И ¿ i l ^ v-i büLi 

:vJl> Luí а л a i ^ t St O u j . ILbu^Jlj 

i d Л м П clj^b. Jl д.."«И (t) 
f w. M Cl ¿ 1>|M Cl.V II j^La» (v) 
. L h ^ o ^ Ц И a^i 

. j ^ j j u ^ n а ъ д л ¿¿,> ¿¿se, _ w 

a -п-зу ¿л^н» v ^ j ^ a.,m ..^ii ¿ л ^ j ^ o ¿ > 3 

a jM ...,.< n 
a ¿¿i J 9 a< и ¿ л . ^ a их, _ \л 
a ó 1 а,.м n ¿ л ^ vPÍ K y ^ 

a ¿ л «tf< n a^Ju^i ¿ л ^ алз^. 

j^i cJ^> y^J» a jM w а^о-ду ¿ л ^ о* - ^ 

JLAM R ^ » ¿-¿i^ aju i ^ L ^ i J i a*-L.?y ^ t ¿ л ^ ¿LLÜI 

a ôi * ¿1 0-* П U ^ t ,̂ -ЛУ jj . Lf-,/ a 11 # И cLj» j l ^ M 2bue \ 

a aJurtM çl ¿ Л ^ J^JtJJ b J b i 4 l O j y>ui U Xll o i ¿ Л ^ У 
w ¿-il^мД-ï I i u '.|H ^LbJ JI ç ^ J ^ j « J n 

r- 4 ^ a„-.¿ и a-i^i ¿ . ¿ ^ i a-L* ain> а^.м b.<rf< н 
3 ¿lis» JLJV t* Ц-J a^yjLy iv.n aL.i< ¿^^t^ 
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a ^cJl aUjJÜt cu.IS Iblj . a**t ^ 1 cl̂ JkJkJ 1 yj o 

0t 1 iu.\* « ^¿¿J** IXf-y íUijJl * L ^ i JL>^ 0 L ¿ jt Lf^tjt yj ¿ J ^ l 
. dUa 

И - i b 

а^у.^^чп ¿ ¿ i ^ ^.«агл 3L»V-jiJ\ c^v / # n 
a xi-Л! e ^ i 1 JtJaL. yCJl ¿l Jj-xJl o- J5 ^^зс. _ n 
. ¿ ¿ ^ l о- lÁA yjj a~.L5ül y-i b ^ i p i e^al ... П VJLij « a_^i ....л H 

а^ллп gLiwi ¿ ¿ ^ ¿ы-ii ¿ > 3 ^ L a 
. J-.L* a,.M ....л n аэО-лп ^ « \r 

v >1>JI j[ ciu\ 1 U fi*-.. *¿>Jl ajjjül - \r 
: \ 4 \ m t̂ -li 1 .,vr« ) 1 д jub j . ^ J£J H ^¿UeâJJ 

a loî ^ Si y-i « a t ^ J i yjy,,„n J a ^ w . n yj.L^Jt jj* > > e n 
f 1 ^ J, i С 3 • 

i ^ а^л , , / n ç L ^ U 1 ^usi a u-. « 1i й>л.,и ( v) 
f f-f-kJl cl j 1 о < И ŜbfcTLll cljuu» « ^̂ -et « ¿Lib y-i 

a—.я- ¿^.Lz. j»t a »>>"иф и a^jii¿ji cu„>»ji3 ст 1 0 и j>»:, ( c) 
i a^i и a>Ju.^i ^ ci ,i,.n 

И 3 .Jl çl^l jt ULil ... 1 iaïl^j « U À v ^ ^ (-O 
aij »ji a ¿t j^a iv. 1 . ci j i.» cij^. ,>. jt a^i 
a i а л s\ c^yic, ¿i jt i а^м „.«.л a^Juts l i ^ J i a^i _.0_л и 

3t a ^ l ^ ^ ^ ü i ajiUxJU a i j î < j^^clí» jt p.rf̂ -.ji ^t « a^i и 
f ĉ lll jt ^ f j l ^ cl л ut 11 ôXfJ ajUaJl 

см . 1 ^ 1 a ^ ^ i àJoj\j a^jwjoüi n A»>k> ¿ka ( A) 
c L o i l - L « 11 a^Ju-^l çLz^l JJ^ut w-Jl ЗЬа^^Лд J..j*. Il JJLiJl yj a 11 

. 1 ̂  u«llll.l„P aiâ J»̂ ! 1 ̂  \ д lira J J l 

ci y-» ^ai^Ji o—^íi^ aiî -it j-oi^ 0t ajjjjj _ 

. ¿JJL. a,.M л и ал-u^ii 
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\ çLu,* 3 ^ J* Ù^ ajLiJl ¿ L r U t и 
f jdJLx-. VI J y . » H (1) 

. ^ ^ u J » (v) 

- л 

3 a,.M u . и ÇLU,* JSLJ 
rajLzJt ¿ Ц 1 » , И aj^jjl rjuLL 3 И v ^ J u U Jj^M» Л 

H jUA\ ( 1 ) 

U (v) a 

I J^aaJI ¿ i ^ J l (ç) 
< a-.LÂJ\ c>\ v », n U ) 

J-ЛП JUV J - J l ( a) 
f 

. JŜ MJI 

Ù 

у a^LsJt j,.»-, M a ^ j j -v-1 j а ь ^ a a j j - u i _ л 
: Jl-» L» Ijj-Ш П ajcxxj l JJJÙJ . JjrtM Jl* L * ^ 

< ^ x L , j J I (t) 

« L f J J-»» 3-H^Jl C^J-J (v) 
« J* J j J t J j L y J L y aUiLi (ç) 

. L J ьь*. n \ (,;» ajL» Jo (a) 

L*̂ -» V ^ J ^ aj 

: J ^ L» П ^JOUJ . ajuL^J\ jjit" п 
I C ^ I j J t ajiUaJI (1) 

I a j JS ¿ i ^ j (v) 
I ¿ ¿ ^ J* J c^ll j J \ ¿IjmJIJ j L y J L v a^lLi 

• ^ J ^ j t 3 > (a) 

i a^Lty Ĵul a,.M ,,,/H çLu^l 3 ^ 3-LjCu \ ,,.» - v 
I JJ\ AĴ JJL 3^LP JL* ЛЗИ I AJBJLÎUJL B U I О-. 'Г' (R)̂  SJUJLY 

^JI M -vr, I i j • Lz_*_i jt L ^ ^ t J 
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T'Çg)^ g^L&Jty >u* ak.Mtftrf<u аьолм 
aĵ jt-aji g^L+ji 

гул ,„< n ¿ ¿ i ^ ¿i.-,,» o* - t 
d* it ^ ^ .11 et-», U#,ll gtlf.> StSJlAJI b U t 0- *r ' \ 
I ^ ¿L* i U b ^ ^ t ^ jo.^ ^sJI 3 > J I HJ^JJI ¿2.L* ̂ Jl* 

. e» ¿ u j aj>xji a..-i •„)> ci àûûi 
cl—iyj\ 3 Lf-j-uî jl»^ ¿LS J* L^UB^T ¿J^J» J O ^ YLJI 3>JI 

. dJâ v L ^ t 0t W i s oV-i с rij^J^I I X ^ 

^L+Jl ^ Ji^Jl ct^Uiy cL¿3U*l 

аьа-t ^ L ^ I ciju-^ i-„i ¿i r. u % ^rüi . r 
êJJb J JJLÛJ l cl ¿JuO ¿I И 1 1 ^ U ^ / ^ L S J I 

3 . àU^t o 11 Ulíjj « a^JLAJI ïaUJI o- iVSUJLy 
'LS \ ¿ ^ Lui if̂ 3uâJl cUe>l*^Jl «JL* JA-. 3 JJLi o-c ¥лл>„П U » H 

О LmZ 0t 3 > J 1 aj^jjl ^-Lc « \<\V- ^ L ^ / ^ L ^ J I o ^ L S \<\£Л ̂ L ^ / ^ L i ü l 
¿Ы *! ^J^Z» 1 f ".cl h-.-l f-X-C v 1 1 ̂  fJufcS. ¿f j 1 i jV 1 * 3 ¿L» 3.1 «J ^t 

. J^LS 

:T ï^^aji ^ 1 f.. 11 a ,цл и ;ьл-Д1 e ^ l ciy.t> a^ju _ 1 

< a.*,*-»-., n ci v .,ii (t) 
3 У J 1 »,»-» X ^ À L a Jl 0 UbuA> i ф 0.Л» cl Juu gl T. v 1 cl Л и («-.) 

a - ¿ W ^ s ^ d>>t a i G Г.4 и ¿t i.^,11 C1JL**ji ( c ) 
1 

0t y i^w H a^L-31 c l J J L v ¿,li-.,ll oi - о 

I feduVI çL^l clju^ i-.ll o^ (t) 

f Cl л • j II 6 jut (v) 
< 3t JJbJI ê ^ L s ( c ) 

« ¿Li^ ¿LS lâl 4 Cj^a Jjl cl I 1,11 CJ>L5 lâl (a) 
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A^Jk Cjli ^ У ¿ ¿ ^ L - , 3 L ^ i ' \ ' 

a 5LLJI ¿r* mj t w 
-t cr_u 8 s^l- а-^к-. n â j--,- и а,.^ и 

^ ^t < j j u ü b a i > , и w a ,10.И 

i J-i^JL^ 

« a ¿¿y ajxX-t -цд t ¿ j ^ j L y 3 i ,,.» 'T• 
a X^UJI arf.< n i u i ^ 
a эллп лхх. J* v ¿-онД* 

i ^ e ^ s ^ a,.m и..,л и а^о-лм çLu,* ¿ ¿ ^ J ^ ¿ J ^ u ^ i (j) 

< ¿Ji^^jj Г » у % û ^ 
< ^ ¿I j 1 < i И ^-J Г L̂-J 'Г' 

a ^ сУл У < ¿ ¿ ^ У yj/l .. о \ 'Г' 
i с 1 л ц 1 \ I ¿idS 

L-» Ô U , yrJLaül ¿A^JV ( C ) 
< y-i a ^ L i , л n > x ¿ ^ U i 

¿ ^ j b y-» Uey « e ^ o ^ juS j-i^eJ» о1-^ 'v' 

M ^ L ^ . J^i Jjlx jt aJb ¿LíC b. «r« 
i a—¿¿i и * ы и \ a,.»i 
< С ^ У ¿ V t - J l Cl^.3 \ ш. 4 ñjj¿ 
< A ^ и A>i^Ly j^-.j * \¿ÜB CJ^ 
J \ — ¿ y t.ln J^p ci '.|Н ¿jJ/ ̂ V . Ь У A v И а «.. ..̂ з 

L I ¿-i^jy ajoJI aj^jji l < Vvi-1 \~ W (1») 
< ô-i^y JbL̂ J, JUUy^f ajjjjy s i y JÍ У 

1У 3 а^Ч^У yJLx^ -̂i bULxJJ 1,11 h,v l y L-ÍU.J 
i Àbl^Sw JivT 

a xJu*̂ y j>t o- ¿y* ¿-¿j+u о » — ^ у — • 5»—¿V (¿í) 
•A-j y m^jy . dUicá • , a ц.<ц.ч y y 
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¿iftUij gLa¿i 

b U W *** 

cL¿>U*l - ¿Jt 

X ^ L ^ ^ L J l gLs^l ЗИ.-..И ¿Lt^M-g^l 

aj^a 4>vi-> ¿ u t atfM и ixU^i cpuni oi - > 

¿ ¿ ^ J£J ly-^JLy ^-b L* 0t ux, ajîûLsJ» ïaUJl Он- •ТЧс)^ «JÜÜLy 
jt eLSjJl cL_o-H 3 i SbU-И cU-t j 4 ¡L-l (t) 

< \<«П ^ L u ^ / j L i ü l ¿>¿L£ * ^ a U ü t H 
« «4>Jl ù ^ j « H V w « (v) 

S ¿l 4 ù W ^ ^ u V i H ^ijl U i y i 

« 
.ut L^t-y а з ^ a jм ...л ai ̂  S UL^J L3L¿^ ¿L* (e) 

< *SD jt L I L ^ U I Sl^U^I a".,. •."« I ULi^A ¿L* ^ jt a,.M 
— c > » j J t cljdLllj cl¿J,l á^i ^ ^juil ¿¿^LeJl (a) 
JL»* c^^-i 4 a l.v • • cla-ib* ¿L)à J 4 J 

« ^ a y ¿ i ^ J I J 
l .. ал-L-t L ^ L y Ü ^ m J I a,. M _..иЛ И aljjl o* ü L j l » . ( a) 
t .. jJt j KM , n J jLâôJl J I J ¿JM-О CJLS J l j 

. a*.x. H «à* jt çLZL^l lid* OLJ^^ CjLy ¿ ^ I j S j 4 J j ^ J l 

J-î 4 - i W a,.M . t / l l ai^JLy M 

A « * v* â j j i ,5 #h«< 
M a l ï a j o ^ j l ¿ 1 ^ 1 Ô-» ûLijli, И 
^JJ L ü j аь.м „ b U J i o L y ^ 4 t**ii'irf J j i 

•l-yJ! cl u.,tf< l l v-ij-xJ» aLo^l jJl â L̂-Jl 
— M a j*-. j 3 4 aj,i V / h ajL¡juAj 1 j 4 i^^^jküjij 

— • a j ,< 4 oi « a^i 11 ci ui n 

— A t ^ W ац.м b U J i L ^ ц.#цл 

,. i." di j J l cL^jLsül 3 JaM 4. v II j JL>âJLy 3 i •**> j 1 <U). ¿ 

H о-. CL»3 V • » M AáA ¿̂ í * tS^x-i* 
. И CJ.L5 J j l гул Il I x b U 

:аь.м tt. < цл и a^-L-^i i áuLiaJi 
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- w -

- (dût) « a - j ^ l ¿ . . h - i П J l A cl^JJÜLy U j ^ - W 
JLA1 a J U n 

i a>j 
J J-i «-JÚb t̂ -Le M JJ « a^usüi b U i i o- (v)o Ji 

yj 31• j jt jju^ ¿t « ajLii^ji ¿jaj\ aj^xji jt Uuj»,^ < 
~ ut ,>* ̂  ¿Liú 0t lib « ILy 3i U",, 11 rL£L>*\ ¿....b" 3..M 

* У-zJi ajjo^ji а,.м j и ajt> ^ . i ( •,» a,.#i « 
« a >LiJi saL^ji (v)ô ^ ^i^ji a п а^м II ĴLÜ. 
uO \oJ\ f a ajja иль JLX t b , < a j M C ^ U yj w j b j i ^ ^ ^ 
у joJU an.-,,» jj^u ¿t i и ¿>JI ajjjjt ^ 3t 
a -¿UL^H J^Liw 0t U ^ ù t tfb 1 4 ¿ÜI 

-^Ju» S^jUJI «ДА y-i 4-JI jl ¿i ii ¿д-iJ \ uJb ^t J j • 1 f *• * > J 

. ^/.I, N J^VR. M JMJ \ «-, ) SAJOC* 

: 3t cULLil I ( ••_..> I » ,,v,b:> ¿T ¿I JtrtM J^JUU - 1Л 
^^JL, ¿t и ^ I>»IJ a< и a ..M J 0 J< и a*JU?i 
6t < a¿ iv^ji aj^jji ¿t U b a « 

ĴLP a u t c L ^ ^ r J I ^t CLSLÁI»^! «XA JÍL» 
W « д i i a^ 
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— С— 

« ïjjs—y j tf.ai-.l-> j-, cl .. UP ^tj LjfĴ t I i" a:v» H aj>b.3t ^ ^ - H 
Л liJly i^í üjoJ ^A-JIj aJUJl ci!» X^LSu^Jl li,ii ¿ ^ V 3I-»-. H Jj>T ¿r* 

o • tr П eljJUÜJ Cjlíj ̂  3Jb¿V f^A-H b. i ь c^l 
^> л < ¿lía IÁI « aj,L-3i . ¿r* (jut) ¿7>\jJ\ Í>>JI 
a i^jüí алх-лп ^JLiiy aiu-..н а.ьз1 r, а з к « и гул n ;ьа-31 

« З^-ЬЛ f<>.U3i aj^a ¿ < a,.v¿ it a^L-.3i ^JJU -
JI jj IOJ\ U?I V « « С Г, VI GT ^¿JT XJJJÜI y AI К+Н З > Л ¿ 
c ) iái j . а,.м ..«.л n 1aJu*31 r.« i> i < ¿ ^ a., vi n aj,L*3i i с 
a it - 0 n ¿t Ч-* « a,. v 0 и 3i,>3i J^jüt IL^ ¿-.-.i" 
*-jt .„n а ^ - л a^Jv ^у.-»'" и trjux^ji ^ ^ 3 1 ^ у у а/и ¿-,31 «¿dt ги£>з u u , 

¿ ^ V IB-, Y ¿JHJS R,. 1131 AĴ A 3>- O- 4 BUIL T S^UÜLY - \R 
jj -kxJi ^Ji л ci^jlíJW a « i>»ji 3 > Ü I aj^xji ц-it y^Ji 3>üt ^J^jüi 

f -JL33I xj^a c,jl^ju, ajLJA^Ji a,.m ,,«,.< и a^L-лл ^ ^ e i ^ i j ^ ^з 
. ... ibii i x ^ ац. vi 11 ;L¿1-.3I ¿ 1,- 0t 1 f.. u ¿,.«-¿3 . wijcüi 

a l> ^ a.ij>»)i c»>ji aj^jü*^ U3i au^a ¿ ^ ei^i .г, и 0i - \€ 
a vА и aj,L-.3i ¿Яу1 Ajv З t j ^ ¿t ^«атл i 1 ^ u 
a :L-*31 1 ̂  U 3¿"., 11 lk> . w S^UlJI 11 V Ih lLy 

w i a-ji n у ihiLy a,.-.i 11 a^L-3i гя*1 j^y L » ^ ^ b e b 3 juc^ ^ au.vij 1 
jj ж, 4 U3i aâ i-x̂ Ji ¿joj\ aj^oji д ь > . ^r « .¿LUI 

. I U 3 « И 11 J U - ^ ^ > 1 1 JOJI oju^ y f И g.K.11 

1 a i к , n ajjjji < ai,ii.,# H <tf<,n 2bJu3i ^ > 3 - ^o 
a — . с^ш a,,vi->j a - j u c^ e>K¡ 

. «^1 Vp 11 Q̂ l.ar.Jl 1131 

у i L i > ajja ^ H aj^jüi ¿ ^ t ó ù ^ l f W Л H ' M - ^ 
a =ol-3I ^ Ù- * U31 aj^jj , I^juí^I 
у ¿ ïjucL-^ji ^jjd 31 > t j^aj a«hv« n o-. ... iin:> 6t 4 a¿ я а,.м и 
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a ул _ И a¿JLAM «JU* ^ . v " 1 IU-, tH ct^tôJLv a ¿ И ¿t Ц-íJLíj 
\ I Ljlíj a^L-. cL^ULJ La^I cL-, Ч - ^ >/» 11 У a^jJÜl 

. а..-.bjji 

a ¿ы и а̂ о-лм vî  ь aj^ T̂ ^ ^ « O J I т CI^ÂJLM - v 
O. (v)o ^ < a_.-.In зы-лм CJL£Î уЛ-И a^juUi 
^ . ¿Jjn^» ijufc o-. (JlJí) ulíj 4 a м », n 

^L&>?\ « ¿Jo a j ^ cJJr» Jií rV-iy « Jjo^ 0t ^ л i 1 \ „ К , ! ! 4-M 

0t ¿ B J—-^JJJI v-O^J A^uuUt АУЛ ,(КЛИ ;ЬО-ЛП ел* JOÜL* 
¿L>j"i» v Ihli Qô i-.J ¿t ux,^ . ^^MLJIj a,.»\ XJolÁ^ ^t J ^ * ¿LJb 

. ç^-.l» И » И v ^ L>^àj J^JUJCJ ïoja* 

a¿lv»ji a - . M j . ^ n ¿Juc^i ^u^ji - ^ 
^UL,) ajjou* л a^-bt ^ jo-^S ^t ur±c - A 

k U J I ¿,.t> < Ц-J 1 — U L - , á У И au3UL3*t Ù- t' J 
• 0.y»--, 0t . a и X^i , «_.< N IAJU^U, з i i cij 

. к- n ^ -i \ < IL», 

a i-vat j ^ o J^V a^v,,.< lajut ULÍÛ XT, a > ajja ^t ^ 0 

л и axi^u, j \ > i » a v,o)\ -, t n v «# w • 

. Ju4xrJI cLubjJUW [ 1L>J i « ajub^Jt а,.м J>u.< n 

U^a ^ ^ T у.» а,М J0J< Â ubt CJLL> AJ^ T̂ ^ ¿^^^ - Ь 
* o F y yj < a/.áii ^ \ rjjû JY (ajLb^jt ^ aj^jjv^ V^JJ 
.-л \.9 w #> с Ц-J a iLy ¿ '.Ji a^u^^ft T* j 

* 0„h-." 0t tadw^ . a ¿ u , n , ,ц< n a-N j-Uru, v > xj-j» 
y Ц - Р ^ 4 а п > « н a/,i и ¿ з ^ < ^jjl, 4 

\ ajL>3 iv. и ù-C cU J Ü U 
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TL*Ls ,L£>t _ dût 
. í U ¿jJJ\ y-» a-jlx „л* a 0 Jvi m a,.m и a*JurtM ^ « t 

\ ¡^t \ t j u y^J» зьл-л* \ « а » к , м а.,м п ^^xi - r 
4 и и j-c düáj < a^Lsüi ¿r* ( v)o yj ^ i p i 

. £>ÜI ^ 

a . a ü t а-,.м n b j u ^ u ¿ u - . n ¿ль.п - < ь 
a—* yA a ô .v » а^м a> ^t aj¿a ^t JL* ¿ - т 

j y-® а.-.în л 6t « a . M M i a^L^Ji (t)o «^uü» yj 
i i » о и >> < Ц-J a ,.»»,•. )L-/ àt .¿-,:>j \ а j iuls^í i j>><¿ ¿u^ls ¿^ ^ т* ^ ji- *>**• j 

a^jjut a^ju-^i dóA ¿ s ^ < ¿Li^t ^ ^ 3 L U J* 
. L ^ J U j i r-jiS 

0 . ( v)ô Ï^^ULM ^ ^ a^jjLJi a^i .«„ли bJ^íii u u ^ 
^ дe U)Ui a ¿ n J J ¿t v i a j ^ j ü i JL* q.., J « a^usjt S^UJI 

y i SgjOHK-Л ¿L.J l „ ,M « ¿USL^l ^jJL, o д.л-.j I a¿JL2üt b U J l M ' (v) ̂  a^íáJW 
• ¿-¿^t t ^ ¿^ (¿Jt) Г Л \ c,\JSLU\ 

, ^ a - j u ^ i J^V ^ ^ b i L u ^ ал-Jut ¿jo a j ^ JL* ¿ - с 
i T ¿JL¡J\ y-i Sajo^Jt c L > j U f n a,.v« П Л ¿t l^J U u J b iv и 

. a^júut ....ли ILXJLAM ai C - w ^A* * J^-. 

J\ i < .̂.".i- ciipc ^tj WJ^t \ t..-,»" a v ¿ i\ ^ ^ - о 
a^L> aju-^j t e j r o-p ̂jlajl-, > f.. м a .г», н ¿ u ^ ^ j i ^ jjocj» j>t o-

A TI/L>«N 3..M ..,ИЛ M АЛ-Ь̂ И ^ А,.М И CJLS UJ L-. Q.,,.j>t 
A ^ЗЬД м-*** - A_*¿IAJT X̂ L̂ JI О-* ° Ŝ JLÍ-И Y^ OJ^ 

ji m i rL_cj n r o o-w \ o,.» a>-.y. n a,,M и a^a-^i a.,> L U ùliltf»%t 
. a',.l*,ll 8aUJ\ (b)t^ 9JUÚJ ULi^ 

a ,-,«n cjL̂ t y^J\ a^jjut n aj^a ^t j ^ L c - n 
a .i— üUUjí a^LîJi (t)o ï^ajû» y-i ^ Ч-2,1 
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a ijjJi a.-,«n jjŝ I, « n c . » s j s juv _ m 
. J 9 aK и ^ i a,..< и ,>* a j ¿i..- « vi jaJ\ 

a-^JP^ tS-^^J « «i-'-H JJI^A cr-̂ 1 ' 0 T (*) 
с jt ¿i ¿ i s j ^ I а,.м и 

j J I JJo^Jl aióJ ULij I «i,.-*" v>ipi viL^riM И ^la&jj . \ i ji 
I И J L x J I bfcjtj ¿j" И J^kJI aj^xjí * < U ¿ULi^ 

I ^.-v. П L J ^ Í eLiit el %,.»ll ..И ^jtfj^Jl Jj Iv, H 0t (v) 
^t ¿ ^ ,. Ib JL* d á ^ U J I el • И « ^jJJI J^* « I Út (c) 

Ù l ¿t II eL-^L>JI o-* c - i l c U j b - jt JaiL-vJ 
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i а^д и crtjn а „.-л ц.,4л a^Jut - *vr 
¿ » i ^ < ц ^ a¿xJu»3i А'лл с-Иа « ají n a^du^i ¿ J I ^ 

. cUiLiC.^ ици» < И JJocJJ ajlA ¿^jpcül 

a a^x-UXJ \a>> ^ 4 ̂ JUÜÜI n ^t а ^ ц ^ j - ле 
a ,.,,.< и зьл-лп a>> гл* ,>. . u ^ j l s ü ,>. cJü¿ j J i 

. ЛХ a JLU\ J L^Jl ^LUl M l ^ clet>H ¿j.íV.n с a ji/.t n 

^ ¿ л ^ ^ ^ ' , , ! ! ¿a^sji 
a -и-?! JJI^. j ff-hi-,1 i J>»aJI а,, л < n OJÜ-.íqM g'.,*, _ "\o 
a j^is ji jo i j.» a,.m .. ,ил и c * * ^ а,.м и 

. a,,« i • t i 

О — . . ¿,.&-.*. n ¿> 4 a,.M J 9 J * \ \ Ы - Ï I ^ ¿¿j- j - w 
¿t 4 в~> -x-i n L u U f ¿t а^л ,,л a> ut ^t 

* a J i sj^^LY JUAJÏJ ^ u t си5 * ̂  ii^TW 
< ¿ - ¿ ^ j i j а „ м „ . „ < n ( t ) 

a >i..,4J ajc^ji ¿ j - ^ j , л n a_x_u)u es^ji ¿^jcJt aih-.. ( v) 
i aih-.. n dir. j а,.м ,.._.< и 

« i j j i a.,m n ajüu-зи 
i ^ ê^\\ a . . ( a ) 

i n ^ L J l çsUJl ( a) 
i a„,w,,n ê^Li 

. au>u, aju** а-я- G ) 

¿ t ^ i L » j ü l 4 C l ' . L . c Â > t J > t 4 C L - . 5 U * o t И ¿ > ¿ ^ _ I V 

a_xJu*^l О y" ¿-il^-. J cJi^J 1 ^JÂSJI J b U ^ J cLyjLaJl jt iâ l 11 
. гул 

•а.!чг. и a^i v * . „» « 31,-чг. и Cl . ^ з-".^ 4pJi _ чл 
^ > J l * Г . M a \ " J j j \ ¿ i ^ J I C l 1 » c о - * S v n c L ^ j 1 > , I L y 

. c U L u J I 
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I JLjo Ц-^L-A « J> ôâ^ ¿ b ^ M ^t ¿)L̂ Jb с 
y-i - OA 

1M L-И . 1 j-'jy- \ 

1 ¿-il^y a L ^ H ¿ i l ^ l eUiLÂSl 4JOÚ - o<\ 
l Л if, o.ir.Jl JJ^HoJ П ^ U ô U t Sljel ̂  < ̂ Jiy 

< i i а ы . н ci d (t) 
I З ^ З Ц , J-l A^^JI JJb^Jl fL&>T (v) 

a ^ ^ ¿ ¿ i ^ ¿ à y J* u-4 a... ;,к и - v 
. a J i U u ^ W ^ ¿-i^JI y-è cju, V ¿^ * a .M и 
CLU (ueJI AÀA Jij" i" j t i-. 11 cljue-л i^Sy, ĴLC «il J^e^Jl Ijjb ¿^ j>jJlS\ ¿jj&^j 
3 * aJL> y-tj . ŷ l-f-̂  y^v «1^*1 iUXSj « I ( Vij >̂1 .>-«>1 j 
j 33 ». y. я c U V Jti^ e a-^i OJ<; и ^.^.ло ci.. i 1Ц, ctj^ ^ u » 

. ¿J-i- 11 cl j 1 t 1-еy-j • J^Ljtl^ 3 l »t» llr>> liŝ  
-Le a * H J 3>xJI aj^-Ul 0t j y ^ < >1 J J .">31 çïi-Z^ ̂ Jlc 

Jl jJ^JLy J-Lu^jl 11 jj^Jl Ĵlc O L j u ú ¿Í cl__»l_J»l • W-

>̂4>J 1 1 LJ < î^iss i .)\ ajoJi ajjjtji - "u 
a—илд ci_fL-> о-® J-3^ ^ i—• J-r*-5 < a^i j 0 л 11 1 ^ <» » i 

iJi U â i ^ w ^ i a^jL-31 J J ^ a^i 11 a^x-3i 
J С у Л \ J ^ V i a H AJî^eJlj < I ^Uo>3l 1 JJb AJObu^ . ••V.T.JLy 

í 1 ^Who^^ ^J^i^Ji a^ii n a^ju-3i с J>-»>JJ 
lÂ д Jjà̂  . Ji 11 í cL^iUJl c\À ¿Vil n JJLi L-ô  
i a c ^ j i ur-̂ -c 11 jy^-i ¿.¿.-i,." ^ ^ . а-илд ^ W 

. cL^^ 1 И g I 1 «JUb yj Cl^j,» l>M* ̂ ty ( a^l 

1 1>JU31 ^ g ^ x ^ i i J 8 J< 11 a^ju»3i ¿^jpo 

1 ^j i>>* j^s ¿u^^ ¿j^Ji a^iu çii^J ¿j- c A ^ i«,.i< 
iU JÎ o-® L-e « П »3\ < 03Ü", • —11 i j ,АЛ.П 
i и n>>i 1 a^jii^ c u i ^ i u ^ - i ^t 
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а ¿Ji.i-.r̂ i 3!..>:.,И c U w ^ . 2Lx*L2Jl daU*Jl ^ (Jb)T\ 8^JULJW >U-c La^I^i j 
I .•,.•< H А̂ О-ЛМ « Â ILAR.-ЛМ j\¿k> « ¿JOCÜI 

. A^I^JI 1-х" и CII о с AJJ^ ^ U Ü J j « О• Ï̂ JLÂJI ̂  ¡R̂ oô JI j^UL^JJ 

a n ^ ^ ci.. v.g jji j i or ,>• ^ „ от 
. a..ii âULi сЛу J^v L-*^ T V J-Ji t o ^ * ^süt 

i 0.,-> « ¿иде, cji ¿ ¿ \ ^ ajuá^ji cL-ej-WJtj â .ti is^i ^l-t jlí - от 
a—iL-^i « ajbL-JI i i ci ,. i. s сн> H u-U С aJL^Jl 
. j j£ ^ L i i . ^ i i а^о-лп jlí ^̂ .r.ér. 11 ak> ¿ ¿ ^ a^jüi 
i — . j-j» i <.. u u- n ¿ ,.-••-. n O»>JI aj^jji л rjjLi ^ abáJi j u s ^ t 

v • . a-JiLJ^^L-, >v. il y* eJs' Ù-* ^V» JJL, * 
^t . C I ^ L ^ J I ¿^ ¿ и ajjjüi j ¿^ ct-**> ^t j» 
j .vi;,.:, Ĵ..,." J>t Y^l :.»J1 í l á l i o * ^X-JL^JI JJLX^J 1 JLP ^J 

. i ч.. ¿ ••-, a,.»i i-,̂ 1 

a ^ii^M» ó-. 3-í-h. J¿J a-jjt jul*^ aa.%¿ n - o£ 
cjc-̂  ¿^ L-.^ xi• o-c Ji- ^ L-* J-3 < ¿j" «" n ¿jaJ\ ajjjjj a^vtcJi a ^ i и 

¿ ¿ ^ J b fU-ПМ ¿H> > ' a,.il LJuij cL^-Uí 'Vjiv, ¿ J ^ J£ 

< a j i i ал-L-^i ci.. ji¿ 1Ц, CIJL^ ^ l í ¿ j ^ ajL> ^ - oo 
a rL-jj» JL_*J» jj^ji ¿H» i-ü 0t j,..,-¿- и VÍ>ji aj^jji vxw^ v 

. i ^o 

a—it-.'jíi i_*j/L> а^-рдз ^ < ¿ь-. и i ̂  u 0 n a L » , n - ол 
i* - \\ o-b^Ji . V v *лГ- n tP^ • au.vi n 
- a -JiU^^i Ц-, ^rül cU.ljAJ^l3 ¿JbtZJi J U ^ U-, LA^I^SJ 
J >-»-. И aljüfct ii o- JSbcJl iik> ot Lkrft J^iy ot 
c j — ^ ¿h» L-.^ и * ^ !—• J-JÍ íx* • a,., u ^ 

. 11 Ï^Ai 

^t j j — > a « 11 a ^ ^ i ¿m ¿t n jJL^Jí cUít ¿r* - ov 
o • ̂ áp o-® c l j » i - i y > j fjbS ajL> j . xr. 11 aja> а ^ с Ы ^ 31 

. n ¿ ^ ^ aiaÂJi ¿jb^s < ivr> 11 ^ и (U«t 
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ù W - y* 

3 i-шМ с лJl ai a M (v) 

r^Jb Uo^ rl n < J J ^ I cUiUL^ ULij t ¿jjí-io y I -

Â=JI ¿H 1 fi l >>* uJJ Ù^-^ О т ( П 
y-A T cl—¿¿L> î î 31 \ y* c L ^ L » з t ja-f/L— j $1 ^ L » ^ 

« I ii" ¿ ^ l 

o J^JLZ, ^T J jyXI n SLJJH i ¿t (V) 

a aj^L^ ¿t ¿i 
i a¿du4j * j^jz, с L-.jLxJIJ IxM ,. Il j ; 

e- I iaJurtl 
y-» JI-> ^T 0Jс3 < 3 L U clô 

I 
JL̂ JI 

i * Jl л 

i a^L. uJSJI a^u^l a^JbLx j^LzJI (1) 
La^ j o . x ^ jJi c L : 0 11 aju* ¿t ¿-o j^LaJI (û ) 

« о 

y 
- J b 

cl 
\ i " 

a^t и ал-, ci j io-p 3uJi i-, M ¿JOO ci - oy 
-sjï dûâ u ^ < cl djubj . cjl, juv « j ^ l T V Jl fL-^l 

y*J\ J ¿j-.i- Il o-e Jjbcül fLfL>T3 JJ^-LJ сзу* 

si>xJ\ aj^jjij a „h-., n o^v ^ j .и 3 » « ci...^sji 1 jLbVi i—t 
"V* •**» j * J^j- y-» cL—s^^iJI djüb ̂ Jlc • Il jil^H ¿J>\ . Л 
aJLII ^L^^r, XLcl^ ^ < а^ДЛ! aj^jjl JLC l ^ i L ^ I Í J v 

Zw c L ^ ^ J I 1̂ 1 4 ajkJb yjl Jjb^JI 
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a « ¿ ¿ ^ ¿R- â ,i „..„л n ^JL-ÏI ^ ¿t J^, _ tr 
¿ «v. n y ^ w с jL^tJiJi i jut juuj . áüá ¿xj\ ¿jaj\ aj,.xji ¿>ui a-j'.i n 
a 3 Ojü-.Д « n ¿LS JuaJJ ï ^ t ^ > JJL^j JJju. J И 

¿j ay.i H a^L-^l J y ^ j . ̂ Í^MHÍI ^ J l ^ L z J L , i^u^JL-, y* 
\ j-m < , 1 l у-яЗ y+J 1 \ \ C\ X О с J 1 ¿i Ĵu» Ju* II 
. a-i-.LsJ» b U J I (b)Tt JLy ^mP^JI bbjb^ Uf-jJ^ cL=t 

. t€ 

1 
1 

jt ¿ .„-• ¿- Ujij.,.-.*-. n ¿>bJi ajjjj» a., %,¿ ji > ¿ o - to 
¿ ^ 1 Л ¿.."i" И J>->J „JU-И o- ÍA ¿^JP-C-M 

.„.-.ir, H cl ¿ . a.,>( -.о И 'tji-ïjJS ^ v » и и 
^ ¿ 1 ajoOj . So-̂ JI djub ^ j^i" j ( *A>Ls JSVJLja J» c» . v ̂  ..." cl 

. Ï^L-ijJt 3t ¿ 11 

j j j Lübt-з cíjIjuli-,1 ^t n ¿¿¿^ aj^jji jux^ - €i 
jl ¿-̂  1 JJÛL/^ . О—^^Âr. J 1 j — Л ail i ') ¿,-a li % ¿J .*. ~ i о 11 

. QjSr.iç ILy a i Ur.-oJ 1 cl j i j l 

u il aujijxji ^vi-,r> n ¿¿y* vi>ji ajjjji _ cv 

ÀeJl 
Jl 

(t) 
jt Jly 3 U".J L^uâ (v) 

« ialaXA J a Ih^ < a **i j д.u**» ̂ t ¿Jî^jl ^t 
¿ IqjLJl aj^ « ¿.i^l J c,L£L. u^T- au^JLy (g) 
j ii: ^ j J i cu-juuj a,,», * jqjK u a^Ju^i ^ js ¿h» 

. JÎ j atfM n . и ^ а , > ы и aJfl< n « a^i м / u u i 

i ¿xJi ci -.pli cjjj i ^ubi j « a ац.i,», r\ n ^ QJÜ-.ÍO 11 - ^A 

rajLeJI u j b t rljux=^t (1) 
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X o-t a,,M n ¿»b> Ч CjS С L*, U » а ¿ И a¿L*íM l _ f\ 
s,, ^ a^Lf-i j^V v ^JL^TW * jup^. a^i^Ji b U J i o- (v)v ï^JLâJW 
a^ , t < n а,.м и ai\ a,. u> и c,i n u , m «¿l* OJO^j « a ^ ^ 
J ( 1«,И ^iuS . «.Wjl ^л ¿^ ¿Л ̂m JS Jyl—11 jilt) l el У M 

. И «¿\jJbL-# сL¿^J\ ĵup lA-^Y < el ¿i",l 

¿toa Л -
^ S ^ J I qj: а ^ а ^ ц , аи,-.».и ¿ b ^ i ,>» ¿toaJt 

o-p < j^L^j» a jM .„л и a.^j^Ly a« ir,,n CLJ,*^1 O- jsbcJt o- _ rv 
ы j l >u-p а,.л>« и ajû ji с i j» cl¿)Lp*i a^> « ¿j"*" и ¿lujl^ 

. ajjuut 

< • tft J^v t̂ -Lp ¿to-. И \ Ixa i> о П — TA 
ej ¿ i j^i « У $ j <t>,< n a j »>-» ¿•--»"*JLg, « a v y-» 

. cIjlíJIJ kil^Jlj 

el »>L«Jl ¿J-* <A_U ¿Áal L-. < u ^ U J I V̂ Jlp < П ^ . v > » T«\ 
a—>JL-*5U -i>> i ̂ c i - i j j Á ^ j i а _ д и ^ ciei >>i ¿^ ^t 

. ú-jpw JS уЛ а..м и 

sJOíl ó-* fjĵ í Juî L-» Л ¿-J^ « а ,Л,с ^J ï-..Л . - t* 
3 i^. ̂  làLtoJl « e l — J ü ^t ç y b y l (.. Ip ¿»и,,И 

Lp ¿¿¿^ ^J La >sJ l ^L^l juv ^L^ô-^l a ja Jl , a >>Jl a,jL«j ¿^jpcJl 
. ¿ÜÜá 

J—з^ Ù- J-il^-. уЛ i* и JJb^l Ô-* (f^J! -
. ÜDOC 6t JJI^JI A JA o- a j M и а^л-зи 

а — > л л \ ¿^ у-* ••<\\ ¿í>->ji t j ^ - tr 

. a-uiS^l v r * 1 ^ 1 j"*" И « Ji^JI ¿ULi* ULij i 0t 
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t 5LJL• f J ••!-> Ci-oj U ) ( a J , ^ >3 \ clJjl^tj ^hf^uJt c L i ^ ¿ 
j SL>jül о-* a,,M И « П ¿¿J, Jb U«J lyjJ^Jt c l f . l L 3 
J .1.11 ^..r, i a_g j j -.Jl а^Л ,,Л И I ¿^jpcül « cL-^l^Jt ¿ ... И j 

f ^ jq¿\ J i „...Л И 
¿ tjcr c^j^-. dj^ L^y « л,.г,и а ц , • i îLi-. f E j u j ( A) 

f ^«.V. i ) а . и о n a_Ju*ULM ¿ < L<-b>JL<>_, « -И 
i а,.м n ,>. ¿ y a,,n,n ajiLkj\ 

< Ц - ^ ç s * ^ ( j ) 

i í-JíLJlSMJ VJLij i", n ¿LJl^ ^^IjcJ JLüL. Cju*̂  (c) 

^ — x s m - c ¿y* jjir, и ¿ j ^ у.» c¿5- а л к ^ ^ i-jL. (i») 
¿ *yoJ\ U j yj U y « И S^áL+j* ..Л И ЗЬЛ-ЛП I 
^ a^i n a^J-.31 AJO^ ¿y ajuaji ^ 

í y-i 
< 3 3 ^ 1 и а..>И J a^a-jt >LJU. CJL*, 

Í Q,:-,», I \ a И J.««J \ a&.. «« И 3Ы o ) ÍLU- (¿J> 
. «-Jj-xJ! ¿JocJJ b j - i . H (J) 

< 4-

. 

л ,q л и 
ji^ji с 

ц-^JJ ¿ ¿ ^ 3 u-.J i o,. ¿ ¿>ÜI aj^jji ^JULÍ - rr 
t a,.kll UüLll • aW^Jl Uki. < Л л » л \ \ ¿Л .Le ¿Л . ,-X 

> ̂ ,. Vs j 11 ^ ^^Jt a,.*.,,... n j « dA^^Ji ^ i-^^jji JUH^J 
«-a ¿Uá „а»-. > 

jjí ^ ^д* гj-.íw a > a j ^ js _ rr 

Ь л > о n cL->J i О о И ^ д Д-. J \ a„,.-« 4i>J 1 J ^ J \ Jk^} ^ o ï y j \ jijJw _ Tt 
. a n b U J I ^ (Ip)T̂  JfjJLâJLy < Tt T« cl JkJJ\ 

JÍ jiy ai i a и a Ui., л c i - v W i i - То 
о aslzULJ a. ,»,n Î - J ¿ - m c i ^ u u < U j ет-ь^ < a^AJi 
« a n ¡ьо-,31 ^ J Ú Í а^м n \ j i i ^ ¿t 
j З../h-, v>* < 3-i.xrJ \ ^--yljc. au.áu,< I L V a П 

— > W e ^ ^ ^ ^ J » otj i a^bJu U - A ¿JLS^ ¿JLXSJI 
. u^l v t M Л1АГ...П 
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\ ) ijuJi ajjjji jj^i — ТУ 
. UbOUl j ^ l j^I^hkJ) ,->., 

i T«\ 
t 

., i a L » . a iaia> aj^jj» j-n ̂  « t a 
o» « T"\ ajkjjj Li-Jo ^ a*.¿ и o- a^iL-^Jt feJLAii ¿^ a ^ ^ 
^ hii aj3jj\ ĵjLi « ¿Uá л ajUo^Wj . Ï a*.¿ n а,.м и а^о-л* aj\_¿ ^ х з 
« i j i « -. И i ^ U ¿i-* Л* J¿ a^L^-i j jl. j ĵ p y* « j ^J \ 

y » fJuLU\ vr..M ^ 1>«.И «--JJ . n JLx* yj I ( Ul & % CjS \ 

ai^Ly ai i,-,, n ¿,L. >WJt ajLS С ... ibn « ui j^JÜJ ^.Í-,-. n 

a L i J l П hh-Ul 

« a tji^i ( i )Y Í^ÍÍLJW « V — e i * JJL, * а^л-» j.»-
LYJW LJ» lnlvx.1 \ J 

ô — v - i ^ и x^JL-^í ^ J* a - ^ (t) 
a хл-лп o-* J* *.v:> \ j ¿h y^Ji ai.i:,n g^t^^jij 

« ul^L-J a > v •« pj \ a » v . n ^ cJL»aî 
^ jii^H» ù- Ĵ -» a n aha -я n (ç) 
< à jt ¿^^мкЛ f л л-, i à^j м о и < n 
vx ¿̂ J» J^J И ci I » с j < ¿, j 1 , И «^J^JÛJ < c\ x • » 1 \ ̂ cxi y « с\л >i И i^^Sjjy 

\ jj «й-, и с\^cjj с a^,M ,,/ji ^ 

\ â -L-üii ) L^JJ ajjjuii » T* 
ĵ-.»-. 11 a^j^î c u i ^ I ^ j a.r.iii a^L-.^» XJUCL-^J auudu 

a-jLsj* c.\ — o-* a ôi 

cL 
< а>з^т-лу a î ia a ¿J^mJI (v) 

(*.' < cLgA-LeufcJl « \ feu"' (Ç) 
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a i ( t n jjrti L-.^ ы * j-л j k J i i JU* ^ J J D ujo^ . a i < t n 
a IUUSJ ¿jaJ\ aj^jji Jb0o>3 y^Ji i tf i L > J ¿ ^ H ^ u b .л. 11 

. Ik^-Jl ^umcJI a 1| ti> cLJjt ^ i ( 

ci ы ^ i ааЧ. jks « IJUJ^ aj^xjt 

a 
и a^LsJi lsü\ a ц , i aJt<\ j j i 

?i>rüt « с*-* J*-> « ¿j-Л t ĵ y 

. a,..»! ¿-vail âLÂ^ Сju/ О-- c.\¿¿ш* j l s «ULIT j \ a',«n ^ а,.м J0ii< и 

L3ÜI 

« a ÏLÀZ/У \ djjb ^LáJr (jy 
ô i — * 

i % CJ l j „V,»y f I ̂ -C t 

S^aLS Ц-it « i a j ^ a ct^ làl — T€ 

У r \ l i ^ L s v j \ аллл ^ а,.м ,.«,.< n 
J^JL^Ü ^Ч^д .-. И jJbvJI J 1 JJtty fUuLUl UfJ 

«Ljlsi xí^. j v ikii \jjk ^jJuj . 0J<; и a^ju^ii 
. a -a i 

i . n 

: Л ' ^ V ̂  11 o^".: ¿T 
I C J J U J 1 -Ч-WSJI (t) 

I П v M L » ^ ( v) 
и (L ^ y a u «» ajai-

- To 

L^Jl 

b^JI Jl* i L ^ ... 1Ы1 ¿tjly \ ajUxJI J JÔC^ . n 
JI j—>**\ ¿^ JL> * ¿^Ü, < a-.^ з j j j ^ jl̂ JÛ . ^t • n 
u il a..M n ¡ujlai ¿..#>,i Ub^uc, aj^x-u ^ ^ i IÉ^JI 
g ^ • -.-. I I j U . H ajoiw^ . a ¿"^l cjLy juay \0 Jjl S^Li 
c.\ — J < a-¡Jjjb s.r. j J I jjbtzUl ^^yljCi düá J L^y « Juv,", 11 

^Jl Ц л л Ь ^ J J 5 L U I J * v U". 1 I aj^jül I j J I ïajojl 
\-V Ï J J u U ULij JwJ^eJI ï ^ i cLiAt 11 J j U S b e r f ^ • 

. a.*yljl íaUJl 
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- м -

:yjь L- %ft П а ¿ « ^ n IxL^I ¿У»".; U - Л » ^A 
ÚJ SL̂ JI ( ù b b ^ W ) а п м н a ^ j y ^ ^ (t) 

í 3LÍUJI >1 ̂ L , ¿ДУ M ji M ^L-Л ^ (¿UJo^Ly) 
ы j o-* a a „.«л Jbi^i (v) 
ù — ^ J u m ü i àjyj\ jpi—t ĴLP « Û J ^ * ¿H» ajbUu а ь ^ 

f a^i и и аь...,% ч—1ЬмДУ ^ 
а — o - L - t ^As « <.>ь и ^ ^ t >тп ¿¿^ДУ ¿r* ¿^ оД** УМ 
со ^ -Х-Ж-» О,.", -.ш 11 ĴuA ^Др ja^UU I ço-J < о И ¿-ж-* y-bUuJ I 

I »л".,П с\ j V о С 
^ iàuâroo 0t v ¿ U ^ J Ü Ü i a j í j s а^ц-i ^ 

j \ ji. c-LJy^oJ У 8. 

«лГ. I I а^ЬиДУ с^Ц-ДУ J^JUÚ 
a ^xjuji a^i и I .) a^uui JI ^ Ч M ^jux^jt >^ - r* 

i i jy*t a u> ù- * ^ ô'vJUJJ ULij^ < a^JLSJt ôaUJI '0'(1)У 8/1 ¿ )Ц, M^p 
ЬсДУ jj . ^ ^ДУ \ O С.У̂ JkJLJ \ ¿H» 4,. U ^ ^ •. pj \ u ^ p \ i 

. y. Л ajcxxj \ J-a> < У f Inln-» * iî io a j ^ ^ V » '. \ \ 

£ * ц-it 4 ¿^ V^LJ. < ¿jo Uj* с.т^ t^i - ry 
с r r ajL>^j\ ji ^ ^ ^jo^J» ^^j^Jt JL^I 
л ь ^ c i ^ u i : 0t ц-j ^ ^ < y a".i и o- J 0 J< w 
a àjJk ^Li: ¿^ ôL-eJit o-p^ \лл ^JULT* u u j . , И 

. 4-JJ a^cljJI w çjï ^As ¿y^j Cjtj 

a — n a_->..j^...c гл .¿< t îu.^^^jï ^ I j j ü i ^>» a j ^ - rr 
^ ,c I (t) w 8 ̂JUlJ\ yj SujohhÏI ^ j • v **« n ULi3 \ a i w ¿r* 
a ,-••!» ¿Lb oJ L ^ t vi> AJja ct^ La Juu . S^iiJU 

< ai^^jy a j ^ ^ a^^iWJi ^ o- a,.M n ¿и» a^^*.,,и 
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I U j a J^ I 4 .ve ¿-Lo yiJl 

a ^ ...,.< n ^ j^j^Ji y ^L-t Jl* a ,M ...Л n bJu^it a*.ui 

ал1 и t jlc a „.M , , / и :т г\и\ 

I L*}l>»tj 
i а > н , n cij^jij « aj^uui A^I ..vиj ^ U O J I :r 

>1 алХЛП J ^ 1 qu.¿ J^AL*^ Ц-^l 

lyj aj^a t j ^ _ w 
— ^ «>• ¿i^-» jlx^. ̂  ^ ajuji ^ a.,M и а^л-ли (t) 
— . c i ^ ^ «i—ftj»t J — ^ j,.»-. и iJLA « Ц-J aL.ii «-лм 
A-jLiji с а ц — и ULÍ^ A.,M ..^л и А^А-ЛП A>JI AJ,jüi . А/И ¿ULÍ «J^ 

еду ¿H» O1 * vr* aJb-^^Jl M 1 

— i Ï a¿u» iu¿\ ...л 1\ а^о-Л! a^L^jt ¿^ 
i a ^ i L ¿ U i tjy ,>• сял «Upjt 

_зО-ЛМ a¿L*Jl yJ T* ¿x JJb * L- ^ :T aJi>^Jt »r1 

-, e l a L - » 3 t yj ^ aiÂ.J 1 ^ a^l ..«¿Л n 
i aL.ii i-лп i»t_4¿ 

a эО-Д1 Ó-. a^UJI ^ €o ¿^ Jju, * L-. :T a j b ^ l 'T1 

со ^ o-* ̂ a L ^ s t ¿.¿y* i a*.i,ji a^si j >L.< и 
< гт,ъ\ 

w • ^ a*.¿ h j-» a/a и a*ju*i ^ :t а л > ^ л •£• 

f â JiLJLZ»̂ \ лХл CJu; o-, el jJk-í ̂ JLx 4L-aiT JuCj^ 
a y- «UaSY Jug^. ̂  t a*.i,n ,>. а..м a¿Ju*\ ^ j l s t j ^ ( v ) 
di ojt yj .-y". M liük ^ « LfJ a.^y IL-, a ..il ^LJLi ел-, JCJV J 
u u r a*.i n а n a^ju^i . a..ii ¿-^i juv c i ^ ^ 

у—л dj^j ^ L J l ^ I J-Lg * ^ J d j l S ^ J a ^ ^ L - i - cl^ia 
i r a m ii yj а,.м n a i ^ i 

a yôL-ait Jugj- yj r ajuji o- a.,m ц.«хл,п ^ а з уЛ t x ^ ¿i ( e) 
» L _ Y ^ I Ĵ̂ VR. N I JUB ̂  ¿T^ « Ц-J A..̂ .Y.ILY Â .II I-̂ I ^ÜÚ «Ĵ I JUV 

u r a i 11 л-. .< 11 ал-i-^i l e , . arfn ÍT^I ¿ULÍ с1>Д-. 
.Li^JJ i , Il J-.l_g ¿J6 ^ II ^ J . II Ŝ ZJb J1 Jo ^ U ^ cL-aiu 

. ¿laJÜl ^ CIJUMJJ^ <Jr) ^ aj^UÜl i^L^Jlj 
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i а> 1-зи â i ",„п а л , л aj^ и ^ < ^ -,«tn 

lyjb L-o a^ii n a^i^Ly a « i , n a ^ u ^ i ai^t З 
I ^¿LJôJt L̂-o-t ¿t a,.M ,,0Л n J-ot^-Jt Jl i ( t ) 

c L i ^ JÎ ^LJOJJ а., n J-.JCJO (w) 

- t 

О и Л -

\ u i ^ i ц ^ з a,. "a,, m и a^-L/л _ \r 

^ A.X "1 l « . " -4 «J 2jjjK \\ ¿jo aj^a jvjow _ \x 

w i ¿-¿.хЛ y « y ¿\:a_JLrü\ ^ 3 Aj/1 
а л «.л n a > . о л **., y ¿jo xjy y . ao-̂ ĵua ¿ ̂ ^ ¿ \ ¿ t « 

• s a o ôi о^ i t̂ -Le a v j и » ¿ л ^ y_» vj 

n a. x **« t \ ( « n ^ j,. v j j *i **> v¿> a j ^ j£ j j s z _ u 

ülTLÍ» 
Jl .-i SajOuoJ\ ^JLS 

Í F-^T o- J.JUC -̂i J^JJI ÇJLA^ ¿^JU ^AJ . *- Д M 
л Л . t --.on - 1 

U-.ll y ¿L-Jo^^u L X Ü Ü I , f 
ajLij» í « y -.n «Uit 

joj< и ал-ьз» а.Л-ч̂ с ^-u- cUiî 

. n tĵ -e , - M u-ù 
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-лл-

ЗЛ1 J9JK И akáüi ^JUL^ 
s a n i a^jurti ajtôûi t - i 

^ ,. « i -• 1 J-Liül J,^]» g-.U.^JJ aAJLsJl XaUJI 'O' (t)\ SJLáJty 
û L _ j k L . с > ¿jaj t aj^aj i a j - L l » з ^ i ¡ujjuU 0ьл \ i t 

.•̂ JB L-® ajoiü\ . a J S^I J I 
I IbJutfl ¿Ij^t (t) 

ùl* ,UU1 I ¿-¿I j-* J5 J JLb-* JS l 
« UbJL^I ¿-¿1^. ¿^ J*LJ 

«I#JI a_<¿LiJ\ aa-c (v) 
f JdJI S Ju» ^JU» Jl* l ( \j it", J ^ l j 

i ал-L-^í ¿t^t 
1 S 3 » И I I ¿jp^ < 

(с) 

1 t • 
«T* 

¿1 ¿Jl ¿Li) 

< T.J I «3-il̂M» J.« J * Joia> 
ot ¿tf*'» j-Jt 4 «v^ij а^я-Jü a.vioji ^ i • « и 

i ^ 
( *) 

eJI J 
a.xv,x> ¿Jo Cl v>7.Mil ¿jS 1 » » ( j) 

i a^ijui ¿^kJi 
< a^i я a> .x-, a• к - ei^juis O ) 

11 jJoJt J l^Li l ^ t s Jul ^t ( c) 

icJi Iĵ CI IJJUI 
a >Ju.*l JJ: Lj>UI 
¿ ^ e j L J l^LeJI 
. ^ ь< Д V " И Jj>t ¿j-в I f li •> £ 

Jl-C J < iî JaJI aj^JÜl 

RJI ĴL̂ M» O J «T -, 1 A^IL. LAI J JJL ^^IJLSJI « 
4 JÍI^ji çjis J I a,,M J t J< n i 

- « W 
- V 

1 

ií>üi aj^jüi » A 
^Ji rv ci JÜLU u u , ¿jbcji j^T ¿H» ajj^Y i ILF я J^-EJTY 

J I A^I Я Â jû XJ JJLÍ 
n ajkut Í - U I ^ >xJi aj^j^u jyxj , rjl J>t ^ I i 11% I Juc U J ¿ i j l 
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-AV-

w i ùjy" o^ О ^ < а,.м *\>La b-^Jb (с) 

i 

w • a jM и aüi^ yj ^ A ^ « ^ uJ* (jb) 
. üjlí im < i « m i % i a^juji a n ajL> 

^ L.C Cl v.«o И jt bSl .. . П jl a^x^jü» ^LDOLJI jt ^L¿ólJI o- J^J н-у - T 
î^Jb L- c L a ^ W J I ¿t . 'Т'СеП gri ц-j» ^IXJÍ s t ^ J l 

< ¿1*3J l .ajué (t) 

i a^ks js (v) 

g->i ,n ,>» 'T'(t)> A^JULJl. a / , i i t / n a u r . j i cLjouïi 
aAJLUi 0 • ' T ' ( T ) ̂  Ï ̂JLáJLv ... Л П asuJU^Ly ¿ l r „ M ¿t ^ _ £ 

¿ ^LP ^ ¿JÚ^ . e>Ut r ^ ^ ^ULJI ^ a^JlAJ» 
ci a - j j ^ v f „..и/ а,.м и a^a-rti ^ i ¿ a j ^ u i 
a ÍJJÜÍ ajL> ^ . ĴJLI, o U ^ J aj^jüi ¿A a...„i 
1 4 .> V¿vi~ ^rJI L ^ L a \ c L i j J I L^UÀ^I „..Л И JO.^. ¿>»JI 

. ¿U^ úT 1 « u OV-* * SJLU\ a XA 

^L+JI „Л JJL^Jl ¿ L J f , . aï!,-,!! OLJOU^I 

oj -LS y j^A a-^i JOl.< a>-bt -, p \-,,é\ r. vi-, ju5 ¿j^r, ¿ a j j j » ^ ^ « o 
#-c ali * з-ЛМ ¿t Jl •• II el ltc o « c^Lv \<\£*\ ^ L ^ / ^ L i J I 

а jt aj^jL^ji и . x ^ 0t a j * ^ « üjlsji ï^uj» 1 e • ( t )> » ^ j ü w 

C>\y V;. M U u î ^ . ^ ajLu*J Ljlí^ 
Í — j t jijji ci j ^ i ^ i aj^iv t ii ¿h» 11 a o i ... t w ô\y it. n ¿ s ^ ^ i 
ÙJ ^ ^ L^JL^^ . aj^ü^jl ¿JaJLU yJL^Jl oLS^Jt « 3LÍJUÍI o- ^ c ^ W ¿LI^J 

TJÜl a Â ÜL-t ^t JJLi Cl ц. 1,6 ¿X X^j^^A SOJO^JI ¿ L j U tll ¿tt. .-y 
a^JaJl aj^jjl JXmZ i ^V- ^ L ^ / ^ L A J l úy¿is ) ^ U w / ^ L í ü l У 
рЫ cl iwJJLL l ̂  -. gl In". ĴlJ: .....m, I 
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-лл-

JIAJI a „--- t > I I j p-̂ Ly ,, 0,Л И y J \ (ç) 

v » j..•>...-. n r3 J 3 < а^л у. я luu^ji j < a..iu.>- n 3 iixji d i > yjjjüi a b ú i ) 

< (Chemical Abstracts Service Registry) — c l î^IJ J*-*» 
v ^ Ц ^ - И ^ L J I i^pji a^.* « a ui1 a iw i—t . ^ 

i JJÎUltjû g^i^-Ui ) 

< j lit o ^ ^ L - ^ ù- u-Ь J ^¿Jl y-i (a) 

ÏJLB JJS 

a» UJI j^LJi 

. ) Л S i я « ) \ 

у t jaSt И 

i ъа-лм ( А) 
I ъо-ии Лс И с\ '.i n yj» 

¿1 л / И n/^L>óJI о-- J5 l-JL^JI a,. I n cUj) и , II 
. а/д M 

< r L J I Ç3UUJ 0 Л n 

i ¿ ^ a,, i,i m ¿¿pi 

« \ • 

I Y • 
«t1 

„.I Л ^ rL«JI ^ L ^ J ! »3UJJ a^íyi^Jt 
v a ¿ i ^ w « s r - ^ ^ ¿H» 6 
u ? ^>JJ (jL-^-Wl^) a^SLJI 

» o-L^JUI 
bUJi ^ 

ll 
И Ĵlc (oL^Jo^Lv) (.Ul < %)\ ^ U J I Iaa 

. п и л s> ^ • i i 
¿ tjAs cLj, \ ¿>\_> 

i и а n a>Lii 
i /jj! /JucS « ацл ¿ о.л jsü a .... •• 

(з) 

(J) 
el ,д >Q.J< jt I n jt I a ^ c 3 t 

JLjSJit ^ J U ^ L-e • 

< 4 ' 
i jt ^ooül 

« ¿LsJl aj^ 
'Г1 

•T1 

•t' 
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-ЛО-

(Jjt) C>xJ\ 
i а ^ ы м 

a^i J I b U J b 

ŝ i pjl ^ 

\ ¿^SaJl a-oocJI 

JLí • 

л n 

í 

t ¿Ji^JÜ J-aJL» yJajJaiO 
¿-i^Jl y» I eL-câ -.... o 11 

i ¿ ¿ i ^ w \_ nt-
а^-ьт ¿ují a ^ , i 0 л n a t ^ i 

< a^usJi daUpjj 

II «zlIĴ JI 

« 1V 1 a^c^AJI d^jLiJI y j II el X И, II 
I i Ï^L--. " WXJ 1 M a-sJLL..^< Il al^JI 

la—М ,.VN ¿T ^L^ÀJI ¿T ^LSÁJI ./ 
. 'V1 a^P>lJ\ a/ii 11 gajQoJI el i It II 

• 1 ' 
•T 1 
I f I 

a^JLiuJi 

( t ) 

(v) 

< e > 

I jLUJI a^l II a l ^ L . ,3 I oJi ó ^ W J ^ U-ui » r 

Iy-Ь L-» ¿..h-.., M • (ç) ̂  S^iJÜl 
yj b o ^ j i J^ijoûj L^uíj и ai^ji ^ (t) 

f л n a i ^ j u , 3 i,-,, n 
v Ü^I jj\ JJIJLAJ» J^Í a^i j ïaL-. ̂  a „. . jl-, i_ot ( v) 

lál * S a l — e 
i et . v̂ i-̂ Ji V^^ji a. « ^jj YJ 
« y ^ i ^ l \ 

I al j^JLy 3 U-. о 11 J-i^oJl 
< a^gl -. о II JjljOuJl JO-1 < O^0^ 

» a ^ a « а v... \ a .... n . 
« «-. 11 ( a f . - j i 
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-ле-

П jtt II 4 1 3LUJL. clel>>l J ^ j ^ P ^ J I _ \Y 
. a »l M SaUl (lo)n ÏJLÂJL-, 

i ^ j a « n j U a > b 1- n j > j i a j j i _ u 

.£» t 4-J ¿ a-e J J ô î <Ц*_» jo- j-i ̂м» y* ^ t < ¿JL-. ¿j t J о > » ¿ L£ y T 
a >1^1 ^ ajLoui ci c \ n ¿ ¿ ^ 0 > j \ a j j i . j 

t t\ j^s « j ü ú i j juí^ji j,, mr, saL*i l j l â .-.t n 

• ¿ ^ u-

, ay X i J I r\JcLJ ¿1 t>e ¿ J5 cL-^t ¿."i" i 1 ^ J ji _ ïo 
*à \ Jj < düá J l a-iUOIL^ . Л ,.11 ^ a p.. Lé b ^ ^ l 0t ал^оы» 

J jt a^L^-o ^ ^ j ^ A ^ j i ^uôlj a,iuô»j c i j i j ^ j l 
. a^L^Jl ->u*Jl л l 0>î., J l h..,* l JÎ 4 cl.v, I 1 

À ЭСЬЗ A,. •. I.N I ¿L» « ̂-«Ч̂ -Ь С J JI Л-EJI ÛÈL̂  ̂ LM LÂT _ N 
a 1cJLa\ (jS cljutjl J via* b û b dû à ¿LS làl L-e ) ciel >>l l ̂ -̂è 

a^L^n « jûL̂ iuJi o-jv « j> a JI cJb i âi 3 . ^ j u 

— ^ * * j-i^-JJ 3"-'"' f l — I ^ •. Л C.1 с 1 ¿-í̂ Jo ¿>-P Jjtidl ¿Je J I 
LJjLS а-ду láA ^ a K ¿ . ^î ¿ I..,. Jill r J làl j J ^ J l 

. ц_ь- j e x s u j i L J j j i j.,.- i-. 11 vi>»ji aj3jüi j i 

11 ai,,i - n ahü-.^и - ^ 
j i j i j j .̂.".t-. n с и и , j.. - ̂  - \ i а.«л! >JI ¿ ^Ua>i ^ _ w 

c L - ^ L j a j b re dĵ oy ah« j i ^ я ^ j j ^ j ç j ^ j i 
^A ôjjjl J ajoc* 

JJI JJ AJ^L и CLJHMV ̂ П ¿J»̂  ei>xJl LÎ JJI j\Ja>\ ^ _ U 
. j ^ i j * i-ci—, vr sj^y j ^ o J i a hi л j i 11 ¿..j j ^ j jti, 11 
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-лт-

J j ¿.t.". W Jt 

T . c'v I \ 
^ 0 t > J y>-j t J Ji ) 1 ¿J jJLJU 3 .... y \ L-, I l̂l-à.J cjl-» o-A 
->J 1 ¿̂-e O ̂  fljl i 1 ) LJLi 3 С Jà Í У « a \ ¿JL>JlJ 1 cl ¿) » J o ¡ 
— ^ ^ ¿JucJJ L-eL£L>t3 ¿LJlI»! J t ̂  ¿-¿̂ -e-J 1 IûlA ¿̂ e (t) 
i ^ ^ j i j—kr^i jLb^i j « a_. .t^ji s j ^ ^ w j-o^J^ ¿j" n 

- ^ ^ 

.л >, » c L ^ j ^ — L c ^ " ̂  cl—jl .i"/̂  I a.'x̂  .) ̂ ûL^J» u-4 cLJiLJuvt д - A 
L-eL£L>t a - ^ â ^ j y cUbUL^M J ^ - j . ^ y i ¿r. П cl_*JL»̂  

j: La ̂ t J J..4-..toJ\ И 
. a % ». n a^uji ¿^ (b)r > s^üLjLy 

JJ a ¿t a .-.iii a j « <\ 

\ CL L̂ft 3 l«o И iLJli э hlriTt I \ j < 1 -̂¿J 1 
. ajboui » .-.¿-. п -л . i.с 

¿IjJI е.! ^J t _ 

J-l i-^l J 1 Ы 1 r.W 3 
^ < a.-^n a^L^u - ь 

у Л ^ 1 л!" -V T J 1 J-JÍ^JJ 

¿t̂ oJl 3 Ja^Jl o^- J-àl^Jl cLSLi^»\ о 

j.—_.-. t- ¿>j i í i ̂  u ¿>-.,,11 ¿iti LjL_t ̂ < i.-„11 j JÛJ i aj^joj _ n 
l^^J 1 w V». »i> J ^ v ^ ^L-^sS 1 С \ y-î  j».«**« И л лл->-..„j j L p 

a ^^J^ J и a ^ i ^ i j^j j>t ¿h, ¿ \ t j^kji aj^jji 

^ ^ ¿¿-.i- M ^ J^ji ¿y.i-. n 4 ¿u^ Î úr-j . а^л! J 0 л n 
— i ^ о * j n ^ v:. ¿h» 3 n j>\ yjiJ i 

bj,̂  a^Ls^ ^ ^ 3 jixîi ^ j.à-, n л̂.л _ ir 
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-лт-

¿JLaJI 
J.J1 ^ U J b Ü-p-p ¿ЗЬй-И ^̂ ¡ы\jlZLJ a„»L*Jt 

b a L J l T 8^¡líü\3 5*J\3 

¿il^oJl Jj^l - JÜt 

o^u^i ^ ^ ¿ ¿ ^ b j L j I saisit ¿^ r S^slíjij a^LiJi 3 a-^t^ji 
s 
jJLe-И ¿L»j 1 • o 1 1 ¿h» П ¿i^^Jl Jlp • " H \ Xa -̂/-i-JI • 
Ĥ̂ J 1 y_¿ a Inl •> t \rt ,.lnV% Jj>t â biljpl cL» 3 tu » cr̂ -* Jĵ -ADui \ 3 
_. * И ^ o **i «m pJ 1 ĵ ô J I 3 J. t-. И cl \ о с £L)á < ... • 

. ¿i 1,^1 cLiUuil aljuc^ < a^Jj^Jt 

¿h» ¿jocji ¿^ a j -,« и a^t-^i ¿¿u^. ¿t « i i j 3 j ü i _ r 
ÁjjJL»JI J^l Jit^^Jl y-» yí̂ f-XeJl JJbuUI y-» 

. j 3-xJ i d л ̂ j a .... iLy a .„. "¿i-j "/̂  i à i ,» „•» cju 

.> a pj \ ^Ù \ л \ f \ ii\ i \ ¿ул a»j3a juS (»3J¡L3 __ T 
Y ¿ ̂JlJlJ \ 3 L^LiJ \ j \ ^,-J-jLeJL; >L©-g y-ftjî Ĵl ¿ " * " 1 1 £¿L>3 ¿ l «.j» ¿-î -e 

. L u L J l 8aL*Jl 

^ ïi \ \ \ 3..U.-. " yTJI n ^ el - с 

„„»;, с-ц, jl̂ V ^A- ::, ̂  d ^ ü JM> j j l ^ l cLiLi^l J U 4 \ ^ « V J l 
. b^» j ^ ó^P^i 3t ijoJ\ ajjjjj a ... -, a..»i Í-^i 

— ¿^ ^ t 4 ni" ^xji a-^i и л.vji^M» ajL> - o 
» y-, \a* j-j» ji^^ji ¿LÍO \ j , « j _/íolJ i a j 3 j j ü а M-ju» C-X-. 

v -.g J_. ¿A" 1 \ Ĵ -Jí ¿ j ¿ X J I с y-if - Л 
dL-ait ^i 4 L. f . V 3 t < î JqJ 1 aj3jJJ a 1 ó'jjb áLiJ» 
J ^ LAV-' T V ^ d .с.» J4> ^Í^MJI ¿LiC-l J,<;-„„ , < Л-xll ¿Uá SJO-U 

1 U x J Ü J ,t \ i JkJ\ aj.jjj a.. 
(JÜ1 ) ^l^JI I O \ á^ixl J Li_i 3 C^it yJlJl < a^uij^Ji ¿JbcJI c L ^ ^ r ^t 

J» Je l 1 l . , ti --it. ~ ¿ - rLJL=,l J \ J ^i^JI 1лА 
i\ 

. a^jL* 
• < *!L\ \ 1 

« l ^ i - Ô 
\ A < 
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_c JL> 3 T < 1 ^ •. л • л cL» ̂ lu» ^Дс И с \ \ JLJ> _ *\£ 
< a^j ibpji ^ji Q_.A-.-io i\ j -.ь^л ahLii ¿ ^ ¿ y n 

. ajj-Ui аьл i,., rL_*Ji ^j^JI 

^ ¿IL-Spi Jb \ jt Ĵuí a_> ̂ t U\j\ñ c^joO _ lo 

. с1Ц/1 ¿¿^ düj^ Uo-ix Ь ¿t 

- cL> 

-f-r' l И C L u U Í »> ĴlX Í^XJI 1 óufc ,»L5L>T ¿t.Jr>" _ 41 

rL£>3l «¿aJI rL^>t L ^ i JUcĴ r, ̂ ¿ Л с З Ь Л С 
—а .А* ^ Ь О \ ^ Л ¿Л-2Л о-» с1 у-» И сЛ 10 с ¿^ Ï^jo^ 

. л ¿xa jJ-Lz, « J j ^ J I 
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JUJl Clâ cl Jl l J, U" çiLs^ a,',ill - oA 

r, Я cl j,."4oJ l j J l a m,y4 . t H j cl > ««.11 o-c a Lit cU^JULO ^JL^Jl 

11 

Jl j>xJl U^jjl ¿ULi^lLy ¿ n сljZ*. ù<\ 

¿J laJl aj^jjl 
Cl >\ - j>\ 

•-.i- n a ^ i j 
С 1 ̂  ~ 1 A-l* _ 1 

l ¿^JLfcjJlj ¿j"*" 11 
j i j.̂ ". i-, 11 j-. j . ajuLi JbUkj/ а__л êj»yzJiy j.~ ii\ ¿j j ajy^ii 
< J5JU ljlí̂  j ajyai i ¿ a j ^ o j i 

Jâ ^ J ^ a и oTuoJ I a jla> 1 1 cL-jl J 11 J cl—ejufcjl j CX>t d V j С 
i^Jl il 

j . a « * j i 

ó^al ¿all _ ¿I j 
a ijjji и ^ j ^ l l , « j.,.-i-, 11 c u i ^ i j _ 

. ^ L-® a и vi >xJi u^jji ¿t ¿ и a>Ji 

3-й - tf»:, 
JLO-C A-*-, JŜ FL JL* FL—Л Ï^LX J — 

a J I l J Л 1> l—.J ajo^t ¿r* l s 1 L j l j 
i jp^ji j * « ajUL34J JI a u n ci à ¿¿usji 

JaJl a j j l L ^ C ^ L - O j J l ajL-.JoJl ¿^ cUeJuuo U^t ^ J i J l fjJL^j . ¿y. i" n 
Jl z j j u ^ i ^ j z J W ¿ j j 0t • г- Jhí^ji 

. L^^é j-fjJ*Jl J u w ^ . OJ>&-.*« H UbljLyt 

— » Jl ¿¿^o ¿>JI aj^jji j i I ^ J j i < н - ЛГ 
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\ ¿û>y «i^kJI U jjJ \ jAl _ ОТ 
t ,>.."• i-, 11 Jl̂ JI CP_Lf с l. v,/ el 

. J. i-. И ¿-¿^Jl 

-LS с ->з . ^-ZÜl d л o и о И el 

y-» el '.j « i I J,.J,>- _ Ot 

¿j>4>JI ^ el ,»H J_. Iv» » ^ 
i-,tH с \ И Uiuij ÍlTLJ l -̂O l¿ _/JaJ \ а_) 3 JLJ I ^ ог-̂- i^Jl 

« ir I J,. \>-. 1 ÏJ^L—aJ\ \ <„. u 
£ _ ¿ \ U^l •. o 1 I J J V>". I \ с \ I llfl > jj T ( J-̂ jLy 

> I O> o- yj ¿>J1 ¿..7. i "..И «i>Jl aj^jjü _ Oí 
. yJt el •• • H tvr> j ^ J I < ÍJL/Uq-» cl j с óo-t ^T d 1 

> J—ÜlX^-L) el *.JI.J1 J-'i •. y « L I llil < Ji-. r.-t-" J 1 — ÛO 

. 3 0ln> •. о И 1 ^ •< j e \ . " > л ^J 

I 1 F WL : • П ^ L-J^-^JL ^ W - H U-U _ 
¿* *J1 ^JL^JI CR-Lĉ  • l_> JJ V.>-, I 1 aj3« O J1 el »Г«.л 11 Н̂-» ¿L-̂ Joj 

fljl Ô-» (Jo) V ï ¿ ̂  i t 11—, 3 1 - 4 — ^ 1 el cl l "4 düá J fc.i / 
Гу-Ь u ^ 0 Î . i- 11 yj U j ^ < а «1 M 1 

< 1 ç 1 j з 1 4 1 • '» з I ̂  " l̂ L-̂ » ̂  el •. • И 1 f L̂iàJ (t) 
i J.. 11 1 f pZb-f yZJl el^..-Лр H ^L^cl ( v ) 

a v.»,!! el^..-Лр 11 ôjub ^ e U l el v «„H ( E ) 
J »,)! J b \ a^jl^o 5 i a • .r.-o-J 1 el с 1 >>31J 0 ,|| J П е!л 

i el«l>>-3lj a^ о > \ el v • , ) 1 ¿ el ̂  о И «jub c U > 1 0 » l^LtJI 
3 ^Ub>JI í b b .i K", ÜAÍ a v , , И eI ̂ t.">a 11 o-w o-D 

b'â ju* el J rt" y 1 0m• • JlILíó̂ J l Ub^^i 3T a j 1 j 11 

U yj el « 11 JJl^ i e^^pJI J.. H í I >>1 J ^ w L^o^c - ôV 
л Л * еы., u- H djub ¿/,¿11 . a Ç . J l 11 
el « П ^Jl a b ú ^ i cl •,,.)! ^ at.„>l . a^^Jl 

. e^Li Ц И r > ^ J yiJI el v.. .11 ci>>T 
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l et à j^LJcUl r.V.r. Л ^ п ¿ ¿ ^ aj^jj» 

) JJÜÜ ¿^iL»^ • У У -X-U-C С LA ̂  I-H-QJ \ ôôub f.V 1 " ¿, t j» j Г. i,w. \ \ ^ Jaj \ iJ ̂JLJ \ 
\ ¿ yjÜÓJ-0 a l * .4 T ¿^ tJaL LA <_Д_Р ¿> ¿T yj JwuZJLUt ¿-¡Э̂ А ¿JaJ\ 

¿ ,.-• n ^ ^ ^ i^Li . j.,.- i a,, ajuA ^ a ¿>T 
U ¿o y* ¿JxJ\ ^{-zS a j « ¿..¿-.«-JL-, с\ л Ц-И ¿ ^ J 

Я. » л с \ \ j â jui\ ̂  ,д i « j- j"- ***- 11 1 aj^jji (j$\—nz> jji-váj 
. djjj Cajüí aj',.^1 ¿T 

a Ь ^ L ^ î e>bu«J»j yri u r ^ ^ J J « £V 

cf i ^ J i a-Ĵ -xJi сД i * ù1 сД ¿ . " " ' ^ o ^ - tA 
\ Ы У. и ù1 k>\ V, u 

J3— 

a 
bill if-* 

la Sr. t'V < >!LJjjS O^' ^J \ 1И j < t_,jJLlaA L_o *_e ¿.яГ.̂  Я _..э \ jJL) t 

3 cT- i l JÍ Ui 4 ^ it 
. а_д i уз s j ул tjs 

ó iT-s* J \ JaJ \ U^jJ \ w _ 

Ц^-lJb > t L_w 
¿js c u * CLa&JULA ¿W» а . i и a^LA^I 

> L ^ ¿JuCu L-ч̂ Д CL>Liu 1 1J)., lh., 1 0,.й,г. 4 Д 1 -
í s > 

• ̂ laJ \ ajj-xjl Ji-o-e сЗ-п'Д5 ¿r^ У jA ^ .' ^ й'хл jeJuLi^ . " i" > \ с 1 T 

jt j-̂ JLi-J \ y-J û \—v \ J \ ¿ JaJ \ SlJ^jJ \ JJU-o-» . ̂ д Г. J \ J-* 

J > f^p JL> yjj, . ¿.¿^¿-H ajlj^ оЗ yJiJI c.L»Lb-/ilL_> « cLiit 

C(rf ^ J M ^ í П ^ ^ ^ ¿JL, ^t c ^ a ..., n 
l w'í Jp 3-0-Á-J 1 ajljl ¿y..."/ ,aJ 1 li I 3 . 4 < j |r> 3 J 4 r. j» ) Д \ jS>y*yÀ yJ-^JI 

,д o^r.íji • дД а... уá.ji a^LA-üi л Д а ^ < х n 
¿1 -» ^T ¿н» a t a lui М с\¿> C,L>LÂ_-^ \ j t JJO ^ ajt... л а_л ¿ ¿ -, ¿ и 

. г,hi-, n 
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¿ ïjJ» . и а^'.рП Зт ¿j^ojj v \ j a ijjiQ.n aj 

A >J CR-LE3 . ^L—НЬ-И V ••>"• ¿t-* Яу J ^ ^ ^ 3 t a_5t_cl ¿", iR*J I 

J ¿J/ « l— a 4—» ^W-UJV fU^-H « ' 1 1 

5 ... AbJ 1 JA. о о И у / 1../J . 11гч> L ^ |il И J. ц. " « " M J-â^oJ 1 ¿^ ¿¿ ' о H 

ó ̂  ь ^t ^ \ jî 1 f̂ jj i a t jlíí « ̂  j **. î **« и ci—^t — ^ ̂  
¿ ¿.г. .i \ ¿лy* dixA ¿js t* od(' « a. j . ̂ л ¿ ~ 4 -, 

У » и c L J ^ v,. i v. t a L i . ci с \ ¿¿j a u. i ) \ - cr 
\ y^Ji a,.( ^ai^ji J L ^ ^ I y i 5jl>T < "¿..-.i- n ... 

. a^LiJl b U J l ¿hi Ï^SLiJL^ La^I 

a ê L-ji a_^t t ^ -h.?. rL-y i < j\ ^¿¿tr. ¿ 0 п \ _ €T 
cl 11 ^ Л « L #- о. II 2 в1л -,-5/1 '1 14 1 ^ < l ¿ ^ л v ¿ I 4 . , < И 

dal eJ \ ( Аэ) Y ̂  d̂ Ji-aJL-/ . Vh" о I \ A JJb I a . „Л. о a 4 л с \ \ j 
. a -.«i n 

a ĵl-O смL-a^i a-eUH < y i,, n c^oJi ji^b < ¿..¿-.«QJJ « C£ 
\ ̂  I С Jj^a^j \ f+Z, \ Ĵ A-e 1 ¿, i « j»jjL)l 1 j^J (Ô -Jj . a J Л 4 J \ JL. 

а aj^jji 3t j . 4 - n ¿¿у aj^jji ^ ¿1 i Jt. ih., 
¿ и lJ • i.„4Ji3 а,л i... n c^l-^mj vSr,..,\ 

о -jjl ù^k>>4>JI о _. Jbj^l 3 JLJL1-.1I ¿Ly ̂ LxJl y^JUMJl 0Î ^ ¿^Jl 

¿H» ajuü\ cl j clJLi^MbJl^ UL»3 < 4". n ¿--JJLJ оз^п -
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4 J % i \ \ ^ L ^ l ¿H, j\Ja>\ J 1" ¿r* ¿H-^W ¿J- i-, H ¿oy* viJl Ü^JJI - TT 
. j \ \ X» J \ > л «-•/ »JL>\3 J ^ ^ У JX> ¿¿-.j., H 

cî  b iJja ji^t j ¿JL-. si^—lo a — j j i ^ M » ¿h» «i>>i ajL> j « t i 

. TT J TÏ J J J Cjlíj 1 ̂ Lk>\ J J I ¿ J ^ j J I 1 - К ^ < 

u и JULU^l 3 a «.,«,11 a _ J J I jt J. II vi JaJl 1 - J J 1 ц Ы^Т J J 

_JO>T j i <¿jt aj j i 31 ¿¿-J- И ¿>JI a j j i j-o-жг, - Т о 
» 

-с « I $ J5 « 1 < o.^il J l I ^ J о̂ -ни» i" ¿H-J 
1 Лл-aj «"II J а_лЯ-> ¿I 0л 1 < ̂ fjt а „IJ ..t̂y/ 31 ¿>j.j .!•> 1 a ii I jj 

• a hi -, j i j i-, и ( ¿J»I Л a hi < a-oi 

11 ¿•¿j a % j л g n vî k̂ji u^jji 3 t j. j". j-11 ¿¿¿^ vî JbJ 1 aj^jüi A - g i — тч 
a^L-. ^т л * ^ ¿ n ¿ s ^ л J ^ J I j j - i -

. j I ajoju, J I dJa-03 

«"• 11 J J el „. Kll 
J ï-a-» < J..." i" I 1 JJ,? I I J l ¿.«П.»" И líJ-J - TV 
* — > ¿¿^зз j o,. ... « .n j зц^ыы a j . ¿ j j i o 
a a j a ^ j i a^-u/ai j-cj» ^ j i л ^ J J ^ ¿ н щ « 
a ... u n d ó j ^ j j i cii^ji ^.A-.y^ . 11 a^^xji c l ^ J I ^ 

. JL> J CLt-eU» 3̂I. i JOJI Л 

Il Cl .. lo-g - c U 
âftL-c ají 

I *¿3 ±1jS3 ajUL^^I fL^»* LJlíj ^ Ц ^ у i". II cl—útít j. ( ; - TA 
vil ̂  b^l Jjjl ¿«w Jil J l cLSULilj í rbiJI J l L j - , J l Jv-c 1 J)i 1 I 

. a-oiàjjij 

^ Ï^^LaJI J...-.Í-VJ1 a-,̂ 1 ̂ 1л.Л ̂  ¿Jjtjl Il J у - т^ 
. ^ J l ÔXa jjbCÚ ajouta (.LUI ¿•"•PJ3 . t̂-aJI 

с îjl J AJLiUà^ ^ J l JJL5L, u ^ Il ^ ahü-Л v ^ , ^ ^ _ с • 
n ^ J ^ aj J J a V<0ft J a L y j JL^_i ^ Jlc3 ^ u j i 
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¿ l a ^ L ü ^ i < »••, w -. n < a j •. « 11 a^Le^i а л > - ci * «<л _ тл 

t 3 л j»t a ^ ^ j i ,.-.>W Ú ^ ^ M ^ ,>3-^3 . i (,. iс 
A G У»", ««J! J A .«Л ¿I X «О И . YJ lb»Jl ¿y. »-. J1 ¿I^T ¿H» 

. ¿Lije-/ ¿bl ú 3a I ( j У с cl j j j i " JLS-i \ ̂ j-o 3 tjîj 

¿_>л < a„,-, i j o ^ * i-, и ¿̂ з-а aj3jjj _ r<\ 
(j o ¿ ¿) t < £ J 4 - \ \ ¿-j-̂ » С \-Jo-Ct jyÁS^j a lr>< % J^C с\.Ха*Л i" 0 \ y-8 
а j t ¿ ii ¿j»^ <j > л aj^jji ^ b t ô » 3T ^ i aj^ju^oji cij^Ji a ^ * 
с ... л ¿Lj^L-/ a.-.i 11 aj,L-e3i t ôjla .i_>-x.-o a m, v 0 • i T̂ ,..-,." 3 . a ijA, И 
a j i о с t • i ^ j i g i ( -« < i i y 3 ci o-* o 11 i ̂  \ з 
• ft . «Г> З ¿J-Y LJA3 CL Л ЛЧ> ) 1 ¿> Î ¿ĴO ( " J L 3-Е 3 ̂ДЭ-I I A_J \ ̂OĴ T \—O-J ( CL .V HP 11 J. J .**>. JL"» 
. t * U 1 lT- Jl «î Ja-il aj .̂V 1 1 Jy*-!3 . " i". II ¿ул ^JOt^Jl .1 I d „X V u r p j I cl v ш о 1 I 
ii i>\ „. •> 3 С1 >'Г.... o-> а~_/ oJ 1 СI -X wpJ 1 3! due 3J I ¿Lib ¿j-zLkxI/ 3 ŷ -ll Clju*-oJl ..Х-*.. 
с \ 1 Cit! >>L а л ^ СГЛ^^з . лЫ-И S ̂ 3̂ jL4>J I 

. a^LAJI b U J I ¿H» (io)X\ S^LAJlw 

^ i о cl JULO \ Sj^y» ^ M.." .¿"̂.J 1 y-j^Ji l ̂  j JUUI yJÜ \ C»3L-aJ \ —̂¿3 — T • 
« 

< <9 _i_X 

¿..-i-1.1 ajbi^ji aha-.'ai _ JI^ 

î-Jui ̂ J I J3-03JI -X-C < «ĵ JaJI ^ 3-xJ \ ^Ua>Ly L̂_«JI ^.v » 11 ^ 31/ _ T ̂  
¿,3^ U v « а^з^з^л a •> o>j i ^¿íi ^ ^ j30-jü \ аыи, ^ i ¿7,л 

. i- а i о 

i ri_«Ji ^JMJI y^Ji ci^Uo.31 ùt ч^- - tr 
< ( t ) 

t j>>-bJt , ( v) 
i ¿Ujj ^J^JI ^ i j J^jüi ah»-, J3^»3ji 

( аui.:, ̂ JI J3^3-H а_1^з 
f ( A) 

( ¿r,i-, 11 0.,.pJi cU-.t (3) 

. cl A- U \ J^C í â ,Li«JI СЯ> ̂Jlj cl (J) 
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a L> J£ , 1 I ̂ -аэчДУ И JUl 

¿Lío yA S^iUoJl 

,Uoa > T И Ô ^ U ^ J O- A * ¿ U L T J J - ГС 
•Á3A ¿Ja.Jl ajjjjl JJl5L3 « I < .• • J . П el 

a /vi; n ¿i n аь> ^ ajLii^i 
> n aj^jjj <¿>>Jt ji i 
aju^ji vijaj\ aj^jji ji 

Jj-bv J>>JLJ\ ajajL̂  ̂ ji ^•••«"•н J--V ¿>•1 l ÀA TT Ï jii 1 1 
. JyûyJJ .̂x.i » J I 

< J.,."»". И ô^UaJ U i ^ ¿ j " «" n ¿ ¿ ^ ¿>Jt aj^jül - TO 
hiJ^XX < а..у»и 4,.A-.i < ^jji^jij CLAJOÜIJ a^Uo^ji3 

—A ¿¿iú ^3 . a/.i J l a-iL-.3U S jt I,. S^UaJl aja LaJu^ « J>»JuM 
íji ^LA^I 

. djub cLajJUI J a_¿L*»3 a • 

с L 
-¿íji a^,>ui ъ-i^i ¿ у * - и aj^^jt _ тч 
JL>« < JL-eC/iM J-M—) 3 J*.Л < ôixJt X>\ >Jl uL^t а-.ыл 

Jl 1.И, c^La-Jl 
là-
J 1 • 

«-r'J 

л 

I с 
i ¿ л ¿j»^ <ijoJt aj^jju 2 cb\ ew л < jp^^dui 

au-.iJI с I 
o-U д-Д» ^t И 4»>ü\ aj^jül * < ТЧ a^itlL., СЛА^ - TV 

cl .. I In". . el a... « H a-iL-̂ ll al^p La i-. И ¿лул tr И 
J ^ < ak,',iH â L-.'i/l д-Е̂ з . TA SJLkU lli^ it,",., И cl.v и ¿j-i- п 
С — « ô>Ut j>\j¿yü MjJz, Jj» ̂ ü l 3 a v o", w о 11 cl.v a, IL-, a ^ L i « eLÀT^^l 

r.«>H Cl.v, 11 a ^ U » ^JÜ3 . ¿J^iJl IX* ЖА ¿JL13 cl v >« 11 АЛА 
АЯ-JI cl^l a^LzJl ¿-Líl^JI a.vill JJLÍL̂  « с ^ з Х Л АДА 

. el AÔA t. ̂  » ^v ^t yiJl ¿il ̂ J 1 »> ,> ¿1 1 i 
1 ¿̂ A (b)Tl A^JLáJL^ >Uf cl v ч ILy a ^ L 3 ^jlj a-él^^ 

\ 
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JLi3 3 Ы у , 11 J JJl^eJl cl ,. l.o„»,, И a^L^ol ¿1 в .ii 1 b j U I ^ I j j ü I 
.i ^ t jt а«ь. „ jj^M» Ц-J ycji aj^jji Lait . 3Í>Sji ioub 

а j^-j» j U h J j* Ц-íLí a^su^i ^ ¿jo j.t 
1Л ¿ . fcji ajjjji .n i- ) ««л ¿^-.i- н ^ l ^ «« it а*.,^, и 
О ^ 6t \ j j \ с ¿Li < ^ j^i M ¿ ¿ ^ ¿ > Л c j U 

. j U i J J^JI гЛЛЛ L ^ t 

у i j I « fc,,-. yj 11 3 Ы y « II jî ¿-¿1^1 L ^ c^Ull y-i - T\ 
l^iLiZ^l viJo j^i 3 J ¿ , L £ L o yi l 1¿ vî Jo ajja ^t 

¿j»̂ .o ¿jo aj¿a ^t ¿H» .t. ycj\ < >i л-J i «> l̂aJ i ajjjuji \vs» 
i jt jii^Ji ¿Lb ¿ c \ . . . rujut i^lsl.! o U h ü « ¿jo 

le Ï ^ L i J^JLcJl ¿ ¿JoJ\ ajjjjl CJ.LS . ¿ i ^ í Ijub LJL»j 
J S cjJol Ц - И o T < ( J 1g и И « ЗЫ-1*Л jt jJl^HoJt dô * J^jJI 

3 У o*>SjJULÏl ajufc 3 > . ~ ^ . J>o>H ¿L^iü ^^IJ^JI 
. ¿ JoJ 1 aj 3.vJJ 1 V p W J 1 JbV %») 1 

a a I П Д.1 
cl Jl^juj a ...Л - n b U J b ipj: H Cl ,, lt>>, ¿.i t " . l ^ i - rr 

J 3̂ -11 J^L-j ^ ^ ^ Y^Jl Il 
!/Uo rl vvr.M.l ^Jl J...-.Í". 11 aj»̂ iî JL>Î ç L c ^ Jji < JL^Ij-^JI clâ ^ L x s J l 

T- u ^ s ^ i < j ajj^ . a « 11 a^i—^i L» >>t 3t i i,-, 
ïji fïj-, a... % A 11 a^L-p^i < Ц-» at>...-, 1Ц, a ..il ^ULJ «j^ J^V 
a s j j l j o Ŷ iJi j^IjhJI о и c i h IL,/ 31 «-.j i a^ijji a^L-»jJujuJi 
¿ i»^ ^ÂJI ¿r. i". Il cl v 1\j n 
a -.f.n akju, ^ i ci^llji ci^l—. j^jo^ . j.J-.í-. и 
vii^—b^i JjjlJI ¿ ^ u Ï^^juji a^jjjji b ^ i ajbLk* i i ( 

. a ^ b ^ L o J i 6'j+j a,',« и a ^ ^ i j 

a ijjji a y « 11 â L-ô ii « j ^ i ^ j i ^ í * jl q» r i ̂  -.c « rr 
e^LfcbJ\ , a^-bjji aiouUJi з^^ь . ¿,1 ̂ ь a k L и 

I I yCJI ajjojj JL^-pJ \ LfJji-a CÍa> ^Ltui ^ T 
^^j^ji î il é^^i ¿> i ca^Ji j^í ¿li^j « -

jjlji Y^ju^Ji ó^^a-1^ а «кy » c i í i ^ CJLÍJ ajosui «áa . CLCL-. i jjl, 
c I ^ U p Ĵlp a^j^Jl сЯ>^JL^ 3 1 1 и i* . a^j^JI el >¿LkJI ^-U зь 
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i-, n ¿ - j eUirft ajhii.n aj-L-лхЛ ¿ J ^ ¿t ^ x j j -
4.21 j а л JL_»ji j j ^ o ajUxii o t f^ui j i i « ̂ ^ j i e*L>ji 

. rljjJI J С - ж ^ ¿ J • 2U3Lâ3^t rL£L>t 4L. J4>*1 U « О 

\ à ^ ЗньР ô i g v 1 g v j J 1 eL¿t-A>J\ ¿ ^ J l - \0 
. ÏJJÛLy Il cL^UoJlj elj,! cl -.«.-..«L-, < ¿ J l 

Я-iljül ¿1 jjJl -
J^jJI bULl 

y a.,',i>l ¡L¿L*?1 J l ^ j J J l JolJLi a U ^ JS _ M 
. L J a..-IU, a L.,.il i,:̂  1 ûLâJr CJU juij L . ^ T* "i 3 J J*» a iut n 

¿ ¿Ĵ -» ^t J l J-u ¿t ^ J-. i7.il ¿-¿J ¿jh".. J Jl* dàA J JjvJ1 ioUbJ» ¿,¿ n", 
j^j ii a j % i ii aj,L^n . aj:L-- ÏT j*> j ¿ j j a hi 

. J J J I bUL¿ ¿Jl з-оу Jl J l 

u II л... 11 IJL^ L̂-nAl ^JuLLy J J J I bULi J G ¿t J > aj^a ¿V J^sw _ W iá л a,..vi.n a-iL̂ îi j j e ó- T* ĵ a-/ sxju, c i ^ j e j i . a.. 11 
. j « 11 j л j i j j i ^u*»* JL-JI a^L^i a i f> ̂ Lja^I 

el ,. r L J J JLS J J J J I JLjL-SJ/ axí ¿t I J I aj,LV¥l et^ 1—® lál _ \A 

el j jj.k- ¿r* JjjJ\ jj-e XJ3jx 4> JJC, L-» ,jt 4 о П e3jl J ¿„."i". И 
« «»l •. o ) I e_» J I j л jub ¿y. i". 11 eLjLeuty ^LjJ 1 ¿ T J JaJl loi i:, j 

. A K¡?.« N Ô JUB J> A J А,. N J J I aj J I ^ EI^^UL. J 0
T Ц - Ь 

¿ II ¿J»^ vil J l J J l 1 ¿ b ü - JÎ JJl^ Ц - i о У ^ vr̂ * ^t^JI J _ ^ 

u и ajojLi j ^ j i Ц - j j J i ^t a íj¿». aj^a j i j j a^ai^ 
^ I cíjí Ĵ e-ieJJ 3UbUUI ¿bLJI jt ¿Jl J l 

j i ...r... j jvz,^ п л ¿ A ^ j j ) i au^oJV tr - ̂  - n L 

^t j il J l ¿LLl J J U J I J J l J J l ^ J ú j . JJ J l I J 
с îJl J rljUl o-» H ¿ ^ J ô / > - 1 fïXt ¿bLjJl 
¿- i i / - «r 1 ^ ^ J l JL J l J J l J^ÜJ . Jb i J JLÎ̂  V-.LJ1 

. M J 1 I Â A ^ J - J "» J L * ^ J T . ¿ ¿ J ^ B J > B a j ¿ Ы 'Il ^ T 

«r—JL^Jl ¿J»^. Jl J l J J l JÎ ¿ J l ^ I J о J J l e^L>J I J - T-
J S N J j i aj J I I ajtj^^i j J > J aj.a ji^t j ÎL-JI , 
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-VI-

cM düá ^J Uo-/ < J . j И iP^A* ¿^r 
T S jJÜÜL; 1 c>Ut ¿.i> 1 b j v M 4 iJ.UtxJLy 

» cLSiUJJ 1 a ..il o- b U J I 
i 2 i И aj,L*3L-, ¿331^1 cl>AJl JUiCu! 

Ji и cLj&xt 1 j \ 0>> yJlJI b g " «1 1 I d 3 Cl—X̂ -eJ M 
xll o-* O * j а,.»1_4з31 4jjb y-i fUSo-ЗЦ, Ljj*., a-^V^xJLy 

i a u n cib a 0ii-,4j u í ^ *>¿ji ci Jj 
o . у г . м Ч a >j-.h4 ^ n ¿ n 3 fiU^t ( л) 
Cl 55UJJ I ',,,1 a-JiUL^l ¿^ П S^UJI ¿H Tj T ^ c l > ¿ ) L >UJ: \ 

t a-^L-ft^JbJüi 
^ S vx>, n ^ Ы ¿j^jJL, ¿^JLJ1 < И eUíxt «". j (3) 

OJ ^L*jJbJÜl II cUL*3L_, i a,.il 
i a^L-â^iyAji wUwlaJÜ v '...í а o - » T t 

¿j—ьл aj^-xji cr-ii o W «b-*- n ct-**3 (J) 
« w и JI .31 Г a У. п ^ ¿ t ¿- н W 
03 sr^* « W ^ M с v л.лг^Ц/ « ajuar— cLjj^-eu» ^т jt ^t ¿-¿̂  ÓJ-^ 

í a «IrT.U, L-o^^, JÎ ¿ ^ L U I r<L> , T L a ^ j ^ 3t 
w C ^ J I ^ c* n ^ M cL-Âct Ç ^ i ( c ) 

i Í..HJ г Ч — a,.t.\>3\ П v 1*. o o,1 g 
e 3 ̂ L ^ 31 bULJ, ¿t M cLixt 3 (b) 

И .s LJixt 

¿L\ W 

^L^^JbjJl cL3)UJJ l ••,.,.> LiLiúl o-® t * XaL^JÍ 
Дл M с \ v»9\\3 * СЛ v,»)! j t M JUá 

• (г)П X^hUD» 1 ( l e ^'.,11 ¿LLJL^xJI^ 

« f+íLíLuvj y, ш о И ¿з^ « П eUkxt A^rJb — IT 
« düó^ 1 и u^jji ^t n ¿ ^ ^ x ^ t ^ 

д LiJ 3bjL>ijji ¿¿¿¿-Л J>jjiji rjuu « ̂ n a^33 ^ ¿i-., l*j\ 

j i 4jt и a ^ i aj^jji ¿i ¿m,~.á~. и u^jji c ^ i . 
^^ « I jufc SalscpJl cL¿L**J1 J cl Jl .4J J1 + ! c¿jl> 

w • del—l Jji ó U lál L^. r , 1 J rL^Jl -̂.Ĵ pJlJ J>iJl aj^jül o-w Cl^^Lfi^ 
. Ц-ijJo. сц̂ Ь lûl ïiL-31 лХл а 1 з í Jl ,*:.-é3l 
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¿ y. à- n ^xfL^e 3Î J>-Ji ¿t rL-*J\ ^ x j l ^t^ lâl _ V 

j u-b ¿S-** tr.'-- и цр-üL—. ^t ÛH» ^ ^ *« M 

u И U t „ t n 2LJL>1_, ^-JueJ» fjl-t < a » И J> »iJ 1 4... и > T 
. V̂,.*-.-. M J lv, H 

> 
¿ i". П ¿J&", ¿ о И ул A * OUj^JO JL>-i\ t,.,lb 3T ^IJ _ A 
\ cji a о И ajL^^aJ 1 J. á y../ J..J-. ¿3 ^JufLm^^ i • [> л 4 S jj^^Jt 

\ j a a , и c u i ^ i > «i-.» vi jo a j ^ ^ b t ^ ¿jl, joV\ j^aJI 
. a n viu^oJij ¿ и ¿¿y ¿J*j\ a-^jüi o-. j£ ^ ¿^u-jozjj ¿лдл 

cU,Uo»Jl 3 el jl ,.-.„>11 _ 
L-J» L * ^ T* ajwli д - с y p i < íî » ajja J£ f3JLI, _ 
\ cM -. <r.J\ 3! í ¿„.-.¿.-.Jl j^V.io.n 

3 1 ¿pLi3Jl ¿jm» La>_*¿3 3̂.„.«Jl 3T /3 1 / J3JVJL-U cl à'o>.v o el ̂ a t " g a.. 

¿miw 

¿ / „ n 3 ví>JI aj3jjt ¿Lb ^ b t J3Í0Ü ¿-л .t LhJI 

Jl jls зл-i o-ix ĵ -el̂ -e ^L^M» Jpt < ̂  j"' ^ l 3JUÍL—-A3 oj'*-' * o ̂  o j — И 
(b) а ¿ljl) (t) a ^ > ü i ci^LAJi „j* 3A L-. 3^0 CLJL-^з el jl ..r. ni 

t У aUíLAZ-^l Ajüb J^t и ¿¿^i cLílp^ ü L i U J l j cl^l 
iji ji3b ^ J cUL-cJi3 elji aja e-wíj . ui^J4J a j 1 a«» ,t 11 

a i3-xj t 3Î ĵ .r.-ir.j 1 ^ з ^ vî aJi aj3JÜ i j t s^aLiL. t̂ i» j3-е3J1 е^з ^ ь-. ( (и 
a ^ u . LAJI^Í ^eJi juí^iu ¿ u-.j i ajt íj^ juv U J 3 i a w , 11 

ОЗУ > 1 Ц-у ¿ e ^ aj,UoJt И cLkft (t) 
a I eu>ujj 1 a^Lj^i o r<\ Ï^UJLV 3 ^ 

f y V U у Ы 
j. i-, n ¿¿А Ц-Ь"^ ^ J i wLísuji n ¿loi '.<и ( v) 

>1 I 11 a-^Uoü I « 2U,UaxJ 1 AU,N 11 a m, -.T-, ^JÜI 
a-3UL3i r- b U J i ¿H» 1 « j u j b >u* 
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t"Jl ^AlxL^M « a M â" _ Iftjl 
JLJ CJ^ .V a., T* Jjl ^ .X¿j-a « l-zLjli Í a j V« M J-^P - t 

¿ и ^ u ^ - a j «QJ\ CU-.i Í ai JJJJI ^Jt « a#1 «vai 
. a J % f с 1 \ f+Z j ^ЗЫл^-о-! .'1 l.'x̂ 3 < f ( o-® ĈfcA ' (*< j 

cJui^t ylül a ^ U Ü l ¿s. JLAJI ajja - r 

С T- Li J^j-o yi J—jLL J^l^aj JjUua J£J Lfr-J j-Ji ,>p a.iill 
A ¿ J^sl—» jt ^-.io ^T ^ . a^iULJl I J-C L{_¿)LH JL-JL-/ 
âL-Ji O^v T- aj^Lc JuXj^ yj Ji o la- U, a a a ,M « И I j. 

¿t «iJaj* ajjjjj . 4j ц-J^-j» ^X* a ^ u u i ¿ ^ W 
л w^i 

>\ ¿„.".а" M JJLU) jt J.". i о И ¿ \Waj у t Jj..i И rJuc U L > y-ij 
-, ^t ^ jt aj Ц-jj_j» r. ut ^cJi ajjjüi yjai^t yi jlxrJü ajo^t-y 

. a,. ^jj aLiLi^L^ c u ^ u u « и 

¿j a n jJ^L-^aj a-JiULS^l ¿JUX3JI ¿ llfiAj * _ T 

IJ JÎ « ¿> I ^ < DLJRAT О Ï^HM С-̂Ь-» - £ 
a ji/i t 11 a^L-a^l \ f I g J . >Ui 4 У.,,, a" ^ jJ ^ JutL-̂ a jt ^t yif 
T* Ĵ  a-y jp l \ Jub g j . ^ ^ l ».> L^J J L^LJol jZb* L-* 

bj\ ajjuji u-u a.«.vâ )i a-jUa-ai ¿J..-^ . AJ a S L Í L A ^ I ĴLÍ-II 

¿ o-» ^ Ù^ cr-̂ l Ù^ trj7'*^ ¿'J^i ^ - ° 
¿ M ^JucL^. j Î Qj.t.-.áa \ \ ¿H» L t M dj^ И .à К о n Jl 

do ajja ^t ^^ ".1..Д ¿̂ -.áJ\ Jij". \ Jjü" * о П ^JJ jJ^L» T u3u — 
o jü-.Í о n ¿и» a-w-UM»ji t M 11 L^LJÍ I f ц i 

. i-, И ^Jk-gl—aj 
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-лл-

a - J ^ ¿T J; I I ajLkJl ¿All U J I JSMH. " J l J l " g Ik,*.., _ T* 
. «> j " n a., i pc L j i j < ajsüLs ¿jo 

¿ - î j ^ U J I jjJI «К'",!" И ajL> J " k ^ l " g l h ^ a-AJL̂  - T^ 
. JL* jt a j 1 J > cLjl JOL_/ L_*l .¿JO*̂  yJbj ( И 

L-JLJb JA ¿JtSJl ¿j^. k-p»-. "yj lin 0 П k j l " çJb-ч»* л-аЗЬ (t) 
< ¿i^JI l ДА ¿h» JL-.JI с J l О- Л Л J Ü Ü 

« уь i". И ¿Ĵ -» "J^jJl g Л,о-лЗЬ (v) 
У Ц, ¿t ¿w-^J « ¿ J " и Í U J 1 j L > o-* « w j k j l k..>, 1 l 

f ¿ j ^ l Ijufc ó- JL.-JI < J l ^ W Ï J Ü l J b j i y i ü U I ^ L 
l — H ¿ J J J L J 1 iuxjl »• J L J l k j l " c J J W y ( c) 
l 2Lt̂  « £ J ~ t 11 «i^kJl aj^JÜl 3 ^ ir. 11 ¿-fj ù—t' Ct-ijtJLe J 4 J 1 С ¿ 

« ¿-i J l liu* o- ^ J l o- ™ iPi ^ ül J J 
* ** J l ¿i^i-LJ joJI 1 J l 1 J I " glk*,., JuAjb (j>) 

. и ¿ а...и > n j 3U-,ijij IAJLAJI j w 

A .^JI ÏJJI AUWUXJI Ü^UJI ¿I J " JULUI S J " ^ I K ^ Ĵ XSU, RR lj ъ óSjj^Ulm j > ¿y» II ¿-i J l ¿j" i" ,11 ¿ ^ J J J^-e J l 2L>l_3l ¿^ t J J j J l 

. I-aj.»-,̂  jjocJi аы.п j j û U b J i u j : j i csji c L ^ - u « ¿ s j i 

A A^i ji ui J I j>\ «R.JI Ï J " Е1К,Лву JUASU - rr 
ы ¿„«"i" и J l ¿J-• ¿" п J JjH>j ¿H» ^ J j t a , л J 1 SjJül i a-^L-Jl^ 
A k¿ -, t JJ CI... U N 4i J I j n CIJI С I « ¿ s j i IÓLA O ^ ^ L U 

. I AAJUj ¿i-»". 11 
jj p j j j i 0i <, n » £ j i ahí -."/"j^jji auu," - re 

* ï^^l-ij ^t SLjU^^lw >u^ .̂.".¿" П cl .. lpg e l j V !.. n J l J...-.Í". II ajijt 
. i p M , ^ J l 

у ^JI J J I a j j i "t>.J". \ ,i ajtkji J j i a j j i " eika<i> - t o 
. a -, и b U W ip-c ^jocüty « i c j k 

. rl J J J Ь ' • ^t í J l J l ÜUdJb - ti 
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-IV-

Jj-oj ¿и» v^-H Ï ^ J I 'M.ll ó^ZJ" g J-dJL, _ 1-
. J l ioLSJi ¿̂ O aj¿.xjl ¿LZ^lJL» ^ JoUL¿ cí-̂ l i <r j " * " 4 

a ^ ¿j-i- H V b * * ¿.."i" И" glb.*,., Ju-ÜL, - П 
a —UcJij hjlíji a,-.uji c b ^ i о-

. ĤO-Ji i v( ¿j a-aL-ji^ 

y » ¿JaJ\ aj^ojl ¿ ¿ ^ ¿JaJ\ ajjjjl " J-düL» _ ir 
1 ^ У L ^ V ¿L-S— Ч-* j l ^ ¿J" vr^1 a--J»UL331 
a âin-,« 3T Ц-J jj^-o ^ i ¿ i j j j u j i jt « a-jiLü^L-, i** 
a ij-Ui 3 g n IJLA ¿T i j.̂.-. 4,-.,n i jub JÍM»J a A j y ^ j i i < 

. ¿^¿^^Jl Iju* ¿,-e Y-^lAJ \ O-® ^ 1 d>L¿J \ ̂  SuJc<aJl ii JaJ I 

j XJI a •. 4 N 4 ^ "Ĵ ZULT, J^U^1» _ ir 
si,, >\ ¿,_.L-ioJ\ AXfLub^J Ijüb 0-° ̂ lAJI ¿>-л aüt ¿.,.,,11 

r\ .Jl LA^J^ ¿ Ц . ^ р Л "¿j" 11 а^Зу gJLb-a-p̂  J^XJU - U 
. ¿J>J^> * ..' 1 O C if-'" 1 1 U-4 

i i ,/Ji a^_»u>3t c i d " j . , . . - . 4 . - > j \ " g . j u o j u « 10 
. ¿,.-4- 11 c.1 . i,* d a . 4 и a^L-3i 

aün•. i> a_irt 11 ¿J3-е11 g vin̂ o/ JUÚU « 
Ĵ  y» 11 U—Lb J ̂  < ¿LJlT/I ^Jt л>лч" 11 J-...XJ ̂ Jl* AJ^^mI* -i jt 1 ( jí 

. jí bj-*, \ 1 J.jm^I 11 иль ^ JÎ « ¿¿-i-11 ^t 

J. J-..Í.- J1 ¿..A-.ipJl а^^рЛ^ 11 JuaSU « IV 
. " i-, С \ >>3 ̂ IhÜI ^J^eJl ^̂  v.. Ô ÛlJI 

c u i j >4j lslí̂  a j % i 11 a^L-31 4 ^ ̂ g IAÍ, - IA 

n'J tr.'"' c I 1 Ijub ¿H» 1 1 JüT 1 1 ̂  ¿As V o H 

. a.,il ¿"MJ LJLÍJ 

¿1 áû l I J^iJI axxl ¿UlZ,!» g Ĵ aJL, - И 
. <3JwboJl I ĵ k d^JOu^J \ ¿JbLLJl 4 J ¿ ai./ a 0u « , И 3 vî Jo aj^a Л 1,лJ 

-67-



-v\-

« 
I а^Ц-^Лз 1Т• 

i y-laJl 'T1 

f 2L»L_e_M <$¿1^1 ' 
( 'o' 
f STfjbZJ\j 1V 

Í CL-И Î'.HJ А>Н ^ ¿ ¿ ^ T AIIN-,,И 'V» 
. jÀShJ 1 cLpa^r.n • 1Л ' 

ajik^. (j,»n ад^з < ^ui^i ¿ J " j ^ i " gib.*.., ( v) 
*L-»t ^ t ¿i ĵlî jg'.iij ajuJi ¿t ¿t t L+stày 

Î̂ Jl, U» J ^ J о-» Ц-г' ЖДаии» 
I -bw»^* ' \ 1 

i дЛ „!>:,.'. ,J<J I 'Г* 
f cL¿l HA,,,^II a>H a lin*,. 'T* 

I v l.. i v» a^Jt^J '€1 

i a и-. » a > Jí^/^jjt a.»x> »o' 
a -, i., n т.9л n . n ^ i a^^pv c**-. «i* 

^ a^i ...л n ,>• ci ¿t 
*» i a » a^Liüij AJy> y ^ i aji>ijüi 

. eUCLS^l 
(Cl J j f M < çLl^l dJo-з) "SJu>^J1 И m l j (ç) 

T̂ a « A . . ^ ^ au^^i ^ i ci >«JI 

¿ J — Ь AJ^ Ô^W JUB^ V ^ ^ «S1-^ ¿U^I" - Y 
a «YI^I jki^JLy yj&y* ¿ÍAZ. лал-. J-^-f a n j 

. a^aUJi» a ^ L i ü U 

¿ i ^ Ц-йм-i^t Д х ^eJi ajjjji n aj^jüi" gih*,,» A^ÚU . л 
. a JJ a-^L> « a ..ii ¿jo « aj3jj a ^ L s ¿ ь и . 

a Jj-xJl •»"> ¿^ÂJl a l ^ l "0>-JL>1 JÜ1 ¿jJLèl^JP» gik«<4, Ju-Jb - * 
a ü i ^ J < dJâ lâi « a¿L.íi. и aj^jüi • u j ^ « и ¿ i ^ 
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CljL ,1 i i U . U i yi L h 

C-
i a. 

-A-i. 

¿L+aJi a^>jjj -л-, n yj ^ i ji•. ) s 
Jj^j < C b ^ J I J-ai yJ jt < СЫ-Р\ i j i yj JL>J\ jA 

SAL- г- •Яз с» 
JJL* ¿-в jj î о j jt 

f 
b U J i 

t a^-L^i a. 

Г (t)A 
l\ SaUJl 

C J c * T . r t 

- 1 .t t d У . ¿ t 

« a jM и 
* »>,!! a ^ i )\ aji j\ ^ vU L ^ j ulíj а.,-,.,, и 

:t 

al У* 3 t SaUJl « M'(t)A ï ̂n^Lll 
¿H» a^J -„Д, )I cl VI, И 4 ajlit 

-̂ jl i, П a-.Lî Jl alj^JI jt v и ¿h» a-JL-P 
f j J L u jt с Ц И ¿У n a^Jil^J a^lÂJI cl juî JI, f JST n 

l ^ l ^ ^ jt 

>»i>»j a^UuJi 

l t.n 
( a - l \ cla_* 

l j Cl VT* 
и a 

l a l j ^ l J.. I a ОЛ--Ч. 

M CBYLJ Í 
,.¿11 с ¿UjJ 

JI 

îyJb L- "a^aL^Jl clj^Jl» g 11™ 0 / 

iJI cL*l y^ll y-i auBjôû^Jl cl 
« "a , и ci a - Q I » ¿i>it y-i a_>̂ ĵ oJi ^ ¿ j 

< a /,1.,,/И cLxl у* H L^-IjoiC-,1 ¿1LU1 cl >.«„Jl 

A -JII^J А-П>*JI cij^. ,t < CUJOI ci 
cl л j î * a,...hn ^ i i ^ j i jt « 3L.4--J1 

. C^L-ûC^l С Ijuu jt 

'T1 

•T' 

(t) 

(v) 

¿ aijH^i Ô-* sf1 - n «^V-HJI ô W - yi gl)™,., Ju*3u - *\ 
. ("ïjojJI" < "J^oJI" < "J«,«„H ¿ÍJ-") ôLi^t Ï^JL^MJ! a^eU-fcJI 

J yJL>-. (¿y л, 11 i Jí!?,,ll) " J « • о И ¿Jj-" çJJtWL^ Jua5U (t) 

< SJL_L>IJ JJ S^la^j ¿Jaiwj с ainj.<j ^ l a l cL-̂ j".... > ̂ t < jt J 0 и ¿¡-л ùĴ **'J 
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« J l 
zJ\ 

ri « « a-, j i k i j i " s ^ - ' i H c W i " gib.*.,, ju-Jb - ^ 
a J I J l g M J Cjlí3 I J J ! ell-* J \ ^ 1 1 ¿ ¿ J 

u И L ^ t cl.xjl aÀA JL2, Jj¡¿ . ¿j^jl 1 juk ¿r* jLAJI Í>JI 0-. TV ï j b 
. ¿ J " И ¿ - J 1 < 1 н Ч > ù* jt clalj^l 

J ^ U l " J " gJJo^ J^L, - T 
i ¿ j i ,„ii ajLAji b U J i j a-iL. 

( П 

Л1 gL^l ¿ ¿ ^ 
. a^L^JI 

» u'/.li" V 
OJ ^ « S A J J I dü^ J U y « ^t M* 
gl J v — - z j y—¿ A -, » c l - x _ J l * L^^ÍA-. 

с.» rULiVl J 
< a*.,.n jt 

•r • 
jt gl 2Vxl Я Ï^Ls a „vV,.., m jl__JI ,>* «j,,. cL^-» AJ 

. b i U û ^ i LAJO^ * J I a j U n j J i .и J I ay.-, 
ciel i^l dUâ J L ^ < ̂  v • ^T y u i l J l » g 1кл « V ^ i j (v) 

il J l J ajUkJI ôj^L-JI â cl -.uill ^ U J ULi¿ L-.UL. 6 J < ¿>^1 Û3Û ôjJLeJI 
¿î « a jLiJI SaUJl 1 \ 1 ( t ) A S J Ü 1 J dajo^ L Z L J al^. ^t g-.лГ. * J l 

. uiit I ^ L ^ J ^i ^ 

¿IJ J JT ¿¿^ ¿T ¿ 
¿•t «i J a j J J o JL* cl—xy 

'tfĴ -.lLy J J L U I " giloA*-, X4JÜ - T 
¿t 1 ( ji J ¿¿L> J T ^t J j t vi J 
. a „-i -. n b u t ¿h» to j i л cl j u 

< a j . j a j i J О J d J .'i* о"* O./ i-e-' < ci JJÜI cUjjyjj i > J J 
CL -AJLICUJL Ô J1 J» J J-OWCJI ¿31 ¿ ¿H»̂  « a-Î M̂b- a 11 DÔUB CJLS 1̂ 1 

. AJIAJI J fíj BU-LI o^c JJI làl A J I ^ J I 

JT-ЛП GLZLIL ¿-i^ J L J 1 J l « "cl v I, 11 " J - о 
. 2B->L*JI cl Л ^ АЬМОСЛ ci И < AJLSJI K^UJI J AJ 
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- т г -

\ \ ^ ч 

\oV ¿ H J..-.Í" I 1 Л Л a... К И « cLy ^LaJI 
ïoA ^ ahft -лп ) 

n ¿ i M . c ^ -
10Л A-.L* JLX» 
n * и j^-pi 
n r v ^ l ^ l 
ПТ ¿J" N SJLA 
\ЛТ ¿J" 11 AI>MJ\ АЬ^ТМ « 
П Г ï ^ U J I 

и I r \ e^L^ ^ eLJL^L^Jt _ ^-aL^JI 
n e a_*L* ^L^t — JLit JLs 

П £ ¿j" 1 I ¡UbL-JI « t b 
n e ¿^Sbw VJJO 
П £ ^Ubô.^» 

П о ¿y.irvAt 
n i а c u j i x j t 
m и CLJ ^ -

П"\ J>*>J1 
m ci л ùl>î 
n v Jj-.i- И ¿IЬ v ¿¿"«J-̂  
n v Ï ^ J ^ 
n v ;, n 
n v i". n -
n v Clil 
П Л 
П А aja j^jjt _ CL« 
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-ir-

u r - (L/ o-Lfül 
\er a-Lx <.i_£»t (¿Л^) 
1££ ¿¿-.i-. n aljüfct 
U o j-vll cid>>l 
1£1 Í ^ U L 
iti a ¿-,31 y-i v*i>3i ^ ^Jjjüi ¿ i . W c _ ^ 

: a-oL-Jl S^UJJ L3u»3 a., «i ¿->31 Ü^^omJI ^ s aA¿L¿3l « ¿-.LiJl 
1£V ,.0.Л И y J \ çL^.3 ,¿>31 j J l ^ L y ¿l«"„H ^UàjJl 
1£V cL->5U3l - *¿Jt 

* 

1£V a..M ^ CL=w3 ^ > 3 1 a^iLS 
ica a. .ni a n s^i 
\LA > 3 1 JjJÜl ^ t ¿L»J U « H Jl—^i 
1£A ¿JbcJt - tL, 
1£A a-Lc fLá>t 
1£«\ ,11 ¿tJdtt 
1£<\ ¿„.-.¿-Jl cl cl 
Ю- J.,.-. IL-, 

¿>-и ^i^H-c-ij xjl^, -
lo* H 
loi ¿I 

Ю Г а И.Д r. 11 ï u U J W Я^с vfjo^JLt, И cl .. I. с _ >L^JI 
Ю Г J Я Qk,&-.i#ll ¿ ^ ü ú _ dût 
юг í^lísjü азиЫ1 . « l 

Ю Г 
а—IjaJI ¿t J^xjuzji ¿ л ^ ¿>JI aj^jji ^ i ^ t 

ю с a и 
Ю о I U J^j^ 
Ю 1 г 3 ^ 1 о- ¿Jb^ji 
Ю 1 A-J^J ¿3>»Jt 
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(¿-/L2) d—¿j"-»» И 

р > 1 1 

^T- ,pbcJI - « U -
>T* ^i-Jl 
Ш U j ù 

: a-oL*ji ïaujj ulíj а ..л «.¿¿ьэ^л ajos^i - ^ и 
a U-., И J-il^Jlj 11 T JjjoüI ¿ lr,tM ri Ь л Л 

^rr 
\rr cL¿5U*l - Jüt 
^тт а^.-.ь^л r,\r, tn 

ïtt a^i . ^ л п r JJJO^JI n jt ^ 
a..M л N r JJJOÜI л a i i . 11 c u ^ i 

ïto ^ U J I „-t a ..m n a^jL/n ¿t ^ 
ÏT1 a» > * 1 Jj-Ul ^Jl Cl^j 1«,Л JL-^1 
^ГЛ ¿а^г.Л - t L 

a-Lx 
ÏTV ¿J"*" И ЛааТ 
\TV l-J^I ¿ _•"*-> И cl 1 о с 
1TA J.,.-. t-. И cl 1 0 с 
lTA ¿...-.i-Jl cl el 

^ Z u L ^ W 
м - а ..л ¿-/ai yj л JjjJI ^ л yjjjüi jjLxJ» ci.. i g с - ^ 

: b u u Lijj a ..л i-^i ^ ^ ai^^i _ ¿-идл 

a V f ajL^ji ¿ji^jij ..«..< M r JjjoJI л ^ ^ ¿U-,, n ri h-, n 
iti л ^ 
U t c l w ^ l - ¿Jt 
UI A-JU>^I! A.. -.B̂ J I ¿U1.... IL-, AI I.-.JI CL¿4^I 

Л ç r ^ c yCJI J ^ L ^ l ailr.Jl c L i ^ l 
ut a..M и г JJJ^JI 

a ..m L. «.•< n r JjjocJI ai ç L ^ W ai ir., n c D u ^ i 
u r yJoUJi ^ a.,m n >i 
U T Л Jo>i\ JjjJl ^Jl cL-^JuOI JI—*j\ 
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-VI-

a> i i с j ч \ \ 
m _ .. J Â J I 

a >±Jè\ gL^t I ц-.qJI cL¿*x*l ¿H» ¿i*cJI (¿yti) 
ni j ¿..-«-.JI ajv и 

a j í ,.«,.< и abjuvt ¿¿i^. cr» v>f''«H ¿Jbcüi 
n v l^JkUf ¿ S ^ j 
m .. aji ..„л n o-

a gl^wl ¿jl J ÛJ^JI J ^ ^ l ¿^ ¿JLXTJI 
n 0! ... a ..м ,..,.< и a.>j^i ^..vr.j ¿ ¿ ^ j i a ..m ,1ь,<и 

-i >1 j èt J l n :ЬЛ-Л11 çL^l J - J _ Jlu 
ir- a Ъ У * * -
IT- J b ciel>>l 
\X\ j\J j\ h-. M J cld J l 

\XX J^jJl JdjJ 

ÏYT cl^l J ^ J J I J J J L ^ J I J l jliôl 
^тт j ^ j J ü a u * , и jbhábJi 
)Xt a L»tll JtOaáül >1 

: aL-.uU.Jl b U J J L i L î û ^ ^ J l J aii^^l - ^ L J I 
d j ^ a u-, «ji ¿ii J I j ají jtjKM \ JJJOJI y ^ J J I r\ lôcji 

\хл J J l 

\ХЛ X+Ls rUSL>t - OJÎ 
1ТП . . J J I cl I ,g - c L 
^ V - ^ 
ÏTV çlj^fJ г-UÜI ¿ J I 
w v J - Ü I dL^JI ¿ i j l 
ÏTV ¿il J l 
W A - Jl-л 
1ТЛ J * J I Ju^jl ¿ ¿ J l 

и J ¿jj-âJi j J ! J I ¿ J I ¿—il J I 
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^ ¿4>>>*Ji a..m ....л и а^л-лм ¿ji^. (jüí) 
а и ^ (¿И^) 

Л^н» v—i w * о И yAJ>Jl ^-^Ij^ 
w 0,л M ал-ь^» 
ь т a » u t i i j a.0J>i и a / i j ^ j i 2bJu?i _ (*l_,) 
1 -T -L.L* rL£>T - ¿Jt 
i-r a t J v » n а^л и ¿i>. tn ь-. n _ 
ы a i u , и a^,i,, 0,л и изц, ¿ir.ji ^ U v n « ^ 

sai Ajhj» ¿ í a J I j а..м J g J< n a^x-^i ¿-Ü.^ ^ » ^líji 
\*л a--i >ji 
m cl « JJt 

а ,м iba-^i ¿ i i ^ a»u-, tn 
а зьо-Л! çLej.i ^ ai u-., и с 

^• A a^jL^ji b U J i 'T'Cç) t Ü^ULJW 
Ь А s^UJl уД J« J\ el a> U",, И 

л y. IL,/ ai u-., и a^L^ji jokôji ^juls 
./-¿.,1 V.llj дл". a i 1 о 11 ^ \\ iab>J\ ^jJLL 

и a^j-.- n 
П - j.,»" Il - « L 

gi - M ^ a .LaJI frvi0 n 

n - ... a ..m n а^а-лм ¿ j ^ ¿mji ^ u -
a ^ l - u ^ j i a^jL-^i a..-.i-. n aj,i ,„«и 

\ \ 4 L*,,. .»„-. 
a — ^ i ,.,k.<n а^л-лм gLr^i ¿ J t ^ ^ L -

M Â ,I„.A Л N Â JL-̂ I J ¿II^. L^SS-
n r .. a^,i „.о л 11 a.->L/>n .̂..-as 

n e 11 a и ьь-» n 
n o ajLAi^ji лх^л-^лх 

-59-



-ОЛ-

A—^LÀJIJ ^ U J W JJOCUI ^^IJCIJ A^UUI _ ¿JÜJI 
AT ,., И T 

AT ¿ Л с 1 Л J ^ J l U I cl „,. i.с « ¿Jt 
AT a cL^pyUl - tb 

A£ «К."*". 1 I ai t,UH ÎUrf^l - ^ 

Ao b U J b ¿jolUI j a j M ..«„л n bJu^t ^ . J Û . (dût) ^ i 

Ao cLi>U31 - ¿J! 
AO a J 9 J * и ;ьа-Л1 

ii i L a „.м n IjJukl,, aiu-.ji cu^utti 
AV liJLîûl «aU-ll 'T1 (t ) 1 X^s>ÜI 
AV ^ U J I JÍJJI cl ,. 1,./ ailr,,H 
AA a ..M II a^Ju»3l ^ - J C j 3L.U-JI ¡UaÂJI 

tj ul.x*l j I «t " l а^ы»1>1 I -vcj I — С L^ 

A<\ ^ j • v. И « ^ 
A<\ a^si., я аьо-лм ^ ¿ s ^ u . 

M a^Ja^jJI C4j >11 J^JU 
^T ^jlT-JI A ^ J I 
^т i l a L » , H 3bj',.,n hhs.il 
«No j j » > " 31 аь 11 i". я 
^0 ¿1 >"11 - Jla 

а .м a a ii«-.#n ¿д-».г. л 

WH^^Jl ¿,.-¿-11 Cr* 
CwO^*2^ ¿ ¿ ^ sr* JlacJl 

c l ^ j J l j Il cl l.t 
w atfM u.<WII,.n ъо-лп ^ J C , ¿m» n jjbcJi 
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-oV-

J - J J I 
r ¿ i ^ l 

1£ . ¿-̂ ,1 П - JjV\ 

¿jLxrjj jL*ijt - j u u t 
i". И Qjü-.io n - JJÎ 

V* I _ cL« 
VT ¿L.,: J l « 
VT J J J 1 bULi 
VT v ^ l ï ^VA - J 5 J U > 3« И c.1 , / J l 

Vt ¿Л , . , ' J l 

VC g Л ¿1 v , l l 

vo ¿r.i- i ) ajbt-ji ai^u^i _ JI.* 
Vo J L»*l 

u ^ j J i 3t n j j i i a i j \ j»i,,t jj 
V I ¿¿7*1-., M J l Jl ?" 11 

vi n J J ajb-ai ¿ . i u n 
VI ¿JltJI Ü L u U Í « c U 
vi jlîI j 
W Jl 
W . 
W j J I 3J J i j n ¿ - j ¿ j ^ 
УП 1 ( I.. I J j L u j c j l 
A* ^ I I 
A- ¿ J C - Л ^ l - J 
A' «jaULgJI - j l j 
A* ^^ULiJI » 
At a-LjJI à . .h" - cL> 
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-ÔÔ-

(108-01-0) 

(100-37-8) 

(111-48-8) 
(464-07-3) 

(75-44-5) 
(506-77-4) 
(74-90-8) 
(76-06-2) 

(10025-87-3) 
(7719-12-2) 

(10026-13-8) 
(121-45-9) 
(122-52-1) 
(868-85-9) 
(762-04-9) 

(10025-67-9) 
(10545-99-0) 
(7719-09-7) 
(139-87-7) 
(105-59-9) 
(102-71-6) 

J-^A- w — i L i i - о « û :cl d 
a Jb\ ',,11 a u j ^ j ^ l j 

Jj-iLi^l j J — ^ L ^ i - o < Ú 
¿J¿>\ .,11 l ^ ^ j ^ l j 

« J1 < J ^ i JÎ < J A - ) Je^JÎ -V - о « 6 O V ) 
a ^ ^ j ^ j i 3 J j — ^ 6 1 — ^ i ^ - t ( J ^ J ^ ^ T jî 

S>1 У, И 
(J-Л -T) ^ L b :J>SLJLi ^ L ^ A О П 
JjJ.L^ - T J ^ . - T < T 11 ( U ) 

T J3J0JI 
:3L.UÜl a^M И alj^Jl - ikJÎ 

(t) 
C ^ ^ L ^ . ^ ^ (Г) 

(!) 
- tL, 

ĴJLíjJLJI jl-T̂ »!̂  v-^t (о) 
^jJL-JJJI j^jjJS ¿JLÎ- ("l) 

,,>¿-.^1 o ^ ^ A S cr-^ (V) 
J ^ c^JL-jJ (Л) 
J-JH ^ ^ «^JL-^ (<\) 

(t-) 
J-^l ( П ) 

Cw^Lll JjT (tt) 
c ^ ^ J l ^Li, (\T) 

J ^ ^ b ow^jJ^ <\£) 
y-lL-xi Ji^l (\ô) 

C ^ t J > i L M J ^ ( U ) 
^ t J^Lî^l „ï** ( W ) 
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i Л— 
ci о К ш , И 

(78-53-5) 

(382-21-8) 
(6581-06-2) 

(676-97-1) 
(756-79-6) 

(944-22-9) 

(7784-34-1) 
(76-93-7) 

(1619-34-7) 

Г Jjjcaül 

m,9JK H - üüt 
v^LAS. -V) - J ^ l - t i t c^y^jyjL^yi O ) 
i - ^ ^ ^ J l ¿t a ..i..<HM « J - ^ l 

-.„л 
y T - LJ y—*U>- XtXtXt\t \ :PFIB (t) 

—T "BZ" (t) 
- ( b 

l—ir* b W n al>*Jl (£) 
« (¿) ^ L * ) ^ ^ jt « jt « JsA* 
alj^Jt el -A^L-/ « ̂  >t r'v̂  tf* ÛJ-V < ^ 

. * JjJ^Jl ^ 
i Jj.*. I> j^^jJS „¿Lb : a K»t 

^iL^i cL-Ŝ JL-í̂ -Í J,.*« Л 
J^-i w—¿L-iá J J ^ i :*>i>¿>¿ : el .«,-,-1 

« J-il ¿t * J-jSJt Liír - o ' O J^f-ibb ^ L i £>Ut 

t jt < J ^ l jt « J ^ J t ^ I L Ü - и « o 
J-JH 3t С J*£Jt y^UJi el^b^jL-^ (J^^^t 

ZLJl> y^Sjj+^A - X - J^JmÍ y^L-xS. - T « T 

- t 
J -jSJt ^ L - ^ -Г - и * o 

1 C>LVI, 
•.. и 

-t j1 « J ^ l J' « J^u.) «i»-^ -T - 6 « 6 
,Jt C * — J j 1 J ( J — ^ ^ ^ l jt 

gjiLi^Jl 

(o) 

O ) 

(V) 
(A) 

С О 
( 1 ' ) 

~t 

С ч ̂  ) 
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-ОГ-

сЛ ut IV Jl g 

J ^ » -V) ^ L i -T 
(3563-36-8) 

(63905-10-2) 
(142868-93-7) 
(142868-94-8) 
(63918-90-1) 
(63918-89-8) 

(541-25-3) 
(40334-69-8) 
(40334-70-1) 

(538-07-8) 
(51-75-2) 

(555-77-1) 
(35523-89-8) 
(9009-86-3) 

(676-99-3) 

(57856-11-8) 
(1445-76-7) 
(7040-57-5) 

j ^ i -T) T , \ 
ù ^ - г - ^ L * £ < 1 

J ^ l ^ L i о < \ 

c^ij^y-Ut ¿ U i 

(Jj ¿-^^J 
(0,-^i у^уЛ£-Х) ¿JLi :T ¿l^jJ 

¿ ^ t J^bl ^ L i i "HNl" 

o ^ î (J^iyjy^-Г) ^ L * :»hn2" 
(J^\êJjylS-r) ¿JL¿ :"HN3" 

jt « J* ' cV^V У ( J-^-it 

S^yi^éyi J ^ ^ L b = "dp" 
( J ^ ^ ^ î jt < J — j t , J ^ l 3Î « J ^ o ) J^Jt 
J — « ¿T j^) J^füt -t c^^L-^J 
yl < j - ^ ! JÎ < J^-o) J-^Jt w ¿ L ^ ) -T -t 3 ( vt M l 

y - L L ^ ) r-t^ J ^M-t с --ijJ-^i J = "QL" 

(о) 

П ) 

(V) 

(A) 

i b 
(M 

О • ) 

(И) 

( I T ) 
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-ot-

j „ à >1 J j . a,.M ,,/11 J \ J^l J \ J 
J И Cl в I >>l ¿tf^hr » J > t ,>• I ^ L J J I ^ « J l J j I J o J I «Jl* .¿JOtS < a J A Û û b 

Sal ,11 0>> « J Ü W • ¿ Ь - J b ¿ u-.. Il ji^Jl IJLÍJ 1 ̂  U 
. a ..m л и a->ju»3u l l j j y j ï ôôa Jjslî  * « а_.м л и 

a a к m a n ^ i j i ¿^ Л c ^ ^ u s ) 
¿ л > ó-* a v<,, 11 ají и uijji ot-* « ¿мм' cL*j tf>» ,>* W L v 
I JT U J U ^LIJI J^JOJI J W*cr*-*Ji JÎI-Л A .<.. и J..< KM Ç ^ I P 
о y-i L^L^t ¿ ^ j i ají n ïaUJi ^ • л-* 

y 0 ^ J O ^ J I 3 4 . V J I Л * « ¿ i v r . I l 3 3 b L > C l .<r« • I ¿ J h i ú j L à J t J j j o ü l « i J t 

(. ¿JASJW 3>».»H ¿ ¿ ^ !>• ¿ J J 1 « J l 

Cl.4llVV«.,H S j U 
I 

(107-44-8) 
(96-64-0) 

(77-81-6) 

(50782-69-9) 

(2625-76-5) 
(505-60-2) 

(63869-13-6) 

J Л.ПМ ¿u^ 

ï J j J l 
:a^gL^J 1 а,,.М к,.лЛ 11 jI^JI - dût 

y - t jt < J J l jt С j j ) J - D t (\) 
à.» < ^ J J 1 - Î ClJw^JiJ ^ ^ u i ^ 

( JAJ I 
t t J J.,*. « î ^ U J l lA,ot 

î Cl A--»̂  j) lj» y » «j 

e ¿Í , J M ^t « J b - . ) J J î jLjJi-ô « ó (t) 
t-t JL\ 

) J — ^ t w ^ ^ - ù « ù 

J-^A- y-lbi-O i 0 Л»-И :J1^> 
JJI-1 cl vrfM 

^t , t Л jt « j j ) J J t 
iUà j J 4 ¿t ju) J j J J 

jî * Л ¿t , J j ) J J 1 J L - ^ -T « J o J I 
¿1 a j j m ( J ^ ^ ^ t ¿t « 

-r , J — J i - t ¿ V J ^ ubA- : "VX" 

ШЛ. 

:a,-, J i J ^ J l cljLi 

^ ^ J ^ l J 
(JJl ^ J - Г ) J L A J s ^ j i :Ja J l 
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T J3jq>JL-> 3 1 j l о..* ^ f j у У* fcbL+j* 

Y Jja y-i оt f̂c M 3L̂ JLr*Jl m9 W jZ. _ T 

I yĴ l г. »л>г. .,Л jî jt a-7uut jJi (t) 

¿t Ù ^ L- ^L-^ÛI ^ djj^j a и jt a<;i(8ii a...... n I+J u , 
f y-li J 0.Л Ц^И лУу-l g.." j 

f ifjt>^JLJ \ j aLuîV-âZ»^! a^blit* ^J-c JJ» Ц-J» (ç) 

jt t Jja x)l L i L ^ i J I Л ,>• ^ t jt b L o çLi^l yJ \ 

f T JjJoJt о-® c W eJ^Ji 
. lm,l\ Ubjèo* У j>\ é^s Зц^Ьс, с U ^ , (a) 
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—о* — 

И -И х-П JjtjQy ¿ Lar.¿ \ 0jè - Jüt 

à'al ^t y-i Д^-Л ^ a^Jl^Jl ^ U J l ¿b - ^ 
M j^a^JI ^ a^L-. a«, i л ¿t 

i »*-» \ cljbjuxLiI ¿t ¿1 coc^t jt дАд>а,«И Ju3 ot (t) 
« au^LiJl b L J \ Д с 

¿Jt j bSUi^ll S>L¿c ^Д* < ÛJb « ¿t (v) 
Jo^—a ¿Lb, aj.iVni^i иьДалз аь.ул yj f \AÍC^MJ ацдьл! Lpi < л r<>.> 

a^JLsJl o- y ^ t jt 
a aI^hJ a., m и a^-JL^ ajuji a ^ ^ i „.«л a,JlV m ' 
,j> , ,.*L«a> с L*J ¿t ¿t Ц Д j < \ J^joJL-. a^^ju» a~»L* 

f a^yUL* 
— ¿ ¿ L A X J I o-* ¿ u ^ j jt a<i (,n a,,««.н 'r • 

< j joC-П ¿t LA 
о — • i^'ïi SJ^^JI a ^ ^ j j .4" n а-ь^^мД» ai,,, u s L ^ j ô c ^ * ¿Ч-,,, 'f 
Ut \ ^ ДЧ-vJt < \ J^joüI y-i 3L.L-» a-^l XaL-e çLjl 

Í > т o1-^- fAs «XA jbj-L̂  
y ZJ\ ^ J L ^ - И ^t JUmC-И l+J ( g) 

. a„»t LaД^О * 

T Ĵ -i aüt yj ¿1 ¿-ОД9 уД Jccül ^S a^JLzJ\ ^-Л-JÍ И» H ^ t - T 
.л ̂  a^t a 4v 3t \ J^joüi y-i â -̂ jw. ^ а-л-* ,, S^L-

:T J^JOÜI o-» uüt yj а>^ХА J о y 3t \ J^JJXJI 
o- Ц Д L ^ Ц-АА ^^MLIIJ a^SLi^t ¿ y b y * «>LXA ĴL* (t) 
— 0 t La /iUáüi ¿h» üjjSj и и ^t ач1( ,n aJ<>M n 

a b ^ i у.» a j'> ,„.4 n cxgi и a>î a àj 1..л ¿ ^ ^ (v> 
< r j^joJ» o-- jt ^ j^joJi yj v ^ a a a/,i аы-А о- < у и 

< Г O-, JÜT Í>XJ\ T̂ \ J^JOJI Â!>\ 8 A LA 
. a^Uû^ii g-. ^ (a) 
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J 

¿«„ли a i ¿ i ' " * 

3 > м „I I 
I al J J l ал-» ¿ \ j I oj i 3 jf ¿yyZ — «¿JT 

ОТ I a» y+J\ Jjl-x> 
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cl tiiv, П 

~ J 2 ¿-ЛП ajub cüiijj ^ j . CUÔJLXZJlJ â JtL-ii/̂  \ ôlxjt ̂  \ y 3 
. > ( Va \ J ¿-e j»̂ ! 

алЛ-SJÏ 1 

ôj^J ÍJUb SJO^JI ^ H U ¿¿J¿ 

\ J « \ óíXJb cjy 3 \ 3 T ¿ J \ ¿)_o ¿L* J^ £ l A—> \ 
I c l ^ l 

óíXJb ¿-e 1 (v) 
i a ,лqJ\ j L û ^ i 

. ôJOuT^J \ 1 ¿I ¿-о Ы ô^L-oJLy aj.iV i.r̂ l djub (r) 

a j >> ) \ с i J \ 

j j к \ j a... .;.! .„>3 \ L̂ -ô -aJ; a _.->> j i .̂г. ) \ < \ ai» y 
. ïjo^Jt ^«¿u ¿^>31 ^JJ с a-,>J\j, a ^ ^ j i a ^ j i j 

¿--Jst J \ ¿ ^JuoJ 1 Í à LJ,^ t ¿, \ t ÜJJLJ t ~Л .A, \ 

. a j i ^ а^ииь-^з dût rLi 
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1Л 

cAJLk^JJ v ^ U L h jZJ*-Л 

a ..iUL^l alub ^t J . AJJb <>o Ъ>*4' ^ i c>> cULi^oJ\ 

Jb J I 

LjbâLJL; CJL_/ JjjJt ¿J. Q> a^Sl ¿r^ \ 4 jut ̂ Ĵl* v W g-"*..' 

d^Lc a-iwL^Jt aaL^J \ 
V rt" I \ 

i JL,JO i < % < \ < v с зьа^-вЛ j 1 ĵ j» a„»i djut» 
. M Ц-Л И 

• t \ ôaL^J \ 

^T y—¿ 1 if j И ^ A ¿j t LrtôLJUS â JbLi..:̂  \ ùixJt UJLC 4 ^À jy*^* 
. ÛJâ Л, •„,/ 

îw^lxll SaUeJl 
âLijJl CJW 

„ oL¿*J\ dLJ\ ¿ i ^ ^ ù- ^ ^ jcjv a i-, t.v .j - t 
ô '. Mt с V Ai 'Л J-J» JL> t ^ LAâLjLj j-Jt> < \ (jlt ¿^ ù j " "» H j 

. 1 ̂  j \ с ¿-¿ulj" I l bLJl ĝ j» ̂ -Le 

dâ * âl_ftJ> tJu. Ц-Л 0 «rt •> \ jt i (ijU' £J ¿a jr. y^JI JjjJJ a v IL-, _ T 
3 — Í U ^ L Z Ü ^jlcji a ^ u á ^ n Î J ^ с a ..ii 

. r\ «A jt 
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5 A_oJ 1 ^-¡.S \ AJJb — \ 

¿J л иЛ \ yj ¿xJLj < 3 J \]r» yJ \ У I l L-ôg J < i iJ J^ o".". _ T 
с b^s Jji a j U L ^ M LM JO-T ¿ T c ^ J L_e IM LJiUu^l! ajub 

J J l ub-J^I dJj^, ¿t 1 f u. . J Ü J LJjJI L^Jub çJLA* 
V . « C b ^ J ïjcc^JI ¿^LcJt jJh-j ¿^^jJl ̂  ^.á-.vll ^ 1>, 
a IjjJI j J t l ^ U i ^ ^ l ¿ I j ^ U , ^Llo^t . L . ^ 

. J J J 1 L^xJLu cJbjj. Ljt i>JI 

11 y>l j J JL> J LiUu^ll ¿H» JoV\ J J l ¿^ ^T ^ _ T 

w I O J L S L J J A-clJ Ufv 4 »--.QJ1 J b cL-iJl ajuel^. J 
. m o u--. ^ < aju» 
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Л a ^ U I cl ^ LíjMl* Il Cl^jj A". Il (t) 
.!.•«" I a j, §Lâ \ сLa^Jla* L̂-jtJl ^ v о 11 ¿ « i ^ t 

I a Xa JL-»jL-» j^jlJI сДХ ^LüJi ^ J ^ j l • 
< ^Дл-iJI ^^Ь.Дlj Jk\JLAi\ J ^ U I ¿ ^ v 

t̂ -Lc \—»y-j "l* y-Â-e ,J-u3 < f I—»J I 0 11 (v) 

. I АЛ ¿i Í-juSLJL̂ Î «X» fL£»F y-LC а .Ц-,-»., И Л,. 11 J^JOCJ , II IX* 

i И ^JohíJI ^JIj cUí^l J^jJI uJI H IXa ^ cLa^Jul* ^t J - ^ j 

J1 cL->3 1 « i 113 с 

ir., * ( " 1 11 ̂  

.1 I CL«¿ I Я о И ¿Jl o> y-i 
e s 

" i O 11 i и ь o 11 ^ J U 
¿J\ Y-I S^I^JI el .. 11 Y J J ¿ L £ 1СИ L* ¿UÁ U-, 4-^JÜ 

J J^JÜi r̂-JLí̂  . 1 >jJLl a; Л '.oil ¿J* 

< ".lo 11 cLk^M Jj-xJI »> t I M <•0 

^t j>J ^ iCil Ljb^-i»^ 4J*LJ 9 11 ¿ti^ ^ i %" 11 ^ о П î -ê T lil V-»T 

ÏJ uni vj Iho 11 J J ...i 11 11 ^ K J I а ц ^ ^ ¿Jo ^J là» ( A) 
J JL—« < yj CwJL,» a^jLzüi y-i л̂-в̂ З-о̂ ^ < (-л) ^LJI 

Í £ II v ¿ A^l^Jl .. IU". ̂  M n » л ¿Ул J»* 4 

1 Js ^ ^ J l ^ Jo4\ J3JÜI rL*Jl 

> jkL 

U j 

d V Q-.JI.4tJ I cl j-a-

Jl J t a и.,,-, aj â -.i./ '̂v .J i 1 \ 

I (з) 
í d^LiJI «Xa 

Il M fj La c l ^ J ^ J » 
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3.-.1Л.П b U J i 
LlJI 

¿j ь a j ^ J5Jj . djub j : оид.!.:, ¿т j>> aj^u JSD - t 

. £. ô j — J U J \ J ajo^. уь I p.,...v bjUû^ll c U k J ^ J d j j j el J ¿T L ^ t 

cl >J-.M ¿.rt-i.-;3 . T3 T ¿ J J J J 1 J ôa^l J l ciel>>4J ,v И cL>/.ïi ¿Jcuj 
. О л J J ü l J I J l c U I >>oU « £ S JUL) I J jjoj 1 ,..«•> « I \ 

J J l »y J 40J,,~, I rL_*Jl J l J l 11 J^V Ш-. 11 J J b - t 

: J t л 1*. II LA-̂ A-C Jl J С > t 1^1 ul M ^ l Л J^ Vülll 

У • J J 1 a^L-^. L j f J^V *.-. II Cr* t- AJ^Li Juc^- J JÍL*JI 

f I L» 1 c l ^ u ¿̂-e " > 1 ^ 1 1 j^Lty* лЛл,д>j . g J i о 11 

JL> * a^l J . J t jLij-. J íJÜuül ajLkJl Jl J l J J l ... lh~ 
. гj"»o 11 11 j n •**» JLÍ "V* с I Hi *>1 J J Ĵ .v «-.,11 

L * ^ V* cl J^V Л J l J J l J L OLjucJI ÚULÍ t j ^ _ Г 
AJJ 1 J 1 ( j 11 J l Jl J l J J l J-i J/.,i 11 jt II U J ¿1 J^l 

: a Liât (y) JL) 1 

¿ IJuêt ¿̂ o y-.L^l Lajl^I jJJ J.v II ¿LS 1^1 (t) 
< J_>lo a j ^ t UbUu¿ C3.A" ¿, Î Ó3-Í3 Jl Л J3OÜI 

j S >.«" и J L J L ^ J J l Jl J l J J l .> ( v ) 
. 1 I..i jt l ( , U 

ci *JJI j b j i y i ¿joo « Ljüú^ii a j L * j 3 j>t ,>. - t 
elû J t\ ...0>, k¿J J b j j l el jjj i.".!! e^LS 1^1 I O « J J Ü UlÍj ¿1^,,»:, cl J 
a jM .ч/И y+JL-, à 1 о 11 J cl J.J.J i". 11 ¿j+.y . jJL: 3T ^l-il ¿yU» 
¿ ¿ J l o-* J-И 0 L * J 1 O SJJLJJ Liij ^ j r U Ü ¿¿x. ^ . O S J J J VJLA^ 

, J b^l^JI J^^Li^ül j * ¿i-̂ -, IL-, ¿ 1 ,. 11 ¿ J j l o - с J l 3 L ^ J L ¿U-,,11 
. ^ j c c J L i-. 11 c L J J a ü j J I >Ly J J l ¿ J J l ¿j-. Jĵ ll с J l 

rajLjUI с l ^ i U L ü j £ dJLUI J h J I ü, II II II ^ ^ _ o 
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oLJ. J \ , t П yvz, 

JLij «àл ^j.-*" jt ¿....k" tJLu^ X5 cL*jt-¿^JI t 
. i^.,11 ¿Lí^. rLSL>* U l > j a.,H ¿h» 3L11 ctâ rL£»MJ 

i^t jt vi>> ajja jt < ^ASt JÎ Ù ^ tíu^ I _ Y 

ju a.. « 11 л jo*i\ < a - j u ^ i «¿j» ¿t « a и 3 

i j a ^ s u ^ i eXí-J a/M>i -,pj\ I dJá « > л п w i ^JÍL^J . a^oMbU ^-.L-ЛИ rUiLUJ ulaj a-j¿jüi jouait a ^ i 
cl cl ̂ >1 ¿H» da Lio \ L_p_> ĴLÉ ^-LS ̂ 'V j t •. " И j, [y o M a j \ m t II 

— ^ a L...̂  ¿I>¿JI yj ^ц-^У! и ^ h i i i — т 
• ¿jJLJL-, >ЛП JjjJl 2gjUbuij С SI J#r» H A-^L— r̂fJuLS ¿Llá L ^ 

. a u ¿j-,,, ^ ^-v-o JOV y lâ LTLXI» ycj* M a.. i « с 

\j lot Jja L A ^ H сLoUmhJL-, а И J¿l ...,11 ^ ^5-eJI - € 

pJI ¿H» (^)Tt S^JLAJJ L*_Jd cL-ĝ \ о II Ajub a^tj.Jrfi".". f P.* là.. К" jt 

¿Jbj í 4j>yiJI a h t...,, « üjl> J£ ( II ^ V>p и J ĤP̂ J- ĴI p". J _ o 

h LICJ A^jjaji ja-«ji a^j^, Í и ^.IU A-L_«JI A.. » t>n ^ J^JÁZ^ 
¿u^i jjlíl̂ j . a pj\ aii.:. ¿Lkj ^ t a ^ ^ L í a j u — a^t 
. a «i 11 b u i i ,>0 (T)Y£ ój-ii 11 ulíj < i j^J n ^ i j a p n 

1^11 ^IjJiJL-, ai U",p И jt a p̂ l II b U J L y SaUpJl dáA JiO ^ » 1 
. Cl ¿Uá ^-i L^ í J\ ^Jl j l—• ¿Aj ^Jl 
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•¿jL* lAJLsJl 
a^JjJüi сиди^зц, á-,31 а.зя* 

o • ¿H» J£L1 ̂ Ly l̂-.'.j 3Ï JO^ 4_iT ^„.¿j 2Uu3ULZ,3t a ¿XA > ^ 
a oL~_M aJu>L5ü\ к \ \ Jl о 

W > y-i 4j lt < a^^J^^-X.. n JiL-^JJ, l < < ¿T 
a jj.».,.)\ ^ jb> « ^ t o 
J — o - ^ J > Ц ^ - ь < ¿Lb ^ ^ a И з ( а ^ ^ з ^ л ! ) 
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Á Jls. l^LÜI bUJI 

CU1>>J\ DJÁ > UY < AA,„S\JLR>̂J JLA^«3L 

Tj T Cl j »«ll > 4.. 1 С -, o n 1 € ^l-x^Jt jóCw __ 1 
fl £>1 JÜLi^ ^t g-jAar. J 3 a^jLiC.31 «j^J JlA^3t ¿,LhH» а-JL/ < £3 
¿T с ô^—JLâJ 1 djLf̂  í+s cl il >>1 à LiO l > И JJJ ( 1 u-JLc 3 . a_uJiLJL331 
J. b^Jl ¿^ а.Г|, 11 l^UeJüLv aH«-.,Jl c L ^ y J l ^ 1», 11 ¿1 ..«.>11 > Ài-t^ 

. n 

j 6cü ¿t J > aj^^ ^Jl \ t vJJb Jj» ^ . I v v H ^JxJI ^zJl c3L>J 1 ̂  - T 
LaJ 1 aJjjJl 3 Ц Л 3I1",, 1 «... » JSLíl* ^/.j 1 ̂ -ylj^ 

< 5 — ¿ t ¿t « 3̂-et a j ^ > - ^ s + j j jyb ; i u jo^I сз^л t j y i a,... к., 

ji i> o 11 а ¿и»yi> o-JLC sLuy « a лЪ\ 'з 1 L̂-i» 1 ji.ji" * 13 «i 1 aj^oj 1 ¿ĵ jl* 

. a-ubUo3i L ^ L - i ^ w с Li 3JJ a_*>Ji cl с i ¿t > 1 « ̂ „.ít. h 

1 F У • JÍ>J1J A^J»ULZ>31 J > • » 1 ^ I Ju i YJLJL C3L>J1 Y-I — T ^ ô -̂eJJ « a^u-ii Uh-- « a»i i-,31 ï^^iso^ аьдуз a>..-.-, 
. yj^jüi ô ^ u u j 1 i > ^-wijc, j ü ú L ¿1>31 j^-Ui ^ ^ 0 t 

3 là > « a JÙX» ) 1 jí^ju < a^Li. liuu д^>ж11 c3L*Jl > < ^mP^JI ^ « £ 
„ LX- SJOWJI ^ v j a л > С a u n с 1 II cu>i -.-̂ 31 j ci_* >WJi 

. *¿v.» M ^мУи ^L^JI ,>.31 
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-,-xUcji^t a,,-,-, и глл ̂ v 

\ Ut^^i ¿ t ^ sr* s r 3 ^ 1 OJ* И 3 J^jJJ П 3 

a р Л П f \ ..v >.**« ««> \ c.\j^nj a^i.. о.л и -И ̂  i j, a, n 3 
. a,tf,tl ¿ТЛИ àJJb yo-J àj j»ir>-» л 

D JL yJ ¿^LîJt « о П OJ^J dJJb \-JJb ̂ - T 
JJJJI ¿Li « 3У'Ь-ч H 

< ^ j ^ J W г ^ ч ^ (Î) 
f г 3 1 ( U >3 Ц-, JàL-iĴ Î J J 

-ui п n 
(v) 

.. ^ > \ 01 \ a j » -. \ \ y a J 0 u i \ ¿Loj >•<,.! \ 3 

f JAI n tjub y-i a^^l ¿„H yj ¿л-M L^Jj a^SL-ic^t Ajjb Ô^J^^JÎ 

> - n il л 

\ t . U 

i a и jî < jt 4 vw>n и J 0 J< n a^jjj-л-, iij 
t а_>.0. uji ¿ и ^ t зцд^у и ¿i , a,,h)i 

\ ^l—LS I ^ U l ^ I à'jJt r J Ô r ^ (л) 

«>¿ •>**» J > t v i 1 ^ t ^ V a b J î L J ^ ^ i L ^ ç ^ - ^ M ^ J l ^ t 

( A) 
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а fj izj . a,, itf ><-» ¿t aa.».â и ^Ji ¿t v r ^ ^ 

3 п ajuj\ a-jjjüi cuià^jtj a..:.«.n 
I • b t l - , n rl_Mj\ . ̂ ..i'.', И J 1>,M «Jôol ¿xJt ^l^JUl-zj 

jjj n jj-zj . a L U ciâ a^jjjji j JjjJ» a-JUOJ\ 
. So-ffi H ^JuLzJ a С ^ 

^al д* ¿^ jt ¿HI а л M cL*jJut*Jt CwLS là» L-. ajb- yàj _ n 
a ^ L ^ l l l IbJLAM r\ ,x>-^ 4-it ^ Я-Ja ^ j i \ ( \g 
à ¿I I Jjjül ¿j t> fL_*J I ^jk^Jl ¿ 1 с ^ j.» à Lio \ ^ u:,i j 
J ¡WJ 4 - i ^ CoO l « a^l^eJl i « ôj^UmOJ U > U J I 

w zJ\ Â-.-, И UJUX*JT ¿>L,\ ^BUL J-HJ^, . A^LKÜL C^BÜL A JUT 
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l 4 ». •. > J l S. cLx^jJl J (t) 

« uA*™ 
L ^ ^ U . JjLx^Z, ^ S J J > t ¿1 « a 11 cLSU^l (v) 

„V С í Ô « l j a..«.y iL-, a j u i ^ i úlj^ 
a .....ylL-, L J Ü ú ^ l cju O- U - ¿JIAÜ * ï ^ i J*> < ¿A^l (ç) 
a )L> J 3 . a о И o- 2Ul >".,.,1 ¿t J l ï x c U J I ¿ J ¿j: « I J 
l J J ( 4Л< ̂ Jl-o t ̂ jJI J l { J. IС 11 SJl^L^JI f j V j-» ¿Jo aj a_pUaZû l Ĵl* 

. Ô^JlUI Ô j j l-JLi3 S x c U J I ^jJLLy JiôS 

a ^ l-v> т. \ ¿̂ o L U x l l j ï j j L J ! Jkr, ¿t J l J J aj^a J£J — A 
J cld J l à l—e l ̂ s-o-?' « LajJÛ J l ñ",.„L J U J J I jî l ^ L J ! 

:ct^ IM CLÍÚ3 < i^Uo^J 13 a j j U J I eÂA uVlr.~ ¿î J « 3 3 cl J i II 
< Laâ i r. „vVr.̂ l b i b ^ X J l a^LV* l ¿T (t) 

i a 1 j..)J Lajuí» r. A.V>~ M>1 i . 11 J l j-c ¿>T (y) 
JI j jt Ji—jt^ ajjjk ^t j t (ç) 

. a j u ^ i éjuk yj.^i L U I v->x>f J i 

J Il -̂/«X-qJ\ J l < a 1.Л 11 dû ûLa3 Up ILy L-Âpjua < JJoJl ^ _ ^ 
fl aJl J l f j j . i» J l J J l J l j ^ X J z J l J l J l I J 4 1 ^ J 

Jl < (g)^ ( J V ¿ j JJlJJ ( C f J J l Jl J l J J 1 J l JkJl I j 
J J 1 a^L^L* jt l ^ L J J I IxU^I f \ ajL> J ajL>U= ï x c U . 

,t a. .L J J I \ - l 1 1JL> J/1 ajueL^» e T 
a «oJi J j i aj j i j i a i „> j j i a^iL^ j ^ i y j > J i J I 

u a-cL-, rc j » j j L̂-nJi j i j . v )hji j a_c\_-> ^r j j j 
¿ ¿JocJl Ĵ iL-» a j ^ 3 . > 1 cl ^Uú^l j.L-»t ¿bul J>t Cj^ 1 .*A>:> ... JKJ l 

J ^ í JU>1 ci,, r J lâl_j . ̂ J J I J l J l Î ^ J ^ouL, o t^ • a^L-, VT J5U 
J J I J^L^w ^T uîuj . J4> ^ ^ J - , « ¿JuxrUI 

Jl 

у — » ^^LAS 3 . AJ^UiM» ci 4л¿X J • A_cL_-> VT 11 y j b j i JL-Â^I 
J» >.11 J^C t ¿Jux^J 1 lÂA ^JOoj . ̂ cXJ-xrJt J o J I J l ajUel ÏJu» 3 b L j 

iLJLy ajLbcji a u i d û j^i %>J\ « ajLj j l cl. j i ^ ih 1.1 1 u - i j i 
i J J I a^Uxiij sjupLJI jikij ¿ j ¿ u ^ j 

1^1 
^JLT, jar, J ^ b L - те j - j j 11 J I 

tJL̂  3LJLJI î L-, T£ Jl Ô ¿Jb J4Í- ak.̂ . и a .. T ,1J ajL^ii 
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- п -

il XaJL-31 3wl ,-»llj Sj^L^JI 

vil̂  Ь31 J3AJI П " c juAib « ô^UbJl ÔÂA ¿>1>3 - 1 
l* < jyJ>\ > с ¿Uá > и», зцл и ъл-лп о- a^u^ji j.,-., 

А Я С Â LÎ JI ¿IJUUJ « ^ 3 Ĵ SLJI 
. djub â rl »> H I Ĵ / ^t ¿tJL-, 6 j j-. 0.11 j < a И c,L>>L*J l 3 cLSL^^zül 3 с Д j> l~« и 

с i j >t <i> aj у а_л jj^Mi-' ^Д* ^¿jlJ Le a_. »Ljtz>3 1 > ^ ^ - r 

jî j LL-^JI Ajub > 3T a^i ..«.ли ъо-»31 o- a^Upüi ¿UL, 
. a, i" 31 ejjb La 3 ¿ I > 3 &JÛ3 « Ц Л 1 j, U % ^t 

с) o^Juu»-U3 -i 1 yJ\ у с 1 v i> I I о Д JuL_*3 ^ j... j " ̂  <i> aj J5 " — T 
i ¿ 3 ^ 3 < j+JK и jíl-.^ а « U~.»JI a . ^ u n 

. Jul ,.-, n l^A > Ut .^31 > ¿>J\ 

j й с a ^ L s p t ¿ 1 a u-. «ji s^L-o > 3 _ t 
1 ciel >>з < CL. a j \ % M aj,L*3t ,>1 j > aj^u 

a .^и^з! ^ul. cju L-oj^ )A- >".=, 3 s^ii j*> aw. ,%,« n aj,L-3i Cu.v.~ _ о 
¿ o Ü-ZL-Ô LJ \ JĴ L-ü3 là ¿JutẐ -» \~o-jJt â ĵ X-j -, 0 \\ ¿L»уЛ «-pj 1 ¿ / cLj/L-w lî ийл 

\ j ^ i J3-xj \ аз a » ^t ¿Í a^i 
¿LJú lin"' j > 3 a j ^ t û J/Lp- ¿уЛ \ .y •>1 t ¿j-я si11 

^t o üb с з a^t "..oJ 1 j» ̂  \ 3_<>J \ a < LÀ-, t а ) \ \ ^ 3 
^ о--. y.r>.) \ a 4 H â jj»!» y-i <i 1 aj 3 jw-i \ óA-ci... » * 3 с \ f j гг., с j > 

. ¿ „ л и a> 1.Л1 а^и»зЛ wi^jj» ^,..>-3 ^jh-. ai n \.. t l ^ 

ч Us > > 3 1 J3JJI ¿Zj^í ^ > ^JlÍ L- ^.il.^31 dÂA > j^J -
^ o. « ̂ > t vil>t J3U a ^ a > cLsljlz, 1 с yi3 а,..л1 -.л 3 ^ 1. ¿jute3 sĵ pI ̂ 011 

. ajL>Lx a j*it> ŷ -gi ». о я ^ ,«/•>*•> 31 .j 

4J1 Ij^j aJ 1 ¿x ¿ĵ cl ... o 11 •̂•v i-.y ajju л-.Z - v 

:a^uJLrJ 1 *t ^ J û áLáol ^Jl 
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3 n^í - ц , ^ о-* ^ gilj^JI ^L^-Ul ^^izJI Ù H H ^ ot - n 
И - y J > T ¿H» о У M J .̂....j" a â". и 

& bi-oJi j \ ) a^Liüi a>х-л ajjjlJ\ j ¿..-á-1 i a^jUoji aj^xji ^ i 

a n¿>u*j\ ajoJi ajjjjtj ¿„.-i- и a-juji aj^aji ci , ,/г, ^л ..t n ^ n 
«J *J 1 ^JmJI J3LO jJi ^cJI ¿>^1 JJJJI * I^T ¿UJ^ сГ* JJ 

al>*l Jjajl 

-y « 4JM h L 1 1 â < ц̂.Ч i n 
U ^ i 3 U 1 1 ^t gJL-^j « a^jJLi 

rr 

< M ^ l jLto Jio^ vJJoJl lâl L* 
lâl 

O ) 
(v) 

Ce) 

<0 ь Jji t ^UoJu» I « И ¿O» IM _ rr 
g — . . 1 ail « H JOC, i rr Ŝ JUlJL-, 3 1 • j U ^ ^ ^ t cl с 1 >>1 àtôol 

. ^Oj-oJl î j x u dL)â u ^ « a ^ L J o D JI ¿AjJl 
Jjjül 

• S f -

û t v Jui- ¿LS lâl L-. «¿.x,. «,:JJI t/Ju?«4>JI • I jJtZ^Ï ocLdl ajL> 
n a-üL^ji л-о л .",11 aguají ajkxj\ 

y—* ¿JI^cj^I 3>JI ¿j-i- \ i a^LiuJi aj,jj\, .̂.-.t-, 11 aguají aj,jjj Г€ 
Oj^Jl «jj^j al >,^1 JjaJI ¿ ) L L >1 . 

. a . i >. • 11 ajla a^. 

CÀ^ùyZj .J i \J \ J 1>,I1 ^лЗ \ ¿>\ê _ Го 
ï j ^ aL^LîJI Sa l Q.i I UL»J cl >>1 âLiOl 
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-те-

w • ÔAJO^JI iojJLU ¿¿г.!" И сЛЬ ¿í Û-* rL_*J\ J^ti-, _ M 
vî  bJl aj^vjl J ^ L ^ j « jjb^JLy ¿\r,t,H ¿H» >bl_*Jl «.>*J1 ¿H» € ô 
ç Uo oySw Lm^sj . dJXJ \ ... \W\\ alj^l y-i « gl А-.Ю! J^C < ¿ \J 2L-JU»J1 

. ^.ч-JL, ¿ .,-.»-. И С \ С lai t j ^ i b^^LJJ L J ^ ^ n n 

J i I ¿>J* 2UjJÜl 11 vJJo l J^ov - ^О 
. ^ auL-, w v Ĵ AJI ahi-, n v̂ uĴ  A-cĵ jî 

¿ U ^ t о U 1 < ¿¿".f. n n u i ¿T J^V - ^ 
>1 Sjla J \ Jo 4 > : л-J 3LJL*J1 .... lkJ t ¿t-1-, L̂-aJI ^.J^J 1 Lubjôol ^sJl 

. ij \0C O u . n 

< ¿ j-i-.W çJb ¿H» ÏT juï^A yj 4 jjk-, ¿1 trJo^OJ » W 
u lb 0T IM < ̂ fjocüW J ^ i - n ¿j^ « AiUxíT t алял au^ULw 
3 H сД* a^ULT/tf\ ¿ L l r > J ^ l 3^ yit ...-.cl ^t J^À ^jlxtUL-/ ".-i" 11 
¿ и VJ) ih, n ^ j.,.-.»- 11 а_ди»л aj^xji ü y ^ Ч* • A i 
« Ĵi Ly J. ir. И e l ^ v ... i •. Г. \ 1 ̂  U | 11 ja-i j \ . J \ д и \ \\A jLitSl y-i \ f J I С 
\ , ,. < Г. i rü \ t_I,k> jt 1. / ¿'leí >>1 -A ^ j Jü> yl> j. j ) 1 jj L_i 

. З.И y tpJI Jot \ JjjJ» ¿Uóü 

. 3JLI3 . ̂  x IL^ J. " i П el ^ j i." Jl̂ Ĵl̂ i ^ i Jô L-. ^ l—»J \ ^ ju»J 1 j-Sl-u. _ ) A 
gt.'v ̂i,,:*" a yj L_c yo y* ^ j Л ¿ ^ ̂ ii H y-i «aL.J \ j\ ». 0 i \ £„¿záz*J \ lk? J.nj". i". ,11 

. J.м*." 11 .Ш 1 LuL-zUo-e ¿ , Î t 

- 3 H ^i^iJi ù^ >Î»LaJ 1 í>?ÜJ IJÜ^ ^jocülw И 1-uJL^ _ n 
. ¿Lb ¿H» C>>1 ) I ^^xj-oJl ^ i \ aj\_> yJt I jt 

ĴuS J3t ljAs ¿Jxuz XJL^JO^ ̂ Jocjlw el^l ĵ-.ir.Jl J-r^i 
. ^L-U-oJ \ CJ»уЛ 1 3 3-J L.OJ ajb л J L>J/1 £J» 1—j < J^JWLÍ 1 

-UJ: .̂-.i". 11 ^ д и axgl ...fl 4 ^ 1 1 a 1 ciJkJi aj^jjl ĵJLT. « X* 
.j-.i-. 11 aübiLxJi vi>ji ajjjü\ o . ^jocJLy u 



- T T -

J i ÍwJíLjl̂ l̂ J o > в Jl *,". »\ f-V •-.> 3 1 и,."." JL-^o i-»T J->,J 3 jo.JJ 
l a -.j •> J. „..r. à " ¿h^J Jlí С l 1 ja ¿,L5L* ̂ t J á" 11 IjJb с l ¿ T 

- J J l J J I 

o jo^.J U L i u ^ ¿ L L ¿^ ¿„.".i-, 11 J b ^ rl J ^ l J J _ л 
Jl A. " • 1 ¿t-l^ ¿M-5 J 1 1 j-L-Í̂ I l ¿^ a .. -.1 0 11 ¿Loj) 1 «o 11 l v Ib 
a iju js ¿ y. 0-,j . ¿pocJL ¿ i o 11 j j j i j jo^JI j)-> % n j-e j 
^ . ^ l l SeL-»l ••.•••.•>„> J-e ¿-e « L J jiLwt ^ -̂w.»-/ c L J b ^jJaZj ¿^e ¿Jo 

. J^ZoJl Jl r.V у, а pj 1 ¿¿Lïjl JU.JCO ^A ¿> J J ^JCCJL, 

¿l J > iJja JS JLC í L J U ú ^ l Jl «̂ 1 ¿^ Jjl^JI ¿ l J * _ Ь 
. A û>iJL> J L J J 1 JUCuJl cl a J % i 11 a_¿L.5U 

\ O 11 CL EL L-LIJJ < ¿.I J-® J T ¿J J JI I" CL ̂  L «T. 1K..I AJ — \\ 
И « J l SJ J l 0l_¿ , IL-/ j-buxoJl J J J I J I и U 

a l^JlA^l c U t ^ J J - o J ^ J£ Jj^, r\ J l LJuej J> J (t) 
Í 3 ^Lxjl ¿ y ft". 11 ¿ - J J J JLC < a^LJLJl a j j < 

IJaJl J J l J > L J l J ^ J l ajLiL,l Ç j J rl J l L J j ( v) 
i J l Ji 3 oJl J L ajuxjl ¿¿UbOl ûLil ЗА ¿ J 

C1 lii ^ < b L > J I eT A v о—11 ûLi^l J J l L J j 
. a j U L e ^ L a l.n".oJl J L ^ J I ô L I J l j û L J l 

г L 1—о 3 j < al. ¿.jL—/ l о j * — 
a U j * l j я^мм» jjy: JJLZuJJ ajUbJi J J I aj^jaj (t) 
t̂ a -JLLJI J j i aj J I LLT j ¿H, Li 6 j JJ» « ̂ JLTJÜ a^LXJI J J I aj j i 

f JJLZJI aji j < a^jL ¿jo aj^a 
Jj oji ajL5L.l J l J J 4".-.,.y J ^ e J ü a^ÂLxJI ¿ J l i J J I ( v) 

{ ¿ i v J L J J 1 J J J LjlÍJ 
< ^ ^ — n « j i j i j i ( ôj^ljs < J^LTJJ a^ii_>Ji ¿ j l a j j i jjur, 
у ¿ j^u-e â usi j i Ajjb ¿>ij> t 4J¿¿j ¿¿-¿-.и a_A¿L>ji jjoji aj^jji e ^ j iái j j 

. J i ^ J ^ j i 

J I J J L j j i JUUUI j b JJLZJJ ajLirJi vi j i aj j i _ w 
l J l 4... i •> CuSjl J 3 '̂v j • *. **. Il Ji Util 
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¿J bJt aJja-И aJUO^J UJLP И jo-t-, (g) 
« b L - TI aji^Li a^JUaJ! 

» « viL5 cLiu^l ¿t a_*JUaJ\ а a j j j ü l ct^ (a) 

4 > ^ 1 j>ji ajjjüt ¿H» ¿h» ^A* u JJlxJI «.. ib- 0t 
f V 1ЬП Ц-Jl 

«О Ш • N w j Ih О И çL-iw^H Jw>»J\ r̂i-p J j ^ J l ( A ) 

Ù—в С \ ctJLH fl^Jt ¿H» uilflu ¿T ¿ y".J \ ^ \ i 1 ¿j** < (-*) a^^AJt 
a -'i ̂ i ^ ¿ j ^ ^ i ¿j^bj^n ^ a ^ ^t ¿^ jt « a » n а^и^лп 

м ajbüt-, a . m а л r. » n сил ci^jj^ji « а,.-.» н 
П W... И ¿p: l я.:,\Л 3 С l^JJi ^Jj^-j . ¿JJUl 

< i У-. M œ И 

V àj U ¿xJl ¿t a^JLhJt a>J1 ajjojt clo^l iál (j) 
d^ja o 2Lc «.. Ha" ó t LfJ < Jp̂ M» Ŝ jlíJ t AAA ¿h» ( ¿^-P^JmÜI 
^ U«J\ ^ ^ ¿\ JjjJü ¿jiL, ¿X j i r. \\ jJbMJJ а^П У*,-,,и 
U- « â JSl y».».\ S^jaJt aá* ^ j . I j ¿Jy,ir, ¿f yj ¿*J! M 
ají ĵk-erüJ i^iio j-j \ jo t̂-» o t ^ j j^w j ajt... o \ \ yjt ^л j i у., и 

. к. \ aji_> ^t m . -. и i \ Vh-> j t а^ь aj^j i a >t _ o 
J, b»J 1 JJ . a_J»LJO>U t^JlATUbl ^ LJLJlj c^LJbt jt a-iu»Li 

. XxíL-^JI ¿̂ л JLísJt L Л * \ г. Л \ 

б 'л a yJt 4 U \ л ... Ib ^Ly vi\ ̂b'ííl J3JÜ1 ¿Xj Л y. 11 H « 1 

Л* OJ ^ ^ J ^ o ^ J\ »\ L^JLU jt ¿Jo ajja ¿J^A ^ _ V 

^^ jO ¿j t г.. v 5 с 1 lâl jt < t̂.'v м> i y.r. i 1 ̂  К 0 П ^J \ gUa^^l «-Jüb ^JuLi JUL-» l—л 
У лЗул (/i-».", t" «;> Ib t,̂  „iT>t, ̂ .L—• ¿ja t Ц-J j-зО ̂ Ĵlí 1 ̂ .i y 11 
Sai ¿H» d^JUJJ LJLÍJ Ü^JA JJLC V Ib" « ^JOcJLe 

w ot 4j ajt-^».n jáj^i y d ^ j j j i AáA -̂ÍJ . а У.1Д..П 
. и ы ! dXfJ ^ " i i l a í ^ 

d.ltJv c\ 
V • ^ .. jLü. el^l ... Ib-, ¿f Jb̂je. aj JJI J^J _ A 

>t ¿jo ajja а л jt a^^^j ¿j».̂  ¿L5L» ^t jt а a j j a a^t ^t 
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A -. и ÏJUJI 
¿¿UoJl 

• t 1 J^y 1 ,,» « ¿ j U ^ j wil > 3 1 JjJÜI ^ L l ü , _ 1 

r „31 L̂k>\ > 2 L c с \ >>31 U j y-i L ^ < ¿ > T a ,.„1 у L J j a cl с t >>3 ULij 
S l ЛЛА ^̂ Je ¿ V I ^ 1 A ~ -V Л ^T ¿t £ L{_sl Ц. О 1 ULiyj tt \ \ 

. oL5L>î 'v j 4 " jt \ ( •« j»>LH « 

^JUX^JLy к" sl>»l t-Jb yi ¿Jo aj y ^t ¿X» J*>31 0 JU - T 

¿ ri Jo jj-p í >1/ 3 ŷ -1 ¿̂-Л 1 j •„> j y-i Li Îjî J^-O ôt J^jJÜ < ¿ü-et 
aj (J Jl > iLU\ Jj» a j t — ^t < Ц-^-/ 1 cl^LXoJl¿ ûL.j U , И JuL-Ji 
a . a^oLi d ü v а u-» a j t ^ s\j\ ¿ u n ^ а _ ^ и ^ 3 1 
UÁ̂  loj \ v «.-..•::» ¿T ^ p b y j i 1 ir» ¿ > Î *¿> aj y ¿^ u * Jr*.-> y-̂ -J I <¿>JI 
¿^ < ¿>JI aj^xji o t 3 ч H ¿LÍJI i juk ^ ^ Ц-j/T a^JUoJi 
cL ¿ 

^-ji / i i 

<5 > kA* 

LC ¿̂P JL_> ̂ L-, UJ 3T VJ-LC « L* 
ju^ ¡Lc^ií^ SJUhhJ! ¿JÍ И 3í iLüJ\ a^jt ^ 

1 oX* y-à ^^J ̂  . ájbu^jt л Д.Л toll ^ Ь J) 1 >0 n L ^ 

3 î ̂  cl ,l0ll ( v¿>\ « JL ^LxT; I yj ¿\ Jo4\ J ̂jj I ¿J-О jt J y 
jv. ut ^T \ ( U ^ i \ ^ r \ yÑ П 
аз ft j-^ . a^i_¿ ^ A J Í düj^ aAwi".л ajt^. fiji ¿ u n л ^ т 

. a^sLJu^t > ¿ > aj^^ ¿t ¿Lei jjiJ\ j ¿ > > ct ..j-^iJt 

uii) с \ >>\ 
a )L> ¿t ^JoyZ y-i m l ... g П ¿ V j i v**. П ^ 1> о 1 \ > \ «.. lln" ¿t j > a j ^ ¿-X-» _ T 
. a a j ^ otjtw i л u ^ ^ 

. ¿-Lut \ J ^ o v a_lu> ^ cUejJuu* 4__>jk_I L-e ¿4 j• v**« M <r-bueJl fJuL^j 

a ) о-л -̂Le j . t \ ¿л j j " 3 \ j* i> о и > \ <>t iin" ¿t a j ^ ^з _ £ 
f-x̂  ¿,LíL> I I.u j j л -> j t a^oLg jJ» ajL> ¿T qLí^ 

¡y-L. Lx ajL^J \ dJJb . 
Ù с a.. •. •» pj \ aj3jj\ C L ^ 3 1 oJJo И J^x, (t) 

f cJi3 a^L-i T£ aji^Li y yJ fL*J \ 

¿ ^Ll, o-o (.L.T HJLfi o-P JL> ¿L-, dü^ 3t >jí « l— ¿yt-, M 
« ,, iin .n 

31 
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f yJ с 0u.ft-.â.n ^ r b U l ^Ju^JÜ * _ 1Л 
. a о In о H >>T j^áLM ^t ¿r* jf ^t ¿fj* C.I o Mi i yl l" J î a". H « ja^L-o-l J 

J.I И ¿^¡Jj^-. ¿^^J^a ¿^tíby+S f+Ahy* ^L-^ Jh>-c ̂ t ¿I Icj 
. UeAJu>j „II ^ 1>« H j 

- £V 

sr—J» f ^ j ¿^JJà^lj ùjft-.i.llj 

CL-L» cljl _ С La 

3Î 1 > т Ô ^ u^j jw. 11 aj3jüi yj a n ^ _ С.Л 
. i Í-^UHÜ c,u,utxji J ci 31 au^^LsJi ajuju ц ^ 

i irtj 1 ft».-jh^JUxa uJJ L ^ JjJÜl -

^ ^ ^ « ^ ^ ^ ^ Ч^Ь. V^l v f v H ^ ÔJ 
r « ¿mjd^J a U-....Q n 0 01 ) CLJ,La»J ct^L^.1 ¿^ и*., « a « 11 ^L^JI 

у—» «AL^JI 0 XA I(>,II j 1 ftp И CLJL^XJI ¿ cl JI I j a j// 1 A «̂,11 ^JOO — o* 
у U^JJ» J a , N L̂A-JI ^ « jeM\ a . » N ¿ ^ CLÍLÍ̂ I 
x oc clslí^I djuk ^ 1 д и j . a - , , и 1 ( ^ L S L , 

< a—-^JLJI aj.1—^1 ^jûà^j ^LAJ 1 » 11 « £л д и и ц , ^ L ^ ÙJ^J -
cl mt ¿>ÜI y-i 1 i J 1 с ̂ ^ II c L U n J l ^ el Jl rfr. < JJbcJt ajnft̂ t-, с 

• ILy> 3 1 „а" » 11 ¿J^^J1 I s>xJ 1 
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¿ J j ( 3JL-eJl b U J I J <L J1 J 1, n c U j J I ¿Jj^-e (g) 
Cl SL-iT,*! « U j v Vh , LuUUuS < f \ J % II3 « ¿l Jj.xJl UA^JU^ J J I û U ^ I 
sai ji a j ó j i ^ J J aj3a j i J J I ¿^v b j j i ají n 

. SJLjuJI 

i а к * - ^ и j U , H а -, i И ¿ir, _ 

-, ajLL^oJl Ц -,t *lat 4 Чч'"" ^ ^ ^ W-* ^ ' I ( i'.Ubj-, 
\ , _L ajlJ^XJ J L ^ ^ L y i ^ ,1 .t » J1 

. a j,. и o H J J J I aj^jüi L ^ i jjULD J L ^ L ^ c ^ I ¿T 

1 t ¿ • \ l Jlp t j 0 ул * - ь ¿H» а ,'.ill JülJiS - i\ 

->v о и л j i слг» а j -, j и i ¿h» sjo-® ĵ•*.• и a.'.jA o _ tx 

cJI J * J J J I J J l c^HV -
. hi i ^ J t ÓJO-1 j ÓJ^J .v .».„v•>-..! 1 a_bt_S el j t 

O JJó ¿ J l O J i.' ¿J-* * I l cr l 3 

o «-> J ó J oí 

l J í J rLxJI J l _ £.1 
a „. -, i 11 

... -J l а а С I...Í4 J l el—^ a Ĵ—Lc Î ¿̂-̂-ot—Z» ó jjjJû jJb J-o-ltJ I JojJ) Л-jJkJbZ» j ¿JJ Üny I 

.1 

_>J l л . iV> J l a JLS j j 

J I л j i j j i j i j . ajbi j i j 
o a j i j i . ¿t ¿ « J ¿ J > J 

¿̂ -чьл J l J > ^L-ít ¿-l^f LiJI J X i j i j i 

g-^-Jl ^>Jl J II a^L^l c L J • a J l J a ^ l 

J 4 j l ^USJI J ü J I J l J J l - lo 
J jj 11 ^ 3I ILy « ,»!—*J I 1 ^ J-w. 3 . J l Ijjb J l j (g)V^ S J » II 

. a JciJl OJ) lo y; ¿^jJI í JLaJI ^ l J l С L-ÁÍ 1 O,. « Jl J ^ l 
ч i a u n ciá sLeUtj i a. J . . J 1 ^ J I j j j J J I d ^ t 
\J, Л с LJQLÍ t ¿-O ^jULZuJl—yj ( С l Jr>7. î l 1 Lua> < ^LjÜ 1 ^J» Q-1. 1 L-A-JÍ t j ^ W J iL JI.ÍlŜ II 

JTJL̂  C L » ^ RX.«LR.AJ ¿^UJUUI EL J Ü I ¿H» aju^o ajLxL-c aj»jt CLÍLÍI « J I 
J"1 с I _J«JLy J l J J1 I Jajüü ^ < Ó .. и". 11 I îz-jj L j t . Sajo*-» 
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¿>j а ы > и j ïj^juUi ï^jbxjt exyjk ¿\jk\-* и j-bf-H 
y U < ¿jAj^JL-, a u- , I 1 cL>l -. -. l У cL*» U « И dLïà L^y < a^JàUt 
¿M ¿L-, A... t -, cJjJl y-i . g y-»-.» n p.. «.,1-С-П ¿ ^ l ^Лжму а ^ и ш a,, n 

. S^laáJI at ̂ ДЛП Jj-A-И 

a „.-.¿n _ j u 

¿ — . i .«.¿ли», ^ n tfJb^J» j ^ j n J i аи.м n a^L^i _ rv 

oiUàjJW ¿-ib^j . a ..ii i-лм y.» i imt\t n ji-eJi ^uij^y a,-,>n a^i-^i 
. n ц - ü j ц-ijjuj. jlíUíj ^t^j aa,ii i-vxi « л и 

lyJb L*-, a..vi И aoLVSM _ TA 

* Ьм>л LrJI < o< o^iv, (t) 
i ¿i ..i-.-, n 

4 .ЛЦ, JLS A.,IL I-ЛМ Ч ^ A ' , t N ¿J^A* (v) 
U—11 ^-^LJLiJI djj^j ¿ĵ HÍÍHbil lÂA ^JuLij Cr* yf-*« • " H JI b j l jt 

í n ^ к . n 

< Í-^jüi 
t a n t \ j i atjwm Jjjji ^ i jiu^ji (a) 

« a^iLjis^t ч..i %-f, ai у»-., n J ^ W J I ¿LÛ^ 
j ,.«•." ̂  wvi", -П ^ ...•«" И J SJUPI ... 0 ILy al JjJuJl Jwjjp ( A) 
j ¿Jj JjljoJl ^a ^Jm^JI .,«.Л П al J^jl ¿Uâ ^a L ^ « a ..il rLl>t 

. L ^ i a^-wJi 

îy-ь U y a, % i и a.iL-^1 r>3L3 - тл 
a ii--.. n ci jt c u u o ^ i ^ ai>*i JjjJI ^ >jUcJi (t) 

< ^ v.?»h ajuii j < 31H-. J i аьл >1 \¿t 
3 y au,,Sl âULS cjw L^JK ^ b c û íf^pj J4> ¿HiíLiî l (v) 

a — j t x à s 6t . b U i i ( v)V ̂ ^ u u U u u j ai>^i Jjjüi 
a ^ ¿ ^ J i . ^Ijôc—AJ 11 -¿>yLs ¿r* ji>"..u aiàjjb^Ji au^oii >11 

< (Jp)Tt à^jULiLy Ц ^ ^cJl 51J 
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U y ¿xji-r.U oJb^JÍ ^ _ ГГ 
Jl U ^ ^ j a •.в M g ^ U , ^ yi >^Jl (t) 
i^ « ¿-3i ôixjb \m,i\- CJS a^-,,11 tj^A* y-» (v) 

yiji jt a^^j^j» yzji a-eLiJi ¿-¿j i-.n¿ < ^A 4">1пш->t ¿^ ^jua^ ^ u i 
< ^ V J L U l AÂA i 1 j .. Ih,» 

.¿Iĵ l iLJli > l—е-» « cljjJ cl ..^zJ1 ¿J»j (g) 
. J U ^ I 

a^l -.«.-..„l JuU -IllJ ¿T M iT * - r r 

îyjL, L ^ ^ Ь н Л - re 
1 с a 11 ^ L y a-J^jJl cl -, о 11J J^jJI cLJiU^l jJLc (t) 

i ay.... n ^ M P ^ I ajuii^^ 

SaL e-11 1 ,„•• a 11 ¿1 > 3 1 JjjJl cLSULSl JuLc ( v) 
t i>L-*J\ A^L^J 1 yj Â uJ» jl H ¿U^;>- 1 \ ¿¿л uJLC ч»1 > 3 1 y »>LJ01 

у :Ji с ¿jî r.Ji аьа-,т ч i a u-.«,n ci ..k.->Ji jt cl_íljlz.31 ^i>i 
. ai>31 Jj-ui au. и a.iL-31 Ц-itJL- i-.r, 

,л-.>1 31 a,.;»» ¿t > 11 ^..u^Ji - ro 
c3L>3 « ji .зц, r n . - j i ¿ u n ¿u^ > u ^ « i а^ли^З! 
ajt -, 11 у n ¿i > 3 i jjoJi ¿я^ц, d *-.ï3i < ji ».-..3i 

a iU-.pll ¿ U 11 áj>3\ ¿1 И > >¿Jl J^X « 11 jJomUI ^ - ri 
Jl ScL-П « a 1«> yi « dü^ yi u ^ < Jl «.-..31 c3L> y-ij Jl »3l_, 
¿iJ a ai>31 jj-vJi ^ ¿t « a^Lâ33i yi i u 

J4> ç^wlzJ ^IjJi JÔL̂ r, 6t a > J l aj^jjl ^Jl < cl b-, 131 ( lhw> 
yi « ti>î Clcl>>l ÂUJ03 à j y y ^Vji',-, n trJLx*Jl L-. ̂ JJu/3 . aJLXA 

:3bJL2Jl ^ylj^Jl Îj^I^ « ^ ^ t 
« ajt—^ji ^t a,il-, > 3 1 j ^ i ¿я-,1 (t) 

I J H^^JI ^ a j w j ! y ^ ( v ) 

. JL.^31 

-27-



-TI-

gju,J Iybfi а з А * « .̂v H ^ II vLáúL¿l «-Ы ^J < . ,Лг.л¿ - T£ 
J^jua ^Jb I «.<-> S ̂^ t O H I bMtaJt l l yJ \ J l,C^ 1 < Sjl>1 J 

. ГТ S^UJI 

«L-v < ̂ s^JJ JJJSW « A... A\ > H j ¿̂ paL̂ JJ J-AL5ÜI \ i I 1 - ГО 
IX>T « ̂  п ^ i>, n ¿O »-. - „> ¿>t 4 w iFjbMJ\ CT-kít a ut 

. xx Ъ J U J \ y.» sjjaJí ¿ai.. g a и aj, 

L ̂ JI 4 .1 V JJI D^U^ И TRJUX*JT - П 

. d¿Lk*t ,>. 4j i Ji •.**• ii „JLX*JI Уд, _ TV 

\ . ai .i «и C.1 J^J yj 
. dJLiUèjj d3l h L... ¿MJatfrfl 4 jiA'AJ LA 

:Ul - TA 
^jJL/ i-^LjJi ai ii^i 

v • düá ч#Я> ajoCw ^J . C^-0 j i Ii „ Ь , Il yj yks JSJ -

,, y^lív 3,.,, U L , l ^ ^ i ^ J I sf4-* я ua^eJI « 
а а.. i спи, a-¿i >>*i J¿I ...0 n ¿UL-, j¡ n ^ b.«j i . d-su^t 
$ ILjO « ^ a^uf^ij^ ajL^J\ cj,L£ IM L-. J>> tJL.\.., Uuuxtj . d¿L^ct <,>,1 
a J<t tg^Ly ilJà i vr. ) 1 j U > H fj La yo ya Ц-ií ^A* ajt... о 11 л Xa 

I .„« 11 All, cl^l ̂ LJI â L x ^ ÎLviJaJI 

¿¿U&^Jl 3 Cl lnl„ 11 
í-LAÍ . a o I I ji V-. И ^Ц-лЛ yA ^..iv, 11 t̂ Ĵ -̂ Jl T-

•J 1V< J>UL3^1 «Xa 4-J1 é.y II VÜU&^JI J cLkJuJLy tr-b^Jl ¿ Ikbjj 
l i..In ùt 4 « ¿Uá-' y^tj - ^м^ЗнД! "t-JI y^Jl ^SUà^L-, 

>pi ^ ^ ^I^^IAL-, I A \ J ¿ \ " JJLáL- O B « AJ<k.>yiJl diaL^Aj d-il^i^ 

« Jl. Â y*-l> Ц-J Jl > ^ L i l ^ l r\ 

j vi jo ajja J5Ü a.vb^Ji auL. n ^ ¿ ^ u ^ < а ц.%щ a^L-^i ajWLit ^ 
. L+̂ЛЬ tLu J3JÜI U-J àjLcJlj 
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* J l^Hj-M Jl J l JjjJl 1 { j L J u > t J ^ J (T) 
Jl̂ , LrfM JjjJl ^ 0 T « а,..--. И a j « o-pj . 1УЫ1 
a j L ^ j J j j j i ji j » JjjJI «Lâ*î а^эь « « и 
í i -jja j j i з < ( -.с ¿I,,N с и ,... N ô j j : i J Û M J A,. 

s- * 

• r-
« <5-

J JJ^L 0T ^A* L Î a,.,,. IRAI А^З^^лл j»*-.- « IU^ JI AJL^L^ 

l.V*l J 1^31 J l Jl J l J3jJI l ( j J T o-o Jl > t J 3a j ( v) 
и л j^m jjjJi óÁA o- ôy^zi ô* < a ^ и « А» и ô^j 

»з aji j ,,л j Ц - j j j , j i л j w n j j i ,>. cL-Âft « з-x^uls 
M ajLi^L^ < L J ^ ï ^ J J I j l-^p ¿l,,tll c U L J I ^ J 1 ,..«.> J l J 

J jJ-Li ¿t JLC U u t a,.,,. 1УИ1 b ^ l 3-ir^ С ¿Uá 
f ̂  J I a JgJ IRAI JI J I I Lu^I ci-î Î 

Wjjj^ Ù-® «j* Jot Jj-Л (ç) 
t « a,. i\ « j j i i « r J I ¿^j . J I \jdb 

2L*Sl J l л J l j J l 
Jl ÔJJb ù-* 

J Ц - J J J j J l J J l aj J l yk J < < J l Jl J l 
ï J l ^ ¿ J J l û U L J I â , J 1 Q..-> J l J a j > 3 L i L J 

j jj-L ¿t J Lib! i j ^ i if J I с ¿Uá J I a j L ^ L ^ 

Jl^ bïl J J l L*- ,L£JI j 
f ^ J l I j i ^ l J l J l < J l 1 JUb 

l L£L»î ¿jja Jl Jot Jj^ £."•** (•*) 
j» ¿г-*-* ¿ ¿ Î < a j QM.-. 11 a j j j-L^ls < ,.^>,11 ¿¿-о 3 . i i XA j â tji j i 
Л Ц^-xJ J J J l Jl J l J J l Ù- I SJ^LSL£ < * J 1 Jl J l J^oJI 

Jl 3 1 ( -.g ¿ 1,- 0 II с,1_Л j . H ó 

6t J L u t a^Júttl 
í áJ0_. J l J l 

H ¿«Л- С düá J l a^Ljb^L-,3 f L J ^ 

t 
^ JJ-AJ^ a ^ j i J ^ viijt J3^ j ( A) 
J JIN**. IL ÔJJ L̂-ITI С R J L 0^3 . J L 1 JUB J BIL^JI Л J L JJJUJL 

w iJl Jl J l J J l ¿H» il-î t a... « ôj_CUL£ « J l Jl J l J3JÜI ÔÀA 6 J 
> L j i C-LJLJI ojjJlj \ J l j a-jb3 I ^ L J a^u^-o ^ t L^J^J J 3 — , 
t U b u t a J 0 J I-̂ I Ъ J I « DJÂ JI < LJJ^ 5 

f ^ j i i^jLs^ii j i j i < 3..MI ci^x^i a ^ ^ . .^c i J 
J u l j a_»ji j i л j i J3JJI ¿̂ i ii-/ ^ tí j t jjo aj 3a (3) 

cJl d j j ^UÎLS « > J J l ¿j^j L U I 3 a j j i j 
l j ^ j j ¿у-л 3I %**» IL-/ »..,ЧГ| 1 3 At Л J J o J I a j 4j, j 1 
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-Tt-

f Juay u ^ i a^JI jLl^j) a j •• « H 2L¿L*1U <.UUI (a) 
« ("^L^Jl 

< ̂  KpJ\ 4 .vi::, ̂ jül jlv, M jJot^JÜ ^-LH-xJl ( A) 
Ôà ^J ULij AJLiU&j SL-^UM^J L a I ^ ^cJI a ^ f c L A o l (j) 

f 
i a^i ,О.л.)1 yj A.., и ^JJJÜI 0 í U J I С,) 
^ — ^ ¿t ¿ ¿ ^ ycJ» a ^ p j ^ ü i j a J t i . n ( c) 

b«-* cLLiL; fLjül ^.x^JI el t t I JJb yjj t a^JLÂC^Uj, J « • П 
ü- ¿t UJI ^JJL, ¿T ,>* « aJLiUij yJ 4 4 •,..<«-. 1 y^ls 
ciá i n j r u w a^v, tii Kjj&iíi JjjJ\ jt ^v.i',", и 
i Ü J ùk-лъ-тш ¿r* у П » н ^ьад-лп tr-bo\ ü ü t ^ j . a ajbj\ 

I ^MPjhJI I Ibv o" r> cL-oL-oS^ 
ol SLJOl ^t « u-1/** -^Jj^ y-» < rLJÜI (b) 

í Ъ ^ с с Л a v> 1.3 \ I ( a.4 ^ L * ^ j fL¿L>t J 
< SJUSUmJÜ C L ^ O J I ¿JJL^ eULi^V « u-»^» yj < r U Ü I (tf) 

1 - l b ^t J a^5Uo4J Jl Л1 ¿ U i J jcJI áliol (£)) 
. ¿ V U a^LíJl Sal , I I UL»¿ « a^SUO^I ajUL¿- J&ÍO 

a — i a •• и п aí л Soa-i j â -i j x у* уЛ < .^sj^ji > __ vt 
3 Jo J4> ^ ^ t cLijt jjkz^i < a^JiUo^l á ü u sjlj ojv 1 3 V-- M j 
. a -jiLio^iLy a ^ i ^ i - i с ы ^ и ^ a^i e i ^ a yj < S^ÁJI 
. a—Lo cl à a ^ lx cl^jio ^t L»jl ,:<r.jl y-f a^Al ̂ ĴCMIXI d jub jó-tOj 
^^ i".j ĵJ 1-е < el J^o^ J5 ( ^-O^ j O 1 1 tf^t cl ̂  J-i J»jJlA I jâJL*J JlJUÚ íLiá Л Ш ,j 

. düá 

i'." 11 J.K«I1 -

elJI^jLJI á t i o l j C l t l J C^^lJI 
—t^J ULÍJ i ajja JiJ . l y u €> o^ V- 11 jJb^Jl - rr 

и cLixt . , / x I I jJux^JI ^ J^hP 6t ^ < yjl 11 
—-.i ¿^j i ji^i a..ii jjsS u ^ j . Ц-^А- a ^ ^ S^jjJ v. и 

и a-pL^ji a ^ b ^ j « и ^ i ^ u j i â »L> a c^i^ji î ..-.ĉ i 
r^JloJI ^aciJI ^ 11 JJa^JI ¿L-i I aJM>l JW.11 gJt^Jü ¿U^JSj 
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. * flfc • Ч " UU1 ol^.H « П 

p ^ J l y-i a о M y-i J5LJ _ W 

J^L^JL^ atl.-pjl cljl >Jt 
I JíU^JLy ai V q И c l . , ! i l i û l у к. \jm . 

\ 1 — \ A 
1 CL¿L*31 

J 1 -̂J I I ̂ ¿jJkZ pjJLjj t с I jH I I jp ¿^JL, ^ j ... j ) d l ал aj-A J1 
j 2LCL-» TÍ. j Ĵ -o A-*-/ cl ̂pll 1 ^JJ J-e^rü I jIjO lj>Li S i 1 1 ajufc 

-A yj jJLi 1-е ¿j-*. 

ají là! L-» tAvj . ĴLC 
^PjHbJl L̂ B X^yby L ^ T ^ ajt^jl aÂA gJL^O 

\ j m „ и >LJI a^j) уь.и 

3 ^ 
¿ П 

• t JiL 
\ OLÍUDJJ С 

J » J3~ Л .Î 

Л ? 

d И 
¿ -, ) I 

¿¿UôjJl J Cl h Ум. И 
¿У ^A 1 _ 

L d L J â y-i L-o-jy a j,lLâï>3 1 ólXJb ¿1 h 
li \ j cl..¿«^3 4-J j 3 • a 4 J 1 a_Inl 1 j 
y-*-» 91 J > aj ал Ujj*." a ajLoi-e l^LAS 

j»^—«J 1 j L^syoy j-jĵ Z, J>T {_r-o 3 < L̂̂ lLJir/̂ l ÔIVA ^ Я •. "» lj-LC 
b-oJ\ ai^î > Ux^T ^ . jl w ^ W J i 

pj^JI ^ ^ _ T* 

ÂlUàjJ yj « l.̂ . Л ft ^Ju^ ¿t 4J ¿ y m i a. J V i M \ J И 
. a .11 ULi. a 3 * j < 

lyi-, U-, ^wj^Jl ¿Jio^j « TI 
j jx> fLwJUi (i) 

ULiJl yj < V-. И ir±>+J\ 1 ( в v ij ŷ cJl < a oh-.Q 11 
t ^ ^-ll-^Jl wLĵ  \ ̂ zJM \ J ^ уЛ <w) 

í V a^lt .1 i ULi j 
i Jl ^ 1><J1 сLílct yl-Лг. 1 (ç) 
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а ,Й'„Н YJ a^JUJi o^ a -, А п ^ ¿ysL, * « л 
,- аь-.Ш, n CLSI^^I a ...i i L^L-^ 4j i g >т -.« ii ¿us î i a,u.%, n y_¿ n 

< iL-Jâ ^ < vil JjoJI . 1 i, Я,с Ijcilj jí o/.i^LJi 1«1Л П ¿,/л, И yj 

J g tij^âJ ¿-¿JlJI ¿Ly ¿ -.".il I à J CL̂ ĵlZuJL-у J-íuUl Ijl̂ J g j ¿ t 

¿I>31 JjJuil — e 

4 « J < I Y-» JO-1̂  J*. » • 

cl^l^UI ^Uul j cl < I j 
I «,. # L̂ft-J.) JjjUi ¿JXjXj - Л 

^ aj^a j u • a,.ii ôjûb yj a i j ^ o J i 
. ¿¿y o t 

ex yj ï ^ a J3I juU ^ V _ \ * 
. a&.ti à û u 

114 r-1 л! V-4 

^t i dj^ 
I ¿Uâ H 

jt f J^jJI ¿JLi LAJW^^ a j ^ t ... lh- Ux.vt 
A..»! Â-^w J ^ I J CL-Iva tr S/.II 1 u u 3 

¿1 w . ^ i ï^jûi (a) a ^ ^ D i d^ijüi yj a 11 ajbüi iju* 
I L-. a j-,* 11 a-ii—ou ^JMÜI c^I ... 1ьи -̂.JJL: ^ L*^ r* ^ SJU. J*» 

. ¿Lia ая> çJkJI yj qjQw 

j * T 8>*JÜJ Jià y-à aULiU^l L^t u^Ju- - ^T 
. Ô^Lc U . U J I daUJl 

. U â ^J L-. a И ^L. yJ cl^JÜl JuLai -

I t A-,aLc J* Â L JW y-i < . yJ>ijJl 4-.UIL> v nj - Ô 
i^-s^^ ù1 c^i у-» - H eLk*t о-* ^ ^ 

. a-JL^JI BJLJI IÎJJJJI y j Ù3>>T eLÀitJ Ô JCJ. 
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- u -

a y i », ) i 
^h-.ll 

A-OLC ^ L£L>T _ JJÎ 

a ^ l j j i j a 0h y » iju* ajL_*^i j л j j i ¿A.y~ - \ 
i J < Ц-о1_£>Т \ j i y -, t \ j . r, jJJ l j a^SLJLS^M dju* • ¿ J b O J»T 

\ IrJJ Jiou. J j « Ц-j Jl î l J l JJbcJLy aii.-pH ¿L)* 
. Л J l J J l ¿ ^ u - i ¿¿1 «.-. П 3 

ь . а ^ л j .Uxft a,, »i j л J j i ¿ « > ¿ j - t 

. a 0h y « n j Lj-, o-e 

. a ph•.o \ i \ j a< i M >, « 6 j _ r 

.. j « n j j i j < л j i j j i iâa t y../ - £ a pir> % о и ôj^î \ ¿ ù > ^ 

\ ала j ц i с 0 и j a. >."••> i a h.» y t ¿yj> ¿ Мха, L-o a pj i — о 
ïjl J 3 i-JLuu Ц Л о и И ¿ Цн^з < ¿LiS^M jAJ 3 J J I J L 
p U j > j a ^ j i c l u j i 3 cl. j i ^i a phy о n J i b ^ . j y о и 

a» u-.pM c L ^ j a j i a ^ u с lu a_¿LS . L J U U ^ I 
JiLAl^l J C»—xM , J J l J J l L J l ^ 2ljjJ\ J l J l j 

. b J W ¿-U^JI J J l J ïa^ljl < ̂ J J I J * 

¿ai j < .> i a hi -.l ц-ciUkii ^jj « a oh - л ^ h y t» « л 
. a^jj-Л-. a.., u n CI^LJI 

JU Ï J I J ^ I J ULIJ a Bhy g n АЬД -Л J J L Ü JI J I J J I ¿JJ^ - v 
j a v>-, о II J l 0-=^ a^j^JI J j l ^ J JLC ^Ixc* « УЧ." о II J l cl i i % 
S\ JRAI . A J U ^ I ¿^ А.»И >J 1 J Â VI JI J ^ U J I A 0H . N 

A ^ I ^ ajb j A-̂ J-»-. n a j j i J л J I J J J U U J I 
I o»\>t j./i~.r> ¿̂ o a ph y o 11 ajij^o JJT j . a^aLjiJ i a j i » n 

. J J L J J L J J-JI JU^J Í TF J L JJL II. JJLÉCJL 
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-T* -

О . a y* ïjy* L*ULb3 с .... W J CLub^WJI ù* J^ -
. a «L> a i и и \ t j »yzj a ^ ^ u » a_.ü «âa ч_• t % - . s 1 * < * a . n 
4 >3 \ ¿ LfJ»¿J*> i yj 'il \ cLJ>1 .. J \ 3 c L ï a » П «jjb y-i 

. ji>-„n y-i \ a.,-и i-vai ôàa 

« t a - ^ u - y.» a ,1лv. и ¿¿bcis ¿ W ч - v 
. a..%,¿ и ^jt 
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ÏL^L-Ul SuL-eJÍ 

a-bül ¿I >fr,)l 
4 i -r, 1 « ab^r.-iJl 6 \ >>3 ULij « V - \ 

• y-U < a_¡J»LjLi3 \ «jut y-r> Lf^L* \ 
У \ « Ill -̂Lc ¿ L ^ tf* yi Q^^l ,.-.c3\ 3 h И ¿>L>*3\ Jlí (t) 
¿t ¿MJo¿3t yJ^jJl ¿^ULJt j ^ J L P \ ("A»-) â ubLi» ¿¿U.Î ^t yi 
з m

0A¿t T- dü^ yi i 0>> < a.n а~з \ ójj* ifjfy-, ¿jo au ¿л ¿t -̂Lc a j • ai *» t 
f ftjü» 

a — ) < ¿ t t̂ -Le ajo£j,t t Lf-S^hj- I ¿¿L> ¿L5L» ^t ^J 3^ ( v) 
i \ óJJk j-o-/ ¿ jh 

*J ajlJ» y^J» l ^ U a - . ^ ¿....In" ó 1 J (£> 
¿ Ihnj 1-JiÜu^l dÓA ^Д* éjJb^M "ЪЫ'Л ¿¿L, C-Ow ( T ) ÍL-^jÜt 

. y j U L - L , 1 ù j . «,.> yi Ц-, 

ó e—U^Jl JfLáJt ^jJLr^ vil >31 J^jJI Ub^é ¿> XJy J£ Ù31 » Г 

. i sjkjи» c,un>rJ3i чjiv-» ^ a ^ j , U L ) i SJ^I 

^t а*...,, и a ^ u ^ j ^uui ^ L Ü b ^ t ¿ > J5 y j ^ - r 
>\ cl W".>3I J^C «y, 0t 1 « а^ис,31 djub L^L.l>rJI 

. UJ-ûJt Ijük yi ¿ > 3 \ lil > 3 1 

а«ь*.. и 3 ví>ji aj3jüi ¿.UKL«JI 
jt j а^зи^з! б1хд \¿i\~, j>t o-, a>» a j ^ _ с 

j J ̂JU \ 3 JI «J.N ^ . L J yjjoj J g A,. CULÍÍ 
a -jiLjo^i ^Ulj, tju J^C а..-.hpi \ / a о и J>> ¿ . 

j i••••• i sjóc^JI 3 a . a t i f i ' , , n ¿jo XAy ¿ . o 
. a,,n «ÁA 
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¿ U", о 11 ¿i^JI ,>• * П ¿Jo *Jja ¿AÓO - Л 

¿ L*=~oJ\ o- iLJj-) U i j ¿»*J1 y-AJ^Jt ¿JLXLJIJ J^^J JJuoJLv 
¿ -L̂ JI ¿j- XX л JLkJLy ̂  iUá a*¿ al>Л1 JjJlJI fJ L- ¿JbcJL-, 

. JjbdJLy t H ja^Ji 

1 . íl m-.̂i \ j U u cjwy ó-® T* X >-• y» < a^L <U ja JS |» vi" __ V 
i JLÍJ < a u n с là jai^jij и aij^Ji ¿^ ujjt « a,...-. íl^ 

. JJbcJLy jJutT^Jl 

XAJI С. I á ¿Jl^Jl j 1Д.,».Л H al JHJI ¿^ elO>Ut a Jo 3LÍ ja _ Л 
. W ¿i^-LI ULij 

u II JJ-OJJI A.pK.I о..*-.*,- и aj ja JS ÇJU^ I ̂ J H J I jJboJi -
. ¿JbcJLy 11 I ¿ J l ^ l 

4—1 У ^jül JÍJOJI « jiooJt ain,t.vLy ¿ Я Ь ^ ! ^aJ « 3..:.» 11 ¿al. k'Z _ Ь 
i а -JUÛ^i ÔÔA s^jb^pji ¿ , \ a > » j i ajjjjü ,. 0,л и ajbío^i ^a 
a j a ^ J ! J>y«zMbJl ̂ us^^w < ^ cA* < 

. ("a^^jL-, ¿j^Ji" -̂.Ly o-*-, i ou'* ^.bî^j) a^-ji CL^J IMoJI 

jt a ^ U J ^ I a g \ \ ajji^ ^ saUJi \ i _ \\ 
И ,„,1)1 AK̂ Ĵ I ^JJJÜI ojUoJij a l J J J Ü Ü N 

а ^ i « 11 u « v .1 yJjjJ i ja\-.-" j i dJá ^a < a..jiLj-х i dáA s^^^bjt 
а ..0-..Л 11 a 1 j-o-J 1 JÎ ^ H r ^ çL^I cl Jot-oj а-Al J 0 J< Il al J. 1 lj 3.. vi". U j 

. LJiÜú^l 4ÔA S^JôsmJI >1 
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L a U l ïaUJt 

-л 1 j ft Д < a ^ U i ^ l Laa^ < J< _ 1 
t f,.; JâULz^l j iJbJtv LaJL-^I y-ij < y-¿¿ « L^JLiM-.^ b U a^H .. 0.< 

a ул л и 6t y^Ji ^Ijltji a j ^ js лЛг^ _ r 

jí \ ^ bJLZ^i j T < jLsoO jî < JÎ ftiv,,:, * a-eL-ül 

« \ j' ¿¿ti. ^ T ^t y j j! j>la r ¿t 
a ¿t ¿^ jJLxrJi a^.i.^ < a_,ULM ax^jj . L J U u ^ I ijjfc** ¿>\^¿ч 

a—¿uii j 0J<; n a i a j j a ¿¿л- « a^suL^n vbi-, yjui cLoi j^j^i ^ ¿¿.s-» 

-иj jl, ¿ u-., и yj r, tj \ yj LHLL^UJ 
у—i d^jo^Ji j a,.m ,.« л n a » a Ó L ^ y^Ji y a^i , , / д 

jt < е ^ з - 1 Û 1^- Ч-**1-^ v-i l^Lill . ¿ j ^ J L ^ jU-,,11 ¿ - ¿ ^ l 
. oJ\ А-Дх уь l ¿ÏW-H С 

i (-Ji i y_» b ^ i .n almejí ajja ¿¿¿r, _ r 
ib* j > > f L ^ v ç a ^ i ,.0J<: и ^ j^J^ji i 
. j IL-, ¿ V o 1 l ¿r* J.JLJ \ cjs*J\ yj j>\H Д Р j J i }\ 3 

\ y-A ь п , w \ \ 3 \ jjjohJi y-» \ 
^ y-*-i>«J\ i". il ¿^ Jjb^JJ jSocJLy ¿Ir, , H ¿ i ^ J i ù^ 

. ¿JbuULy ¿ I •".Q.n ¿ J ^ j l o- dJXJ UL»3 a „..aSj-̂ Jl 

¿yl-Jl y-» ^i» ̂ J l j j П T JJJlxJ\ а л-, V. è 

iUXJ ULi^ у^зннЛ 3 cU,L—Jl J^^J ¿JocJLy ¿lr.,11 ¿ U ^ J I 

. ¿ДЬсJLy 3.U-..JI 

^-Ji ^ul^j) r Jjjoui y_i и aij^Ji ajja _ о 

O - ^ J I cjaJI y» лаалцЛ j П Г JjJoJl ai ^ L w J^V U-ui 
- düxj I y-*3^J\ ¿JLxzJl^ cLjl .... n ¿1»-Jl 
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j j j^j j j i j i JJO^ a j b j a ^ W J i auju-sn _ \t 
^t a j j ^ j t aji ,#u.< и зьл-ли ¿ j ^ л 
« aj'y.x^o jt < a j > jt с a j t < jt < >1 j t j ^ v J T 

. Ï J I j ^ J C A U L J л j j * j i a j g i... и ¿1 J I о- Ы'-* ^ s* 

-*JI¿ J ^ L U I O-P U ^ x J I ¿Jl J l - \0 
j j i J I ^LxJi с J I o- J ^ ¿ j u Uuij < a j j i ¡>\>jw 

^ oL*J I Í J W j b U J l Л J ¿JbcJI lloAbltv ¿MJa^l J < a oh у о 11 J C - П 
el StJu^l J ^ J j j l . J çl^aj^ll J « ¿JbcJL^ 3 I * r j I ¿ i j l o-4» 
a ^ j j i â jû i çLui ¿л^ о-* «уьсл л j i .-.о n 31 ají 

. Jl J l J J l o ^ L a ^ J ^ j 
I PJ A L̂ S л ^^/IJ^ JLC ¿.I-»,-. ) I J ^ A j à Y. 11 ^ И ^/J-1 « a^LjJI Ô J J 

lâl < J J l Iâa ,>* Л J l 3I J L i ¿ U c J jo^w 
ï ^ l j Jl jJLxrJI ^ ¿--.т, ¿Ui^l IX* J J ¿ Д Ь с Л fL£>t 0t (t) 

< ¿ A ^ W J J l J J l <>• J Â J I с J l j ¿ J l «ÂA J 
a L U el à rL£L>3U JV SljLS ¿ U û ^ l Iâa J ( v ) 

< LiUü^ll д jut J 
I Д х a^JôJI L o ó л J l а А,лтЛ jt J l ¿Làz.^1 Jl > t 0 t 3 (ç) 

. ¿jbcJLy ai 1,,-JI L J t J J 

о t X ^ J J a j « n ïjjJlw 1^1 J Il J J l joOl làl . W 

. Л J l a j í jt J L a U l ¿Li^l J J l j 

^ cDU^II ^jJLS- J > rl J l J J ^ L- W 3 П J J l J J - ÏA 
. JocJI j^LÂJI e J W j b U I e j ^ j a^JLiJI b U L 

а . j j i 3 l ¿ l j j i ajju.^1 j i ^ - j j а ^ а js - n 
^ J L^ SaLJI блл JJbcJl JbJLiû J ч Lk^t L 4 J U 3 . L» 

У ^Jl ¿ixiJI ^^IJC. J^joü Il J J l ^ J \±\áj . düb J ^.î'.'. Il J L J I 
^Jl X j l J l 3 J J l ¿JCCJI auJLSb л и < ÎÎJJJlv a.,h-.«n J ¿ VWA" 
JLC ï a x J I j i ei.iiv a o...i i Ï J I J 3 J L U 3 a 1 1 f j 

. a % Il SaLJI V ÏJJÛI J j j J I 

-16-



41 JLi t J ^ ¿̂ e 6 Л > 1 J J 3I 3 A - C y i j .j ikV " I 1 I Â A t j ^ - f O* • 

CJ^ ¿y* Jji y, j 3 J^j- yi y<~. otj < ц и U J L LJUû^ll 

w i l I aoJu»3l çLz^l 
îyJo L*-, a j ^ J£ ^ jJLZ. - 4 

¿J a,, i.^i- ^jjlz, (t) 
< L-»y-j \A* ¿-P JJL¿ 3 J£ ft v:> cju J-4-5 I f VC 

L̂ Jala> Л J i ¿̂ C < yfrj '"•» ĴLC < cLj/4^ \ f-jjJkZt 

^ U * ¿HI I — T - 3 á y U J4> y ^ j 

J»t JuJl JlJI 
. \ 8 

^ i сijv-.n b ^ 
1 „ i • M yi дал> в I \ 
¿ Sa^J \ c\ с I >> \ j j j, лл J I 

i chhûI y иЛ* aj^^ ûixi IÂI _ \• 
I 3b»J-.3l çLcJ.1 ¿-¿I « A ô'v-UUI y i Ï ^ J l x ^ J I 

II 
. a>JI aj^oji dj^-j 

с L it a:,,., n J.LJI »т -1 a ^ j y а > aj3a jjs y j ^ _ n 
¿1 ¿ii^. a j ^ js . 0 л и 2ь_ь/я ¿Ü^M» 1 ( и » 

. ¿ L M . T ^ i j a « 1 «-., 11 a-.b^j \ «01 UL¿3 J 0 J< п алЛ-,31 

Tty^ \ ô^LLJ \ yi o \ \ 
^LÁJI ¿H, То )A CL ̂ JULJJ LJLÍ^ 

• IW <3 ̂  o n ¿j^-eJi 

. 2L*J»LJL33 l ÁLÍJ/ С1-/ Cl ̂  •. 

с UÜL 01 i Í > U J ! a^LjxJi c3L> y-i « a j ^ jy*-, _ ir 
J a s o » < 1 d ' ^ J L J I y i J J O U ( a ^ l J o , . < I I " ¿ i J - M 

« и trJbuftJi A-u-o^ c L ^ « AI>31 JJJJI ^ ^ • 
« a_JL»l JHJI Ц-Дс гу^ ^Slí^ ft y llnll lÁA ^ ¿Jly, U l LJ» 

- ¿ U-.p II ¿j-* ̂ Livjl e^xJI Jl ̂  ¿>JJ ULi^ 

-15-



- M -

a.,.< A j i saUJi 
аьо-91 gtji¿i 

¿1j-л ¿j--> o-3-f У". I a j II clil >>^11^ ïaUpJI ô±A _ t 
>_»i ¿-¿i^ ^tj ц - ^ ц ^ jt ajja i ( < i а ^ л зьл-лл 

. jt ц ^ ы ¿A5U ¿ul. ^t ^ а^и гул ...л n ы-ш 

. SaL-«Jl dj^ 1 a 1..И»", И d t l ^JboJLy jlr.,11 yj aJS - T 

w >f v.4. jslscu t ívíáji y-* Ü VO.Ji a^,i и a^x^i ¿-¿i^ ¿jdo - r 
¿H. *>xJÜ ULi3 a^urfj^Jl V * 3 ^ * ^•"•'"H «>* 

. ¿JLtóüLy ¿lr.ni 

a^i.. n алхл\ çiooi ¿jij- y-i ioLio J5 i jj-i ajj-> js ¿ ¿ ^ « £ 
. ¿эиэи yj ih« n ы n «UAẑ L,, « t *jlu\ ^ 

j ¿t a jM ..«.л n а^л-ли jl̂ jj. iL^y ¿jo ajja ^ * - о 
Aj * jjà** > т bLüo ^ jt a ..M .,,.,< n a^Ju^l çLsol ¿^¿J 3UÍL3 Jit 

t ««n y-i iajLx^ji а ^ м 0 , л и aaju.^i ¿ ¿ \ ^ j i Jj-ejji a.. :>i c.i а ^ л л л 
. y-fcî^l J^JLUl ¿j: o ^ 1 «>• и ¿jbcJI 

ajja js - v 
i t s^JLiJi ^ a-^i n a>lai çL^oi ¿ii^-. ¿,.«> j^ii (t) 

^LÂJI «JAJÜ Uuij LfJ a..„ v ILy a ..Il *:/>П «A* 0-» * Juij-. 
I íU^ ^Lkil ^ vl-.j « ¿a-b-% jty 3U-.ni 

-a^JI ..р.л n abJu^ii JJI^-. ̂ Ji a^usL.1 a^>Loi^ ( v) 

3 u-^J^il и ¿̂ c n ¿JbcJI i Li-54il JU4, ^ S^HLiJI ^ 
. «^мшс ^ i jjîLsJI а^нц, a..•ij^ji 

—» sajo^i .. n a^ju^i ¿ji^h» ¿tf#> a jo ajja ji « a 
I 3LÍJJ J1.M- ILy 3 Il Ы^* Ц-у a Ur„t.H cl v Il , ¿ J l ^ U < \ *JLkJ\ 

-14-



í j b j saL^jt лх^ ¿*JL¿3I ĵlJ « » i\ >-.-, _ ^r 

a» l1 ^al S < JjL^zJL-/ ¿1«".«H ¿J^hpJI ¿h» C4*-1*) ^IjJ' 
а , м . „ / п aoO-»3i o-- ¿búJi л ь > , n ¿t -.vn c,u»tjL33i 

. Л > 3 1 JjjJI о^У 
i o i ajueíLe trXc -̂ej» n ^ u , n ^ « a_,L_¿j\ «i^jj 

1-Й i J..... i 11 \ Xa «il > 3 1 ,vi • ¿t ¿LÍC.L-, -O .\>"tJ 
У i ¿-.У, ¿L_¿Z,3I \XA yJ ¿JocJl rUSL>t oí (t) 

f JL-, jlr.Jl ¿i^eJ» о- ^ t>x)l3 aaL^J1 «X* 
a D I clá rL£L>5U Jl Л-. N^J û b U i 1 XA ¿IJ ( V) 

Í a.*3LÁ33i dX* yj 
I oJlc .. II Jo-oO <¿l > 3 1 а V". o )1 jt :AM Jl > t ¿f j 

. a i Ir, , 11 1 ( 'Л Ju»L5w 

t a ,frv,ll AJ.L-Í 4 \T S>âJL-, 1^1 > .̂v., i 11 X>I»I _ U 
. Jl > 3 1 ^ «-.« И jX yiUíJl 1 vJil ^ 

x ** c,U0U3i ^vi-.., j > au3a ^i^ji ^ La ir ¿^^ulji ^ ^ .. ïo 
¿ и-., II JJ^JI о-» c>xlLj SaUJl Ô V J a_5ÜLAJI Ü ^ U J L 

O W 2LA>UJI JOJ< И 3LXJU,3L JL-JLÍO J > AĴ A J5 JHP^, _ N 
I aAÍ-*3l 4ЛА J J V **' 3 ¿^jpO 11 .t.j П J <,>".-> ¿í LÀ^Î L̂ -jJLP j 

¿ ir»-. 11 j-^Ijû t V- 11 jJLXJI I ̂ V-* • ̂ ^ X̂-juLxzJl ^ V>, II 
a .. I II ^LcJI v L J L ü ô\r* ' ^ ï^iiJL ЫннС U'.pll Ц-' <! sr^1 

ci jülí a 0.Mi i a , , j ^ j o J Ljlíj aj^L a 0 и ^ i a-jii^ji^ 
. a . ,1 MI ¿jUJI V Ï>J1 yj ajuxjl j>>jtJ 1 ̂ As S 9 11 A-31 

J^JI o-- ¿-l^JI Ù-* i-bül clâ rL5L>3l3 ô^UJI a XA 3 . W 
yjui а^л! .. .,.< и a^ i.,31 « j>JI a j ^ i i i . ¿i^r JL,, ¿ i .- , и 

J ¿L3>t y^Jl jT í aj.^ixA JJéc y^JlJ ^ ^ W ^L-^/y^LíJI > Ĵ Ji yj 

-13-



-1T-

L*-, «¿Jo iJja J£ fjíz _ V 
• sajoji ají n a - » j .y, i a ,, кк> ^jjl^ (t) 
T^ FLJN L 1 L3L»3 Í JJRTLI JLP L.^ V A-JR̂ X- J.OR, ¡>J J ÍĴ  J J « Ï SJUÜL 

а .,1..|Д>",П JoLÁJl J«ü" ¿t co^j . ¿JocJLy 3 Ii",, II ¿ i ^ J I ¿H» (càJT ) ¿yljl С J l 
i ajLzül И !>>"• I\ S J J*> J \ c U ^ J l 

> I ^ J Д.У I I ( lfih> 'Vjl'.j i ^L-t J-C t I p JA.i"3 (v) 
J¿ CLJL O-. L-.^ V У J \ SJÜI J AAJOJI AJUU»JT 

i A ^ ^ 
.> Ug ¿h» r» j j b r - * < ̂ HH-J j-ili J-x-ol 3 (g) 
. Ï SJLÍI J BJOJI V . L J I IDDLAM ¿.,,> ̂  J JL3 4-ST J U < Ô-IIA:,JI 

-1-«J\ e l I l a j J^-, L J \ г. Л a Jl J L* сЛJ^ lál _ A 
i aajoJI ЗЬЛ-ЛМ J i L j L i < S^UJI ajüb o- 1 * JJÜI J »xr. I I Ь J l 
j >1 j И J J ^juJcJI J J l ajowj . ¿Ll^ll J Lo ^ a/iiM 

. J J L aj J I A J J L a_« ̂LAJ I ¿JBÛUT 

ja-.'ai j ^ i juu vijo i f ají 0 л а>1.л а-л ¿ j « 
л ̂hoJ I ¿î a (Jul T ) ¿-J I J l s yy M LJLi 3 j а_хХ-ЛМ ùlxJb Cj^y^ 3 < ajl j 11 

. ¿«^"i ILy 3 \.я-, Q-..I I 

i J J I а^я-» x -...) ^з-лз a j 31 j j aj^a j j j _ \ • 

^ (Lit3 a j j j i a^jb^i j j i « »i,. » 
ixJu^ii ji.vr, ¿t J J aj^a J JL*3 

CLS.1 з b ) U L ai u - j i a j o j i ^ 

j jl>J 3 \ i J H â jL-iî ц-ji^t j JL>J JJ» aj^a j j « n 
— j Ô* « a j s j a - M 4 j a j i j ¿¿¿U L̂SL» ̂ t j a j L s ^ ^ т ^ j t и 
^ ^ J I ^ l ^ l j l buLÍÍI él* JJ, J J t 

< ÔJL>1 3 J4> J..i%-> J 1 3 . L J a IL-, ajLi^^l âLU. SJL>I3 

JJaz» j l ^J^i vil j l J3JÜI 03! j L ajo аи3л J X( - ^T 
J J L L J U o J I J I a^L-^l J4> o-* J L ^ b ^l—t JLC SjusU^ 

л a> ji tin, ¿ j i 

-12-



- n -

а ¿,t> ^Дх \ i a,, i^i". n c\и>>3*¿ ¡>\>L*J\ aâa - \ 
y i a^iUi ¿i yi JO.^ a j ^ y \ i-,.-. a,.M 

a j a ojv» и a,.m n ая*», « ¿t ц^ц/ар 
¿ u ^ j i ù- ¿ И ^ 'у*" Ц ^ с З ^ ^ a¿*U«n а..м J t J< n 

. ô-iL-eJ \ a jut \m.i ) au. t c\ e l >>31 ¿l>"tfll ¿i^H^Jt yj a > — T 

у i ь ^ . ч л а^л n ¿t 0>¿o у т л ¿si^pji ¿ьу, « r 
\ ài^ < a H.»yj \ A-eA \ j y«-i>*J l ¿j" ¿Г. M Ó-* y X * j 1 1 ï^jULJI 

. ¿socJW и ( ^ n ¿И-г-И 

о ( T ) \ y j 4 j it ^ - . « n ^ с f^JO ^ £ 

a n 2ьл~лп ^Ji j^jji a^Li^i ь ь ь < aju* а л л д л 

. y ¿j" и ¿H» .«И ^ S^JUt yj A^JO^Jt 
¿ ..«.ли Ь-L^i Aóüb ¿h» ¿T j t y aj3a ¿T з < ¿JÜÁ A J ^ 

и A^I-лп AÂA A^LSL^i • .•>.•< " А^О-лм ^ J C Ü 
. ц ^ ч ^ 1 

a „.«,.< и ) ¿ii^. ¿t j^-jJi ¡l^usl.1 a j ^ ^ ^ _ o 

¿ j ¿L5L» ¿t yi a_eJl»L_5 3T y-i jî l f < i" o" yiU l l ( ¿ieLjusj 
^ и У. и « Ц ^ з р 

ы о с ^ a^UÜI yj A^JO^JI а \ ¿jl<> v-,. ¿ > U j j JÍ _ 
ÎmJI 3 ) < U J-Ju^j JjuteJ Ljlí^ JídcJW iP-M^W 

-> ey ya \jjfc to^w 0t ^ . r - W u - i Ui^Jl 
i » ̂ ^-áí yi y( v > ̂ îj v i i ajjaJJ at,M. •. lu,, ̂ -gjbi 1 ^lju ĵ**. j з 
a ¿t L-. ^ ^ « a,.ti tju ¿Le ĴLC З 

. ¿̂ и-t j ^ v ..о,л и ц^оЛ-t 

-11-



- w 

¿¿¡j**W ¿-Ь^- U - i (л) 

1 at L V Л jt ¿ J ^ ah&V¥ ^L^Jl ¿1 h -, И J a tj П j ¿UUJJ J^JO^UI 

C U \<\1Л ^LJW/Y-ILIJL Cjj^lS \ JLi- caj ^F YJ ¿1 J^I JÎ ^ Jui 

с^..->,0 n • ^j-t a_u» ^ « ûJâ « jj*i i » n a,.m и а^а-л* 
i ^ i - . \\ j j 

a \ J t ¿ Л J^JOW a^JlJL* J-П JJV ¿-1*5^ i о jW ( a) 
«al J£J 4 JO-J ¿1 4 cl n S^la J*-* y-i ^S^Jl j y 11 

* a yj ^ o u ^ . у A*. И liiljSL. Ц-, JfcÁ^O 3 jM 
. •"» ̂ t ¿L-»^ íju ^ju T* Jj\ 

a-ia ycj» А^М n ^-U 4 AJJJJ\ ^RR. I I 4 ¿ J L ^ U , 

- 1 0 -



jja w n^i yj a j *>\ ,....< r.i u jjb u. 63Uj 
- Ь S^JdLJJ ULiJ a^l r, »J I ¿L.J, l И pj \ J£ ^JJL:^ < 

í ¿büJb jJULL»Jt Ù-. (<U) cy>J\ 

Л И ^Lr^l ¿-¿I 
\ ^t JO-̂  JJ» 31 0U> La 

3t 1 1 
J j ^t yJ L j T LfJi^ljJ ô^-* tf* vr* 

a xJl-ЛМ ¿¿^a ^t ja ¿т ¿LS IM LA 

jt I ¿T ^t \ ^ a,.M ... л n 

^ si1 sr* ¿Í L+^VjJ 6LÍA ^T yi L^LJi 6LS 

« ¿J^Jl o-o 

yj a/,> „..л и ¿j^a ^t ¿ч^з\ 

-j ̂ >>t aj^a ¿i ¿áx, ¿l¿A Ч^1-3 о1-* 
T ïjii 1 1 ULij « n e i ^Lj^/^LAJ» ^ Ô^A es, ^т 

t ^ b r J L ¿Jut^l Û-* Lf-^J^ 
»t S A j y*-* Л r. lï J,LS L A 

ù > \ :t a 

u Le aÔA JA- y % ^t JÂJ, N ^L-w/yj.LAJt 
\ ¿ p û j l T e l ̂ JULU L3L»j « Jw,v>r.J\ 

J-ЛП JJ^a ^t 3^»LAJ \ l ¿ "In-V j^fjJkZ 

y о- ^LiJÏ c>xJ\ 
^ д \ \ С \ J^JO^ 

yj J^y, И 
^ J i j ^ 3t ÙL^a ^t yj LVLLJI 

í ¿SaíJL-, ¿Á^JI o- ^Liül o-
a сл^м 2L.L-«J\ У f ^JuL: 
У i L ^ L 3 jt y-i JO-^ jt a..M И 

3 o-* ̂ LâiJl í V i V \ ULi^ 4 a..M 4 M 

-9-
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-л-

asüLsüi ïaUJ\ 

-j/ ¿и> J j l . X jlXJ^ yà t a «ft% » И VÍJB ajj-i J£ fjJkZ _ y 
¿t ^ y^JÏ , X-JLiJl cX-iite*! - L^J Ж - — % m % \ 

i-t tit 

f LfOja--. jt ¿Ai^ ¿LSL* ^t 
y a^JIJ J^Jocüt 
jt \ v-i ¿t i i - ^ z ü í a¿m ..«л n a>.i„5U 
< l jt l f tf^ V» ÙJ^Z vr2̂ ^ 
¿ ¿r» (¿Jt ) ¿y ^ T J P cl^HUÜJ Uuíj 

i H-ji ^LÍL^JI n аяэ^ i 

aj^a I ^ 1" p" ^ ^Ol Л abJL-t ^ 

¿ ^^Jl ¿H» £ S^nULJÜ ULÍJ < jt L+Z^VyJ 

i ¿JbcüLy ¿l.-tll ¿J^J» o- (¿Jt) 

t a t ." U л c-iis \M 
bXit ^t « 

^ -buL^It ôjuk yJJo jÎ JJLi ¿ L ^ j 4 
\ ¿H» (Jüt) ¿yl^l o SjJULL) U i j « JL^JOCÜI 

I ¿JooJLy ¿ U v t n 
j\ a^n n 2bju^t ^, >л,г. i auuüt ц ^ к > ^jJLÍ 
5L. ̂ t yj a^iLî ô j ^ yj» Jo-ys jt \ $ < 1". 

¿-yl^JI » d^ii IJ ULij « Ц о j t LfJX-^jJ ¿Jádt̂  
. ¿JooJLy ¿a^Jl (Jüt) 

a a* . и a^juUi а,,м ..0.л л a^u^Ly ¿JU: 

* a—^juí a^i â JLit Ц-^i^t L^J culí L- 6>UI 
o > я ¿H» T ùjkjjj ULâj a^l "t# n CL^JJunhÍI JS ^JJLSJ 

í J W и ^J^MÜ» ( » W ) fi^i^J» 
a - í L h ^ a^Jut \ ( yj J+jï ¿i¿i£ i— 
O A S^jUJÜ ULij l>l",tn ¿LU.jJui^Jt J^ 4 Ü U . 

f JJbcJLy ¿H» (cLy) ¿yl^Jl 

•c » 

(t) 

(v) 
a i K , и 
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-V-

M j 9J< i ( l^M _ „_-< b L . - ̂ -r. JbAÂrf (1) 
jJ^ji JA- « a ^ u j a,. i,c a,.M sai^ "¿¿pv 1 gib*».» j ( v) 
. a ..M S^L.. Л L ^ l j j i ïaUoJ» Ц - I JJ.-xr.r, * ( A.,iv, и ¿ jiÂr^I ¿ 

-JîULS ¿¿JD ¿̂ P \ j, Х.Л-a "¿ЬЦ-.,..»I " g в s л-аЗЬ (ç) 
. АУЛ ... Л Л 

-7-



-л-

(v) 

¿ p 4 ' ( П a^e >Jt yi ,.,k.< П ^l^eJI 
I ¿ > 

» - > * 

J « И ¿^ d-iL-e g". '«" ûjli jt g" V* ¿i,/-* ^T 
O . ̂  * M'(f) > J l д>ЦиЛ yi Sojo^JI 

У i T a,M n ** « 

¿ — n 3 ¿tj çz^Ji г>**- .>• ^ U - л 
\ i w 3 v и 

¿t f ("¿JbcJL^ ¿lr.,11 ¿¿^¿Jt •» f - W J^v 
a » фтА a l fooüt ^ j ¿.л t \ ^J l ¿J-î ĝJl 

u u a,.»i «-3i AÂ4 ^ \ yi 

« ¿itóJL-, 

: "a_.il ¿S3! üj^kkft J-S J¿\" .v-ftij _ Л 
jt a..-.jnj\ ¿t a > \ jt a^jv ..аи ¿и>3t (t) 

i ¿>31 a., tLH %t 
j\ ¡Í^L^ a i и > 3 1 ^t « a^iu^jt ¿ i ( V ) 

« Â II N АЛ-ЬЗ» <>. L U I 

i V ^ J Ü a i,..^ n AI^HJJ a^L-ji ^ U J I ^ 
y b O \ a^iLS^ ¿>\>3 dü^ yi u ^ i 0>jULJ\ (a) 

», ,31 aguají м glln*,., Ju*3b - Ь 
a i,,N c u . a i. а^Д ĴLP и a и «^JJU» 
J — > J Ú fj afc. I „ M cuuj i y a и ^ yi U X À W I I 
a ÍUÜJ aj^Lju. ^ j C j . yi L^IjocL-3 U ^ J I ïjjjut « ju.¿i-, n JUV 
a — L L u J^Í L ^ L Í « a^ui-. з ь ^ » a^^j алии ^ fj i^lj ^ a ^ . t n 
y ^ j J^i 1 vi3> > y¿ gC.Lj.J! yA *>jJ ajLbj . ftf U U U 
J — J \ ¿y Ŝ J-A « ¿ J ^ J ^^AJÜI П J^JbcU 

. a^^-o^ji ajbi » t n y^i и u u l-t . 

«ai pjiv ч^* gt i -, « n а^.м n > > - n 
. atfii »"3\ ôâA ^ а-^Lsjt 

-6-



-o-

u i > l 2mЫ1» ^ i k i ^ J j v _ О 

¿T I \<\xo J J J CX-JT J I aji И ЪО-ЛМ (t) 
Jl И Г О J o- * J-»* J L^vUi^l j J l a ^ L J J I ЗЬО-ЛП (v) 

\ ¿r* Л L J b )<\1Л fL* 

. Ï ^ Ï I ajub u»^ ¿¿.х-, ¿ j t j i j j m o ^ j / j l a j i 6 j \ JUÍV a j ^ 

CJ» 3 -Х-л—-
« Jj» .XXJ I JL> T J 2L> ̂ 

« ¿I vi|ll â jub ^t ÜJ j t el .v • л ̂ t 4--» v.rt i j (t) 
: ^ J / J L I J L O^LI 1 ̂  I J EL СЛ3 T̂ J J I J J ^ I ¿T L A J J J L* 

- A 

—¿T J JU-^-1 LJ J 
¿ ь j .x-j a., 

w » jt ¿ j i a j j i i»i j j joi^ 
< LJI AJJI A J - JI ¿.¿ow > Т ¿IJŜO 

« 1 a^jL-^i ay.»-, i 
J ^ JJJOJI j J l U L J I al j i a j e , 

alj ,11 a .. ш-.j i J l J l c L ^ J 3T laiLj 
L>á ¿^ î e Jj> J4&" СI J A J L ^ 

¿L>:> л-e U 
j j i jl>JLJ 13 ci j j i J > j i a .;>» k i u i j 

I IxlLJlJ J U O J I j a j u j L J i 

-5-
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a^LbJl ïaUJl 
«И J лГ. 11 

: aâ* ¿>l 
jt 1 С yj* L- "a..M „.«.Л n ¡bJLrtM" ç i k ^ J^UU - t 

» f • - g» . 0 II al^^JI U ^ i « \ j, b L J l a^i ^ Л П al>*JI (t) 
AJ * ¿A AIT-, » ¿I .^HJ LA 1-IUI^H AOA 

i 

j \ j s,31 ¿r* LAJ^J. ¿1 À'LĴ Jt I a « , 11 kbL-jJlj ( v) 
a o\ ». 1I I ¿J-A JaSI .. V ) l j I A Jub JAa f I аЛГ.а I a T. Л • '.J La ,>* 

« (t) sjuj\ уЛ asajo^Jí a^u*Ji ак.м n aij. n 
Aj * J¿LA f 1 ,v>-.«iL-¿ 3 1 о J l a a".«>3 I 3 >tjit Cljua*» ^T (g) 

a^V n 8aL«J\ " xaJu _ T 

ot a û L J U J i yj Ц-J^^MLA j*> а ь ^ ц ^ b L . 
¿ il—jj. J ^ . ^ - ¿I j-^Jl ¿T 0» I^I^Jbt l ^ i ¿T ït-»̂  AjoCI 
< i — p L u i а_аь> ¿t .A o-c jàuuj\ jojl ...i )i iâa ¿HI yA y¿Ji a_¿¿i jо.л n ai^^ji 

. tilAA ^t и y-i Ç Û : là! Lo_c 
3 а%..,0м íaL-J\ a^L^-jSJi ai^ji « a.,n â-3i ¿I 
alj J W ^ b . i ^ i Jjl-хлЛ y¿ Ц-JLc JJocJt 

: " b J J I " çJJcw^ v̂ iij - T 
а .L-, a.^1 „,«..< Aai— y-i a j b ^ ^t ajusUL. a^jn ь ь ^t 
^ г л j t yJLLjwr yLL^o^S L̂iôJ уЛ уш,л,1* j ^t ¿Utà J qmjj . C13L5 ajL^> 

. ¿ L / , H 
j n ^¡wijcr ) a > t o i \ uá̂ /M-j \ í л j j :.„:> ¿ n ^ ? ) 

. (. A^II^^JI ^ J L ¿U-J1 YJ «A^IPI J^IJOÜI LHULÎ 

4 -JJ L̂l-rf) "clw^S^Ji bouC^ ^t a^L^JSr ^ ù A * " - i 

: U W i 
Jxl ¿-."̂  y^l i \ ) i çy. '• o, 1J auL-J\ jol ÇjgjMZ уЛ Jj^ (Jb t y^JI aJu^JuJt 

. c L ^ i oj^^ji jt y^ujut aî n a j m n ai ,м a^^-v 



- т -

SaL^Jl 

>t bpi „.-.-И jt и ^JLAM ^Uut ¿t ¿IJOC-A-, (t> 
Л jt Ï ^ U * S^j-ey a^Ol M a^JL^l JJO « Lf-y JÎ I ( -.¿¿Se, jt 

I t^l 
< a /,1 Л И 2Lx±-,*l JUuU^U, (V) 

I а J<it.< n juull^^ a^L-^ ci.n v •-..и «¿t-, r L j j u ( c ) 
U L , ..i И ^-U ¿LS ^T Д> jt jt «juíL-^y (a) 

-•>- jt i . . n a-. ¿ W a>» ajja js ^ __ r 
. LJUs^ll dâA ULÍJ « jt 1 ¿LÉ- V-» a^iLS jt 

^T yj > « U a^ll , , / n b L ^ H ¿ J < > o W ajja JS vf «Г." - r 
. a ..ii ¿-yyi d jub ULÍJ < a j ^ 

jt i i-.,- a^m и а^л-лм ¿ ¿ i ^ «¿t ^JLÍ Ú W v í a j , a js ч _ £ 
rt U i j 4 jt Ц ^ р ô ^ VÍ1 v-4 ô ^ U ^ j L ^ y-i 

. a^jiLJo^i Ajjb 

. V>*-L) aju^^s v ajciijŝ  ji , «-..«i aj^a js _ о 

-3-



-r-

ùâ\ Û J Ï S J гул J.^w j ^Ji j 

¿>\j ¿4J гул n ¿И-*-*- aü.-.i-. n ¿ atf, u n c u > w i j a L ^ j j i 
¿ - j 3 3uaUcu3^t a.,-,-,n j* j j»t ají i-лм «j^ u > ¿ * ^iíi 

< л J M \ J J l 

a - ¿ L J I ¿I J\ .i \\j J L U 1 Joüt J tç,. U l y.ilj 

« asj-.ft, n djLA j j l x u a ^ j j j x j . ¿ я ^ 

: Jtf L» J ¿JULsl Aj 
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I hereby certify that the 
foregoing is a true copy of the 
Convention on the Prohibition of the 
Development, Production, Stockpiling 
and Use of Chemical Weapons and on 
their Destruction, opened for 
signature at Paris on 13 January 
1993, the original of which is 
deposited with the Secretary-General 
of the United Nations. 

Je certifie que le texte qui précède 
est une copie conforme de la Convention 
sur l'interdiction de la mise au point, de 
la fabrication, du stockage et de l'emploi 
des armes chimiques et sur leur 
destruction, ouverte à la signature à 
Paris le 13 janvier 1993, dont l'original 
se trouve déposé auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations 
Unies. 

For the Secretary-General, 
Under-Secretary-General 

The Legal Counsel 

Pour le Secrétaire général, 
Secrétaire général adjoint 
Le Conseiller juridique 

/ U 
Carl-Augus t FIe i schhauer 

United Nations, New York 
28 January 1993 

Organisation des Nations 
Le 28 janvier 

Unies, New York 
1993 
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